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PRAEFATIO 




Primum variarum V. T. Lectionum volumen alterum excipit, 
quo reliqui duo Pentateuchi libri ac Prophetae, quos priores vo¬ 
cant , continentur. Paullo plenior in hisce libris, quam in pri¬ 
mis tribus, sistitur collatio, insigniores etiam ac praestantiores 
hic occurrunt variationes, inter quas quae celeberrimos Josue ver¬ 
sus cap. xxl respicit , primum obtinet locum, digna, quae fu¬ 
sius, ut fecimus, et uberius expenderetur. Non adeo tamen insi¬ 
gnes ac graves, quales forte expectant nonnulli, qui loca omnia 
implexa, obscura, inemendata mss. codicum collatione tolli ac sa¬ 
nari posse autumant, et ex superstitibus antigraphis, non valde 
vetustis, quorum antiquiora vix xl seculum excedunt, eam sive 
lucem, sive medelam afferri, quam antiquissimae ipsae versiones 
non afferunt. In tanto autem qui promitur, variarum lectionum 
numero multae sunt, quae communem aperte emendant, longe 
plures futurae, si statutos operis, temporis, instituti limites prae¬ 
tergressus , plenas, deficientes, vocales litteras persequerer, in 
quas editi textus emendatio potissimum cadit. Multae sunt rece¬ 
ptis meliores, quod saepe animadverto, quamquam non semper 
meliorem appello lectionem, quod veriorem putem, sed saepissi¬ 
me quia syntaxi et contextui magis analogam. Anomaliae enim 
et soloecismi, qui tantum abest ut textus veritati et integritati of¬ 
ficiant, ut potius ejus fidem faciant luculentissimam, a sacris ipsis 
scriptoribus esse possunt, qui imperiti aliquando sermone sunt, 
ut Apostoli verbis utar, non scientia, qui non curant, ut inquit 
Hieronymus, magnopere de verbis, qui sensum habent in tuto, 
quibus non verborum, sed rerum auctoritas tribuenda est juxta 
Augustinum. Qui enim minus id quod dicitur, verum est, rectissi¬ 
me iis qui haec objiciebant, reponebat olim Arnobius, si in nume¬ 
ro peccetur, aut casu, praepositione , participio, conjunctione ? 
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Jam vero quum plena ac deficiens dictionis ortographia nec 
ullius plerumque momenti sit, nec nostri, ut diximus, instituti, 
superfluum est monere in afferendis variis lectionibus codices, 
qui alterutro modo legunt, indiscriminatim produci, illud unum 
curari, in quo potior sita est lectionis varietas , ex duabus scri¬ 
ptionibus eam deligi, quae est discrepantium codicum communior. 
Illud potius moneo in Kennicottianorum ordine eos identidem 
codices afferri , qui historice tantum notant ad marginem alia 
exemplaria aliter legere. Quod ut non valde probo, ac diligen¬ 
ter codices meos notis illis instructos distinguo, idem de Kenni- 
cottianis faciendum duxi, quos certo sciebam ad marginales emen¬ 
dationes non esse referendos. In Taurinensibus autem codicibus 
246, 249, 250, 251 perpetuo a Kennicotto confusum est Keri 
cum Chediv, seu marg. lectio cum textuali. Ii ergo ex ceterorum 
ordine saepissime extruduntur. Valde etiam neglexit variantium 
distinctionem primae vel secundae manus, quam collatores, ple- 
rique saltem, accurate indicaverant. In multis id locis sive ex mss., 
quas ad manus habemus, sive ex editis aliorum criticorum colla¬ 
tionibus supplemus. Quamquam, si lectio antiquarum versionum 
praesidio fulcitur, ex quacumque manu derivet, ea sit aestiman¬ 
da, nec magnopere intersit, si prima sit, recentius emendari, ut 
solet, ad masorethicos codices, si secunda, a correctore ex aucto¬ 
ritate et collatione aliorum codicum restitui. Codicem Erfurten- 
sem v in Kennicottianis notis negligi non semel miratus sum. 
Eum enim Henricus Michaelis contulerat et in Bibliis Halcnsibus 
perpetuo produxerat. Ego conjicio codicem hunc eundem esse cum 
Kennic. 375 Moguntino. Nam codex Erfurtensis v anno 1727 
Electori Moguntino Lothario Francisco dono datus est, ut tradit 
Froriepius Comm. ad Psal. ii 7 , et ex eo Diederichs Spcc. var. 
lect. codicum Erfurt. in Psalmis p. 2 in notis. Congruunt libri, 
nisi quod Henr. Michaelis, uberius forte contenta delineans, ad¬ 
dat Isaiam, Prophetas minores, ac Psalmos. Conf. ejus Praef. ad 
Bibi. Ilal., et Diss. de mss. codd. Erfurt. 4. Halae 1706 p. 7, 
ubi praeterea Paralipomena enumerat. Congruunt variae lectio¬ 
nes, etiam magis singulares. Jos. vil 18 testatur Michaelis codi¬ 
cem illum nunc habere additum am, ut plane habet Kenn. 375 * 
Tandem eadem est utriusque codicis ratio , structura , aetas , ut 
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non dubitem saepe Erfurtensem v addere, ubi omissus est, sub 
Kennicottiano numero 375. 

Quum inss. editique codices nonnulli sive mei, sive exteri 
collationi accesserint , perbrevem eorum descriptionem volumini 
praemitto, ne, quod olim cel. Kennicotto vitio versum est, prius 
producantur codices, quam describantur. Ad calcem vero iv vo¬ 
luminis breviorem Appendicem adjiciam, in qua non modo sele- 
ctiores horum codicum lectiones quoad libros jam excusos sup¬ 
peditabuntur , sed et graviores aliae quaedam, quas deprehendam 
properantis oculi ac calami diligentiam effugisse. Quamquam por¬ 
ro ex his non sit defectivum nto, quod Gen. xlix IO multi co¬ 
dices exhibent, leguntque Samaritanus, Lxx, Syrus, Chaldaeus , 
et Arabs, sed illud praetermiserim, quia ad plena ac defectiva 
pertinet, sique jod in nrcr insertum pro matre lectionis habes , 
vel pro signo daghesc fortis, quia idem perinde est, vel in idem 
utrumque recidens, effecit tamen nominis ac loci celebritas , ut 
codicem meum decerpens. 850 hispanum et accuratissimum , qui 
defective illud legit, variam hanc lectionem, ut et alteram pau¬ 
cissimorum codicum 'frrc , in commemorata Appendice adnotarem 
in reliquis mss. codicibus diligenter examinandam. Quod nunc eo 
lib entius ac studiosius sum praestiturus, postquam ex celeberrimi 
Michaclis litteris nuperrime ad me datis intellexi ab eo illam de¬ 
siderari, ac praestiturus quidem non tam de variatione hac, quam 
de qualibet alia, quae ipsi vel alii cuipiam critico digna videatur 
quae illustretur. Nec enim quicquam mihi magis cordi est, quam 
ut doctissimis viris studia mea probem, novas lectiones ab iis pro¬ 
positas examinem, saepe conjecturas ipsas, irrito plerumque cona¬ 
tu , nec sine magno temporis dispendio, meamque hanc qualem- 
cumque collationem, quantum quidem unius hominis vires nimis- 
que angusti temporis limites ferunt, pleniorem reddam ac perfe¬ 
ctiorem. Etenim docti ipsi, aequissimi et idonei harum rerum 
judices, qui optime norunt quantum taedii ac laboris tot locorum 
ac codicum examen postulet, quantum saepe unius numeri testi¬ 
monium, saepe enim ut unus codex aiTcratur, quingenti frustra 
excutiuntur, qui silent, candide, opinor, fatebuntur, plura fere 
ab uno homine , infirmae identidem valetudinis , intra tam exi¬ 
guum temporis spatium suscipi ac praestari, quam possint, si plu- 
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ra examinentur, plures quoque annos, homines, plura volumina 
requiri, si omnia, vitam ipsam prius defecturam. 

Quod porro de variis lectionibus, idem de Kennicottianorum, 
vel exterorum codicum supplementis et emendationibus dicimus, 
atque opportune hic quae de Viennensibus codicibus in epistolis 
suis ad me datis olim supplevit ac monuit doctissimus Adler, in¬ 
serimus. Nota ergo Kenn. codicem 0,54 nitidissime scriptum esse 
in 4. majori 2 columnis foliis 424 cum utraque masora, a Chro¬ 
nicis incipere Agiographa juxta ordinem hispanum, metrice dis¬ 
poni Psalmos, ac Proverbia, 588 charactere germanicum esse, ac 
foliis constare 548 in 4. maj.. Postremae Aphtarae sine punctis 
conscriptae sunt, et sub finem deficiunt. Inscriptio habet 'f ora, 
noni, ut habet Brunsius, unde legendum feria vil . In epigr. 
cod. 5^9? qui foliis constat 112, a cl. Brunsio relata pro Ss legen¬ 
dum 'ts. Ita 't* 'or erit memoria justi in benedictione . Folia 
cod. 590 sunt 451, non 471, ut typographico errore impressum 
est. 592 habet fol. 5 01 et a d calcem librarii nomen Chaiim fil. 
David , 593 folia 253, et indiligentissime scriptus est. 595 utram¬ 
que masoram exhibet, binas columnas, folia 474, et epigraphem, 
in qua legitur amanuensis nomen Nathan fil. R. Elie^er, et an¬ 
nus n' kVdh 5076, Ch. 1316. 596 continet Prophetas priores ac 
posteriores, folia 402, binas columnas, et talmudicum canonem 
secutus Isaiam post Jeremiam et Ezechielem enumerat. Germani-- 
cae sunt litterae exteri cod. 107, latetque in Psalmorum masora 
ejus insariptio, in qua scriba se illos masora ac punctis instruxis¬ 
se testatur anno ofo, seu 5 8 , anno sibi fatali, quo expulsae 
sunt synagogae sanctae, occisi 140 viri populi illustriores, abdu¬ 
cti infantes, interfecta uxor, bini filii, frater, soror. Ad calcem 
vero bis annus 59, Ch. 12.99 occurrit. 

Parmae ex Regia Acad. d. 1 Julii mdcclxxxv. 
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VII 


MSS. CODICES SACRI TEXTUS BIBLIOTHECAE 


AUCTORIS ADDENDI. 



8 jo P entateuchus, Aphtaroth , V 
Meghill. cum Vol. Antio¬ 
chi et minori Masora, cod. 
ms. membranaceus chara, 
ctere hisp. in 4. an. 1469. 

Luculentissimus codex Ulytsipone 
exaratus, ut patet ex inscriptione, 
quae extat ad calcem Eccle.: Ego 
Samuel de Medina scripsi hos quinque 
libros Legis , et Aphtaras , et v Meghil - 
loth y auxilio Dei 9 qui sedet in excel¬ 
sis 9 in gratiam clarissimi , potentis 9 ac 
desiderabilis R • Jacobi Coen filii glo - 
fio si 9 electissimi senis 9 optimi cum Deo 
et hominibus , R . Jonae Coen . •. Ab - 
solutusque ( liber ) mense Sivan anno 
S2*g ab O. C. Ulyssipone . 

•51 Pentateuchus cum Apkt. et V 
Megh. , membr. hisp. in 4. 
sub fin. sec. xiv, vel in. xv. 

- . Codex et ipse elegantissimus in 
Hispania summa diligentia descri¬ 
ptus . In breviori Appendice sele- 
ctiores variationes Gen. Exod. Lev. 
codicis hujus ac praecedentis suppe¬ 
ditabimus; quod et de reliquis om¬ 
nibus codicibus fiet decurrente praelo 
comparatis, vel comparandis, quoad 
eos libros, qui jam fuerint excusi. 

8ji Psalmi occurr. in Ord. bene¬ 
dictionis , memb. germ. in 4. 
sub fin. sec. xnl vel in. xiv. 

Init. litterae maj. orn. ac rubrae. 

Pentat. cum V Megh ., memb. 
semirabb. in 8. sec. xnl. 

Incipit Gen. xxiv 61, et desinit 
Esther. ix a/. Sectionum exordia 
litt. maj. varioque colore distincta. 

8 J4 Psalmi occurr. in Ord. precum, 
memb. rabb. 16. sec. xv. 


8jj Sectiones Pentat . ac Proph. et 
Psal. occurr. in Macnazor, 
membran. germ. fol. min. 
sec. xiv. 

Extat ad calcem nomen scribae 
Simson. 

8j 6 Sect. var. Pent. ac Proph. et 
Jonas in Compendio pre¬ 
cum, german. in 4. muti), 
sec. xnl. 

gj7 Genesis Exod. Eccle. Esther cum 
Targ. et Com. Rasci, mem¬ 
bran. german. in 4. mutil. 
sec. xil vel in. xnl. 

Est pars cod. 6^6 sero reperta et 
acquisita. Incip. Genes, xv io, et 
progreditur ad Exod. xvl 36 , unde 
incipit 656. Sequuntur 8 folia ab 
Exod. xxxl 8 ad xxxiv 30, quae 
illic deerant. Ad calcem occurrit 
Eccle. a cap. vil ai ad fin» et Es¬ 
ther usque ad cap. ii it. 

862 Estheris volumen memb. hisp. 

sub fin. sec. xnl vel in. xiv. 

863 Psal. occurr. in Agad^, memb. 

cum fig. aur. in 8. sec. xv. 

864 P salter, cum Comm. Kimchi, 

memb. germ. in 12. sec. xiv. 

Habet ad calc. epigr., in qua no¬ 
mina calligraphi, et ejus, in cujus 
gratiam codex descriptus , deleta 
sunt. Ille videtur fuisse Salomon 9 
hic ingenui Rabbini titulo insignitur. 

865 Psalterium , membran. rabbin. 

12. sec. xv. 

Tituli Psalmorum litteris maj. ru¬ 
bris. Leguntur nomina ant. posses¬ 
sorum Salomonis et Menach. Finzi. 
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VIII 


M S S. CODICES 


866 Peruat. Sectiones festiv., memb. 

germ. in 16. sec. xv. 

867 Psalterium , membr. rabb. sine 

punctis in 16. sec. xiv. 

Leg. sub in. Hoc Psalt . acquisivi 
ego pro meipso Abraham Fin\i . Deus 
dignum me faciat vacare in eo etc. 

868 Aphtarae et V Megh. cum Psal. 

89, et 136, membr. rabb. 
in 4. min. sub in. sec. xv. 

Inc. ab Apht. *jS . Primae Sectio- 
nes rec. manu sine punct.suppletae. 
Legitur ad calc.: Absolutus opera Je- 
hosaph fil . Scabtai 9 descripsique illum 
hic in urbe Camerino in gratiam prae¬ 
ceptoris mei R' Eliae fil» R, Menachem • 
Sequuntur bini Psalmi cxxxvl, et 
lxxxix , sub quorum fin. iterum oc¬ 
currit nomen scribae Jehosaph. 

871 Onkelosi Targ. in Pent. cum 

textu sacro a Num. xxix 6 
ad Deut. xnl 3 , membr. 
semirabb. in 4. sec. xiv. 

872 Pentatcuclius cum V Meghill ., 

memb. semirabb. in 4. init, 
sec. xv. 

Sectionum tituli maj. litt. quadra¬ 
tis germ.. Ad calc. Pent.: Confirme¬ 
tur scriptor et roboretur lector . Inele¬ 
ganter et indiligenter exaratus. 

873 Psal. JobProv ., memb. rabb. 12. 

sub fin. sec. xnl vel in. xv. 

Praecedit Psalmorum elenchus. Ini¬ 
tiales litt. majusc. germ. explicitque 
eadem epigr. qua praecedens codex. 

874 Psalt. Prov. Job, memb. rabb. 

in 8. sec. xv. 

Ad calc. : Roboretur et confirmetur 
scriba , damno non afficiatur, non ho¬ 
die , nec in aeternum , donec ascendat 
asinus scalam , quam Jacob pater no¬ 
ster somniavit . Tituli litt. maj. et ex¬ 
trema pagina extant notae an. 209, 
aio, 212 etc. , Ch. 1449,1450,1452 . 

876 Fragm. Apht ., quod comple¬ 
ctitur Oseae Cap. ii et 
dic. xnl, memb. german. 2 
coi. 4. maj. sub fin. sec. xnl, 
vel in. xiv. 


877 Fragm. Lib. I Chron. a cap. 

vi y7 ad vnl 8 , membran. 
germ. in fbl. 

878 Pentateuchus cum Targum et 

Com. Rasci et Aben Esrae, 
memb. germ. in 8. maj. an¬ 
ni 1494. 

Nitidus codex qui habet init, lit¬ 
teras, titulos, ornatus, figuras auro 
minioque affabre depictas . Epigr.: 
Ego Simson Gallus filius domini patris 
mei Eliae Chelpan , quem Deus tuea¬ 
tur , scripsi hunc Pentateuchum in grat. 
D» Menachem de Terracina cum Targ. 
et Comm . R. Salomonis et Aben Esrae 
circum illum anno S 2 $+ a creat . mun¬ 
di hodie feria secunda Parasck *331 
PI31 *T*3 D’NXV Sni»* et filii Israel 
egredientes in manu excelsa . Domi¬ 
nus in misericordiis suis dignum faciat 
illum meditandi in eo etc.. Hinc in 
titulo libri extat aureis litteris pos¬ 
sessoris nomen Mei est Menachem fil . 
jD. Mescullam quem Deus servet , de 
Terracina , et infra ipsius stemma gen¬ 
tilitium. Textus medium tenet lo¬ 
cum, in interiori columna extat Tar¬ 
gum, in exteriori Commentarius Ra¬ 
sci , in ima pagina Comment. Aben 
Esrae. Quamquam porro codex re- 
centioris aetatis sit, habet nihilomi¬ 
nus egregias varias lectiones tum in 
textu, tum in Targum, quas in 
Append. exhibebimus. Deut. xxxl 
post SniO in tabernaculo legebat 
ex prima manu *r;no conventus , vel 
temporis , ut legunt quinque Kenni- 
cottiani ac Syrus, et Levit, ix 21 
duobus codicibus Targumicis Onke¬ 
losi , qui cum Samaritano textu, 
Lxx , Targum Jonathanis, et Arabe 
habent praecepit Dominus Mosi , ter¬ 
tius hic noster addendus est. 

879 Psalterium cum min. Masora, 

memb. germ. in 4. 

Codex antiquus et bonae notae. Fre¬ 
quentes in eo liturae , multa ob cpo- 
loT&tvTov omissa , suppleta in marg ., 
sed bonae etiam et optimae lectiones 
re periuntur. Ita de hoc codice in lit¬ 
teris suis ad me datis doctissimus et 
amicissimus Adler Hafniensis Pro¬ 
fessor , qui illum benevole votis meis, 
meisque studiis concessit. Ps.xlviiI 
15 legit moty, cvl 7 *pD a* by , 
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omisso 0*3 in mari , quod non le- 
gunt Lxx et Arabs, et Psal. cxiv 
ad calc. addit nn jro n* urwi 
rv iSSn eaSip Tjn, ut octo Kenni- 
cottiani, et Biblia Soncinensia. 

$80 Lib. I ac ii Reg. Fragm. cum 
Masora, membr. charactere 
erman. in fol. 2 coi. sub 
n. sec. xnl, vel in. xiv. 

A lib. I Reg. xil 29 ad xnl 18, 
a xviil 7 ad 30, lib. ii Reg. ii 9 
ad hI 7, et a vil 17 ad vnl 18. 

881 Jeremiae Fragm., memb. ital. 

2 coi. in 4. maj. sec. xul. 

Complectitur ler. cap. xxvil 16 
ad xxix 10, et xxxvl 6 ad xxxvil s • 

882 Threni , Pene, ac Proph. Sectio¬ 

nes , et Pra/. occurr. in Ma- 
chazor, membr. ital. fol. 
sec. xv. 

883 Aphtaroth , seu Proph. Sectio¬ 

nes, memb. rabb. 12. maj. 
sec. xv. 

Mss. meis codicibus, qui ii Reg. 
18 non legunt K3 , adde 883 omis¬ 
sum . 

884 Liber Nehemiae mutilus, memb. 

rabbin. 12. sec. xv. 

Incipit Neh. ix 9. 

88j Libri il Sam. Fragm., memb. 
germ. 8. sec. xnl exeuntis. 

Inc. cap. vi 2 , desinit xx 3. Frag¬ 
menta columnarum superioris codi¬ 
cis 880 in fol. simul compacta. 

886 Deuter. Fragm. cum Masora, 
membr. nisp. in 4. min. 2 
coi. sec. xiv. 

A Deuter. xxiv 18 ad x xvl ^, a 
xxvnl 15 ad 49. 


887 Psal. ac Mosis Cani ; occurr. in 
Ord. precum, memb. rabb. 
16. sec. xv. 

Psalmi plures occurrunt, ac bis 
canticum Mosis Exod. xv, brevio¬ 
res etiam aliae Pent. sectiones, ut 
consueta Deuter. ▼!, ubi v. 8. legit 
■pv. Litterae, praesertim initiales, 
alicubi rubro ac caeruleo colore 
sunt exaratae. 

888, 889, 890, 891 Estheris Vo¬ 
lumina memb. ital. variae 
formae et aetatis. 

In horum primo reliquis ampliore 
conglutinatae superiori marg. imagi¬ 
nes Esth. historiam referentes. Insi¬ 
gniorem praeterea partem, quae de¬ 
erat, obtinuimus codicis 341 hispa- 
ni, in quo Masora adinstar florum, 
animalium, ornatuum ingeniose dis¬ 
posita est, et libri poetici in hemi¬ 
stichia divisi. De praecedentibus 
autem codicibus observa sing. no¬ 
tam codicis 196 ex codice Paris. Re¬ 
gio ab Houbigantio afferri in Pro - 
legom. p. 206, 207 edit. Paris, in 4., 
et ex masoretico codice a Brunsio 
in Annal. Helmst. 1784 p. 101, sed 
cum aliqua lectionis varietate. Nam 
ubi meus legit KOH Chasa , illi NDH 
Dusa, meus npao Menakriy illi *pao, 
vel ut Paris. "p3Q Menaki , ac ubi 
verti a Resaphos , dubiam hic mei 
lectionem recte illi definiunt, legen¬ 
tes DfiVi Rufos , vel Rufus , quod ma¬ 
le Doses reddit Formondus, Rophcs 
Houbigantius. Conf. Michaelis Diss. 
de Voc . Hebr. inserta ejus Vermischten 
Schriften P. I p. 44, et Biblioth . or. 
T. ix p. 69 in notis. Ad cod. aio 
pro hisp. lege rabb. Rabbinico nam¬ 
que charactere exaratus est, ut ac¬ 
curate in Apparatu excusum fuerat 
n. 151 p. 23 . 


Tom. II 


* * 
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MSS. CODICES EXTERI 



111 * rophetae priores ac posterio¬ 

res cum Masora, cod. ms. 
memb. in fbl. Hamburgi Bi¬ 
bliotheca Seligmann. 

De hoc cod. vide Wolf. Bibl.Heb • 
T. ii p. 312, et Catal. ejusdem Bi¬ 
bliothecae hebraice Hamburgi edi¬ 
tum in 4« an* 1782 Class. mss . fol* 
23. Dicitur antiquus et in Sna, quod 
de crassiori membrana intelligo» 

112 Samuelis Libri , Reges, Prophe¬ 

tae posteriores , et V Meghil- 
loth , memb. in 4. ibid. 

113 Agicgrapha cum Mas., mem- 

bran. in 4. ibid. 

114 Agiographa y memb. in 4. ibid. 

Utrumque Catalogus seu ve¬ 
tustum appellat. 

II j Psalterium 9 membr. germ. in 
fol. ibid. 

Codex pulcher et elegans litteris qua • 
iratis vernaculis , seu germanicis , af¬ 
fabre compactus in corio albo . CataL 
citato loco* 

116 Psalterium , membr. germ. in 

4. ibid. 

Codex et ipse luculentus et eleg. 
picturis, seu miniat, ornatus* 

117 V Meghilloth cum Masora in 

Machazor, memb. in fol. 
max. ibid. 

Litteris majoribus , elegantique , et 
perantiqua scriptura * CataL fol* 12* 

118 V Meghilloth in Mach., mem- 

bran, ant. et eleg. in 4. ibid. 

119 Job et J ere mias in Libro pre¬ 

cum totius anni, memb. in 
4. ibid. 

V, CataL fol. 34 |*r* by in eo- 
rio antiquo • 


120 P salter, in Libro prec., memb. 

in fbl. ibid. 

Summa elegantia conscriptus et 
compactus, ut notat CataL fol. 24 
pag, versa- 

121 Job cum Machazor, membr. 

ital. in 4. sub fin. sec. xiv 
vel in. xv, Veneriis Biblio¬ 
theca Nani. 

Sub initium mutilus codex, ac 
Job metrice distributus* 

122 Pent. cum Apht. Megh. et Com. 

Jarchi, memb. 4. sec. xv, 
Buxeti ap. Petr. Vitali . 

Incip. Gen. ii 20, et deficit cap. 
xil, xnl, xiv, et in. xv* 

123 Pent. cum Targ. alternis vers., 

Com. Jarchi, Megh. Apht. y 
et Masora, memb. germ. 3 
coi. fol. max. sec. xnl ex¬ 
euntis , Pragae Bibi. Pubi. 
Univ. Y 1 1022. 

De aetate certo non constat . Exti- 
tisse autem codicem jam an. i sso ex 
historia compertum habeo . Nam Cas - 
par Bruschius in Descriptione montis 
piniferi, germ . scripta et Witteb. 1612 
in 4. edita refert an. ijso a concio- 
natore qui de passione Domini verba 
faciebat , concitatam plebem in civita¬ 
te Egra in Bohemia , ab hac trucidatos 
et spoliatos fuisse Judaeos , iis ereptos 
codices membranaceos , quos a Senatu 
thesauri instar diligenti cura asservari 
ait. Hi codices , quorum unus hic est # 
alter preces continens , a Senatu dona¬ 
ti sunt Collegio Jesuitarum. Soluta 
Soc . /. redierunt ad Senatum civitatis 
Egrae , tandem translati in Biblioth . 
pubi. P ragam. Haec in litteris a me 
datis die iv maii hujus anni doctis¬ 
simus Dobrovrsky, qui characteris 
specimen exhibet in Dissert • de an* 
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MSS. CODICES EXTERI 


tiq. heb. litt. n. 3, non 2, ut calcogr. 
errore excusum est. Cod. indiligen¬ 
ter exaratus a quodam, ut videtur, 
Salomone, qui nomen hoc, quoties¬ 
cumque in. aut in fine lineae oc¬ 
currit, exornavit. 

124 Peru, cum Targum, Meghill. 
Apht ., memb. fol. 2 coi. sec. 
XIV , Pragae Biblioth. Comi¬ 
tis de Nosti^ X I {6. 

Character accedit ad hisp.. Mul¬ 
tae paginae detritae, in multisaue 
locis novum atramentum superdu¬ 
ctum ab antiquo ejus possessore Joh. 
Hesso Wtratislaviensi Canonico in Si- 
lesia , qui codicem hunc in Italia, 
ubi studuit, videtur emisse, et an. 
1^26 religari curavit. Quae hic si¬ 
stuntur selectae duorum codicum 
Pragensium variationes, humanitati 
debentur ipsius Dobrowskii et For¬ 
tunati Durichii. Codex alter Pragen- 
sis, seu Fragmentum quod inter ex¬ 
teros codices attulimus sub n. 99 ex 
Orientali Michaelis Bibliotheca, non 
in Bibliotheca Clementina, sed in 
Publica Caesarea, ut nos per litte¬ 
ras idem Dobrowskius monuit, quae¬ 
rendum est. 

12 $ Fragm. Genes. Exod. et Apht., 
memb. germ. in 4. maj. sec. 
xiv , Vindobonae Bibliotheca 
Caesarea . 

V. Adleri Iter biblico-crit. pag. 7. 
Constat codex foliis 170, et Dinis 
fragmentis, quorum alterum com¬ 


XI 

plectitur Gen. et Exod. una colum¬ 
na lin. 21 cum masora parva , et 
Comin. Rascl, alterum Aphtaras a 
coi. lin. 19. Sub init, antiquus pos¬ 
sessor nomen suum inscripsit et ae¬ 
ram mense Tamu\ die n mensis an . 
i6n min. supp. Est ergo codex anti¬ 
quior an. 1408. 

126 Fragm. Proverb. et Ruth cum 
Masora, memb. ital. 2 coi. 
4. min. sec. xv , Parmae Bi¬ 
bliotheca Regia. 

Incipit Proverb. xxvl 0.6 , desinit 
Ruth. iv 4. 


KENNICOTTIANIS 

ADDENDUS. 


668 Ms. codex servatus apud Ju¬ 
daeos Sinenses in urbe Cai— 
fong-fu in Prov. Honan. 

De eo Kennic. Diss. gen. §. 1^4, 
Brotier Taciti Op. T. nI Paris. 1771 , 
Michaelis Bibi. or. T. y p. 77, et 
xviil p. 114. Conf. Koegleri Aofi- 
tia de sacris Bibi iis Judaeorum in Cai - 
fung 9 quam T. vil Diarii germanici 
Litter. edidit cl. De Murr p. 240- 
2^2. Codex hic Deut. xxxil 2^ pro 
b 2 trr\ orbabit legit S^«n devorabit • 
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EDITIONES SACRI. TEXTUS 

BIBLIOTHECAE AUCTORIS ADDENDAE. 


243 JSiblia Veneta Bombergii 4. 

1 J 3 3 • 

Titulus: Pent . impressus quarta vi- 
ct opera Dan. Bombergii Antwerpien - 
sis an. 293 min. supp. hicVenetiis. Ad 
calc. legitur an.a88, Ch. 1^18, quia 
reliquae partes editionis hujus anni 
retentae sunt. V. Masch. in addendis. 

244 Biblia Ven. de Gara 8. 1572. 

Hoc anno absoluta, sed coepta 
an* 1568. Afferimus Prophetas prio¬ 
res, quos possidemus, non posterio¬ 
res, ut impressum in Catal. ex ti¬ 
tulo, quem exhibet, seq. voluminis. 

24$ Biblia Hamburg. Hutteri fol. 

IJ87. 

Sub novo titulo Coloniae 1603 . 
Uberrimam eorum delineationem ha¬ 
bes in Maschio p. 35, 36. 

246 Biblia Wittebergensia 4. IJ87. 

Ex mandato Joh. e: Conradi Ruheli 
fratrum opera Zachariae Cratonis an • 
347 . Ad Plantinianam an. 1566 edi- 
tionem hanc perfecte esse effigiatam 
male Judicat Knochius, ut ex col¬ 
latione nostra, selectisque utriusque 
variationibus constat. Ita ad hanc 
potius exactam crediderim triplicem 
Hartinannianam, quam ad Plantinia¬ 
nam, ut scribit Maschius p. 32. Per¬ 
rara editio, quam nonnisi post ex¬ 
cusum lib. I Sam. assequuti sumus. 

247 Biblia Veneta 4. 1690. 

Nella sta. Vendramina 1690. Id est 
exeunte hoc anno, et ineunte judai- 
co 431 » ut habet heb. titulus. Edi¬ 
tio in Bibliotheca sacra Le-Longio- 
Maschiana omissa, de qua V. Ap- 
pend. nostram ad eand. Bibi. p. 3$. 

248 Peru, cum V Megh. Apht. et 

Comm. fol. Ripae Tridenti 
an. 1561. 


Ad hunc Pentateuchum pertinent 
Megh. et Apht. in fol. sine an. sub 
n. 213 allatae. Is ergo habet etiam 
Aphtaroth a Maschio omissas T. 1 
pag. 121. 

249 Pent . Amstelodamensis cum V 

Megh. Apht. et Comm. Jar- 
chi 12. 1700. 

Anno 4 60 cura Dav. Nunnes Tor¬ 
res et in domo Emanuelis fil> Josepki 
Athias . De ea Append. nostra ad Bi- 
blioth. Le-Longio-Masch. p. 36. 

250 P en tat. ciim V Megh. et Apht. 

8. 1714. 

Anno 474 ex Typ. Bragadina. De 
eo silent Le-Longius, Wolf., Masch. 

2ji Pent. cum V Megh. et Apht. 
ii. an. 1756. 

In domo et typogr. fratrum Josepki , 
Jacobiy et Abrhami Proops anno $16 
min. supput. Aphtarae exhibent an. 
513, Ch. 1733 . Maschius, qui utram¬ 
que editionem, hanc et praeceden¬ 
tem omittit, Amstelodamensem aliam 
memorat hujus anni cum Com. Jar- 
chi p. 1.25 , ubi pro Tamnuach corri¬ 
ge Manoachy et adde Salom. Proops . 

252 Pent. Venetas cum Targum V 
Megh. Apht. 4. anni j 36, 
Ch. 1776. 

2 j 3 Genes. Vittebergae 8. maj. 1 j 86. 

Typis Zach. Cratonis . BiHioth. Le- 
Longio-Masch. T. I p. 73 • 

254 Isaias J eremi as Erech. ac xil 

Proph. min. heb. lat. 8.161 o. 

Ex Officina Plantiniana Raphelen- 
git , et cum vers. interlin. Pagnini. 

255 Isaiae Cap. Lil et liiI Hebr. 

Lat. 4. in. sec. xvl. 
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EDITIONES BIBLIOTH. AUCTORIS 


In Gu id acer ii Gram . Hebr. Linguae 
Leoni x dicata ejusq. aetate edita* 

Apht. Basi/eae fol. 1619. 

Cum Coinm. Kimchii a Buxtor- 
fio editae. V. Masch. p. 141. 

Psalmi Prov. Eccle. Cant. cum 
interi, vers. Pagnini 8. Ge¬ 
nevae sine anno. 

Cepha Elon circa an. 1616. 

Psalmi Prov. Cane. Eccle. 8. Pa¬ 
ris. 1632. 

Cum interi, vers. Pagnini sumpt. 
Seb. Cramoisi. V. Wolf. Bibi. Heb. 
T. ii p. 401. 

Psale. Heb. Graec. Lat. 8. Ba¬ 
si leae 1548. 

Petro Artopaeo auctore ap. Henr. 
Petri. 

Psale. Amstel. 32. anni 1644. 

In domo Immanuel Benbeniste an. 
404 min. supp. j non Eliae Aboab , 
ut tradunt Le-Longius, Wolfius, ac 
Maschius, nisi alia extet editio hu¬ 
jus anni Aboabo tribuenda . 

Psale. Veronense 16. 1644. 

An. 404 per Abr. fil. Zevi de Cra- 
covia, et Eliae fil. Josephi 
Pranvorth . 

Psale. cum notis 12. Hanoviae 
1712. 

In Typogr. Orientali. Notas ex 
select. Comment. Judaicis descripsit 
ediditque Bashuysen. 

Psale. Venecurn 16. an. 1717. 

Ex Typ. Bragadina an. 477. Sup¬ 
plendum in Bibi. Le Long. Masch. 

Psale. Liburn. 12 . an. 1780. 

Ex Typ. Abr. Isiaci Castelli et 
Eliez. Sahadon an. 5540. 

Psal. et Sect. nonnullae bibi, 
occurrentes in Ord. precum 
32. sine anno et loco. 

Sed Sabionetae circa an. ISS°» 
unde supplenda editio haec^ in Anna¬ 
libus heb . typogr. Sabion. , quos oliill 
edidimus. Exemplar in membrana 
excusum • 

Psalmus xx Heb.-Lat. 4. Au- 
guseae Vindel. 1 j 21. 

Ex tat in Precatione ad Divam Virgi¬ 
nem Hebraica per Jo . Boschenslain illic 


XIII 

edita in officina Sigism. Grym me¬ 
dici, ac Marci Wirsung. Libellus 
Wolfio ac Maschio ignotus, ac ra¬ 
rissimus , quem una cum ms. Chro¬ 
nicorum Fragmento nonnullisque aliis 
litterariis munusculis nuper ad me 
dono transmisit doctissimus de Murr 
Norimbergensis. 

267 Rueh Cane. Threni Eccle. Sect. 

Pene. > ac Proph. , et Psal. 
occurrentes in Machazor in 
fol. sine anno et loco, sed 
Soncini sec. xv. 

Editio hucusque ignota, eodena 
charactere curata , quo Soncinensis 
1486, sed .ab ea diversa. Curata est 
proculdubio Soncini paullopost eun¬ 
dem ann. 1486, eamque fusius de¬ 
scribemus in novis Annalibus hebraeo - 
typo graphicis. 

268 Prov. Job Meghill. cum vers. 

interlin. Pagn. 8. ex offic. 
Raphelengii 1614. 

Volumen recensens Maschius pag. 
155 Jobum omittit. 

269 Proverbia et Job in 4. Man¬ 

tuae 1720. 

Anno 4S0 in domo socior. Isaaci 
J ara , et Jacobi Chaver tov • Ad cale. 
opera Josue fil • frlichaelis IVlet\issi • A 
Le-Longio ac Maschio praetermissa. 

270 Proverbia et Job in 8. Man¬ 

tuae 1779 • 

Ex Norziana recensione, ut edi¬ 
tio 1725 , et in typ. medici Eliez. 
Salomonis de Italia an. ^39 P er ma ~ 
nus Abtalionis fil. Isaaci Aboab. 

271- Daniel Esdr. Neh. cum inter!, 
vers. Pagn. 8. ex offic. Ra- 
phel. 1611. 

272 Daniel cum Comm. Alsek 4* 
Venet. 159 2. 

Per manus Jo. de Gara an • 13 Vi. 
seu yj2. Ad calc. absoi. mense Ca- 
sleu anno Maschius» omisso 1 

prioris epigr., quod in supputatio¬ 
nem assumi debet, aliam editionem 
pag. 148 effecit an. 546, Ch. 1586, 
quae non existit. 
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EDITIONES EXTERAE. 


EDITIONES EXTERAE. 



47 Bibli a Amstelod. 8. 1732. 

Ex Typ. Abrahami f. Raph. Ezech. 
Athiae an. 492. V. Append, ad Bi - 
blioth. Masch. p. 60. 

48 Bibi. Lips. Reinecii 4. 1739* 

49 Biblia Heb.-Lat. Houbigantii 

fol. Parisiis 17 y 3 iv voll. 

Apud Ant. Claud. Briasson et L. 
Durand. Habent textum sine pun¬ 
ctis , Prolegomena , ac notas. Tex¬ 
tum citamus ad Josue xxl 36 , 37, 
ubi ab Hoogtiano recedit, notas sae¬ 
pissime sive ex Bibliis ipsis , sive ex 
repetita Francofurtcnsi Varentrappii 
editione 2 voll. in 4. 

jo Isaias Thessalon. cum Comm. 
R. Salom. Levitae fol. min. 
an. 1600. 

Sub tit. noStf pvn, et cum tex- 
tu sine punctis. V. Wolf. Biblioth. 
Heb. T. ni p. 1046, Masch. p. 138, 
Doederlein Praef, in Isaiam , ex cu¬ 
jus collatione affertur. n "3 pro com¬ 
pendio divini nominis sumendum , 
non anni, unde retineo an. 360, non 
367 , ut idem Doederleinius ac Ma«- 
schius conjiciunt. 

MSS. CODICES VERSIONUM 
ET INTERPRETUM. 



Cod. 8 J9 meae Biblioth. Onkelosi 
Targum in Pentat ., membr. 
german. cum punct. in 4. 
ma). an. 1264. 

Ad calcem: Ecce ego David filius 
R• Joseph scripsi hoc Targum in gra¬ 
tiam R . Salom . fil . Mosis an . 24 min, 
supput • 


870 Kimchii Comm. in Prophetas 
priores , membr. rabbin. in 
fol. min. an. 1328. 

In fine : Ego Avigador fil • Mena- 
ehem sacerdotis descripsi , et perfeci 
Comm, hunc R. Dav. Kimchii in Pro¬ 
phetas priores in Josuam* Judices , Sa- 
muel , Reges , absolvique illum die xx 
mensis Sivan an, $088 pro R, Mena- 
ehem fil. praeceptoris mei R, Elchanan 
fil • Mescullam . 

Biblia Latina Vulg. , codex mem¬ 
branaceus antiquissimus Flo¬ 
rentiae Biblioth. Laurentiana. 

Servabantur in Monasterio S. Sal¬ 
vat. Montis Amiatini conscriptaque 
sunt litteris majusc. v vel vi secu- 
lo. V. Le-Long. Biblioth. sacr. p. 235 , 
Ang. Rocca Append. Biblioth. Patie. 
p. 487 , Bandinii Descript. in Novis 
litter. Flor. huj. anni, cujus huma¬ 
nitati debeo selectorum quorumdam 
locorum collationem. Josue vil 17 
legit codex hic perviros contra Vulg. 
hodiernum, ac cap. xxl desunt bi¬ 
mi celeb. versus Rubenitarum • 

EMENDANDA. 



In I vol. Proleg. p. xv lege dis¬ 
junctos ac remotos , pag. xlviI post 
Christianorum adde criticorum , pag. 
ixxvil Ciav. cod. 257 lege 357, p. 
ixxxvil ad cod. Kennic. 534 adde 
ibid. 9 p. cxliv ad Bibi. Kenn. 1766 
corr. 1776, p. clix in epigr. cod. 
Syri hexapl. currenti corr. quinta • 
Gen. X5 D 1 V 33 lege orVIJO, xvl 
15 1 . TttS* , Exod. Vili 21 inta - 

ctoque adde sensu , x 9 in textu Lon- 
zani nba 1. Nbo, xxxiv 9 lOSaT pro 
Reliqua minoris momenti quae 
repererit, benigne lector emendet. 
Quamquam enim nos ipsi ter plagu¬ 
las quaslibet imprimendas attente 
perlegamus ac corrigamus , fieri ta¬ 
men nequit, ut auctoris diligentiam 
sua legentis nihil effugiat. 



Digitized by Ujoooie 


NUMERI, 
DEUTER., JOSUE, 
JUDICES, LIBRI SAMUELIS 
AC REGUM. 


Digitized by v^.oo£Le 



Digitized by <^.ooQLe 


I 


NUMERI 


r 

X-^ap. I 20 1 D 003 in numero — ripo 
nD 003 recensiti ejus in numero , cod. 
Kenn. 80, 129, 150, et ex prima 
manu eod. mei 2, 10, 16, et qui¬ 
dem bini postremi etiam in Chaldaica 
paraphrasi. Kenn. 600 notat legi ver¬ 
bum rrpD in cod. R. Menachem de Jo- 
anne, sed in libro R. Meirac reliquis 
libris desiderari. Uti hic loci pauci co¬ 
dices addunt vocem mps, ita v. 22 mul¬ 
ti omittunt ex confusione locorum paral¬ 
lelorum. Brunsius De var. lect. Biblior. 
Kennic. in Repert. Orient. T. xnl p. 39 . 

I 22 rrpo visitati ejus , vel recen¬ 
siti . Deest in Kenn. cod. 107, 152, 
160 , 232 , 234 , 249, 253 , 383 , 
412, 595 » 620, primo 543, in meis 
518, primo 174, 419, 475 , 669 , 
in Bibliis Sone. 1488, in Bibliis an¬ 
tiquis sine anno et loco, in Pent. Neap. 
1491, in Lxx, Syro, et Targ. cod. 
mei 265, primo 419. 

I 42 03 Filii Nephtali — 03 1 ? Ex 
filiis , Kenn. cod. 17, 109, 181, 189, 
200, 387, nunc 225, ex meis 16 , 
444, primo 545, nunc 543.. ex ex¬ 
teris meae collationis 45. Concinunt 
Sam. T., Lxx, Vulgat., Arabs, Targ. 
mss. meorum 5, et 16, et Analogia. 
Lectionem hanc praefert Houbigantius. 

1 44 VDZH patrum ejus — orQK 
patrum eorum , cod. Kenn. 95, meus 
404, uterque prima manu, Samar. T., 
Targ. cod. meorum 404 , 766, et ms. 
Tom. II 


Alex. Lxx. Coptus irreti OTJUta.itcgumr 
familiarum eorum. 

I 47 03 in 3 in medio eorum. Cod. 
meus 669 primo Soar 03 TTO in me¬ 
dio filiorum Israel. Lxx Jy roig vioT<; 
Y<rqctri\. 

I 54 3 t£?N *733 secundum omnia quae 

— *KL'N 3 sicut, cod. Kennic. 196 , et 
Syrus. 

II 7 HDD Tribus — num Et tri¬ 
bus , cod. Kenn. 14, 84, primo 177, 
ex meis 532, primo 230, Sam., Lxx, 
Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 230. 
Melius, inquit Houbigantius Not. erit. 
in h. 1 . p. 151 , nam ea indoles est 
enumerationum hebraicarum, nec omitti¬ 
tur 1 in simili serie v. 14, 22 , et 29. 

II 13 ompDl et praefecti eorum 

— Vlpsi et praefecti ejus , cod. Kenn. 
132, meus 419 nunc in textu et Targ., 
Sam. T., Vulg., Syrus, Arabs, Ana¬ 
logia. Lxx suffixum non exprimunt. 

II 14 * 7 Nijn Rehuel — ^TNijn De- 
huel , cod. Kenn. 1, 81, 155, 193, 
225 , 298 , 324, 356, 367, 379 
et A, 380, 382, 387, 405, 418, 
433 » 43 6 » 43 8 » 45o, 47 8 » 5°7» 
5i3 » 53 6 » 53 8 » 54i» 559 » 5^7» 
5% » 593 » 6° 2 » primo 84, 95, 107, 
150, 168, 178, 181 , 196, 206, 
225, 226, 248, 320, 335, 368, 

3 6 9» 3 8 3 » 3 8 4 » 39°> 4 28 » 47 1 » 
481 , 489 , 528, 529, 532, 592 , 
595, 606, 607, 608, 610, 620, 

a 
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624, forte 139, 185, 227, 239, 
439, 488, 571, 575, 643, 646. 
Resc sup. ras. habent 150, 169, 342, 
343, 427, angulum ejusd. abrasum 
518, 527. Ita videtur 474. Acce¬ 
dunt ex meis 13, 18, 223, 230, 
274, 293, 296, 384, 467, 475, 
503, 532, 611, 627, 668 , 678, 
766, 789, primo 10, 11, 12, 16, 
185, 196, 197, 233, 265, 419, 

479 » 554 » 555»604, 649, 656, 
674, 695 , nec aliter videntur prima 
manu legisse 264, 440. Dubius est 
413. Lectionem hanc sequuntur ex ex¬ 
teris codicibus meae collationis 45, pri¬ 
ma manu 1 , Biblia Sone. 1488, Peut. 
antiquus in 4. sec. xv, Pent. antiquus 
Germanicus in fbl., Sam. T. , Vulgat,, 
Jonathan, Onkelosus in cod, meis mss. 
230, 345, 543, 766, prima manu 
in 10, 265, 419, Arabs in commu¬ 
ni textu Parisiensi, nam CPolitanus le¬ 
git Rthael. Cap. I 14 Eliasaph dicitur 
filius Dehuel, hocque idem repetitur 
cap. X 20. Auctor libri Masoreth cod. 
mei ms. 8 1 o notat Eliasaph fuisse pro¬ 
selytum , et antequam proselytus fie¬ 
ret, appellatum fuisse filium Rehuel, 
postea fil. Dehuel. 

II 19 onnpsi et numerati torum 
— YlpDi et numerati ejus , cod. Kenn. 
152, meus 12 primo, Sam. T., et Ana¬ 
logia, quam Versiones omnes sequuntur, 
uno Chaldaeo excepto, etsi sing. suffi¬ 
xum latina ejus versio habeat. Idem 
cit. cod. Kenn. 152, Sam. T. , ac Ver¬ 
siones vers. 21, 28, 30. 

II 34 r-VD hv super familia 
juxta familiam , cod. Ken. 1, 69 , mei 
17, primo 18, cod. Sam. 63, favent- 
que Lxx, ac Vulgatus. Kenn. cod. 75, 
199 raVi. 


III 2 Elie\er. Copulam prae¬ 
ponunt cod. Kennic. 18, 129, 152, 
181, ex meis 543, primo 12, 419, 
683, Vulg., ms. Alex. Lxx, Syrus, 
Arabs, Targ. mss. meorum 16 , 419, 

543 » 549 » P rimo I2 * 

III 3 n^K Haec — rfofl Atque haec , 
cod. Kenn. 84, 150, 157, 199. 225 , 
primo 95 , 107, forte 14, cod. mei 
440, 766, primo 16, 230, 245, 
250, 262, 340, 404, 419, 507, 
562, 592, 669, nunc 789. Concinit 
cod. Sam. 127, Syrus, Coptus, Targ. 
cod. meorum 16, 404, 555, 562, 
592, 656, primo 230, 264, 419, 
et Targ. Pent. Sorae an. 1490. 

III 4 HVT 'JdV coram Domino. 
Verba haec priori loco omittit codex 
Kenn. 107, Sam. T., Vulg. Sam. cum 
Vulg. non habent coram Domino, et vi¬ 
detur superfluum. Morin. Opusc. Hebr. 
Sam. pag. 61. 

III 9 V ei —■ '5 mihi , cod. mei 296, 
503, 532, primo 10, 16, 18, 230, 
250, 443, 479, 543, ex exteris 
meae collat. primo 103, Sam., Lxx , 
Targ. cod. meorum to, 543, primo 
649, nunc 230, locus parallel. vnl 
16. Cod. meus 853 "b. Silent hic co¬ 


dices Kenn. 

III 12 '330 ex filiis — '333 in fi¬ 
liis , vel inter filios, Kennic. cod. 1, 
158, 160, 185, 191, 198, 389 
E, primo 5, 107, 152, nunc 150, 
quibus addendus 576, ex meis 17, 
19, 240, 444, 562, 661, 678, 
primo 6, 9, 14, t8, 185, 230, 
479» 554» 649, 721, 754, ex ex¬ 
teris 38, et 50, sed hic, ut videtur, 
secunda manu. Alia exemplaria legere 
'333 notat margo cod. mei 12, et ex¬ 
ter. 1, haneque lectionem sequitur Sa- 
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mar. T., Vulg., Targ. mss. meorum 6, 
9, 230, 264, 345 , ac vers. 45 . Pen- 
tateuchus tamen Jerichuntinus , ut mo¬ 
net margo cod. mei 265, praefert lect. 
' 330 , nec in accuratis mss. haberi '303 
testatur corrector 721. Ibid. om om¬ 
nem vulvam , cod. Ken. 75, 136, pri¬ 
mo 196, Syrus,Targ. cod. mei 16, 264. 

III 16 rrrs jussus fuerat — mrr rrrc 
jusserat Dominus , cod. Ken. 111, 252, 
Lxx, Vulg., et anon. Graecus inter¬ 
pres antiquus in Montfauc. Hexaplis . 
Active cod. meus 18. V. 17 rnp Ken. 
152, Sam., Lxx. 

III 19 pren Chebron — psm et 
Chebron , cod. Kennic. 1, 4, 5, 14, 
17, 18, 69, 75 , 89, tc8, 109 , 

IIO, 132, 150, 189, 196, 2 CO , 

237» 239» 244, primo 6, 103, 107, 
tu, 227, cod.mei 6, 14, 15,16, 
19, 187, 197, 250, 274, 455, 
500, 503, 507, 532, 549, 555, 
627, 678, 699, primo 18, 265, 
296, 384, 443, 479, 518, 562, 
592, 649, 668 , nunc 10,419. Mar¬ 
go Kenn. cod. 600 testatur in cod. Ba¬ 
bylonico legi et Chebron, sed in anti¬ 
quo alio exemplari Chebron . Nexum 
exprimit Syrus, Arabs Paris., ac CPol., 
Versio Persica Tawosi, Targ. Jonatha— 
nis. Quamquam porro Onkelosi textus, 
ut impressus est in Londin. Polyglot- 
tis, copula destituatur nec accurate eam 
legat latina versio, illam tamen plures 
sive mss., sive editi Onkelosi codices re¬ 
ferunt.' Ex mss. sic legentes produco 
cod. meos 6, 8, 9, 10, 16, 230, 
404, 455, 500, 549, 592 , 649, 
859 , priino 265, 345 , ex editis Targ. 
Pent. Ulyssip. 1491* Pent. antiqui in 
fol. sine an. et loco, triplicis Pent.CPol. 
1505, 1522, 1546, Thessal. 1516, 


3 

Antwerpiense demum Bibliorum Poly- 
glottorum. 

D 

III 20 onncttraV juxta familias suas . 
Deest in Kennic. cod. 17, 80, 109, 
129 , 132 , 150 , 152, 155, 193, 
247, in meis 539 , primo 2, 12, 16, 
264, 529, 555, 592, 649. Semi- 
abrasum in 185. 223 notat ad marg. 
S 2 BON 3 onnctreV po pK Non reperitur 
hic vocabulum juxta familias suas in 
hispanicis codicibus. Hoc idem bini alii 
ex meis codicibus confirmant, 604, 
721 , et margo Kenn. cod. 600 fert 
in cod. R. G., seu Gersonis verbum 
istud fuisse deletum. Contra tamen fi¬ 
dem Samar. T. et antiquorum omnium 
interpretum, uno Vulgato excepto, et 
Targ. nonnullorum meorum codicum, 
ut 592, primo 12, 555, 649, in 
quibus omittitur. 

III 23 nnsttfn Familiae — mstra 
Familia, cod. meus 17, et Syrus. Ita 
Sam. Versio ex qua patet Sa¬ 

maritanos in sing. hic sacrum contex¬ 
tum efferre. Hanc eandem variationem 
iidem fontes retinent vers. 29, 30, 35. 

III 25 VTCOO operimentum ejus •— 
vtoddi et operimentum ejus , cod. meus 
555 » 59 2, primo 264, Sam., Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs, Targ. mss. meo¬ 
rum 264, primo 419. 

III 28 1SDD3 Juxta numerum — 
“DCtSD OTlpDl Et recensiti eorum juxta 
numerum, cod. Kenn. 111, et Syrus. 
Ita legit Houbig. in h. 1 . 

III 3 8 priNi et Aaron — prtN Aa- 
ron , cod. Kenn. 4, 102, 107, 129, 
153, 181, 199 , ex meis prima ma¬ 
nu 257, 443,649, 669, nunc 230, 
Biblia Sone. 1488, Sam. T», et Targ. 
mss. meorum 5» 59 a » 649 • Sic ad 
marg. cod. Kenn. 600. 
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Ibici, ano» custodientes — no» 
custodes, cod. Kenn. 4, 84, 150, pri¬ 
mo mei 17, 265, Sam. T. 

III 39 pinxi «r Aaron. Deest in Ken. 
cod. 1, 193, 226, 439, 489, 610, 
612, 624, et ex prima manu in meis 
2, et 185. Ex exteris meae collat. non 
legit 47, illudque secunda manus exu- 
lare jubet in 50. Tandem non legit 
Sam. T., Syrus, Coptus. Non habet id 
vocabulum Samar. codex, nec Syrus ; 
quod cum omittunt, consentiunt cum vers. 
5 , in quo jubetur Moyses , non Aaron , 
censum habere Levit arum, item cum ver¬ 
sibus 11, 40 , et 44 , in quibus Mo- 
sen Deus alloquitur solum , postremo 
cum versu 5 1 , quem vide. Credo equi¬ 
dem ex superiori versu fuisse prmi per¬ 
peram huc allatum , postea id punctis 
supernis fuisse ut nunc est, animadver¬ 
sum , eo ut notaretur inesse mendosam , 
ac superfluam scripturam. Houbig. Not. 
erit, in h. 1 . Conf. Kennic. Dissert. 1 
super rat. Text. H. p. 394. 

III 48 "TTD redemptiones — 'Y7D re¬ 
demptionem , cod. Kenn. 69,81, 109, 
225, mei primo 2, 440, 479, Sam., 
binis exceptis mss. 65 , 127 , Vulg., 
Syrus, Arabs. Idem 11I 49, Kenn.cod. 
170, 225, meus 265, primo 2, Sa¬ 
mar. T., except. cod. 127, Lxx, Syrus. 

IV 1 pnx et ad Aaron. De¬ 
siderantur in Kennic. cod. 18, 109, 
150, 177, 181 , 244, 294, in meis 
ex prima manu 10, 419, 443 , in 
Targ. cod. mei 656. Favet analogia, 
quia continuatur oratio in sing. ad so¬ 
lum Mosem, et de Aarone, ut de ter¬ 
tia vel absente persona disseritur: nji 
pnt* et veniet Aaron. Desunt etiam 
haec verba in Targ. Hierosolymitano. 
Samar. tamen textus ac Versiones reli¬ 


quae illa legunt, et margo Kenn. cod. 
600 monet legi in antiquo ms. exem¬ 
plari , item in hispanico, et babylonico, 
quorum consensionem venerari se testa¬ 
tur Brunsius De var. Lea. Kenn. p. 41. 

IV 6 et expandent — T?y 
et expandent super illam , Ken. cod. 18, 
104, Samar., Lxx, Jonathan. Sed ad¬ 
ditamentum hoc in contextu redundat. 

IV 8 arr?y super iis — l'?y su¬ 
per ea, Kennic. cod. 84, primo 80, 
nunc 3, cod. mei 264, 592, primo 
230, 766, Lxx, Syrus, Arabs, On- 
kelosus in cod. meis 264, 419, 549, 
766. Ita etiam subintelligit Vulgatus. 

IV 14 na^ron nx tridentes — rw 
et tridentes, Kenn. codices 1 , 9 , 17, 
18, 19, 89 , 94, 95 , 99, 104, 

107, 109, 110, 111, 129, 150, 
152 , 160 , 185 , 191 , 196 , 199, 
200, 225, 226, 247, 248, 252, 
389 B, 602, 603, 605, primo 82, 
168, nunc 384 ex collatione Schellin- 
gii, cod. mei 5, 10, 16, 174, 197, 
248, 251, 257, 274, 293, 296, 
384, 500, 503, 507, 529, 537, 

539 » 543 1 549 > 554 > 555 * 59 2 »' 
611 , 649 , 669 , 678 , 716, 745, 
766, primo 2, 12, 14, 18, 219, 
23° , 233 , 419 , 443 , 479 , 656, 
665, 699, nunc 264, 440, 789, ad 
marg. 223, Samar., ac Versiones om¬ 
nes antiquae, etiam Chaldaica utraque 
Onkelosi ac Jonathanis. 

IV 15 'V2 omnia vasa. Vocab. 
h? omnia omittit cod. Ken. 1 8 1 , meus 
18 primo, ac Samar. T.. Sed octo mss. 
Sam., Sam. Versio, ac reliquae Versiones 
antiquae illud legunt. 

IV 19 nxn Et hoc —m Hoc , Ken. 
cod. 18,84, 173, 18 1, meus 503, et 
ex 1 manu, ut videtur, 18 , Sam., Lxx. 


Digitized by i^ooQle 


NUMERI 


5 - 

Ibid. Wlp r \K ornon quum appro- i, 5, 69, 75, 129, 150, 157, 

pinquabunt Sanctum sanctorum — Vx 1 81, 190 , 193 , 196 , 200 , 227, 
Wlp quum appropinquabunt ad Sanctum cod. mei 6, 15, 174, 230, 251, 
sanctorum , Kenn. cod. 80, 89, ic8, 529» 53 2 » 678, 766, 789, primo 
129, 144, 177, 181, 189, 193, 262, 265, 296, 419, 479, 495, 

2co , 225 , 601, 602, 603, primo 649, 668, exter. 103 prima manu, 

107, cod. mei 14, 16, 18, 197» Samar. T., Jonath., Onkcl. in mss. meis 

248, 304, 476, 495, 503, 562, 419, 549, 649, 766, nunc 230. 

649, 656, 678, primo 10, 12» 230, IV 28 msara familiarum. De- 

265, 419 , 443, 683, Sam., Lxx, est in Kenn. cod. 84, 132, in meo 

Syrus, Chaldaeus, Arabs. Legi bn cum 18 primo, et Lxx. In sing. cod. meus 
Sam. cod., incjuit Houbigantius in h. 1 ., 17, Vulg., Syrus, et Sim. Interpres. 

non nx. Nam verbum ttttD nusquam le- IV 32 vasa — bj cuncta 

gitur cum praepos. nx sociatum. Ac vasa , cod. Kenn. 157 ad marg., meus 
margo cod. Kenn. 600 notat in hispa- 419 prima manu, Sam., Lxx, Arabs, 

no ms. codice, et in antiquo exempla- Targ. mss. meorum 16, primo 419. 

ri legi ^x ad. Contra bini mei codices IV 33 mnaara familiae in sing. cod. 
264, 440 testantur in cod. correcto meus 17, Lxx, Vulg., Syrus, ac Sa- 
haberi nx, 850 vero in hoc vocabulo mar. interpres, quod idem faciunt v. 
a scribis errari. Quod fieri notat Nor- 41 , 42. V. 34 no!? Kenn. cod. 1 , 80, 
zius, propterea quod conjiciatur nx 150, 185, ex meis 265 primo, Sa- 
stare pro ^x. mar., Lxx, Syrus, Arabs. 

Ibid. trx arx quilibet vir — trx IV 36 mxo yiw septingenti — jnan 
vir , coti, mei 12, 562, uterque pri- er septingenti , Kenn. coci. 9, 69, 80, 
mo, ac Samar. T. 84, 181 , 199 , primo 168 , cod. 

Ibid. m’0 ^xi et ad onus suum — mei 250, 649, nunc 16, 1741 555 » 
tneto Vin et super onere suo, Ken. cod. Samar., Syrus, Arabs communis, Arabs 
4, 75, 80, 89, 199, 200, 251 , Mauritanus, Persa, Jonathan, Onkelo- 
253, 6co, primo 95, 128, cod. mei sus in mss.meis 6, 10, 11, 16,476, 
384, 503, primo 1 , 14, 262, 264, 543 , 555 , 549 , 649 , 656, 766, 

296, 440, 507, 535, 543 » 656, 859, primo 419, et in antiquis non- 

668, 683, 699, nunc 16, qui au- nullis editionibus Pentateuchi, Sorae 
ctoritate fulciuntur Sam. T.. Multi co- 1490, Antiqui membr. in fbl., Tlies- 
dices Targumici lectionem hanc con- salon. 1516, CPol. 1547. Non aliter 
textui conformiorem sectantur, legentes legendum juxta Houbigantium, qui sta- 
rrbim b^, ut cod. meus 5,6, 10, tuit nefas esse abesse nexum in transi- 
11, 16, 265,404,419, 455,476» tu numerorum millenorum ad centenos. 
543, 562, 656, 766, et Targ. im- IV 38 rvaVi et per domum — rvzfr 
pressum Pent. Bonon. 1482, et Pont, per domum, Kennic. cod. 9, 75, 80, 
antiqui memb. in fbl. sine an. et loco. 84, 109, 111 , ex meis primo 19, 

IV 23 P -ry usque ad filium — 262, 669, nunc 555, Samar., Lxx, 

7 >’i et usque ad filium , Kenn. codices Syrus, Persa, Targ. cod. mei 265 
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prima manu. Mendosa latina versio 
Syri. 

IV 40 naros n* 3 ^> per domum patrum 
suorum . Omissa in Kenn. cod. 18, 132, 
144, 193, 248, deleta in meo 669, 
nec legunt Vulgat., Arabs, Targ. cod. 
mei 656. rr^iKenn. 69, 200, 223, 
ex meis 174, 467, 503, 678, pri¬ 
mo 668, nunc 16. Iterum mendosa 
hic latina versio Syri et Chaldaei. 

IV 41 mrP 'D by juxta verbum 
Domini . Addunt nwo 7*3 per ma¬ 
num Mosis Kennic. codex 80, primo 
meus 649 tum in textu, tum in Tar- 
gum, Lxx, et Jonathan. 

IV 46 rtoVi et per familiam. Ne¬ 
xum omittunt Kenn. cod. 4, 9, 95 , 
168 , Samar., Syrus, ms. Alex. Lxx. 

IV 47 ton veniens — tOX^> N 3.7 ve¬ 
niens ad exercitum , cod. Ken. 69, meus 
250 primo, Syrus. 

IV 49 7 { 0 K quos — Ttwo sicut, 
cod. Kenn. 251, Sam., Lxx, Vulg., 
Syrus, Arabs. Ita legendum conjiciunt 
scribae. 

V 3 P“Op 3 *iy usque ad faeminam 
—— Tyi et usque ad faeminam , Kenn. 
cod. 9, 15, 69, 75,84, 109, 129, 

15 0 * iS 7 * * 93 » i 99 » 2:i 3 > * 53 * 
615, primo 168, cod. mei 174, 455» 

503 » 53 2 » 555 » < 5 n , primo 3, 14, 
419, 649, Samar. T., quatuor exce¬ 
ptis mss. cod., Targ. Jonath., Targ. On- 
kel. in cod. meis 6, 11, 248, 455, 
476, 549» 555* 649, primo 419. 

V 9 "Q'ip' offerent . Bibi. Rabb. Am- 
stelod. 1724» et Norzii 1742 legunt 
3 * 7 p* offeret., non ex codicum auctori¬ 
tate, sed ex typogr. oscitantia. 

Ibid. Iro!? sacerdoti — psV nvrV 
Domino, sacerdoti, cod. Kenn. 184, 
meus 518 nunc, et Lxx. 


V 10 t;t erunt —— nvr erit , Ken. 
cod. 150, 181,252, primo 84, 106, 
132, forte 95, 125. Accedunt ex 
meis 766, prima manu 9, 16, 250, 
419, 479,656, 754, Sam. T., Targ. 
meorum cod. 10, 16, 264, 404, 
419» 549 * 6 5 6 » 859, nunc 555. 
Sed analogia favet communi lectioni, 
et antiquae Vers. in plur. vertunt. 

Ibid. ttTN vir — arw et vir , Kenn. 
cod. 4, 75, 80, 84, 109, 129, 152, 
153, 196, 601, 602, 603 , ex meis 
primo 1, 248, ex secunda manu 543 , 
sed rursus deletum, BibliaSonc. 1488, 
Sam., Lxx, Syrus, Targ. cod. mei 8, 

16, 543, 549, 555, 656, primo 
248, et Targ. Ulyssip. 1491 , Thess. 

,1516, ac CPoIit. quadruplex, 1505, 
1522, 1546, 1547. 

V 15 vfy i° super eum — n*?y 
super eam, Kenn.cod. 173, 199, pri¬ 
mo 9, 128, 189, cod. mei 611 , 
primo 5, 262, 543, 649, Sam. T., 
Targ. cod. mei 419, ac Vers. omnes 
analogiam secutae. 

Ibid. vVy 2° super eum — rpfy su¬ 
per eam, Kennic. cod. 199, cod. mei 
611, primo 18, 419, 543, 649, 
656, Samar. T., Analogia. 

V 23 'D Vn ad aquas — '13 ntt 
cum aquis, Kenn. cod. 14, 100, meus 

17, 649, Vulgat., Syrus. 

VI 5 773 voti. Deest in cod. meis 18 , 
699, 872, omnibus prima manu, in 
Sam. cod. 61, Vulgato, et Lxx juxta 
cod. Vatie.. Nam cod. Alexandr. habet. 
Habet et Syrus, unde oscitanter in la¬ 
tina ejus versione omissum. 

VI 21 1773 votum suum — 17*3 se¬ 
parationem suam , Kenn. cod. 4, 84, 
109, 129, 150, 200, primo 177, 
forte 102, cod. mei 4, 10, 16, 17, 
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4-19» 444 ' 479 ' 53 2 » 549 ' primo 
19, 185, 262, 592, et ut videtur, 
223, quibus suffragatur Pentat. Sorae 
1490, Pent. antiq. memb. in 4. sec. 
xv, Targ. cod. mei 656. 

VII 5 ad levitas — 

levitis , cod. Kenn. 17, meus 16, 197, 
et bini Pent. Sabion. 1557, et 1558 
ad marg. 

VII 7 -nta jdn duo — nm et duo , 
cod. Kenn. 80, cod. mei 503, primo 
296, 419, 562, 668, Lxx, et Targ. 
cod. meorum 419, 5 6 2 ex prima manu. 

VII 16 Hircum — Tyttn Hir¬ 

cumque , Kenn. cod. 17, Sam., Lxx., 
Vulgatus, Syrus, Arabs. 

VII 22 et 28 yyw Hircum. Co¬ 
pulam praeponit Kenn. cod. 109, Sa- 
mar., Lxx, Vulg., Syrus. Idem cum 
commem, fontibus Ken. 80 v. 46, 58, 
et meus 597 v. 76. 

VIII 4 nms iy usque ad florem, 
ejus — iyt et usque ad florem ejus , 
Ken.cod. 18,69,75 , 84 , 158,198, 
248, cod. mei 503, 507, primo 12, 
16, 262, 405, 419, 656, 668, 
nunc 555, Samar. T., Jonath., Onke- 
losus in cod. meis 16, 549, 649, 
656, primo 11, 419, 555 * Melius, 
judice Houbigantio. 

VIII 13 nvrV Domino — ':*£> 
PTCT coram Domino , Kenn. cod. 6 9, 
80, 109, 129, 132, 150, 181, 
223, 243, 253, primo 75, forte 
199, abras. 6, inversum 17, cod. mei 
4, 17, 319, 384, 467, primo 2, 
io, 187,262,414, 475, 479, 
507, 543,668, 669, exter. 1, Lxx, 
Onkelos., Jonathan, Arabs Mauritanus. 
Ita in nonnullis hispan. codicibus legi 
notat margo Kenn. 600, hancque le¬ 
ctionem masorethicae anteponit Neid- 


hart Observat, erit, in varias Lectiones 
cod. Helmst. pag. 14. 

VIII 15 StN tabernaculo — XVT 3 y 
*7nK cultui tabernaculi, Kennic. cod. 6, 
199, prima manu mei 404, 476, Sa¬ 
mar. T., Lxx, Targ. cod. mei 476. 

VIII 16 bo T 03 primogenito omni 
— tc3 primogenito , Kennic. cod. 6 9 , 
80, 84, ex meis primo 223, nunc 
649, Samar. T., Vulgatus. 

Ibid. '330 ex filiis — '333 in filiis , 
Kenn. cod. 69, 84, 158, utrumque 
196, cod. mei 16, 250, 419, 555, 
656, primo, 5, 6, 230, 296, 543, 
668, ad marg. 223, Vulgat., Syrus, 
Targ. coti, meorum 230, 419, 543, 
656, primo 555. Scriba Kennic. cod. 
600 notat codicem babylonicum legere 
" 333 , sed se reperisse in hispanico ' 330 . 
Cod. meus 185 monet ad marg. cum 
3 legi in Maphtpach, et 754 alios co¬ 
dices habere ' 333 , sed mendose. 549, 
et ex prima manu 404 '33 filiorum. 

IX 3 tPTTQ in mense — ann? men¬ 
sis , Kennic. cod. 17, 80, 84, 129, 
158, 181 , 389 A, cod. mei 248, 
257, 262, 378, 405, 543 , 549, 
648, 656, 802, 814, primo 15, 
250,264,319,766, et ut videtur, 18 , 
nunc 683, 853, Machaz. Sone. 1486, 
Machaz. aliud Soncin. sec. xv, Lxx, 
Vulg., Persa analogiam secuti. Syrus, 
Onkelosus , Jonathan legunt in mense , 
non mensis, ut mendose habet latina 
eorum interpretatio. Sed in genit, le¬ 
git Onkelosus in mss. meis 5,9, 11, 
230, 248, 264, 549, 562, 656, 
766, 859, primo 12, et in editione 
Sorae 1490. 

Ibid. itl/yn l° facietis — icwr fa¬ 
cient , Kenn. cod. 181, primo 5 , ex 
meis 10, nunc 419, 656, Samar.T., 
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Syrus, Arabs, Targ. coci, mei 419 
nunc. Vulgatus praecedens faciant sub- 
intelligit. Idem cod. meus 1 o etiam alte¬ 
rum wyn in 3 persona primo habebat. 

Ibid. hoyi et juxta omnia — 
et in omnibus , Kenn. codices 75, 89, 
125, 136, primo 95, 109, 244, 
utrumque 80, cod. mei 16, 174, 467, 
503,611,678, 872,primo 18, 196 , 
296, 479, 592, 597, 649, exter. 
50, Biblia Pisaur. 1517, Targ. cod. 
mei 592. Sed melior et analogiae con¬ 
formior lectio recepta. Cod. meus 419 
primo h^. 

IX 6 \m Et fuit — vm Et fue¬ 
runt , Kennic. cod. 233 marg., 242, 
471 marg., primo 102, 390, 639, 
sup. ras. i, ex meis 503, primo 18, 
Samar. T., Lxx, ChalcL, Arabs, Ana¬ 
logia. Vulgat., et Syrus omittunt. Sa¬ 
mar. cod. vm et fuerunt, sine caussa , 
inquit Clericus. Idem convertit , et con¬ 
tigit homines immundos, contra quam 
licebat. Nam tum demum verbum irn 
impersonaliter accipere licet , si sequatur 
nexus i hoc modo Tn et fuit 

ut homines, sed tale '1 non comparet in 
ullo veterum contextu . Ergo amplecten¬ 
dum vm, ne sit solecismus. Houbigant. 
Not. erit, in h. 1 . Cod. Kennic. 158 
monet ad marg. ab aliis praeferri vm. 
V. Bruns. De var. Lect. Ren. p. 44. 

Ibid. ■fo' nVi nec poterant — "by n!? 
non potuerunt , cod. meus 185 primp, 
et Syrus. Videlicet viri qui erant pol¬ 
luti in anima hominis , non potuerunt 
celebrare pascha. 

IX 11 ov die — trmV OV die 
mensis , Kenn. cod. 69, 157, 1 7 3 > ex 
meis 802, Vulg., Targ. cod. mei 656.. 
Coptus addit et ipse jutni&KOT 1 Arabs 
ipsius. Ken. cod. 18 #rtro in mense. 


X 3 jro illas — oro illos , cod. 
Kenn. 69 , 80, 181, primo 2, 4,6, 
15 8, et 109, qui j habet sup. ras., cod. 
mei < 2, 507, 543» 699, 766, pri¬ 
mo 3, 16, 238, 419,656, 789. 

X 4 own principes — o-tcon bi 
omnes principes, Kenn. cod. 244, meus 
669 primo, et Lxx. 

X 9 ODO-NE ab inimicis vestris — 
OD 3 'NO ab inimico vestro , Kenn. cod. 
4, 69, 129, meus 419 primo, cod. 
Samar. 183. Ita citat Kimchius in Li¬ 
bro radicum ex edit. Neap. 1491 , sed 
mendose. Nam in ms. meo codice 738, 
in edit. Neap. 1490, CPol. 1513, Ve¬ 
neta 1547, in primaria sine anno et 
loco plene et plur. legitur. 

X i o ODann mensis vestri —orttnn 
mensium vestrorum , Kenn. cod. 1,2, 
4 » 5 » 61 9 » 14» 15» 18» 19, 69, 
81, 84, 89, 94» 95» 99» t 02 » 

103, 107, 108, 110, in, 132, 
135 , 144, 150 , 151 , 152 , 155 , 
158, 160, 166, 176, 178, 184, 
185 , 189 , 190 , 191 , 193, 223 , 
226, 227, 244, 247, 248, 249, 
253, 600, 602, 603, primo 139, 
140, 168 , 177, forte 8, 82, 128 , 
cod. mei 1, 3, 5, 6, 7,9, 10, 11, 
13, 14, 15, 16, 18, 19, 174, 196, 
197, 219, 223, 230, 240, 248, 
250, 251, 257, 262, 296, 304, 
319,404,408,412,419, 440, 
443 » 444 » 45 °» 464 » 47 6 » 479 » 
503 » 5 ° 7 » 5 ° 9 » 5 2 4 » 5 2 9 » 53 2 » 

539 » 543 » 549 » 554 » 555 » 562 , 

579 » 59 2 » 6cS 1 611 1 62 7 » 649 , 

656, 662, 668 , 669, 678, 683, 

688 , 695 , 721 , 745 , 825 , 851 , 

853, primo 2, 185, 187, 233, 238, 
414, 699, 789, 850, nunc 264, 
cod. exteri meae collat. 35, 50, 103. 


Digitized by ^ooQle 




NUMERI. 


9 


Kennicottianis adde 502, seu Pentat. 
Hebraeo-Persicum Vaticanum. Accedunt 
editiones innumerae. Bibi. Sone. 1488, 
Veneta Rabb. fol. 1518, Ven. 4. 1518, 
Ven. 4. 1521, Ven. 4. 1525-28, Ve¬ 
neta 4. 1533, Basileensia Hebr.-Latina 
Munsteri 1534, Basii. 4. 1536, Ve¬ 
neta 4. 1544, Munst. Heb.-Lat. 1546, 
Veneta 4. 1551, Antwerp. Piant. 4. 
1566, Piant. 8. 1566, Ven. 4. 1566, 
Antwerp. 16. 1573, Francof. Hartm. 
4. 1595» Lugd. Bat. 12. 1S10, Ven. 
4. 1613, Ven. 12. 1615, Gcnev. 16. 
1618, Ven. 4. 1627, Ven. 16. 1635, 
Amstel. 8. 1639, Ven. 4. 1639, Ven. 
4. 1647 , Ven. 4. 1690, Veneta 4. 
1730 , Ven. 8. 1766, Pisana 8.1781 , 
Pentateuchus Bonon. 1482 , Antiquus 
Germ. in fol., Venetus 8. 1527, Ven. 
4. 1547, Ven. Heb.-Lat. 1551 , Fer- 
rariensis 1555, Sabion. 16. sine anno, 
Ven. 8. 1567, Mantuanus 1589, Ve- 
net. 8. 1597, Ven. 8. cumTarg. 1606, 
Ven. sine Targ. ejusdem anni, Amstel. 
16. 1696, Venet. 8. 1714, Ven. 12. 
1755, Amstel. 12. 1756, Ven. cum 
Comm. Rasci 4. 1766, et sine Comm. 
ejusdem anni, Ven. 8. 1777, Pisan. 8. 
1781 , Mantuanus 1783. Sic legit Sa- 
mar. T., vertuntque antiqui omnes in¬ 
terpretes, nec aliter postulat contextus 
analogia ac punctorum masor. ratio. 
Margo cod. Kenn. 600 notat in exem¬ 
plari ms. R. Meir legi plene, in alte¬ 
ro R. Gerson defective. Plene haberi 
in cod. Illeliano monet cod. exter, meae 
collat. 34, plene in accurato codice 
meus 264. Contra corrector cod. 850 
in correcto ms. defective se reperisse 
asserit, verum in masora ut defectivum 
non annotari. Dicit Menachem: in non¬ 
nullis libris dictio DD^m plena est quo- 
Tom. II 


ad jod, nullaque super ea extat maso¬ 
ra , et sic reperi in codicibus Hieroso¬ 
lymitanis , aegyptiis , et in Illeliano . 
At in plerisque codicibus hispanis et ger- 
manicis accuratioribus , et fere in iis om¬ 
nibus dejicit jod, sicque testantur tnaso- 
rae quod traditum de eo sit: non am¬ 
plius occurrit defectivum. Inveni quo¬ 
que aliam masoram clariorem , quae di¬ 
cit sic: orttrm duo in leoc , unum 
plenum, alterum defectivum. Quod in 
Sect. on:D extat, plenum, quod in ■jr&yns 
( nostrum hoc ) defectivum. Hucusque , 
et sic est fundamentum . Cecidit autem 
confusio hic, propterea quod non omnes 
masorae integrae in hoc loco ad nos per¬ 
venerint. Haec Lonzanus in Or Tori 
fol. 17, qui subdit, reperto perfecto 
exemplari operis Todrosiani, nam suum 
hic deficiebat, huic sententiae inniti To- 
drosium , ac praeter Rascium auctorem 
libri Scemen scason, quos omnes sequi¬ 
tur Norzius in h. 1 . Sed plena ac plur. 
lectio praeferenda. 

Ibid. dd'hVn '3dV coram Deo ve¬ 
stro — arrfo* rrn' ' 3 D^> coram Do¬ 
mino Deo vestro , Kenn. cod. 4, 9, 69, 
136, 150, 151 , cod. mei primo 14, 
251, 649, 668, 683 , ad marg. 543 , 
Samar. T., Targ. cod. mei 16, 656, 
et Arabs communis. Nam CPol. textus 
Saadiae vulgatam lectionem sequitur, 

X 14 yon Profectumque est — yo 3 l 
ut in seq. versibus, cod. mei 18, 503 , 
543, omnes 1 manu, et Sam. cod. 183. 

X 18 pw Ruben — pisi '33 fi¬ 
liorum Ruben, cod. Kenn. 170, 200, 
226, mei primo 16 marg., 18, 669, 
Samar. T., Vulg., Targ. cod. meorum 
10,16. 

X 22 enet* '33 filiorum Ephraim. 
Voc. '33 filiorum non exprimunt Kenn. 
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cod. 6, 75, primo mei 18,455,562, 
Lxx, Syrus, Arabs Paris., ac CPol. 

XI 1 ' 3 TN 2 in auribus — ’ 3 'y 2 in 
oculis , Kenn. cod. 69, 80, 108, pri-r 
mo 4, utrumque 89, 157, 199. Ac¬ 
cedunt ex meis 17, 503, primo 3,6, 
18, 19, 174, 296, 419,440,476, 
668, 766, et ur videtur, 16, Lxx, 
Syrus, Onkel., Jonath., Arabs, Persa. 

XI 6 ' 0 ' 3 'y oculi nostri — ray ocu- 
lus noster , cod. Kenn. 69 , mei 503 , 
nunc 543, ac Samar. T., duobus ex¬ 
ceptis codicibus 65 , 66 , reluctantibus 
antiquis interpretibus. Idem cod. meus 
543 legebat prima manu 'Grwn in ocu¬ 
lo nostro . Syrus ^?r°; . 

XI 11 omnis deest in Kennic. 
cod. 80, 181^ et in Lxx. 

XI 15 rrt* tu — nm, ut postu¬ 
lat contextus analogia, Kenn. cod. 193, 
482, uterque prima manu, et Samar. 
T. V. Kennic. Diss. I. pag. 394. 

Ibid. 'mxn si inveni — OKI 
praefixa copula Kenn. cod. 17, 146, 
primo 168, mei 467, primo 592, Sa¬ 
mar. T., Vulgat., Targ. meorum cod. 
455 » 59 a » primo 419. Ita in inedito 
suo Comm. R. Imman. in cod. meo 404. 

XI 21 CDrft ipsis — 02^> vobis , 
Kenn. cod. 17, 80, 84, 107, 129, 
132, 181, 196, 200, primO 4, 136, 
cod.mei 12 , 17,174, 223,532, 872 , 
primo 2, 10, 16, 233, 250, 264, 

4 ° 4 » 4 J 9 » 44 ° » 443 » 47^ » 543 » 
649, 656, 669, 789, et ut videtur 
296 . Sic Targumici mei codices 6, 16, 
419» 543» 5 6a » 656, 859, consen- 
titque scribarum conjectura, sed relu¬ 
ctat Samar. T. ac reliquarum omnium 
Versionum auctoritas. Cod. mei 12, et 
604 notant Babylonios legere aob vo¬ 
bis. 674, 754, 850 n^nent errari a 


scribis propter scribarum conjecturam, 
testesque sunt 264, 440 in correctis 
codicibus legi onV ipsis, quod et an¬ 
teponendum . 

XI 24 'iit verba — '727 hz> om¬ 
nia verba t Kennic. cod. 9, 69, 18 1 , 
primo 146, mei 503, 669, primo 
12, 18, 384, 419, 467, 562,699. 
In 543 primo suppletum ad marg., 
deinde deletum. Ita legunt cod. 1 ex¬ 
ter. prima manu, Arabs Saadiae Paris, 
ac CPolit., Targ. cod. meorum 230, 
562, 656, primo 12. Coptus Ara¬ 
bem, ut videtur, secutus habet et ipse 
XHpef JtftIC4.Zr« 

Ibid. oyrt 'Dpm de senioribus popu¬ 
li — ’ 3 pfD de senioribus Israel , 

Ken. cod. 4, 9, 15, 129, 132, 136, 
248 , 345 , codices mei 296 , primo 
6, 12, 18, 233, 507, 524, 754, 
Vulgatus, Targ. Jonath., Targ. Onke- 
losi in cod. meo 6 primo, Persa. No¬ 
ta tamen quoad Vulg., Versionem Hie¬ 
ronymi habere populi. 

XI 31 ynsrt terrae — ■psn V2 uni¬ 
versae terrae , Kenn. cod. 4, 5,9,69, 
84, 107, 129, 146, primo 236, 
248, et ut videtur, 144, cod. mei 
8,404, 503, 555, 627, 669, 678, 
primo 6, 10, 18, 19, 197, 230, 
262, 443, 476, 562, 611, 649, 
656, 699, nunc 15, Pent. antiquus 
memb. in 4. sec. xv, Targ. cod. meo¬ 
rum 16, 549, 562, 656, 859, pri¬ 
mo 6, et 10. 

XII 8 i-iN 70 i et visione — rw*ra2 
in visione , cod. Kenn. 5 , 75 , primo 
1, cod. mei 611, 678 , primo 2,6, 
419, 754 » 7^6, Sam. T., Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus. Utrumque cod. meus 
668, sed nmra sine punctis. Lege 
cum Sam. rruxo in visione. Sic legunt 
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praeter Arabem veteres omnino omnes. 
Nam mons dicitur in oppositione sen¬ 
tentiae cum rrrro, nec licet omitti 
praepositionem in parte priori oppositio¬ 
nis, ut omittitur aliquando in posterio¬ 
ri. Houbig. in h. 1 . 

XII 14 TINI et postea — TtN po¬ 
stea, cod. Ken. 249, Biblia Jablonskii 
4. 1699, Biblia eiusdem 12. 1711- 
12 , ad marg. Biblia Clodii 1677, Bibi. 
Maii 1712, Maii et Burcklini 171 6 , 
Bibi. Reineccii 1756, quae notant esse 
Hittur sopherim , seu unam ex abla¬ 
tionibus scribarum. Sine nexu vocabu¬ 
lum hoc legisse ms. emendatum codi¬ 
cem in suo Comm. testatur Kimchius, 
et sine eo illud exponit sub initium li¬ 
bri nsio tjy. Sic legit etiam Nachma— 
nides. At vero Lonzanus non modo in 
decem a se collatis melioris notae co¬ 
dicibus, sed et in omnibus synagoga¬ 
rum voluminibus, in universis cod. his- 
panicis, germanis, catatonicis scriptum 
esse asserit hoc verbum cum i, idem— 
que Norzius confirmat. Revera codices 
omnes sive mss., sive editi melioris 
notae, Sam. T., omnes interpretes co¬ 
pulam exprimunt. Confer, bini illi Ju¬ 
daeorum critici, ac Michaelis Not. ad 
Bibi. Halensia 1720. 

XIII 22 W’i et venit — ixm et 
venerunt, Kenn. cod. t, 196, in qui¬ 
bus vav postremum erasum, Sam. T., 
et syntaxis analogia, quam sequuntur 
Versiones omnes, uno excepto Chal¬ 
daeo . Arabs ipse Mauritanus Erpenii, 
ut in h. 1 . notat Houbigantius, sole- 
cismorum heb. imitator babet et vene¬ 
runt , nec alia ratione exponendum 
sing. numerum conjiciunt hic Judaeo¬ 
rum scribae. V. Norzium, et Kennic. 
Diss. I sup. rat. T. H. p. 395, qui 
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impressam lectionem putidum amanuen¬ 
sium mendum putat. Contra receptam 
lectionem defendit Lilienthalius in Comm. 
erit, codicum Regiom. p. 11 o. „ Pro¬ 
babile enim est, inquit ipse, explora¬ 
tores non omnes conjunctim singulas 
provincias terrae Cananeae peragrasse , 
hoc enim nimis periculosum luisset; 
sed ita ut quilibet eorum certas regio¬ 
nes perlustraverit, donec in reditu con¬ 
venirent. Venit ergo unus eorum Che- 
bronem , nimirum Calcb, Jos. xiv 9, 
13. Frequens praeterea verbi ntv est 
enallage ita explicanda: et venit quis¬ 
que eorum „. 

XIV 15 oyn populum — oyn Sa 
universum populum , cod. Kennic. 109, 
meus 683 primo, et Arabs. 

Ibid. enan gentes — cnrt ho om¬ 
nes gentes, Kenn. cod. 190, meus 683 
primo, Lxx, Arabs. Lectionem hanc 
prima manu servabat proculdubio Sa- 
mar. cod. 127, qui binas litteras ab¬ 
rasas exhibet ante erui. Cod. meus 
699 primo, Vulg. et Syrus omittunt 
*1CN^> dicendo. 

XIV 17 'DTK Adonai —— pprr Jeoih , 
Kenn. cod. 6, 14, 17, 69, 84, 89, 
99 , 107, 108 , ni, 125 , 132, 
135, 146, 150, 151 , 152, 155, 
168, 173, 181, 186, 226, 227, 
236, 239, 252. Ex meis 6 , 10, 
19, 174, 196,197,238, 251,262, 
274» 296, 384 , 419 , 443 » 476 * 

5°3 * 5°7 * 543 * 549 * 5 S 5 i 59 2 • 

611 , 649 , 678 , 699 , 872 , primo 

12, 14* 16, 18, 34®» 4°4 1 45®* 

464, 529, 554, 562, 656, 668 , 

683. In 543, 592 supplet, ad marg. 
' 31 N. Mss. cod. accedunt Bibi. Sone. 1488. 

XIV 18 ton clementia — toni *rorr 
clementia et veritate, Kennic. cod. 75 , 
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iii, 193» cod. me ‘ ex P“ ma manu 
274, 649,Sam.T., Lxx, Chaldaeus. 
Kenn. cod. 109 moNi. 

Ibid. VDDi et praevaricationem — 
nNttm yatsi et praevaricationem et pec¬ 
catum, Kenn. cod. 18, meus 476 pri¬ 
mo, Samar. T., Lxx, Chaldaeus. 

Ibid. •—*>y super tertios , vel ter¬ 
tiam generationem — et super ter¬ 
tios , Kenn. cod. 80, 101 , mei 197, 
440, Sam. T., Syrus, Arabs, Targ. 
cod. mei 264 primo. Sed quod spe¬ 
ctat ad Sam. T., bini hic , ut notat 
Morinus ac Kenn., excipiendi sunt mss. 
codices , videlicet 66, 221. 

XIV 20 pro secundum verbum 
tuum — ■prro secundum verba tua, 
Kennic. cod. 1, 4, 9, 17» 75 » 84, 
125, 132, 136, 196, primo 80, cod. 
mei 16, 250, 611, 627, primo 11, 
251, 419, 543, 656, Biblia Brix. 
1494, Pent. Neap. 1491, Samar. T., 
Talmud Babylon., Rabboth , Pirke R. 
Eliezer, contra fidem veterum inter¬ 
pretum . Quum loquor de Bibliis Bri- 
xiensibus, loquor de vero Pent. horum 
Bibliorum, qui plenis abundat et insi¬ 
gniter discrepat. 

XIV 22 ■QTCDl et in deserto — "Cnain 
nrn et in deserto hoc, Pentat. anti¬ 
quus membran. in 4. sec. xv , et ms. 
Alex. Lxx. y.cd iv tt) i^p-co tccvty]- 
Ita v. 29. 

XIV 25 *mrn desertum — rriDiun 
in desertum, Kennic. cod. 69, 109, 
196, 247, primo 14, 107, cod. 

mei 503,678, primo 18 , 592, 649, 
872, Sam. T., ac Vers. omnes analo¬ 
giam secutae. Pent. antiquus in 4. sec. 
xv mendose "irran ex deserto, et in 
utroque meo exemplari antiqua manu 
emendatus est. Versu seq. codices non¬ 


nulli, ut Kennic. 80, 181 omittunt 

verba pns ^>ni et ad Aaron , quod ex 
sing. verbo "ion dic, quod sequitur , 
non male fieri ostendere conatur Neid- 
hart Observ. erit, in eundem cod. 1 8 1 , 
seu Helmstad. pag. 16. Sed est contra 
fidem Sam. T., ac Vers. omnium. 

XIV 27 non 1 0 ipsi. Sam. T. le¬ 
ctionem can bini ex meis cod. confir¬ 
mant, 503, et ex prima manu 2, qui 
praeterea posterius non iterum cum Sa¬ 
mar. T. legit ran. Silent utrobique co¬ 
dices Kennicottiani. 

XIV 29 trsroon hzh juxta omnem 
numerum vestrum — Vai et omnis nu¬ 
merus vester , Kennic. cod. 69, 225 , 
primo 128, cod. mei 503, primo 18 , 
543, Lxx, Syrus, Arabs. 

XIV 31 iyn et cognoscent . Abest 
a Kenn. cod. 89, 109, prima manu 
a meis 14, 503 , sed mendose et con¬ 
tra fidem Sam. T., et antiquarum Ver- 
sionum. Lxx legisse videntur ntm. 
Idem codex meus 503 pro nx legit 
■pN ?N et introducam eos in terram. 

XIV 34 2 0 dies pro anno . 

Repetita haec verba desunt in Kennic. 
cod. 2, 223, 244, et ex prima ma¬ 
nu in meis 404, 440, 476, 611 , 
699, in Lxx, Vu!g., Syro, et Targ. 
cod. mei 476. 

XIV 3 9 ranam verba — ranam ?a 
omnia verba, cod. Kenn. 1,4, 15 1 , 
186, forte 144, ex meis 6, 408, 
primo 507, et ut videtur, 656, Lxx, 
Vulgatus, Targ. cod. mei 6. 

XV 4 rho nroo oblationem , simi¬ 
lam , vel ex simila — l~\b o nn:o obla¬ 
tionem similae , Kenn. cod. 69 , meus 
17 , analogia , ac Versiones omnes. 
Hanc eandem variationem suppeditat 
Kenn. cod. 80 ex prima manu v. 6. 
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XV 12 "IE 0 C 3 juxta numerum — 
3 DOC 3 in numero , cod. Kenn. 166, mei 
16, 262, primo 230, 479 , et ut vi¬ 
detur, 440, Sam. cod. 66, sed cum 
suffixo, et Targ. cod. mei 656. 

Ibid. C 21 ED 03 juxta numerum eorum 

— CD 100132 in numero eorum, Kennic. 
cod. 80, 125, 251, primo 109, cod. 
mei 4, 10, 13, 262, 414, 532, 
539 1 59 2 » 669, 68 3 » P rimo 2 3 °» 
44 ° 7 443 1 479 » 5 ° 7 » 554 1 nunc 
16, forte 627, Pent. antiquus memb. 
in 4., Pentat. Thessal. 1516, Samar. 
T., Syrus, Targ. cod. meorum 8 , 10, 
264, 562, 592, 859, primo 12, 
nunc 16. 

XV 18 03 N 33 in ingrediendo vos 

— C 33 K 33 quum vos ingrediemini , cod. 
mei 15, 503, 555. 

XV 24 per errorem —naatn 

in errorem , Kenn. cod. 17 , 69 , 80, 
84, 132, sup. ras. 6, 9, cod. mei 
primo 10, 262,419, nunc 174, 592, 
Targ. cod. mei 656. 

XV 35 yrra extra — yrra ai 
extra , Kenn. cod. 15, 17, 18, 69, 
129, 132, 146, 151, 168, 181', 
189, 193, 200, 247, 249, 253, 
nunc 157, cod. mei 1, 15, 17, 19, 

2 4 8 » 265 » 3 1 9 » 455 » 475 > 5 ° 7 r 
539 » 549 1 59 2 > 627 , 668 , 678, 
primo 12, 479, 543, 562, 661, 
nunc 197, Biblia Soncin. 1488, tria 
Biblia Munsteri 1534, 1536, 1546, 
Targum cod. meorum 8 , 248 , 265, 
404, 549, 592, 656, 766, primo 
12, 562, Targ. impress. Pent. Ulyssip. 
1491 , Pent. antiqui membr. fol. sine 
anno et loco, Pent. Thessal 1516, ac 
triplex CPolitanum 1505,1522, 1546. 
Nam omnes hi codices targumici legunt 
Cod. meus 185 notat alios libros 


legere yin» quod per errorem fieri 
monent alii cod., et Bibi. Rabb. 1525. 

XV 36 0'33tG lapidibus - zyiZHZ 

rrryn ^>3 lapidibus omnis coetus , cod. meus 
10 primo et Lxx. 

XV 40 praecepta mea — nVJO 

nvr praecepta Domini , Kenn. cod. 132, 
meus 850 hisp. prima manu. Vulg. 
sed magis memores praeceptorum Domi¬ 
ni faciant ea. 

XVI 1 PINI '33 r&D Peleth ex filiis 
Ruben — pw p n?D Peleth filii Ru- 
ben, cod. Kenn. 89, 9 sup. ras., Sa¬ 
mar. T., et Lxx. 

XVI 8 «3 quaeso. Decst in cod. meo 
503 prima manu , nec legunt Lxx , 
Vulg., et Arabs. Lxx videntur legisse 
'3iyOi0 audite me. 

XVI 18 C 3 rr’?y 1 0 super eis — 773 
in eis, Kenn. cod. 18, 75, 80, 84, 
107, 109, 152, 325 et A, ac vc- 
rosimilius primo 193. Accedunt ex 
meis 611, nunc 543, Sam. T., Sy¬ 
rus, et Arabs. Cod. meus 592 ori 3 . 

Idem 07 '^ 1 0 — rr?y fbctn. Ken. 
cod. 199, cod. mei 384, 699, pri¬ 
mo 2, 440, 683, nunc 174. 

Ibid. arrty 2 0 — irrfy Ken. cod. 
107, 139, ex meis 440, 699, pri¬ 
mo 2, 683, et Samar. T. 

Ibid. nsm et Moses — rtttra Mo¬ 
ses , cod. Ken. 196, meus 543 , Lxx, 
Syrus, Vulg., Targ. cod. ejusd. 543. 

XVII 19 vobis — 1? tibi , 
Kennic. cod. 15 1 , nunc 95 , ex meis 
262, primo 592, Samar. T., Lxx, 
Vulg., Arabs. 262 notat alia exempla¬ 
ria legere d:^, ac Kenn. 600 fert in 
cod. R. Meir scriptum esse in textu 

ad marg. zzzb, et 03 ^ legi in an¬ 
tiquo apographo a se descripto. Conf! 
Bruns. De var. lect. Kenn. p. 47. 
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XVIII i . Primum inN tecum omit¬ 
tit cod. meus 699 primo, cod. Sam. 
64, et Lxx juxta Vatie, exemplar, 
nam Alex, addit i^eroc <rov • Alterum 
•jrtf omittunt Ken. cod. 69 , 196, meus 
555 primo, Lxx , Targ. cod. mei 656. 

XVIII 9 h? omnis — omni , 
Kenn. cod. 4, 5, 18, 80, 84, 129, 
153, 181, cod. mei 419, 543, pri¬ 
mo 656, Lxx, Arabs, Targum cod. 
meorum 5, 419, 656, 766. 

XVIII 17 ZDD 7 r~iN sanguinem eo¬ 
rum — r"\to et sanguinem eorum , Ken. 
cod. 1 , 5 , 15, 17 , 18, 69, 75 , 
80, 89, 109, 150, 18 1 , 193, 200, 
207, 244, 247, 615, primo 144, 
158, 168, 389 E, nunc 157, cod. 
mei 274, 296, 440, 503, 507, 

543 » 555 » 6ti, P rimo 2 » * 2 » * 8 » 
2 3 °» 59 2 » 656, 699, nunc 444, 
cod. Sam. 65, Lxx, Syrus, Jonatli., 
Onkel. in cod. meis 11, 455 , 543 , 

549 » 555 » 656, 7 66 > P rimo 12, 
230, Talmud Hierosolymitanum. 

Ibid. TinV in odorem — m odoris , 
vel odor, Kenn. cod. 5, 9, 84, 129, 
144, 168, 181, codices mei 61 r , 
796, primo 18, 296, 668 , 699, 
n unc 555, et Samar. T. 

XVIII 19 rrann oblationes — nonn 
oblationem , cod. meus 17 , Lxx , Sy¬ 
rus , Chald., Samar. interpres. Perpe¬ 
ram Buxtorfius ut Clialdaei lectio cum 
Heb. congruat, puncta chaldaicae le¬ 
ctionis ad formam plur. immutat in 
Lex. Talm. pag. 1856. 

XVIII 2 9 *70 omnem . Decst in 
Kenn. cod. 1, 107, 129, 151, nunc 
157, in meis 796, primo 12, 19, 
230, 296, 562, 592, et ut videtur 
503, nec legunt Lxx, Vulg., Arabs, 
Targ. cod. mei 562. 


XVIII 31 n 2 n' 3 l et familia vestra 
—• ODVOl et familiae vestrae , Kennic. 
cod. 1, 18, 84, 226, ex meis 649, 
Samar. T., Lxx, Vulg., Chaldaeus. 
Utrumque Kenn. 193, ac prima ma¬ 
nu meus 419. 

XIX 1 prtM 'tni et ad Aaron. De¬ 
siderantur haec in Kenn. 4, 69, \ \ 1, 
181, in meis 649, primo 592, 604, 
in Macliazor Soncin. 1486, in Mach. 
altero Sone. sec. xv, et in Arabe jux¬ 
ta editionem Paris., nam CPolit. legit. 

XIX 8 D 7 D 3 1 0 aquis . Deest in 
Kenn. cod. 69, ex prima manu in meis 
18, 250, 597, in Lxx, Vulg., Sy¬ 
ro , ac loco parallelo Lev. xvi 2 8. 

XIX 11 yjorj Tangens — yayi Et 
tangens , cod. mei primo 198, 597, 
et cum n demonstrativo yaum 440, Sy¬ 
rus, Arabs, quos sequitur Coptus. 

XIX 12 13 in eo. Desideratur in 
cod. Kenn. 9, in meo 198 prima ma¬ 
nu, et Lxx. 

XIX 13 OTKn hominis illius . Sam. 
lectionem otn confirmant ex prima ma¬ 
nu bini ex meis codicibus 296, 378. 
Utrumque in textu Kenn. 4. 

XIX 18 omnia. Non legunt ex 
Kenn. cod. 9, ex meis 6t, 373, pri¬ 
mo 500, Samar. T., Lxx, Syrus. 

Ibid. rT2’D3.7 animas — mt£?D37 bo 
omnes animas , Kenn. cod. 4, 18, 129, 
189, ex prima manu meus 555, Lxx, 
Syrus, Targ. cod. mei 6, 500. 

XIX 20 'D aqua — *n '3 quoniam 
aqua, cod. Kenn. 84, 152, meus 296 
primo, Lxx. 

XIX 21 nurft ipsis —ddV vobis , 
Kennic. cod. 173, 225, 227, 239, 
665, primo 107, forte 128, n sup. 
ras. 191, cod. mei 5, 10, 274, 378 , 
5°7 » 53 2 » P rim0 i 97 » 264, 419, 
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555 » 5 62 » 699 , 789, Samar. T., 
Lxx , Syrus, Jonathan, Onkelosus in 
mss. meis cod. 5, 16, 404, 562, 
primo 264, 555, quibus suffragatur 
Arabs juxta textum Paris. Nam CPoli- 
tanus , et Mauritanus Erpenii legunt 
ipsis. Fere omnes d>b vobis, ut Sama¬ 
ritani . Melius id quidem , quia sermo 
Mosis ad plebem habetur , Mose ex Dei 
verbis loquente. Houbig. Not. erit, in 
h. 1. pag. 172. 

XX 3 nrno oy cum Mose — by 
prrx fyi rrtpo contra Mosem et contra 
Aaron , cod. Kenn. 129, et Syrus, by 
pro oy Ken. 109. 

XX io *on et dixit — von et 
dixerunt, cod. meus 18 primo..Prae¬ 
cedunt et sequuntur plur., sed est con¬ 
tra fid. Samar. T. ac Vers. omnium. 

XXI 13 -ama HPN quod est in de¬ 
serto — "UTtO in deserto , cod. meus 
6 99 primo, Lxx, Syrus. 

XXI 22 pia in via —pi viam, 
Kennic. cod. 4, 69, 84, 95, 186, 
226, 384, cod. mei 10, 440, 503, 
primo 18, 238, 262, 414, 419, 
479» 543 » 604, 649, 668 , nunc 
■ 6. Ita cap. xx 17. 

XXI 28 ay Ar — *ry Ad, Kenn. 
cod. 19, primo 17, cod. mei 262, 
primo 419, 543, 562, 592, Samar. 
T., Lxx , qui vertunt evq , et Syrus. 

XXI 30 roro iy usque ad Mede- 
ba — *?y super Medeba , Kennic. cod. 
345, primo 193, Sam. T., Targ. cod. 
meorum 5,6, 11, 12, 419, et A- 
rabs, quem sequitur Coptus. Ita etiam 
proculdubio legebat in suo codice he- 
braeus scholiasta ad marg. lat. Versio— 
nis Hieronymianae, qui notat Hebraeum 
legere quae est contra . Lxx, et Syrus ver¬ 
tunt in , sedjiic pro Medaba legit *oto. 


XXII s uay populi sui — pny A- 
mon , Kenn. cod. 84, 325 A, 612, 
primo 80 , 136 , au, 325 , 355 , 
5°7» 569 , forte 196, 546, 618, 
abrasum Nun 428, 488, primo pay 
516. Ex meis codicibus, quamquam 
diligenter et quidem bis collaris, vix 
unus vel alter lectionem hanc servat, 
videlicet 539, primo 293. Ita etiam 
legere videtur, sed defective 549. Con¬ 
cinit Sam. T., Vulg., Syrus. Cod. ex¬ 
ter. 1 notat ad marg. alia exemplaria 
habere Amon, meus autem 745 locum 
Hunc non amplius occurrere, et reli¬ 
qua esse poy ’3D. Confer. Kenn. Diss. 
gen. p. 77, et Houbig. in h. 1 ., qui 
lectionem hanc communi anteponit. 

Ibid. noo nsrr ecce operuit — n:m 
et ecce operuit, Kenn. cod. 1,4, 9, 
17, 69, 84, 109, 111, 129, 132, 
150, 158, 206, 244, 294, 325 
A» 335» 345» 3 6 7» primo 94, 325 
355 » 389 E, 615, forte 168, cod. 
mei 1, 16, 174, 197, 230, 455, 
503 , 649, 699,766, 825, 872, pri¬ 
mo 2,10, 18,248 , 262, 404, 419, 

47 6 » 479 » 49 - 5 » 543 » 554 » 555 » 
656, 716, nunc 15, 627. Nexum 
exhibent quoque Samar. T., Lxx, Sy¬ 
rus, ac Targumici mei codices Onkelosi 
12, l6, 230, 248,455,476, 500, 

543 » 555 » *>49» 656, 766, 859, 
primo 11. Plures codices notant’ ad 
h. 1. scribarum conjecturam quatuor 
rorr in Pentat. esse pro nm, ut cod. 
mei 12, 185, 223, 721, 745, 754, 
789. Cod. 440 addit quinque. 850 
testatur in correcto codice legi n:n, et 
Biblia Veneta Rabb. 1525 , nonniilli- 
que codices mss. monent hunc esse 
ex quinque locis Pentat., in quibus 
scribae hallucinantur et errant. Conf! 


Digitized by ^.ooQle 




Iloubig., cui pro more Sam. lectio ar¬ 
ridet. 

XXII 11 nny nunc — nnyi nunc 
ergo, Kenn. cod. i, 4, 9, 17, 69, 
84, 226, 244, 294, 355, primo 
X07, 389 B, cod. mei 507, primo 
2, 230, 419, Sam. T., Lxx, Jona- 
than, Onkel. in mss. meis 16, 230, 
549 » 656, primo 419. Ita leg. v. 6. 

XXII 12 "iwi tib non execraberis — 
nVi neque exeeraberis , Kennic. cod. 1 , 

4 » 17 » l8 » 6 9 > 75 » 8 4 » X 93 » 22 5 » 
226, 232, 294, primo 168, 389 
E, et 355 abras., ex meis 1, 16, 503, 
primo 18, 197, 230,,262, 419, 
443 » 479» 611, 683, 699, nunc 
649, Samar. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs, Jonathan, Onkel. in mss. meis 
16, 230, 543 » 549» 656, primo 
419 . Mendosa latina translatio Tawosi. 

XXIII 2 ny^m p^a Balak et Bi- 
leam. Desunt primo in cod. meis 668, 
699, et in Lxx, quos sequitur Co- 
ptus. Pauci codices in hoc versu pro 
TjT locutus fuerat legunt *10K dixerat, 
ut Kenn. 5, 181, mei 10, 699, uter¬ 
que primo. 

XXIII 3 uvrn sta. Addunt .13 hic, 
ut legitur infra v. 15, Kenn. cod. 1 , 
15, 103, 226, 325 et A, forte 9, 
cod. mei 174, 274, primo 250, et 
Syrus. Kennicottianis adde ex obser¬ 
vatione Schellingii pag. 116 cod. 384 
binis litteris abrasum. Biblia Soncin. 
pluresque mss. codices pro p^ legunt 

bn ad Balach . Sam. T., multi mss. 
codices, Biblia Ven. 1518 in fol. et 
4., bina Munsteriana 1534, 1546 ple¬ 
ne legunt et in plur. frfty oblationes 
tuas , ut Syrus. 

XXIII 10 ym m *©001 et nume¬ 
rum ., quartam partem — yai idodi et 


numerum quartae partis , melius extru¬ 
so j—tf* quod sensum turbat, Ken. cod. 
9, 109, 199, primo meus 17, Tal- 
mud. Babyl., huicque lectioni favent 
codices nonnulli, inter quos etiam his- 
pani accuratissimi, qui legunt idodi cum 
patach, et in statu constructo. Ita mei 
3,5,16, 17, 18, 304, 340, 419, 
476, 479, 543, 668 , 766, nunc 
518, 592, Biblia Sone., Bibi. Brix., 
Pentateuchi Brixienses 1492, 1494. 

Samar. codices 64, 127, 183 habent 
ODO '01 et quis numeravit , vel nume¬ 
rabit , ut vertunt Lxx. Plerique alii 
Sam. isyn prae pulvere , vel numero. 

XXIII rs no ovnrt sta hic. De- 
est, ut vers. 3, rt: in Kenn. cod. 75, 
107, 109, 293, in meis 503, primo 
t8, 476, 592, in Sam. T., et Lxx. 

Ibid. "n?y holocaustum tuum —— 
■pnVy holocausta tua. Plene et cum jod 
plur. lectionis nota Kenn. cod. 1, 5 , 

9, 15, 18, 69, 75, 80, 81 , 84, 
89, 95 , 102, 106, 107,109, 128, 
132, 136, 150, 152, 155, 158 , 
166, 193, 196, 228, 244, 248, 
294, primo 170, forte 191, cod mei 
5,10, 13, 14, 17, 19, 174, 196, 
230, 248, 250, 251, 262, 264, 
384, 404 ,419, 444 » 475 » 476» 

479 » 5°3 » 5 2 4 » 543 » 549 » 554 » 
611, 627, 656, 669, 678, 699, 
754, 766, 789, 853, 872, primo 
12,443, 507, 562,592, 668 , nunc 
467, 683, Biblia Sone. 1488, Pent. 
antiquus memb. in 4. sec. xv, et Sa¬ 
mar. T. In plur. vertunt Syrus, ac Sa¬ 
mar. interpres. 

XXIII 16 m.T Dominus — 0'iVk 
Deus, Kenn. cod. 1 , 17, 18, 107, 
128, cod. mei 543 ad marg., primo 

10, 19, 197, 262, Lxx et Arabs. 
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Utrumque Kenn. 15, 252, meus 500 
primo. 

XXIII 17 I 3 m et ecce ipse — n;m 
et ecce , Kenn. cod. 69, 301 , primo 
132, ex prima manu mei 262, 495, 
656, et Sam. T. Desumpta ex v. 6. 

XXIII 25 70 oa etiam benedicen¬ 
do — 021 quin etiam benedicendo , Ken. 
cod. 18, 84, 132, 191, primo 69, 
cod. mei 17, 543, primo 250, 656, 
669, 683, Sam. T., Targ. cod. mei 
656. Ibidem pro oy^2 Vn ad Bi- 
leamum codicem Hierychuntinum legere 
oyW? Bileamo testatur ad marg. cod. 
meus 721. 

XXIII 30 "wk dixit — locu¬ 
tus est t Kenn. cod. 226, et Sam. T. 

XXIV 3 123 filius ejus — p filius , 
Kenn. cod. 109, meus 543 primo. Ita 
analogia et vetustae omnes Versiones, 
sed pleonasmus est ex genio poescos, 
qui infra repetitur, nec a Samar. T., 
qui anomala solet corrigere, emendatur. 

XXIV 5 Tn 33 ttTCJ habitacula tua — 
Tn:ott'Ol et habitacula tua , Kenn. cod. 
69, 80, 84, 109, 129, 226, cod. 
mei 16, 262, 444, 668 , primo 2 , 
443 » 479 » 656» 699, Vulg., Syrus, 
Arabs, Targ.cod.meorum 5, 16, 656, 
766. Ita custos lineae cod. mei 503. 

XXIV 6 VU2 extenduntur , Ken. cod. 
107 -1U2 extensus , idest Israel, quam 
lectionem habent octo mss. cod. Sama¬ 
ritani. Sam. impressus *yB 3 valles plan¬ 
tatae, quod Houbigantio placet. 

XXIV 8 TN-vra educens illum — 
DN^siQ educens illos . Silent hic cod. Ken- 
nicottiani, ex meis vero lectionem hanc 
ex prima manu exhibent 419,649,669, 
quibus suffragatur Chaldaeus, Syrus, et 
Arabs. Pentat. Venetus cum Targ. et 
Comm. an. 1548 notat ad marg. alia 
Tom. II 


‘7 

exemplaria variam hanc nostram lectio¬ 
nem sequi, quam tamen mendosam exi¬ 
stimat Norzius, et enatam ex cap. xxnl 
22, opponens Masorae, ac praesertim 
Todrosii auctoritatem, qui statuit in 
priori loco legi suffixum plurale, in 
hoc nostro singulare. Editor Tikon so- 
pherim Pentateuchi hebraeo-germanici 
nup Trime Berolini excusi animadvertit 
in exemplari Aben Esrae etiam plur. 
hoc verbum scriptum fuisse, quum plur. 
lectionem ipse exposuerit. At vero To- 
drosio potius, quam Aben Esrae inni¬ 
tendum putat, quod hic textum tantum 
exponere constituerit, ille ex officio 
emendare, hic interpretis, ille vero ac¬ 
curatissimi critici, qui sacros libros ex 
mss. optimae notae recensebat, mune¬ 
re fungeretur. 

XXIV 9 73*130 benedicentes tibi —- 
p*QO benedicens tibi , Kenn. cod. 170, 
mei 174, 262, 592, Vulg., Arabs, 
Analogia. 

Ibid. "puei et maledicentes tibi — 
TnNi et maledicens tibi , Kennic. cod. 
136, mei 476, 592, Vulg., Arabs, 
Analogia. In hoc versu mutato verbo 
pro 32 D legunt y 3 "i cod. Ken. 95 , pri¬ 
mo ut videtur, 136, ex meis 2 ad 
marg., et cod. Sam. 221. 

XXIV 10 o"nys wb'£ tribus vici¬ 
bus — wbw mutato synonimo 

Samar. T., cujus lectionem confirmant 
Kennic. cod. 170, primo ut videtur, 
169, 293, meus 16 primo, non de¬ 
leta, sed ad marg. suppleta alia lectio¬ 
ne, cui proculdubio addendus 262, 
qui exhibet cTsys sup. ras. rescriptum. 
Videtur desumpta ex xxil 33. 

XXIV 13 nvr 'D os Domini — 
Tt^K mrr 'B os Domini Dei mei, Kenn. 
cod. 69, 190, 199, 225, mei pri- 

c 
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mo 19, 296, Vulg., Targ. codicis 
mei 16. 

XXIV 20 TDK *ry usque ai perii- - 
tionem — t:K' Ty donec pereat , cod. 
meus 6 primo, ac Sam. T. 

XXIV 22 i—ro Ty donec . Prima ma¬ 
nu omissum ito in cod. meo 16, qui 
praeterea pro 'pwn legebat primo cum 
Sam. T. TDtfnn. Integrum autem no Ty 
praetermittunt varii codices Targumici, 
ex meis 5, 12, 16, ac quatuor edi¬ 
ti, CPolitani 1505, 1522, 1546, 
Thessal. 1516. 

XXIV 23 tk Heu—y* Vel , Ken. 
cod. 136, 186, mei 455, primo 2, 
17, 230. 

Ibid. irrp vivet — rrrr subsistet . 
Ita Sam.T., et cod. meus 669 primo. 

Ibidem *7K totro. Multi codices 
tum Kenn., tum mei, etiam hispani, 
et variae antiquae editiones, ut Bibi. 
Soncin. et Brixiens., legunt uno verbo 
hmcura, et cod. meus 265 non solum 
conjunctim legit, sed notat ad marg.: 
Scribitur uno verbo in Pent. Jerichunth- 
no , et ia omni codice correcto . Alii co¬ 
dices quamplures monent uno verbo le¬ 
gendum ac scribendum, mei ex. grar. 
233, 440, 579, 683, 716 aliique. 
Sed Norzius ex auctoritate codicum et 
ratione hanc lectionem reprobat, et ver- 
siones omnes duobus verbis exponunt. 

XXIV 24 DTft et naves . Sam. T. 
legit C2K V ST educet illos , vel, si lubet, 
exeuntes. Lxx OTttn et exeuntes , vel 
exibunt. Sam.cod. 64 DTtXT, 61 DK-XTO . 
Ex Heb. codicibus utriusque collationis 
quatuor vestigia servant lectionis Sam. 
ac graecoium codicum, Kenn. 69, qui 
habet cvi, 4, qui abrasas exhibet 
sub initium binas litteras, et verosimi- 
lius, ut recte conjicit Michaelis, lege¬ 


bat tzrsm, cod. meus 2, qui legit D-y*, 
ac 10, qui inter 1 et x habet abrasam 
litteram, et prima manu legisse vide¬ 
tur orn. Con£ Houbig. in h. 1 ., qui , 
ut solet, Sam. lectionem hebraicae an¬ 
teponit. In hoc versu observo multos 
codices Targumicos pro 'Kroo a Cithaeis 
legere 'K»n fn, vel 'Nnr\o a Romanis. 
Ita habent cod. mei Onkelosi 5 , 9, 
230, 248, 257, 264, 455, 543, 
555 * 5^2, 649, a prima manu 6, 
7, 10, 12, 265, 766, 859, ex an¬ 
tiquis editionibus Targ. Bonon. 1482, 
Sorae 1490, Antiq. in fbl., CPolita- 
num 1505, 1522, 1546, 1547, 
Thessal. 1516, Venet. 1524, 1527, 
Antwerpiense in Polyglottis. 

XXV 1 St ad filias Moab 
— nK cum filiabus Moab , Kenn. 
cod. 17, 69, 84, 102, 223, sed hic 
primo, ut monet Lilienth. p. 111 , cod. 
mei 274, 507, primo 10 , 233, 674, 
850, 851, ex quibus postremi qua¬ 
tuor hispanici sunt. Concinit Vulg., et 
Sam. interpres Ab 3 • ^SJV • Syrus in 
filiabus , Chald. post filias. Pauci codi¬ 
ces, ut Kenn. 19, 107, nunc 158, 
mei 6, 197, primo 414, 674, uter¬ 
que hispanus, legunt n:NTpm. 

XXV 2 imcn et adoraverunt — 
Ttnan et adoravit, Kenn. cod. 9, 75, 
109, 173, ex meis 293, primo 419, 
479 » 543 * 745 * Praecedit verbum 
sing. * 72 KT et manducavit, unde quam¬ 
quam cum utroque numero oy conne- 
ctatur, favet hic contextus analogia. 
Mendose codices nonnulli, ut Kenn. 1, 
1 8 1 , ex meis 668, primo 2, 592, 
850, nunc 19 ottoVk. 

XXV 12 zzhw pacem . Kennicottus, 
neglectis hic plerisque codicibus, duo¬ 
decim tantum afliert, in quibus * non 
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dividatur, et Piant Biblia 1566. Ejc 
meis illud non dividunt mss. codices 
septuaginta quatuor, editi septuaginta 
sex, ex quo constat, quam parum au¬ 
ctoritatis saepe habeant ejusmodi de lit¬ 
teris divisis, suspensis, inversis, maju¬ 
sculis, minusculis judaeorum supersti¬ 
tiones. Sed in nonnullis vav minuscu¬ 
lum , ac minusculum, non divisum et 
scissum, constituit Masora magna, To- 
drosius aliique critici. 

XXVI 5 Filii. Praefixa copula 
'231 Kenn. cod. 14, Samar. T., Lxx. 
Redundat in latina versione Syri. 

XXVI 9 pm et Dathan — jm 
Dathan , Kennic. cod. 1, 5, 80, 84, 
132, 150, 155, 181 , 226, 244, 
jrimo 158, cod. mei 592, primo 12, 
262, 419, 649, 661, Samar. T., 
Targ. cod. meorum 592, 649, 656, 
primo 12, 419. 

XXVI 17 Tnt& Arod — v mNV A- 
rodi, Ken. cod. 129, et defective 69, 
Sam.T., Syrus, quem sequitur Coptus. 

XXVI 18 - , aa filiorum. Non expri¬ 
munt cod. Kenn. 4, Sam. T., Vulg., 
Arabs. 

XXVI 23 y>in Tolah — yVvfr To - 
lac , Kenn. cod. 191, primo 75, ex 
meis 16 nunc, primo 789, Sam. T., 
et Lxx. Ken.afierthic sub n. 286 Bibi. 
Arnstel. 8. 16 39, ut legentia rfarft. 

XXVI 30 pbrt? Chelecho — p*?m et 
Cheleck, cod. Kennic. 84, 253, forte 
443 , Bibi. Sone. 1488, Sam. cod. 6 1, 
63, 64» 65, 66, 127, 183, 197, 
221, Vulg., ms. Alex. Lxx, et Sy¬ 
rus, sed bini postremi interpretes sine 
copula praefixa. 

XXVI 33 rok) MilcM — roVm et 
Milchi , Kennic. cod. 4, 9, 17, 18, 
6 9, 84, 107, 111, 140, 196, pri¬ 


mo 15, 15$, cod. mei 10, 414, 
476, 532, 872, primo 2, 14, 16, 
18 , 174 , 230, 419, 592, 649, 
789, 853, Lxx, Vulg., Syr., Arabs, 
Targ. cod. mei to, 476, primo 419. 
Eaedem Versiones, cod. Kennic. 6 9 , 
meus 789 primo, cum nexu legunt 
etiam praecedens nomen n?an. Mendosa 
utrobique lat. versio Sam. T. 

XXVI 34 £ 3 VtpD 1 et visitati eorum 
— OTTpoV secundum visitatos eorum , 
cod. Ken. 75 primo, mei 649, nunc 2, 
765 , Sam.T., Lxx., Targ. cod. mei 6491. 

XXVI 36 rPNl Hi autem — rrtx 
Hi, Kennic. cod. 14, 75, 81, 107, 
160, 181, 199, 144, 6 c2 , primo 
615, cod. mei 248, 293, 503, 532, 
611, primo 230, 262, 264, 414, 
6 27, 6 56, Sam. T., Lxx, Targ. cod. 
meorum 248, 419. Mendosa lat. ver¬ 
sio Chaldaei. 

XXVI 39 CTElDtfV Scphupham — 
Supham, Kennic. cod. 9, 199, 
csn sup. ras. 229, Samar. T., Lxx, 
Vulg., Syrus, Targ. cod. mei 248. 
Arabs nomen hoc omittit in utroque 
textu Paris, ac CPolitano. Legendum 
ODiafr, id quod liquet ex seq. voce fa¬ 
milia 'DDXtr Suphami, quae dicta est a 
E2DXP, non vero a osiDtff, inquit Ca- 
pelltts Crit. S. p. 1030 ed. Hal. 1775. 
Extant tameu codices, qui consensio¬ 
nem servantes cum voc. Scphupham le¬ 
gunt ''OBTDtCTT Sepkuphami . Ejusmodi est 
Kenn. 593, meus 495 primo, et sic 
legit Jonathan. 

XXVI 41 mxo ttRtn et sexcenti — 
nwo oram et quingenti , Ken. cod. 8 1, 
meus 17, Lxx. 

XXVI 44 nrnrr Imni — 'dovt 
Imni, ut pleraque nomina patrouinaica, 
cod. Kenn. 225, et Sam. T. 
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XXVI 51 rriND yntr/ septingenti — 
J“YISD yatt ’1 et septingenti, Kennic. cod. 
4,9,69, 84, 152 , 18 1 , 191,247, 
primo 3, 75, 168, ex meis 10, 15, 
230, 766, primo 467, 656, 661 , 
669, Samar. T., Lxx, Syrus, Persa, 
Arabs Mauritanus Erpenii, Arabs Saa- 
diae, quamvis in ejus vcrsione lat. co¬ 
pula desideretur. Contra male expri¬ 
mitur in lat. vers. Chaldaei, qui illa 
destituitur. Sed eam legunt Chaldaici 
mei codices mss. 5 , 9, 10 , 248 , 
476, 549, 592, 649, 766, 859, 
primo 419 , ex editis Targ. Antwer- 
piense, Sorae 1490, Thessal. 1516, 
CPol. 1505, 1522. Lectionem* hanc 
confirmat scribarum conjectura, ut no¬ 
tat cod. meus 72 1, eamque receptae 
praefert Houbigantius. Contra Masora 
ac Norzius hoc unum ex 3 . yj^n esse 
monenr, in quibus errant amanuenses. 

XXVI 55 pVrr dividetur — p^nn 
foem., cod. Kenn. 69, 84, meus 592 
primo, analogia. 

Ibid. -psn ns terram — ynsn ter¬ 
ra , Kennic. cod. 18, 69, 80, 107, 

150, 160, 193, 601 , mei primo 14, 
668, 669, nunc 18. Favet analogia. 

XXVI 60 tryrx r\n Elea\ar — risi 

et Elea\ar , Kenn. cod. 1 , 5 , 17, 18 , 
69, 80, 84, 89, 102, 129, 132, 
150, 152, 158, 200, 223, primo 
6, 15, 168, cod. mei 1, 16, 197, 
248, 296, 503, 649, primo 18, 
419, 479, 592, 656. Ita Versiones 
omnes, Chaldaeo excepto, qui tamen 
nexum habet in mss. meis codicibus 
16 , 248, 455, 549, 592, 649, 

primo 264, 419, et in Pentat. So¬ 
rae 1490. 

XXVII 1 nys Nok.i -— rny:i et 
Noha , Kenn. cod. 1 , 109, meus 668 


primo, Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs. Mendosa lat. versio Chaldaei. 

Ibid. rfam et Chogla — n’?an Cho- 
gla, Ken. cod. 1, 69, 80,89, 107, 
189, 198,244, 252, cod. mei 5 1 8 , 
766, primo 262, 649, 668 , Sam. 
T., Targ. cod. mei 562, 649, 766, 
primo 1 2. 

Ibid. n^m et Milchl — 

Milchd, Kenn. cod. 75, 111 , 129, 
cx meis 479 , 766 , primo 1, 656 , 
Samar. T., Targ. cod. meorum 264, 
562, 649, 656, 766. 

XXVII 6 -on Et dixit — -ori 
Et locutus est , cod. Kenn. 84, meus 
440 primo, Samar., Lxx. Supra ras. 
Kenn. 102. 

XXVII 7 D"ft ipsis — Kenn. 
cod. 9,-150, 237, 532, prirno 75, 
109, 206, 606, nunc 181, ex meis 
274, 627, 825, Sam. T., Analogia. 
Contra quod sequitur pi?, retenta ano¬ 
malia masc. genere legunt Kennic. cod. 

o # o 

80, 132, 181, primo 6, 81 , 107, 
mei 196, 479, primo 14, 262, 
440 ,661. 

Ibid. Dirus patris eorum — p'3S 
patris earum, Kennic. cod. 1 , 4, 9, 
17, 80, 84, 129, 150,218,226, 

2 3 2 > 355 > 369 1 379 > 3 88 > 4 C ° » 
411, 418 , 438 , 474, 482 , 485 , 

4 8 7 > 5 J 9 » 5 * 9 > 536 ’ 544 1 5 6 9 > 
588, 593, 602, 603, 618, 620, 
622, primo 5, 80, 94, 109, 196, 
2 c 5, 225, 248, 344, 367, 387, 
427 , 528 , forte 4, 106, 384, 585 , 
nunc 14, 212, 302, cod. mei 1,5, 
10 , 251 , 274, 450, 503, 507, 
668 , 699, 766, 825, primo 12, 
t8, 248, 419, 543, 669, exter, 
meae coli. 47, Samar. T., Analogia. 
Con£ Kennic. Diss. I sup. rat. T. H. 
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p. 397, qui utrumque vocabulum ano- 
malum, hoc et praecedens ex Sam. T. 
ac mss. codd. emendandum contendit. 
Nonnulli codices generis enallagen se¬ 
quuntur in altero ;.T3K quod in hoc 
versu occurrit, legentes amx, ut ex 
Kennic. 132, 181, primo 5, 107, 
nunc 75, ex meis 479, primo 543, 
555 » 579 » 611. Sic cod. meus 479 
omnia in hoc versu masculina habet, 
825 omnia fbeminina. 

XXVII 12 nen Moses. Addunt 
dicendo cod. Kenn. 107, et Sa- 
mar. T. contra fidem antiquorum om¬ 
nium interpretum. 

XXVII 23 vt manus suas — iv 
manum suam , Kenn. cod. 109, 1 8 1, 
Sam. et Syrus. 

Ibid. "07 TttTO sicut locutus fuerat 
— .*TO Ttwo sicut praeceperat, cod. 
Kenn. 69, Pent. antiquus memb. in 4. 
sec. xv, Lxx, Vulg.. Huc trahendi 
Kennic. 152 qui habet m, et 1C7, 
229 qui habent 737 sup. ras.. Variatio 
proculdubio desumpta ex versu prae¬ 
cedenti . 

XXVIII 17 t ? 3 N' comedetur —fcNn 
comedetis, cod. Kenn. 9, Sam., Lxx, 

Analogia. 

XXVIII 21 froy i° Decimam — 
p~cyi Et decimam, Kenn. cod. 1, mei 
1 , primo 419 tum in textu, tum in 
Targ., Sam., Vulg., Syrus, Arabs. 

Ibid. ne?j?n facies. Deest in Kenn. 
cod. 146, in meo 503, Sam., Vulg., 
et Arabe. 

XXVIII 22 7 'ytt ?1 Et hircum — 7 'yti’l 
7 HN Et hircum caprarum unum , 

cod.Ken. 107, meus 262 primo, Sam. 
T., Lxx, Targ. cod. mei 419 primo. 
Ita V. 15 , et saepius capite sequenti, 
unde desumenda cod. varietas. Alii co¬ 


1 

dices addunt tantum s'ry caprarum , ut 
ex Kenn. 80, 129, 193, ex meis 503 . 

XXVIII 27 Vn arietem — et 
arietem , Ken. cod. 5, 9, 15, 17,69, 

75 » 8 4 » 95 » Io8 » i° 9 » lir » 12 9 » 
132 , 136 , 150 , 151 , 152, 155, 

158 , 181 , 186 , 191 , 196 , 199 , 

200, 228 , 247 , 248 , 251 , 253, 

389 B, 601, 602, 603, 674, 681, 
primo 107, 168, nunc 176, cod. mei 
1 , 13, 16, 174, 250, 262, 274, 
405 , 407 bis, 442, 532, 543,549 , 
555 » 611 » 627 , 699 , 766, 802 , 
primo 2, 238 , 419,479, 592 , 597, 
668 , 669 , nunc 1 o , 444, 767, Bi- 
blia Sone. 1488, Ord. jud. prcc. Tri- 
din. 1525, Fragm. Ord. precum 16. 
sec. xv, Syrus , Chaldaeus, et Arabs. 
Nonnulli codices nysan et septem. 

XXVIII 2 8 'zw duas — * 3 cn et duas , 
Kennic. cod. i, 5, 9, 18, 69, 75, 
81,84,152, 158, 168, 181,253, 
389 A, cod. mei 248, 406, 407, 
532, 802 , primo 16, 419, 562, 
597, 656, 853, Biblia Sone. 1488, 
Sam. T., Lxx, Syrus, Arabs. Deficit 
copula in textu Chaldaei, unde redun¬ 
dat in lat. ejus versione. Sed consen¬ 
tiunt in ea addenda mss. mei codices 
Targum 248, 500, 549, 562, primo 
419, et Targ. impressum in Polygl. 
Antwerp., in Pent. Ulyssip. 1491 , in 
Antiquo in Fol. sine anno et loco , in 
Thessal. 1516, et in tribus CPolitanis 
1505, 1522, 1546. 

XXVIII 29 pTffiy 1° Decimam — 
pntyyi Et decimam , cod. Kenn. 17, mei 
1 , 549, Sam. T., Syrus, Arabs, Targ. 
cod. mei 16. Mendosa lat. versio Chal¬ 
daei. Kennic. cod. 17, 18, et meus 
597 primo post alterum pipy addunt 
ntcyn facies. 
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XXVIII 30 Tjni? Hircum — Tyttn 
Et hircum, Kenn. cod. 17, 75, 107, 
129, 181, mei 549', 611, Samar., 
Lxx, Vulg., Syrus, et Arabs. 

Ibid. ira unum — nxanV im unum 
pro peccato , Kenn. cod. 1 7» 95» 615, 
primo 9, forte 110, cod. mei 262, 
406, 419, omnes prima manu, Sam. 
T., Lxx, et primo Targ. cod. mei 419. 

XXVIII 3 1 wrrai et munus ejus — 
jttodi foem. cod. Kenn. 68 x, et Sa¬ 
mar. T.. Lxx et Talmud Hierosol. 
crnn:m et munus eorum. 

XXIX 2 Vn arietem — et arie¬ 
tem , Kennic. cod. 4, 18, 69, 199, 
mei prima manu 262, 419 , 656, 855 
in secunda sectione huj. loci, nunc 16 , 
Sam. cod. 61, Syrus, Arabs, Targ. 
cod. meorum 592, 656, primo 419» 

XXIX 3 '2W duas — ' 3 ttn et duas, 
Kenn. cod. 5, 9, 18, 69, 84, 89, 
132 , 150 , 181 , 186 , 193, 223, 
674, cod. mei 532, 611, primo 185, 
419, 592, 654 ter in triplici sect. 
h. 1 ., 656, Samar. T., Lxx, Syrus, 
Arabs, Jonathan, Onkelosus in codice 
meo 766, et ex prima manu in 12, 
et 419. 

Ibid. VnV arieti — TnNH VkV arie¬ 
ti uni , cod. meus 262 primo, Lxx, 
Syrus. Cod. Kenn. 69 legit wn tnxn 
uni facietis . 

XXIX 5 nsan peccati — 
pro peccato, Kenn. cod. 9, 6 9, 8 4, 
129, 136, 170, 186, 193, 288, 
602, cod. mei 543 , 649 , primo 654, 
853, et ut videtur, 656, nunc 766, 
Sam. T., et analogia, quam Vcrsiones 
omnes sequuntur. 

XXIX 7 rot&n opus — rmj? ream 
opus servile, cod. mei 654, 669, 853, 
omnes prima manu. Vulgatus, Syrus. 


Mendosa latina versio Cbaldaei. Codex 
meus 856 habebat primo solum msy. 

XXIX 8 *rx arietem. Praefixa co¬ 
pula Kenn. cod. 181, 193, 248, mei 
primo 262, 597, nunc 543, Samar. 
T., Syrus, Arabs. At vero sex Samar. 
codices illam omittunt. Nonnulli codi¬ 
ces utriusque collationis in hoc versu 
pro m odor legunt m? in odorem. 

Ibidem r.T erunt vobis. De¬ 
sunt in Machazor Sone. 1486, in Ma- 
chaz. altero Soncin. sec. xv, nec ex¬ 
primit Vulg., Syrus, et Arabs in neu¬ 
tro textu, Paris, ac CPol. 

XXIX 9 "jjl duas — -xyi et duas , 
Kenn. cocL 5, 9, 18, 69, 80, 84, 
181, 193, 226, 674, primo 168, 
cod. mei 483, 611 , 627 , 659 , 814, 
855, 856, primo 384, 419, 656, 
721, Machaz. Sone. 1486, Sam. T., 
Lxx, Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 
543, primo 419. In hoc versu deest 
*rmn in Kenn. cod, 109 , expunctum 
tum in textu, tum in Targ. in meo 
230, nec legit Vulg., Syr., et Arabs. 

XXIX 10 vnttV i° Decimam. Praee¬ 
ligunt copulam Kenn. cod. 158, 181, 
meus 611, Sam. T., Syrus, et Arabs. 
Male addit lat. interpres Chaldaei. 

XXIX 1 1 tvo Hircum. Cum co¬ 
pula Kenn. cod. 17, 69, 109, 

181, meus 597, Samar. T., Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs. 

Ibid. nstiTt 1 0 peccati — manV pro 
peccato, Kenn. cod. 17, 69, 80, 84, 
136, primo 129, cod. mei 1 , 543, 
primo 16, 419, 467, nunc 766, et 
Sam. T. 

Ibid. rtnrom et oblationem ejus — 
annmi et oblationem eorum, cod. Ken. 
172, forte 4, meus 871, primo 444, 
Versioncs omnes. Analogia. 
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Ibid. 53 T 3031 et libamina eorum — 
reo?) et libamen ejus , cod. meus 274, 
et Lxx. Singul. suffixum Samar. T. 

« libamina ejus , singulare 
nomen Syrus et Arabs. Placet Houbig. 
Sam. lectio. 

XXIX 1 2 'jrDtpn armV mensis septi¬ 
mi — ntn "jratpn nnr6 mensis septimi 
hujus t cod. Kenn. 9» 190, et ex pri¬ 
ma manu mei 419, 442, Sam., Lxx, 
Syrus. 

Ibid. orum et celebrabitis. Addunt 
wk illum Kenn. cod. 18, 80, 99, 
mei 442, primo 2, 585 , 597, Lxx. 

XXIX 14 duas — 'wn et duas, 
Kennic. cod. 9, 181, meus 419 pri¬ 
mo in textu et Targ., Sam. T., Lxx, 
Vulg., Syrus. 

XXIX 16 nt*m peccati — mmV 
pro peccato , cod. Kennic. 4, 69, 75, 
80, 84, 152, mei 503 , 507, Sam. T. 

Ibid. nnnao munus ejus — nnrtrai 
munusque ejus, Kenn. cod. 4, 18,69, 
84, 109, 129, 132, 226, 674, 
primo 107, cod. mei 503,649,766, 
853 , primo 12, 16, 419» 585,597, 
656, 668, Sam., Vulg., Syr., Arabs, 
Targ. in cod. meis 5 , 549, 592, 
649 , 766 , primo 419 . Nam in Targ. 
impresso nexus desideratur, et ex in¬ 
terpretis licentia in Iat. vers. additur. 

XXIX 18 E 31 DOD 3 in numero eorum 
— £ 3*0003 juxta numerum eorum, cod. 
Kenn. 109, et Lxx. Reliquae Versio- 
nes vertunt per 3, etsi latini interpre¬ 
tes habeant juxta. Cod. meus 853 pri¬ 
mo iDcro juxta numerum. 

XXIX 19 erry caprarum. Deest in 
cod. meo t8 primo, Vulg., et Arabe. 

Ibid. rtNBn peccati — r^KBnV pro 
peccato , cod. Kenn. 69, 84, mei 16, 
$07, 802, Sam. T. Pentat. antiquus 
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membr. in 4. sec. xv pro mon mu 
unum pro peccato , ordine inverso legit 
*tnx rtNtjn pro peccato unum, ut vers. 22. 

Ibid. nmjoi et munus ejus — onrooi 
et munus eorum, Kenn. cod. 2, 129, 
193, primo 109, cod. mei 1 , 503, 
507, 611, 871 , primo 404, 562, 
754, Lxx, Targ. cod. meorum 5,6, 
549 1 sSi, 766. 

Ibid. Dn -3031 et libamina eorum — 
713031 et libamen ejus , cod. Kenn. 69, 
674, primo 95, 107, nunc 151, ex 
meis prima manu 6, 19, Pent. anti¬ 
quus memb. in 4. sec. xv, Vulg., Sy¬ 
rus, Arabs. 

XXIX 22 *vya r\ Et hircum — *vyttn 
CJ*ry Et hircum caprarum, Kenn. cod. 
107,111, 193 , mei 592, primo 683, 
Samar. T., Lxx, Syrus. 

XXIX 24 orvroo munus eorum. 
Conjunctionem praeponunt Kenn. cod. 
4, 6,9, 69,75 , 80, 84,89, 95, 
99, 109, 111 , 129 , 132, 150, 
157, 181, 196, 199, 674, primo 
107, 152, 155, cod. mei 1, 17, 

174 » * 33 » 2 5 °* 2 9 6 » 476 1 507. 
532, 611, 668 , 669, 678, 766, 
802, 853, primo 16, 223, 419, 
440, 562, 656, 754, Samar. T., 
Vulg., Syrus, ac Persa. Receptam le¬ 
ctionem sequitur Targ. impressum, un¬ 
de mendosa Iat. versio, sed cum nexu 
mss. mei cod. Targumicis, 16, 766, 
primo 12, 419, et Targ. Pent. Bo- 
non. 1482. 

Ibid. tistPTO juxta ritum —Q 0 DtL?O 3 
juxta ritum eorum, codex meus 340 
primo, Lxx, Syrus. 

XXIX 25 ryttun peccati — riNOrft 
pro peccato , Kenn. cod. 1,4, primo 
155, mei 16, 507, 853, primo419, 
et Sam. T. 
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Ibid. nnnuD munus ejus — nnn:oi 
munusque ejus , Kenn. codic. 69, 80, 
84, 109, iii bis, 132, 193, 199, 
674, nunc 157, cod. mei 17, 2 0, 
296, 467, 766, 802, 872, primo 
5, 16, 18,419, 440, 656 , nunc 
414, Sani. T., Vulg., Syrus, Arabs, 
Persa, Targ. mss. meorum codicum 5, 
ic, 549, 766, primo 419, et Targ. 
Bonon. 1482. 

XXIX : 7 BDttrcD juxta ritum — 
DDDttiD juxta ritum eorum, cod. meus 
274 primo, Lxx, Syrus. 

XXIX 28 tjwi Et hircum. Addunt 
D'ty caprarum cod. Ken. 9, 69, 109, 
1 5C , mei 766 , primo 479 , Samar. 
T., Lxx, .Syrus. 

XXIX 3 1 Tyttn Et hircum . Iterum 
liic addum o'ty caprarum Kenn. cod. 
4, 69, meus 16 primo, Samar. T., 
Lxx, Syrus. 

Ibid. r-inron munus ejus — nnnjoi 
et munus ejus , Kenn. cod. 1 , 9, 18, 
69, 80, 84, 109, 129, 191, 226, 
cod. mei 16, 18, 467, 495, 532, 
766, primo 419, 479, 597, 656, 
668, Sam. T., Vulg., Syrus, Persa, 
Targ. cod. meorum 10, 419, 766, 
Bonon. 1482. 

Ibid. ITDOD1 et libamina ejus — nr©3i 
et libamen ejus , Kenn. cod. 69, 80, 
84, 107 , 223 , primo 109 , mei 174, 
503, primo 467, Vulg., Syr., Arabs, 
Chaldaeus. 

XXIX 33 DDD »03 juxta ritum eo¬ 
rum — DEttfDD juxta ritum, Ken. cod. 
5 , 9, 69, 84, 129, 158, 199, 
674, cod. mei 197, primo 19, 187, 
262, 500, 668 , 850, Samar. T., 
Vulg., Persa. Ita Jarchius contra Ma- 
soram , ut notat Ben Chaiim Praefi. ad 
Bibi. Rabb. , et Kenn. Diss. gen. p. 2 2 . 


XXIX 34 TW Hir cumque — Tjtfin 
D‘ty Hircumque caprarum , Kenn. cod. 
17, 69, 80, Sam. T., Lxx, Syrus. 
Ib. nnnim et munus ejus Kenn. cod. 1 , 
69, 80, 84, 129, 136, 158, cod. 
mei 467, 592, 802, primo 2, 16, 
419, 597, 656, Samar. T., Vulg., 
Syrus, Arabs, Persa, Targ. mss. meo¬ 
rum 10, 549 , 766, primo 419, Targ. 
Bonon. 1482. 

XXIX 35 DVD Die — DTO Die 
autem, Kenn. cod. 9, 17, 69, 15 1, 
674, ex meis 388, 871, primo 10, 
419, 442, 656, Sam. T., Lxx, Sy¬ 
rus, Arabs, Targ. meorum codicum 5 , 
16 , 766 , primo 419. 

XXIX 36 m odoris — mV in 
odorem , Kenn. cod. 17, 84, forte 190, 
mei 11 primo, nunc 5431 Lxx, Vul¬ 
gatus , Syrus. 

Ibid. ID vitulum — IpD p "iD vi¬ 
tulum filium bovis, cod. Kennic. 18 1 , 
et Syrus. 

XXIX 37 Dnron Munus eorum — 
Dnrroi Munusque eorum , cod. Kennic. 
9, 69, 80, 84, 89, 674, primo 75 , 
152, mei 592, 611 , primo 419, 
656, et ut videtur, 262, Samar. T., 
Vulg., Syrus, Arabs Paris., ac CPol., 
Targ. cod. mei 5 , primo 419. Men¬ 
dosa lat. versio Targ. impressi , hic 
et xxx 17, xxxl 2, bis 22, 30. 

Ibid. *idV vituli — d^dV vitulo¬ 
rum , cod. meus 419 primo, et ut vi¬ 
detur, 262, cod. Sam. 61, Vulgatus, 
Syrus, Targ. cod. mei 419 prima ma¬ 
nu. Iidem fontes ac codices arie¬ 

tum. DDE !ffCO juxta ritum eorum, cod. 
Kenn. 181 , Lxx, Syrus. 

XXIX 38 -rytn Et hircum. Ad¬ 
dunt D'ty ex capris , cod. Kenn. 80, 
Samar. T., Lxx, Syrus. nxen? pro 
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peccato, cod. meus 16 primo, ac Sa- 
mar. T. 

XXX 8 iT*VT 3 vota ejus — .TTO hi 
omnia vota ejus , Kenn. cod. 4, 9, 80, 

75, 94, 166, forte 193, ex prima 
manu mei 6 , 11 , 250, 419 , Sam. T., 
Lxx , Syrus, Vulg., Targ. cod. mei 419 
ante corr.. Ita legitur v. 5,6, 11, 15. 

XXX 17 3 N p inter patrem — pi 
et inter patrem, cod. Kenn. 69, Sam., 
Lxx, Syrus, Arabs. 

XXXI 2 ins postea — tini et po¬ 
stea , Kenn. cod. 18 1 , mei 507, pri¬ 
mo 2, 14, 16, 656, 66 9, Sam. T., 
Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, Jonathan, 
Onkelos. in mss. meis 10, 16, 656, 
primo 12. 

XXXI 9 on:pra armentum eorum 
— orrjpD armenta eorum, Kenn. cod. 
4,6,9, 14, 17, 18 , 69, 75, 80,’ 
84, 89 , 107 , 108, 109 , 111, 125, 
129, 132, 136, 150, 158, 160 , 
181, 184, 190, 193, 196, 223, 

226 , 228 , 244 ,251, 253 , 601 , 

primo 128 , 170, cod. mei 1 , 5 , 6, 

13, 15, 18, 19, 174, 233 , 250, 
251 , 304 , 408, 440 , 475 , 476, 

479 1 5 ° 3 * 5 ° 7 * 53 2 * 611, 669, 

678 , 695 , 699, 754, 7 66 1 8 53 * 

872 , primo 185, 656,668,Bibi. Sone., 
Veneta Rabb. fol. 1518, Ven. 4. 1518, 
Ven. 4. 1521, Basileensia Munst. tria 
1534, 1536, 1546, Bibi. Hartmann. 
4. 1595, Ven. Rabb. 1618, Amstel. 
Proopsii 1725, Veneta 8. 1766, Pi¬ 
sana 8. 1781, Pentat. CPolit. 1522, 
CPol. 1546, Ven. 8. 1777, Pisan. 8. 
1781, Mantuanus 1783, Samar. T., 
Lxx, Arabs, Chaldaeus, Persa. In hoc 
versu codex meus 766 primo, Lxx, 
et Arabs in utroque textu legunt cVn 
substantiam eorum , omisso hi omnem. 

Tom. II 


ERI. 25 

XXXI I 2 my et ad coetum — 
my *?l Vxi et ad omnem coetum , Ken. 
cod. 4, 9, 69, 75, 80, 104', 107, 
109, 129, 132, 150, 176, 181, 
184, 196, 199, 226, 228, 615, 
primo 128, nunc 170, cod. mei 16, 

174, 464, 467* 495 1 5°3 * 543 * 
549, 678, 789, 853 , primo 2, 12, 
18, 187, 196,230,251,262, 296, 
419, 440, 444, 5 2 9 * 649 * 656» 
668, 669, 683, 851, nunc seu ad 
marg. suppi. ^3 197* 2 3 8 ’ coc ^ ex “" 
teri meae coli. 45 , primo 1 , 2, 23. 
Accedit Sam. T., Lxx, Syrus, Vulg., 
Arabs Mauritanus, Jonath., Onkel. in 
mss. meis 6, 16, 543, 549 * 59 2 • 
primo 12, 230, 264,419, 649. 
Kenn. codicibus adde ex collat. Schel- 
lingii 384, ex mea 551, et confer 
quae notat Houbig., qui lectionem hanc 
probat, et quae nos diximus in Spec. 
Pont. cod. p. 3 7. 

XXXI 13 Itm Egressique sunt — 
NV*! Egressusque est , cod. Kennic. 84, 
Sam. T., Lxx, Syrus, Persa. 

XXXI 22 nttmrn n» aes — mi et 
aes , Kenn. cod. 4, 9, 17, 18, 69 , 
89, 108, 109, iiii i 2 9 .* 13 2 * 
150, 158, 181, 196, primo 6, 15, 
107, cod. mei 17, 274, 543 * 549 * 
555, 606, 766, primo 2,12, 14, 
233, 262, 507, 656, 668 , 699, 
754, Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs Saadiae, Arabs Mauritanus, Per¬ 
sa , Jonathan , Onkel. in mss. meis 16, 

257 * 543 * 549 ’ 7 66 * 8 59 * P rimo 
12, Targ. impressum CPol. 1505, et 

CPol. ait. 1546. 

Ibid. *7ron m ferrum — mi et 
ferrum , Kenn. cod. 1, 4, 9, 14, 171 
18 , 69 , 80 , 84 , 89 , 101 , 108, 
109, in, 125, 129, 132., 150, 
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151, 181, 196, 199, 226, 228, 
247, 249, 602, 603, primo 15, 
81, 107, 168 , cod. mei 5, 10,16, 
174, 274, 450, 476, 543, 555, 
627, 668 , 678, 745, 766, primo 
a, 12, 14, 233, 262, 479, 507, 
649» 699 , 850, nunc 444, 

Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus, Arabs 
communis Saadiae, Arabs Mauritanus, 
Persa, Jonathan , Onkel. in mss. meis 
cod. 5, 10, 11, 16, 455, 476, 

543 » 549 » 555 » 59 *» 6 5 6 » 7 66 » 
primo 12 , 345 , 649 , et ex editis 

Bonon. 1482. 

Ibid. Vrn m stannum —- nNi et 
stannum , Kenn. cod. 4, 9 , 17, 18, 
69, 84, 109, in, 129, 132, 150, 
181, 196, 228 , primo 1, 15, 81, 
107, cod. mei 274, 543» 555» 7 66 » 
primo 2, 12, 14, 262, 507, 656, 

668, 699, ex exter, meae coli. 103 
primo, Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs uterque Saadiae ac Mauritanus, 
Persa, Jonath., Onkelos. in mss. meis 
cod. 11, 16, 549, 555, 592, 656, 
766, primo 12, 264, 649. 

XXXI 28 dtnh p ex homine —■• 
noran pi DWI p ex homine et ex ju¬ 
mento, 1 Kenn. cod. 84, et Lxx. Cod. 
Kennic. 107 ipnrr rrann, 69 rraran 
pro ipan. Tandem jumenti vocabulum 
addit Sam.T. *x omni 

bestia , sed postpositum, cujus lectio¬ 
nem rraran teo sub fin. versus prima 
manu confirmat cod. meus 18. V. 29 
□n'WDDi Et de medio eorum , cod. Ken. 
17, 18, 69, 109, mei primo 543, 

669, Lxx, Syrus, Targ.cod. meorum 
543 » 549 » 766, primo 5. Mendosa 
in Polygl. versio interlinearis Heb. text. 

XXXI 30 *ip3n p de bove — p 1 
ipnn et de bove, Kenn. cod. 17, 18, 


69,84, 129, 132, 150, 186, pri¬ 
mo 5, ex meis 503, 649, primo 10, 
12, 262, 562, Sam. T., excepto ms. 
cod. 64, Lxx , Vulg., Syrus , Arabs 
communis Saadiae, Arabs Mauritanus, 
Targ.cod.meorum 9, 543, 562, 649, 
primo 12. 

Ibid. nncnn p de asinis — pl 
et de asinis , Kenn. cod. 9, 18, 129, 
mei 1, 503, 766, primo 12, 668, 
Sam.T., excepto cod. 363, Lxx, Vul¬ 
gatus, Syrus, Arabs Saadiae, Arabs 
Mauritanus , Jonathan , Onkel. in mss. 
meis cod. 9, 549, 649, primo 12. 

Ibid. * 72 D de omni — et de 
omni, Kenn. cod. 9, 81, 108, 109, 
132, 151, 199, 226, 247, cod. mei 

» 3 °» 251» 5 ° 3 » 543 » 6 49 » P r * ra0 
io, 262, 419, 479, 627, 656, 
Sam. cod. 127, Lxx , Syrus , Targ. 
Jonath., Targ. Onkel. in cod. meis 9, 
543 » 549 » 649 , 656, primo 419. 

XXXI 43 13 'sVn roott» septem mil¬ 
lia — r&ttun et septem millia, Kenn. 
cod.5, 9, 15, 17, 84, 108, 129, 
136 , 150 , 152 , 158 , 160 , 168 , 
181 , 190, 191, 193, 199, 244, 
249, 384, 600, nunc 223, cod. mei 

2,6, 10, 16,274» 4 I 4»4 1 9» 479» 
503, 507, 549, 555, 649, 668 , 
766, primo 475, 562, 656, 699, 
nunc 543, Samar. T., Lxx, Syrus, 
Arabs Saadiae, Arabs Mauritanus, Per¬ 
sa , Targ. Jonath., et Onkelosi. 

XXXI 49 ‘DT3 in manu nostra — 
tna in manibus nostris , Kenn. cod. 4, 
6 , 9, 17,69, 80,84, 103, 107, 
108, 109, 125, 129, 132, 178, 
181 , 193, 253, 615, primo 11 j, 
cod. mei 10, 13, 174, 251, 262, 
408, 443 » 45 °» 47 *>» 479 » 495 * 
5 ° 3 > 507 » 543 » 549 » 66 9 » 754 * 
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primo x, 12, 404, 656, BibL Sone. 
1588, Bibi. Ven. Rabb. fbl. 151 3 , Ve- 
nec. 4. 1518, ac Munsteri editiones 
tres 1534, 1536, 1546. Pleraeque 
verstooes vertunt nobiscum. 

XXXI 50 anr 'te vas aureum — 
l~rr s1 pp vasa aurea , cod. meus 1, 10, 
16, 17, 174, 532, 656, 766, pri¬ 
mo 683, Syrus, et Arabs. Mendosa 
lat. versio Sam.T., ac Sam. versionis. 
Cum kirech esse debet, et unum est 
ex septem locis , seu , in quibus er¬ 
rant scribae, propterea quod conjiciatur 
stare pro t\ere , Norzius ad h. L. Iidem 
cod. mei 1 o, j 6 , Syrus, et Arabs ite¬ 
rum v. 51 legunt in plur. 'te. 

XXXI 52 jTT te omne aurum. De- 
est ho omne in Kenn. cod. 18, 111, 
125, et in Sam.T.. V 3 ttn et septingenti 
Kenn. cod. 4, 9, »7, 18, 69, 80, 
129, cod. mei jc3 , primo 264, 656, 
661, 789, Samar. T., Lxx, Syrus» 
Arabs Saadiae, Arabs Mauritanus, Per¬ 
sa , Jonatb., Onkel. in cod. meis 11 , 

16, 766, primo 419. Una ex conje¬ 
cturis scribarum. 

XXXII 16 rope^ armento nostro — 
armentis nostris, Rennic. cod. 1, 

69, 80, 84, 109, ita, 129, 132, 
136, 158, 170, 181, 191, 244, 
primo 103, 168, cod. inei 10, 16, 

17, 248, 262, 503,507,668, 
.853, primo 12, 479, 656, nunc 
476, Biblia Sone. 1488, Samar. T., 
Lxx, Vulg,, Arabs, Persa. 

XXXII 19 prn Jordanem — 


id. praefixo 

b Renn. cod. 

4 » «9 

» 84, 

1 2 5 T 

129 

» * 3 a 

» 15°» 

* 5 2 » 

J 7 2 » 

181 , 

384 

» 615 

, primo 

109, 

« 9 6 » 

nunc 1 

9 °» 

cod. mei 1,6, 

, 196, 

475 » 

464 , 

5 2 9 

* 53 2 

» 549 » 

678 , 

688 , 

primo 

296 

, 340 

» 4 * 9 » 

479 » 

$ 6 iy 


649, 668, 669, et ut videtur, 219, 
Pent. antiquus membr. in 4. sec. xv, 
et Samar. T.. Codex meus 233 notat 
ad marg. in cod. correcto legi pr^, 
et sunt sane inter productos cod. hu¬ 
jus lectionis testes hispanici nonnulli 
valde accurati, quamquam major pars 
sit pro recepta. Contra quod primo lo¬ 
co occurrit in hoc versu jrr? legunt 
frrn cod. Kenn. 15 , 248, primo 152, 
forte 69, ex meis 304 hispanus, 507, 
primo ti, 19, 265, 543, 699, et 
ut videtur, 656. 

XXXII 20 Tften Q< si accingetis 
vos — Dt) sique accingetis vos , cod. 
Rennic. 1, 5, 69, 80, 129, 168, 
186, 193, 200, cod. mei 19, primo 
10, 12, 264, 479, 721, nunc 555, 
627, cod. Samar. 127, Syrus, Arabs 
Saadiae et Mauritanus, Targ. cod. meo¬ 
rum 16, 562, 592, 656. 

XXXII 24 gregi vestro lit¬ 
teris transpositis. Reno. cod. 4, 

17, 19, 84, 95, 109, 136, 150, 

« 5 2 » « 55 » « 9 6 » P rim0 l 7 %» c<xl * 
mei 17, 262,419, 443, 4 6 7» 475» 

479 » 5 ° 3 » 5°7 » 53 a » 539 » 5 62 » 
606, 668 , 669, 853, primo 11, 

« 97 » 2 33 » 26 4 » 4 ° 4 » 543 » 62 7 » 
661, 683, 754, 825 , 850 , et Sa¬ 
mar. T.. Utrobique insertum *t codices 
mei 18, 251, 274, 699. 

XXXII 25 *on Et dixit — nran 
Et dixerunt , Renn. cod. 84, 132,146, 
primo 9 , 75 , 249, cod. mei 549, 
627, 678, primo 6, 16, 230, 262, 
611, 656, 668, 669, Sam. T.. Sic 
fort contextus analogia ob plurale quod 
sequitur. Filii Gad, sicque vertunt an¬ 
tiqui omnes interpretes, Onkeloso ex¬ 
cepto, qui ut anomaliam tolleret, sup¬ 
plet voc. tribus , etsi in lat. ejus 
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versione saepissime mendosa cum hoc 
nomine plur. verbum connectatur. Jo- 
nathan plur. lectionem exhibet. Singu¬ 
lare hic pro plurali adhiberi conjectu¬ 
ra est scribarum. 

Ibid. rron 'stn “wns sicut dominus 
meus praecipit — IttfN quod dominus 
meus praecipit., cod. meus 674 primo, 
Vulg., Arabs. 

XXXII 2 6 ijjpra armentum nostrum 
— i3'3po armenta nostra , Kennic. cod. 
4, 5 » 9 » 69, 8 °) 8 4 7 1071 109 , 
111, 129 , 132 , 158, 181 , 193, 

196, 244, 601, 603, primo 94, 
168, 170, cod. mei 1, 5, 10, 17, 

197, 250, 262, 274, 419, 450, 
476 , 507 , 592 ,611, 668 , 678 , 
853, 872, primo 479, Biblia Sone. 
1488, et Sam. T.. TCpm cum copula 
Bibi. Munst. 1534, 1546, i 3 ' 3 pm Ken. 
cod. 69, Sam. T. 

XXXII 31 quod — bD 
quodeumque, Kennic. cod. 107, 170, 
Lxx, Targ. cod. mei 16. Vulg. et Sy¬ 
rus legisse videntur ittfND sicut. 

XXXII 39 *V 3 D '33 filii Machir — 
non p filius Machir , codex meus 18 
primo, et Lxx. 

XXXIII 1 Hae mansiones — 
n^Kl Hae vero mansiones , cod. mei 340, 
476, uterque primo, Lxx, Syrus, A- 
rabs, Targ. et Jarch. in cod. meo 476 
prima manu. 

XXXIII 8 rrmn ' 3 DD a facie A- 
chiroth — mnn 'so ab ore , vel Pi- 
Achiroth, Kenn. cod. 69, 104, 129, 
199, 232, primo 9, 95 , cod. mei 
174, prima manu 12, 16,230,296, 
419, 543 » 656, 661, 766, Samar. 
T., Vulg., Syrus, Chaldaeus, a qui¬ 
bus non dissentit Arabs, qui subintel— 
hgit praecedens 's. Utrumque Kennic. 


107, meus 866, prima manu 6 odo 
'S a facie Pi Achiroth. Codex meus 
223 aliique plures notant ad marg. scri¬ 
barum conjecturam ' 3 ED stare pro 'sn , 
sicque legendum contendit Houbig. in 
h. 1 .. Bini Pentat. Brix. 1492, 1494 
rno2 in Mora. Syrus locOo-D. 

XXXIII 32 TO in Chor — vn in 
Hor , cod. Kenn. 109 primo, cod. mei 
250, 262, 296, 503, 535, 543, 

549 » 8 53 » P r * mo 2 » i 97 » 47 6 > 6 49 » 
et ut videtur, 872, Samar. T., Targ. 
cod. meorum 562, primo 649. 

XXXIII 33 nnn ex Chor — vio 
ex Hor , eod. Kenn. 109 primo, cod. 
mei 250 , 262 , 503 , 535 , 543, 
851, 853, primo 2, 476, 649, et 
ut videtur, 872, Biblia Sone. 1488, 
Sam. T., Lxx, Targ. cod. mei 562. 

Idem Vin ex Chor — mon¬ 

te , cod. meus 197, Lxx, Vulg., ac 
Sam. interpres, qui vertensdu¬ 
biam lectionem Sam. T. definit, osten- 
ditque Samaritas legere cum patach Me- 
har , de monte . Quod et de v. 32 di¬ 
cendum . 

XXXIII 54 I3“in multiplicabitis — 
roin multiplicabis , Kennic. cod. 129, 
196, 615, forte 69, ex meis 649 
primo, Sam. T.. Praecedunt pluralia, 
sed sequitur sing. uyon. 

XXXIV 20 nanVl Et ex tribu —- 
jtjdV Ex tribu , Kenn. cod. 9, 69,84, 
146, 158, 181 , ex meis 262 pri¬ 
mo, Sam. T., Lxx, Vulgatus, Syrus, 
Targ. Jonath., Targ. Onkel. cod. mei 16. 

Ibid. '33 filiorum . Deest in codice 
Kenn. 199, in meis 529, 669, utro¬ 
que primo, nec legunt Lxx, Vulg., 
Syrus, Arabs, Jonathan. 

XXXIV 22 nunVi De tribu autem. 
Desideratur i in Kenn. cod. 5, 69 , 75, 
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129, 146, 181, in meis 543, 562, 
6 1 1, 766, primo 1 o, in Samar. T., 
excepto cod. 363, inLxx, Vulg., Sy¬ 
ro , Jonath., Onkel. in cod. meo 16, 
543. Kenn. cod. 103, Lxx, Syrus, 
Arabs iterum omittunt ' 33 . 

XXXV 5 oni> ipsis — vo¬ 
bis , Kennic. cod. 1, 84 , 129, 18 1, 
225, 247, 248, 249, 252, primo 
19, 102, 104, 107, 109, iii, 
236, forte 152, 184, 191, nunc 
157, 193, cod.mei 15, 262, 475, 

503 » 5°7 1 5 i8 > 5 2 4 » 53 2 » 6l 7 > 
766, 789, S53, 871, primo 6, 12, 
16 , 196 , 197 , 240 , 319,412, 

419 , 450 , 475 , 479 , 555 1 56 2 > 
656, 668 , 669, nunc 174, 549* 
Accedit ex editis Pent. antiq. memb. in 4. 
sec. xv, Sam. T., Lxx, Syrus, Onkel., 
Jonathan. Ita prima manu legebat cod. 
exter, meae coli. 1 , utrumque 33, sed 
nsrfr transfixum. Cod. meus 721 notat 
ad marg. in mss. hispanicis legi czc?. 

XXXV 8 l^TO' haereditabunt — 
haereditabit , cod. Kenn. 4 , Samar. T., 
Syrus, Analogia. Verius Samaritani n. 
singulari. Nam etsi antecedit itf'K , per 
quod vocabulum licet numeros commuta¬ 
ri , tamen obstat mfro cum affixo sing. 
Obstant etiam pv, et TYyo ejusd. num ., 
Houbig. in h. 1 . 

XXXV 11 m Percutiens — HDD bl 
Omnis percutiens , cod. Kenn. 17, 190, 
mei prima manu 16, 592, 766, Lxx, 
et Arabs. Sed hic hz> praeponit, nec 
legit in CPol. textu. Ita v. 15. 

XXXV 18 tk Aut — cdni Et si , 
cod. Kenn. 389 B primo, forte 5, Sa¬ 
mar. T., Lxx, Vulg. 

XXXV 32 ]ron sacerdotis — psrt 
Vmn sacerdotis magni, cod. Ken. 69 , 
Sam. T., Lxx , Syrus. 


XXXV 3 3 om vos — 0’aar orw 
vos habitatis , cod. Kenn. 84, mei 10, 
primo 419, 656, Samar. T., Lxx, 
Vulg., Syrus, Chaldaeus. Ita v. 34. 

XXXV 34 ND£n pollues — lNDUn 
polluetis, Kenn. cod. 9, 84, mei pri¬ 
mo 23C, 721 , Sam. T., Lxx, Syrus, 
Arabs, Chaldaeus. 

XXXVI 1 mstratt de familiis —— 
nnDtran de familia , vel cognatione, 
codex meus 17, Lxx, Vulg., Syrus. 
Emendanda lat. versio Chaldaei. 

Ibid. rpi' filiorum Joseph — 
rpv p naoo Manassis filii Joseph , Ken. 
cod. 107, 168, 247, cod. mei 262, 
sed ad marg. alia lectio suppleta, pri¬ 
mo 16, 592, 766, Syrus, Targ. cod. 
mei 16 ante' corr. 

XXXVI 6 C3T3N patris eorum — 
(TP2N patris earum , Kenn. cod. 4,9, 
17, 18, 69, 84, in , 125, 129, 
301, forte 389 B, cod. mei 197, 
262 , 419 , 503, 507, 535, 543 , 
766, primo 6, 14, nunc 174, Sam. 
T., sicque postulat analogia ac praece¬ 
dens voc. rroa filiarum. 

XXXVI 11 rrsm Tirsa . Cum prae¬ 
fixa copula Kenn. cod. 18, 75, 196, 
198, mei primo 262 , 669 , Sam. T., 
ms. Alex. Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, 
Targ. cod. mei 16. Contra ante CI10- 
gla i omittunt Kenn. cod. 18, 80, 150, 
209, 244, meus 789 primo, Sam. T., 
Tara, codicis mei 16, et ante Milcha 

\D 

Kenn. 80, et Sam.. Praeterea Sam. et 
Targ. cod. mei 16 in recensendis filia- 

O 

bus ordinem sequuntur Cap. xxvil 1. 

XXXVI 12 mstmon de familiis. 
cod. meus 17 habet et hic de familia , 
ut Lxx, Vulg., Arabs, et cod. Rogiotn. 
1, seu Kenn. 223, teste Lilienthal. p. 

112, et eo quidem judice melius. 
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\-/ap. I I hVn Haec -— r6to Haec 
autem , codex meus 251, primo 476 
tum in textu, tum in Targ., et Com. 
Jarchi, ms. Alex. Lxx, et Syrus. 

1 3 termr 'OD te ad filios Israel — 
telttJ' '33 te te ad omnes filios Israel , 
Kenn. cod. 15, primo 232, meus 649 
primo, nunc 529, Lxx, Aquila, Sy- 
machus, Theodotio. Alii codices te te 
i 7N*W' ad universum Israel , ut Kennic. 
17 , 18, nunc 232, ex meis 230,529, 
661, omnes prima manu, et Targum 
«od. ejusdem 230 ante corr.. Lectio de¬ 
sumpta ex v. 1. 

I 7 VI montem — VI te ad mon¬ 
tem, Kenn. cod. 150, meus 669 77 - 
kon sopherim primo, et analogia, quam 
tersiones omnes sequuntur. 

I 8 nxi Vide —- ltn Videte , cod. 
Kenn. 153, Samar. T., Lxx , Syrus, 
Chald., Arabs. Vulg. En. Omnes vete¬ 
res , ac Sam. cod. ito videte, quem nu¬ 
merum poscunt sequentia verba . Houbig. 
in h. 1 . Deut. tv 5 eadem recurrit lectio. 

I 15 Q'iran et principes quin¬ 
quaginta —» 'Itt? principes quinquaginta , 
Kenn. cod. 9, 18, 107, 109, 125, 
129, 146, 181, 184, 186, 199, 
cod. mei 15, 19, 185, 274, 296, 

455 1 5°3 » 611 > 6 » 7 1 6 7 8 * 7 66 * 
853, primo to, 12, 14, 262,419, 

475 * ^99* 872, nunc ti. Deest 
etiam vav copulativum iu Samar. T., 
et in Targ. mss. meorum 6 , 8 , 16 , 


»57 * 455 » 47 *>» 549 * 5 ^»* 5 49 » 
766, primo 12, 419, item in Targ. 
impresso Pentat. Sorae 1490, Pentat. 
Ulyssip. 1491 , Pentat. antiqui in fol., 
CPolkani 1505, Thessai. 1516, CPo- 
iit. 1522. 

I 19 tes nx omne desertum — te 
te ad omne desertum , cod. Kenn. 173 * 
meus 17, primo 562, Arabs. Cod. 
Kenn. 69 habet te, sed omittit te. 

I 22 yrte ad eas — yrte contra 
eas. Ita Sam. T., cui adstipulantttr bi¬ 
ni ex meis cod. prima manu 262, 419. 

I 28 -D33? cor nostrum — T 3 'ia> 
corda nostra, Kenn. cod. 1 , 9 , 13, 
17, 69, 80, 84, 107, 108, 109, 
111 , 129, 132, 136 , 150 , 152, 
167, 181 , 185, 186, 193, 196 , 
223, 232, 244, 248 , primo 5,75 , 
cod. mei 5, 6, 10, 13, 15, 16, 17, 
174 , 250 , 251 , 262 , 274 , 419, 

443 * 45°» 475 » 47 6 » 495 » S°3 ■* 

5°7 * 543 * S 6 »> 59» » 611 * 67 8 » 

699, 766, 853 , primo 12, 14, 265, 

408, 440, 479,754- Kennicottianis 
addendus ex mea collatione 551. Ac¬ 
cedunt Biblia Brixiens. 1494, sed bini 
Pentateuchi Brixieuses 1492, 1494 le¬ 
gunt sine jod. 

Ibid. o~n et excelsus — ait et ma¬ 
gnus, sive major, Kenn. cod. 225, pri¬ 
mo 109, 150, ac prima manu mei 
476, 479, et ut videtur 419, nunc 
19, quorum lectionem auctoritate sua 
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confirmat Samaritanus Textus. Codex 
meus 185 notat ad marg. : S iedd 
.. m p toto 'is'Dm m aro onra 
o*n 'bw ppTOi nnso 3 In cod. R. Mena - 
chtm scribitur an et magnus et Siphri 
sic definit et magnus. At in Maphteach 
et in Tikon , seu exemplari scribarum, 
quod est apud me , extat ani et ex¬ 
celsus. 

I 35 rrb dare. Deest in cod. Kenn. 
152, prima manu in meis 529, $92, 
in Samar. T., Lxx, Vulgato, Targum 
cod. mei 766. 

Ibid. errati patribus vestris — 
orrnan^ patribus eorum , cod. Kennic. 
225, meus 669 primo, Lxx et Sy¬ 
rus . Mendosa latina translatio Arabis. 

I 37 co ibi — rrctt? He , Kenn. 
cod. 69, 80, 84, 109, primo 107, 
196, et 9, 150, qui habent a sup. 
ras., forte 4, cod. mei 15,495,592, 
primo 2, 6, 16, 262, 296, 440, 
543 , 656, 669, 853, Biblia Soncin. 
r488, et Sam. T. Ita in libro R.Me - 
nach. de Joanne et in cunctis cod . neor, 
sed in libro R. Meir Ott>, sicque repe- 
ri in cod. hispanis . Ita margo Kennic. 
cod. 600. 

I 40 iyoi aa^> us respicite vobis 
et abite — cab Wl 13 B respicite et abi¬ 
te vobis , seu per iter vestrum. Seriem 
hanc verborum tenet Sam. T., codex 
meus 262, et v. 7 hujus capitis. 

I 41 mrr^ Domino — irnto nvrV 
Domino Deo nostro , cod. mei 656, 
669, uterque prima manu, Samar. T., 
Lxx, Syrus. Deest 'Vn in Kenn. cod. 
80, 190, in meo 669 primo, in Va¬ 
tie. exempl. Lxx. 

I 43 p-rsT Domini — aa-n^N nvr 
Domitu Dei vestri , codex meus 754 
primo, et Sam. T. 


3 « 

II 7 nttfVO Vaa in omni opere — 
'©VD Vaa in omnibus operibus , cod. 
Kenn. 16, Chaldaeus, et Arabs. 

Ibid. TT manus tuae — fT ma¬ 
nuum tuarum , cod. Kennic. 4, 5 , 9, 
13, 14, 17,69,81,84, 107, 109, 
in, 125 , 132 , 150 , 152 , 160 , 
167, 186, 190, 193, 200, 223, 
252, 253, 603, primo 75, 80, 244, 
cod.mei 1, 6, 9, 10, 13, 15, 16, 
17, 174, 185 , 250 , 262 , 274 , 
296, 364, 443, 444, 464, 475, 

47 6 * 479 > 495 > 5°3 » 5 C 7 > 53 2 • 
611, 627, 678, 699, 766, 789, 

871, primo 14, 265,419, 440, 
562, 683, exter, meae coli. 39, 103, 
Biblia Sone. 1488 , Biblia Ven. Rabb. 
fbl. 1518, Veneta 4. 1518, Basileen- 
sia Munsteri tria 1534, 1536, 1546, 
Pent. Neapol. 1491, Brix. 1492, Brix. 
alter 1494, Ven. 8. 1597, Ven. 12. 
1755, Ven. cum Targum, et sine Tar¬ 
gum 4. 1776. Plur. lectionem sequun¬ 
tur quoque Sara. T., Lxx, Vulg., Jo- 
nathan , Syrus. Onkelosus de utroque 
numero sumi potest. Biblia Brixiensia 
vocabulum hoc legunt in singulari, ac 
Kennicottus, qui inter fontes hujus le¬ 
ctionis ea producit sub n. 264, usus 
est certe exemplari, quod compactum 
habebat Pent. an. 1494, quod in meo 
aliisque contigisse alibi animadvertimus. 

Ibid. o'p 3 V 3 an laort' oxsn 
Gigantes reputantur et ipsi sicut Anakitae , 
desunt in Kenn. cod. 184, et Sam. T. 

II 13 nny Nunc — nnyi Nunc 
ergOi cod. Kenn. 75, 150, 181, pri¬ 
mo 146, ex meis prima etiam manu 
419 , 475, Sam. T., Lxx, ac Targ, 
mss. meorum 16, primo 419. 

II 18 Muld codices ny nto et Ar , 
et inter meos etiam 185 Tikon sopherim . 
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II 25 D'cyn populorum — 
e^yn omnium populorum , codex meus 
18 primo, Lxx, Targ. Jonathanis. 

II 34 i=>'tt’ 3 m et mulieres — D*tt> 3 Tr 
mulieres , Kennic. cod. 9, 181, 199, 
prima manu mei 419, 649, Samar. 
Text., Targ. cod. meorum x 6 , primo 
419, 649. 

III 3 irro in manu nostra — T3’T3 

iri manibus nostris, cod. Kenn. 1,5, 
9 , 13, 69 , 80, 84 , 106, 107 , 

108, 129, 132, 167, 193, primo 
168, cod. mei 13, 16, 17, 18, 19, 
250 , 251 , 262 , 274 , 450, 455, 

464 , 467 , 476 , 479 , 495 , 503, 

5 ° 7 i 53 2 » 543 » 5 6i » 649, 6 5 6 » 

669, 699, 754, 766, 853, primo 

364, 440, Biblia Soncin. 1488 , Bri— 

xiensia 1494, Pisaur. 1517, Basileen- 
sia Munsteri 1534, 1546, Bibi. Ven. 
4. 1647, Amstel. Proopsii 1725, Pent. 
Brix. 1492, Brix. alter 1494, Lxx, 
Vulg., Arabs Saadiae, Arabs Maurita- 
nus Erpenii. Vers. 6 nonnulli codices, 
inter quos etiam hispani, ut meus 851 
prirpo, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, le¬ 
gunt et mulieres. 

III 8 td de manu — TD de ma¬ 
nibus , cod. Kenn. 153, et Lxx. 

Ibid. Vt 7 y usque ad montem —— 
iyi et usque ad montem , Ken. cod. 84, 
129, 181, 225, ex meis xo, 230, 
649, Sam. T., Lxx, Syrus, Targum 
cod. mei 230. 

III 12 ^3 by super torrente — 
^n: r,DW by super ripa, vel ora torren¬ 
tis, Kennic. cod. 5, 80, 84, 107, 
167, 19 1, 244, 384, cod. mei pri¬ 
mo 262, 419, 440, 649, 683, Sa¬ 
mar. T;, Lxx, Vulg., Syrus, Jonath., 
Onkel. in mss. meis 5 , 9 , 16, 248 , 
265, 766, primo 419. 


III 13 hzb omni Basan — et 
omnem, vel omni Basan , Ken. cod. 5,9, 
17, 69 , in, 129, 175, 18 1 , 244, 
247, primo 18, 150, cod. mei 293, 
611 , 649 , primo 262 , 419 , 554, 
766, nunc 549, Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs, Chaldaeus. Cod. meus 721 no¬ 
tat in correcto cod. legi bzb. 

III 14 TN’ Jahir — TN1 Et Ja- 
hir, codex meus 262 primo, Samar.« 
Lxx, Syrus, Arabs, Jonathan. 

Ibid. D21N Argob — DJiNn cum ar¬ 
ticulo Kenn. cod. 69, 109, forte 107, 
cod. mei 262, primo 9, 223, 319, 
592, 656, 668, nunc 10, 16, Bi¬ 
blia Soncin. 1488, Sam. T.. Non ali¬ 
ter videtur olim legisse meus 199 
pubi, synagogae volumen. 

III 16 lyi et usque ad Jabok . Con¬ 
junctionem omittunt bini mei codices 
prima manu, 419, 543, Samar. T., 
Vulg., Targ. cod. mei 419 primo, nec 
male, si Houbigantio credimus Not. erit. 
p. 195, et Proleg. p. xlI ed. Francf, 
109 ed. Paris. Mendosa lat. versio Sy¬ 
ri et Chaldaei. 

III 19 nropoi et armentum vestrum 
— C 3 D' 3 poi et armenta vestra, Kennic. 
cod. 1, 13, 16, 17, 18, 69, 80, 
84,89,95, 108, 109, in, 129, 
I 3 2 » l 3 6 » 1 5 ° ^ I 5 2 » 158 > >67 , 
173 , 181 , 184, 185 , 193 , 196, 
232, 247, 249, 252, 253*, 301, 
primo 75 , 170, quibus ex mea coli, 
addendus 551 , cod. mei 1 , 5 , 6 , 
13, 14, 15, 19, 196, 250, 251, 
262, 274, 304, 419, 455, 464, 

495 » 5 ° 7 » 53 2 » 554 » 611 , 649, 
668 , 678, 699, 745, 766, 871, 
872, primo 2, 11, 223, 233, 265, 
364, 404, 440, 543, 592, 683 , 
789, 850, et ut videtur 656, nunc 
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825, Biblia Sone. 1488, Brix. 1494, 
Pisana 1781, Pent. Neap. 1491, Fer- 
rar. 1555, Ven. 8. 1597, Dyrenfurth. 
8. 1729, Pisan. 8. 1781, Samar.T., 
Lxx, Vulg. et Arabs. Mendosa latina 
versio Syri et Chaldaei. Nonnullae an¬ 
tiquae editiones ad indigitandum codi¬ 
cum dissidium ac plur. lectionem cir— 
cello vocabulum istud insigniunt, ut 
Pent. Ulyssiponensis, Antiquus membr. 
in fbl. sine anno et loco, CPolitanus 
1505, Thessal. 1516, CPolit. 1546. 
Iterum nota quod ad Brix. Biblia spe¬ 
ctat , lectionem plenam propriam esse 
Pent. cum iis impressi. Nam bini Pent. 
Brixiens. 1492, 1494 defective legunt. 

III 20 D*1^ ipsis — 00V vobis , 
Kenn.cod. 13, 14, 17, 18, 75,84, 
106 , 132 , 136, 151, 157, 181 , 

19 6 » 199 » 225, 226, 247, 249, 

primo 9, 107, 109, 139, 150, for¬ 
te 89 , 102 , ut, 152, 191 , nunc 
103. Concinunt ex meis 1, 12, 174, 
250, 274, 296, 304, 412, 419, 

495 » 53 2 » 59 2 » > 678, 766, 

871, 872, primo 2, 5, 6, 10, 14, 

16, 18, 264,265, 340, 404, 444» 

479 » 5 ° 3 » 543 » 6 49 » 668 » 683 » 
nunc 3, 549, 745, ex exter. 50 pri¬ 
mo, quos ex antiquis interpretibus con¬ 
firmat Arabs in utroque textu, Paris, 
ac CPol., Pentat. Graecus ineditus Bi¬ 
bliothecae Venetae D. Marci, Targ. Jo- 
nathanis, Targ. Onkelosi in mss. meis 
cod. 8, 10, 12, 16, 265, 345, 404, 

543 » 549 » 59 2 » 6 5 6 » 7 66 » primo 
5,6, 264 , 419 , 649 , 859, 871, 
et impressum in Pent. Sorae 1490, in 
Pent. antiquo in fbl. sine anno et lo¬ 
co, et in CPolit. anni 1505. Margo 
Kenn. cod. 244 notat in cod. correcto 
legi , meus 18 5 monet in Maph- 
Tom. IT 


33 

teach legi in textu orft , ad marg. 

721 errare eos qui scribuntor^. 
Norzius observat in antiquo Tikon , seu 
typo vol. legis extare dt;^ , sed alios 
codices habere vobis , idque eve¬ 
nisse, propterea quod hic sit unus ex 
iis locis, in quibus conjicitur a scribis 
or6 stare pro coV, et in iis errant 
descriptores. Sane melior codicum pars, 
Sam. T., antiquiores interpretes rece¬ 
ptam lectionem sequuntur. 

III 21 xrjt oculi tui — nyry 
oculi vestri , codex meus 19 primo, 
et Lxx. 

Ibid. ntpy ton omne quod fecit 
— nttV tbk quod fecit , Kennic. cod. 
132, 189, 244 , mei primo 174, 364, 
450, Sam. T., Vulg. 

Ibid. orrfo* Deus vester. Deest in 
Kenn. cod. 190, et Sam. T. 

III 26 rrtn "013 de hoc verbo — 
,—ffn T 313 secundum verbum hoc, cod. 
Kenn. 80 primo, cod. mei 17, 196. 
467, 479, primo 19, Targ. cod. mei 
10, 16. Lxx et Syrus verbum hoc . 

III 27 nDtrm et austrum. Deside¬ 
ratur nexus in Kenn. cod. 5, 17, 69, 
80, 109, 129, 151, 168, 181, 
19 1 , 199, nunc 200, in meis 419, 
495, 668, primo 2, 16, 262, et in 
BibL Soncin. 1488. 

IV 3 n»y itwt quod fecit — ?3 
ntc?y ntrx omne quod fecit, Kenn. cod. 
75, mei prima manu 18, 825, Lxx, 
Syrus, Vulgatus. 

Ibid. nys ^y 33 in Bacd Pehar — 
niyo byj? fc0 Bahal Pehor , cod. Kenn. 
9, 193, meus 419 primo tum in tex¬ 
tu, tum in Targ., Lxx, Syrus. Re- 
peri scriptum in Pent . antiquo ms.\ in 
cod. R. M. et in cod. R. N. ( hoc est, 
ut conjicio, R. Menachem, et R. Na- 
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than ) correcto legitur bmb. Hucusque. 
Sed in libris nostris legitur teaa, et sic 
vertunt interpretes Chaldaei, sicque scri¬ 
psit Aben Esra. Norzius in h. 1 . 

IV 8 tea juxta omnem — tea in 
omni , cod. Kenn. 4, mei 5, 17, 467, 
543, primo 16, 4191 Biblia Soncin. 
1488 hic a Kenn. omissa, et Targum 
mss. meorum codicum 16, 230, 543, 
primo 419» 

IV 9 cr-OTn verborum — crcnn te 
omnium verborum, cod. meus 16, Lxx, 
Syrus, Targ. cod. mei 543 primo. 

IV 18 api reptantis — cnn re¬ 
ptilis . Ita varii ex meis codic., prae¬ 
sertim 11, ac 12, Lxx, Vulg., Sy¬ 
rus , Chaldaeus. Idem cod. 11 notat 
praeterea ad marg. sic legi in correcto 
codice. 

IV 19 trroon te nnn sub omni cae¬ 
lo — nnn qui sunt sub omni cae¬ 
lo , cod. Kenn. 6, primo 9, et prima 
manu mei 10, 404, Lxx, Vulgatus, 
Syrus, Arabs, Targ. Jonathanis, Targ. 
Onkelosi, etsi latina ejus versio relati¬ 
vum non exprimat. 

IV 21 yuttn et juravit. Deest in 
Kenn. cod. 152, et in Sam. T. 

IV 23 TV» quam praecepit tibi. 
Ne claudicet oratio, vult Houbigantius 
legendum "ijpto sicut praecepit tibi , et 
ita legit prima manu Kenn. cod. 136. 
Mendose sicut lat. versio Sam. T. 

IV 25 onwi et feceritis. Addunt 
vobis, cod. Ken. 199 , primo meus 
262, et Vulgatus. Desumptum ex ver¬ 
su 23. 

IV 28 Deos — cnnn orfet 

Deos alienos , cod. Kennic. 75, 146, 
15 2, 199, primo meus 562, et Lxx. 
Codex meus 12 notat abesse a-Ttx 
alienos. 


IV 33 ovpN Dei — t=rn 
Dei vivi , Kenn. cod. 184, 196, Sa- 
mar. T., Lxx. 

IV 34 BDb vobis. Non legunt Ken. 
cod. 80, 167, Lxx, Syrus. 

Ib. pryV in conspectu tuo — 
in conspectu vestro, cod. Kennic. 225, 
Sam. T., Syrus, Arabs, Analogia. 

IV 41 nrrra ai ortum — rrran 
ab ortu , Kenn. cod. 152, et Lxx. Sa- 
mar. T. et cod. Kenn. 15 3 wixvn mna 
ad ortum solis , quod probat Houbigan¬ 
tius in h. 1. 

IV 42 =nyn p ex urbibus — a-iyn 
urbium , Kenn. cod. 17, 18, 81, 84, 
103 , 109 , i11 , 167, 178, 193, 
cod. mei 2, 17, 174, 627, primo 
10, 18, 265 , 274, 364, Lxx, Vulg. 

IV 43 'tr/ 3 cV Manassitae — 
Manassi, codex meus 789 primo, et 
aperte 668, sed cum Keri ad marg. 
'p lege cum jod . Lectionem hanc tuen¬ 
tur Samar. cod. 64, 65, 66, 127, 
183, et Lxx. 

IV 45 apnm et statuta — opnrc 
statuta, Kenn. cod. 69, 109, 129, 
181 , 199, 232, 244, cod.mei 248, 
532, primo 19, 265, 562, Samar. 
T., Targ. cod. mei 248, nunc 265. 

V 5 -OT verbum — '*U 7 verba, Ken. 
cod. 3 primo, Sam. T., Lxx, Vulg., 
Syrus, Arabs. 

V 8 tea omnem — teai et omnem , 
Kenn. cod. 1, 5, 18, 69, 84, 89, 
125 , 129 , 132 , 136 , 158, 167, 
181, 189, 193, 196, 206, 367, 
primo 75, 81, 95, 103, 107, 369, 
forte 109, nunc 384, cod. mei io, 
13 -> > 7 ♦ ! 9 » J 97 » 34 ®» 3 ^ 4 » 443 » 
4761 53 2 » 549 1 6l1 » 6a 7 > 6 7 8 » 
745, 872, primo 3, 4, 5, 6, 12, 
14, 18, 248, 251, 296, 4C4» 44®♦ 


Digitized by t^oosle 


35 


D £ U T E R O 

464 , 495 , 507 , 562 , 649 , 656 , 
699, 789, 850, nunc 16, Sam. T., 
Lxx, Vulg., Syrus, et Arabs. Deest 
copula in textu communi Chaldaei in 
Polyglottis impresso, unde emendanda 
latina ejus ■versio , sed adest in Targ. 
cod. meorum 5, 9, 10, 230, 248, 
264 , 265 , 404 , 455, 476, 549, 
562 , 592 , 766 , 871 , primo 11 , 
649, et in Targ. Pent. Sorae 1490. 
Legit etiam Targ. cod. Bodlejani 5 2 3 3, 
et 1262 apud Kenn. Diss. ii sup.rat. 
T. H. p. 178, 179, Targ. Jonatha- 
nis, et locus parallelus Exodi xx 4. 

V 9 tt'wbw et super tertios —• 
by super tertios , cod. Kenn. 2, 

4 » 5 » l8 > 75 t 8 3 * M1 » ! 3 2 » ‘ 5 1 * 
158, 176, 181 , 189, 190, 198, 
200, 248, 249, 252, 253, 355, 
615, primo 172, cod. mei 1, 2, 5, 
14, 15, 17, 18, 19, 174, 248, 

251 , 262 , 293 , 455 , 476 , 495 , 

5°3 » 5°7 1 5 2 9 » <> 2 7 » 668 » 

678, 766, 789, 872, primo 6, 10, 

16 , 419 , 440 , 475 » 479 » 656 , 
nunc 304, 340, 464, 524, 554, 
745, Biblia Sone. 1488 , Lxx, Vulg., 
Syrus, Chaldaeus. Eadem Biblia Sone, 
ac bini Kenn. codices 17, 102, ite¬ 
rum omissa copula legunt o-yai by su¬ 
per quartam generationem. Sequ. versu 
plurimi codices sive Kenn., sive mei, 
inter quos antiquiores omnes, ac mul¬ 
ti hispani, legunt cum Samar. in textu 
'ntfta praecepta mea, ut contextus po¬ 
stulat, cum quibus consentiunt Biblia 
Complutensia, et bina Hebraeo-Latina 
Munsteri 1534, 1546. Mendose vsvrso 
cod. nonnulli et Brix. Bibi., a quibus uter¬ 
que Peni. Brix. 1492, 1494 dissentit. 

V 14 DVi Et dies — DV 31 Et in 
die, Kennic. cod. 69, 232, cod. mei 


NOMIUM 

766, primo 419, 440 , 503 , 592, 
661, 872, nunc 649, forte 656, 
Lxx, et Targ. cod. meorum 16, 592, 
primo 419. 

Ibid. TW> et servus tuus — TTDjr 
servus tuus , cod. Kenn. 226, Sam. T., 
Vulgatus. Item JW) bos tuus, cod. 
Kenn. 95, Sam.' T., Lxx. 

V 1 5 anxo ynto in terra Aegypti 

— in Aegypto , cod. Kenn. 80, 

109, 232, et prima manu mei 14. 
240, Vulgatus, Syrus. 

V 17 r)x:n tOl neque adulterabis — 
xV non adulterabis, Kennic. cod. 18 , 
107, 132, 136, 150, mei 174, 
872 , primo 11 , 443 1 475 » 5°3 » 
Sam. T., Lxx, Syrus, Targ. cod. meo¬ 
rum 16, 455, primo 11, Targ. cod. 
Bodlej. 5233 , qui, ut notat Kennic. 
Diss. ii p. 178, tum hic, tum in se¬ 
quenti loco copulam omittit. Omittitur 
loco parallelo Exod. xx 4. 

Ibid. 3:an K^i neque furaberis — X? 
non furaberis , cod. Ken. 18, 107, 132, 
150, mei 174, 872 , Sam. T., Lxx, 
Syrus, Targ. cod. meorum 16, 455., 
rt:yn xV non respondebis , cod. Ken. 18 , 
X07, 150, cod. mei ex prima manu 
248, 440, 503, Sam. T., Lxx, Sy¬ 
rus, Targ. cod. meorum 16, 455. 

Ibid. Ntttf iy testimonium falsitatis 
— npa/ iy testimonium mendacii, Ken. 
cod. 84, 199, 379 et A, 387, 595, 
607, 618, primo 17, 4 8 9» lorte 
390, 564, 575 1 ex meis 250, 872, 
primo 262, 296, 440, 455 1 476» 
592. Kenn. cod. 94, 103, 507, 569, 
mei 13, 699 postremas litteras sup. 
ras. habent, ut videantur primitus le¬ 
gisse "ipttr. 

V 18 TOnn xVi Et non desiderabas 
uxorem proximi tui — X? Non desi - 
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der abis etc., Kenn. cod. 13, 18, 107, 
150, cod. mei 274, primo 440, 649 , 
699, Sam. T., Lxx, Vulgatus, Syrus, 
Targ. cod. mei 649. 

Ibid. VTO bovem ejus — TVKtn et 
bovem ejus , Kenn. cod. 1, 5, 9, 84, 
89, 108, 109, 129, 132, 167, 
181 , 193 , 199, 225, 237, 248 , 
249, primo 4, 75, 107, 136, cod. 
mei 1, 13, 174, 250, 274, 296, 

455 > 495 > 53 2 1 611 > 6 49 » 7 6G 1 
primo 15, 419, 475, 592, 699, 
nunc 543, Lxx, Syrus, Arabs, Targ. 
mss. meorum 8, 11, 264,265, 404, 
476, 592, 649, 766, 859, primo 
230, 419, nunc 562, Targ. Pentat. 
Ulyssip. 1491, Pentat. antiqui in fbl. 
sine anno et loco, Pont. CPol. 1505, 
ac Thessal. 1516. 

V 24 nKi et tu — nntfi cod. Ken. 
4, 15 o, et ex prima manu mei 11 , 
789, ut legit Sam. T. ac postulat syn- 
taxis analogia. V. 25 Perperam in va¬ 
riis codicibus omissum te. 

V 26 'rvrso te omnia praecepta mea. 
Deest te in cod. Kenn. 15, 69, Sara. 
T., Lxx, Arabe. 

V 28 trrpnm et statuta —crpnn 
statuta y cod. Ken. 5, 69, 129, 15 2, 
181, meus 503, et Samur. T.. Ex 
amanuensium oscitantia nonnulli codices 
cor?, ac v. 29 pauci cod., inter quos 
meus 196 liisp. primo, legunt mori nti. 

V 30 In omni — te2 Juxta 
omnem y Kenn. cod. 99 , 157 , cod. mei 
10, 455, 592, primo 440, Lxx-, 
Targ. cod. ejusd. 592. 

VI 2 jrso praecipio •— nvn rp-sn 
praecipio hodie , cod. Kenn. 193, Sa¬ 
mara T., Lxx. 

Ibid. p 3 i et filius tuus — 7:01 et 
filii tui , cod. Kenn. 193 , mei primo 


185, 262, Lxx, Vulgatus. Idem co¬ 
dex meus 262 ex prima manu, et Lxx 
iterum pro pa legunt in pl. p». 

VI 7 paooi et in cubando te . petto 
omissa copula cod. Kennic. 75 , 232, 
meus 262 primo, Sam. T., Vulg. 

VI 8 ■JT by super manu tua — 
TT by super manibus tuis , Kenn. cod. 
5, 9, 13, 17, 18, 75, 80, 89 , 
107, 108, 109, 129, 132, 136, 
150, 152, 167, 168, 170, 181 , 
223, 226, 676, 678, 679, primo 
15, ex meis 9, 248, 406 , 420, 
507, 611, 669, 678, 766, 872, 
primo 230, 789, Sam. T., Machazor 
utrumque Soncin. 1486, et sine anno 
sec. xv ter in triplici sectione hujus 
loci, ac bis Machazor a Soncinatilnis 
Pisauri tertio editum. Kenn. cod. 223 
prima manu lect. hanc exhibet, Lilien- 
tlialio teste p. 113. 

VI 9 pva domus tuae. Samar. T. 
pro domuum tuarum y et sic vertunt 
Lxx, et Syrus. Kenn. cod. 1 , 13, 75, 
80, 109, 152, 153, 223, et mei 
440, 592, 611, 669, 766, Biblia 
Munsteriana 1534, et 1546 legunt 
prvo cum jod utrobique inserto. 

VI 12 m.T Domini — pnte m.T 
Domini Dei tui y Kennic. cod. 1 , 9 , 

6 9 i 75 i io 7 > 10 9 1 12 9 > 1 36 1 14° 1 
150, 167, 185, 190, 206, 213, 
218, 232, 237, 247, 249, 330, 

335 » 343 1 35 8 > 3 6 9 * 3 82 * 3 88 » 

435 1 443 ’ 47 i 1 47 2 » 4 8 ^ ’ 4 88 1 

507» 5 6i * 5 6 3 ’ 5 67 i 5 6 9 1 5 8S » 

588 , 592 , 601 , 602 , 605, 606 , 

608, 610, 620, 624, 633, nunc 
seu ad marg. add. pnte 436, 489 , 
532, 603. Accedunt ex meis 2, 10, 
13, 16, 476, 592, 678, primo 19 , 
250, 262, 419, 549, 656, nunc 
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464, 543, 649, ex exteris meae col- 
lat. 1 prima manu, Samar. T., Lxx, 
Syrus, Arabs Saadiae Paris, ac CPol., 
Arabs Mauritanus, Jonathan, Onkelosus 
in mss. meis cod. 5, 10, 16, 475, 
562, 592, 649, 656, 765, primo 
7,419, Targ. cod. Pontificii seu exter. 
1, Targ. cod. Musei Britannici 5709. 
Addit, hoc in suo codice legebat inter¬ 
pres Graecus ineditus D. Marci, qui 
venit rcy ovrto tov ~60V aou ■ Confer. 
Houbig. Not. erit. p. 198, et Kennic. 
Diss. I deTextu Heb. p. 397, et Diss. 
ii p. 181. Iterato collari Kenn. cod. 
247, 249 Taurinenses a diligentissimo 
Ab. de Calusio, et 185, 190 Medio¬ 
lanenses a cl. Bugatti, ita reape lege¬ 
re reperti sunt, sed omnes ex prima 
manu, quod tum hic, tum alii» sae¬ 
pissime Kennicottus neglexit animad- 
\ert ere. 

VI 13 I3yn wni et illi servies — 
prrn 131 tnyn wni et illi servies, et ei 
adhaerebis, cod. Kenn. 15, 109, 226, 
249, 3 2 5 et A, 6c8, forte 167, ex 
meis 419, 661, uterque prima manu, 
Lxx, Targ. codicum meorum 10, 16, 
549, primo 419, qui addunt nr&rrni 
mpnn, item Targum cod. 5709 Musei 
Britannici. V. Kennic. Diss. ll p. 181, 
et 321. Locus parallel. cap. x 20. 

VI 20 T^NtO’ '3 Quum interrogave¬ 
rit te — 'D rrm Et erit quum 

interrogaverit te, cod. meus 41 9 primo, 
Sam. T., Lxx. V. Houbig. in h. 1 . 

Ibid. crpnm et statuta — a*pm 
statuta , Ken. cod. 18, 75, 109, 181, 
mei prima manu 16, 479, et Samar. 
T.. Codex meus 265 notat in Pentat. 
Hierichuntino legi cum copula. 

VI 24 Samar. T. et multi codices 
utriusque collationis, Kennic. ac meae, 
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pro ovro legunt ars, etiam hispani, 
ut meus 340 primo. 

VII 4 TWi et servient — T»n et 
serviet, cod. Kenn. 99, Sam. T., Lxx, 
Vulgatus, Arabs. Favet analogia. 

VII 5 tmyn facietis — HWVn fa¬ 
cies, Kenn. cod. 129, et Sam. T. 

Ibidem arrrtwn et lucos eorum — 
DTXW melius Kenn. cod. 1 , 9, 13, 
17, 18, 69, 84, 108, 109, iii, 
125 , 132 , 136 , 152 , 155 , I 66 y 

181 , 184, 186, 193, 225, 226, 

2 47 » 2 5 ! 1 335 1 35 ^» 3 8 4 1 6i 5 » 
primo 204, 244, cod. mei 2, 5, 10, 
13, 15, 16, 17, 197, 248, 274, 
304, 384, 419, 440, 443, 450, 
455 , 464 , 475 , 476 , 532 , 535 , 

539 » 543 » 59 2 » 661» 668 » 6 99 * 

716, primo 265, 364, 479 , exter. 

cod. meae collationis 1 , 33, Bibi. Son- 
cin. 1488, Bibi. Brix. 1494, Pentat. 
Bonon. 1482, Thessalon. 1516, Dy- 
renfurthanus 1729, Deuter. Vcnet. an. 
1756, Sam. T., et ita repetitur xil 3. 
Excipe Sam. cod. 504, seu trilinguem, 
ut ante Kennic. Morinus animadverte¬ 
rat. Alii codices legunt amtw cum 
jod utrobique inserto, ut Kenn. 150, 
mei 12, 18, 185, 251, 479, 507, 
649, 678, 872, primo 264, ac Sa¬ 
mar. 127. Huic verbo male parcunt edi¬ 
tores , inquit Houbigantius, cum scri¬ 
bendum fuisset nnttfl. Conf. Morin. 
Opusc. H. Sam. ad h. I.. Margo cod. 
mei 1 8 5 servat hanc notam: Reperitur 
in antiquo codice arntiw > et Mas ora 
non definit sic esse. In Maphteach legi¬ 
tur DrrvarNi. Nullus Kenn. cod. con¬ 
firmat lectionem antiqui illius codicis 
omDNt, quam habent ex meis 467, 
hispani 627, 745. Kenn. 109, 193, 
mei primo 2,669 oTn jSCI , ut Sam. T. 
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VII 6 -p te ■—"pi et te, cod. Ken. 
5, 196, primo 2517 ex meis primo 
18, nunc 17, Sam. T., Lxx, Syrus, 
Arabs, locus parall. xiv 2. 

VII 1 o TlN’ non diferet — 
neque diferet, Kenn. cod. 9, 75, 80, 
84, 89, 109, 125, 132, 136, 158, 
160, 167 , 181 , 193 , 199, 229, 
601, 602, 603, primo 168, 184, 
cod. mei 7, 248, 250, 440, 503, 
primo 2, 5, 196, 233, 265, 419, 
543,656, 683, 716, nunc 11, 12, 
14, 264, 627, Lxx, Vulg., Arabs, 
Targ. Jonathanis, Targ. Hierosol., Targ. 
Onkelosi in mss. meis codicibus 248, 
264 , 265 , 455 , 476 , 549, 656, 
859, primo 12, 419, nunc 11 , et 
Targ. impressum Pentat. Sorae 1490, 
Pent. Ulyssip. 1491, Pent. antiqui in 
fol., Pent. Thessalon. 1516, ac trium 
CPolitanorum 1505 , 1522 , 1546. 

Codex meus 7 notat ita legi in codi¬ 
ce correcto , et in Maphteach . 

Ibid. •BOtpV osori suo — VNXtfV oso¬ 
ribus suis, cod. Kenn. 157, meus 479 
primo, Sam. T., Lxx, Syrus, Chald. 

VII 11 o s pnn ruo et statuta — 
0'pnn riN statuta, cod. Kenn. 4, 5, 
17, 18, 129, 150, 181, 199, mei 
17, 766, primo 2, 12, 262, Sam. 
T., Targum cod. meorum 248, 592, 
766, primo 11. 

VII 13 lanvvi et musto tuo — 
•jttrvn musto tuo, Kenn. cod- 17, 75, 
107, 129, 155, primo 172, mei 
274, primo 2, 10, 340, 464, 529, 
825, Sam. T., Targ. cod. meorum 10, 
16, 248, 265, 592, 766, primo 
419, et Targ. Sorae 1490. 

Ibid. et oleis tuis — 

et oleo tuo, Kenn. cod. 1 , 2, 3, 5 , 
9, 14, 15, 16, 17, 18, 19 , 69, 


75, 80, 81, 83, 84, 89, 94, 95, 
99, 100 , 101 , 103 , 104, 105 , 
106 , 107, 108, 110, 111, 128, 
129, 132, 136,-139, 140, 144, 
150 , 151 , 155 , 158 , 166 , 167, 
168 , 169 , 170, 171, 172, 176^ 
177, 178, 181, 184, 186, 190, 
193, 196, 198, 200, 209, 210, 
225 , 226 , 227 , 228 , 242 , 605, 
nunc 199, quibus addendi ex mea col¬ 
latione 548, 550, 551, nec dubito 
quin lectionem hanc reliqui fere omnes 
Kennicottiani codices sequantur. Acce¬ 
dunt cod. mei 1, 2, 3, 4, 5,6,7, 
8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 19, 174, 185, 187, 196, 
197 , 219 , 223 , 230 , 233, 238, 
240, 248, 251, 257, 262, 264, 
265, 274, 293, 296, 304, 319, 
340, 341 , 346 , 364, 384, 404, 
410, 412, 413, 4*4’ 4*9 > 44° ’ 
443 ’ 444» 45° » 455 » 4^4» 4 ^7 1 

475 . 476 , 479 » 495 . 5°3 . 5°7» 

5°9’ 518, 5 2 4 » 5 2 9 » 53 2 » 535 . 

539 . 543 . 549 ’ 5 62 * 57 6 . 579 » 

604, 606, 627, 649, 656, 661, 
668 , 669, 674, 678, 683, 688 , 
695 ’ 699, 716, 721, 745, 754, 
766, 782, 783, 789, 825, 850, 
851, 853, 866, 871, 872, nunc 
592, ex exteris meae collationis in h. 
1. inspectis 23, 33, 45, 103, 122, 
ex editis Biblia Sone. 1488, Bibi, an¬ 
tiqua fol. Pisaurensia 1517, Complu- 
tensia 1517, Veneta utraque in fol. et 
4. an. 1518, Basileensia Munsteri tria 
1534, 1536, 1546, Biblia Hartman- 
norum 4. 1595, Amstelod. sine pun¬ 
ctis 1630, Veneta Lombrosi 1639, 
Veneta 4. 1647 , Amstelodamensia A- 
thiae 1667, Clodiana 1677, Veneta 
1690, Jablonskii Beroliuensia 1699, 
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Amstel. sine punctis 1701, Amstelod. 
Torresii 1705 , Biblia Opitii 1709, Ja- 
blonskii 1711 , Maii 1712, Maii et 
Burklini 1716, Halensia Mich. 1720, 
Amstel. Proopsii 1725, Ven. 4. 1730, 
Mantuana Norzii 1742, Oxoniens. For- 
steri 1750 , Simonis 1752, Veneta 
1766, Pisana 1781, Pentateuchus Bo¬ 
noniensis 1482, Sorae 1490, Ulyssi- 
ponensis 1494 , Neapolit. 1491, Bri- 
xienses duo 1492 , 14941 Antiquus 
memb. in fol., Antiquus memb. in 4. 
sec. xv, CPolitani tres an. 1505, 1522, 
1546, Venetus 8. 1527, Venetus 8. 
1548, Ferrariensis 15551 Sabionetani 
tres 1557, 1558, et tertius sine pun¬ 
ctis et sine anno, Venetus 8. 1567» 
Veneti duo sine punctis 15741 1588, 
Mantuanus 1589, Ven. 1597, Veneti 
bini cum Targum et sine Targ. anni 
1606, Amstelod. 1696, Amstel. cum 
Comm. 1700, Amstel. 1712, Vene¬ 
tus 8. 1714, Dyrenfurth. 1729, Man¬ 
tuanus 1742, Ven. 1755, Amstelod. 
1756, Veneti duo cum Comm. Jarchi, 
et sine eo an. 1776, Venet. 8. 17771 
Pisanus 1781, Mantuanus 1783, Deu- 
ter. Venet 1756. Ita manu correctum 
in meo exemplari Pent. Ven. 4. 15471 
et ita in aliis exemplaribus legi notant 
ad marg. Biblia Reineceii, et ad cal¬ 
cem Hoogtiana. Male hic a Kenn. pro¬ 
ducuntur Biblia Brixiensia, quae ser¬ 
vant aliam lectionem. Lectionem sing. 
probant Lonzanus ac Norzius, eamque 
sequuntur Samar. T., Lxx, Vulgatus, 
Chaldaeus, Syrus, et Arabs. Stant er¬ 
go pro ea praestantiores fontes ac co¬ 
dices, hispani ipsi ac masorethici me¬ 
lioris notae. 

Ibid. yaao juravit — mrr yatto ju¬ 
ravit Dominus , cod. mei 265, 669, 
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uterque prima manu, Sam. T. et Lxx. 
Kenn. cod. 293 a Kenn. suppletus in 
Diss. gen. p. 94, edit, in 8. p. 457, 
legit yatco nvr tctn quam Domi - 

uus Deus tuus juravit. Kennic. 190 
{ro .tyt TtPN quam Dominus Deui 
tuus daturus est tibi , ut habet Arabs. 

VII 15 tto languores —— rrrro lan¬ 
guorem , Kenn. codices 6, 9, 17, 69 , 
84, 89, 132, 167, 252, primo 75, 
80, 244, forte 94, 107, 155, nunc 
196 , jod sup. ras., seu primo 128, 
150, cod. mei 2, 13, 17, 18, 19, 
174, 251 , 296, 304, 384, 495, 

5°3 * 5°7 * 53 3 » 535 » 549 » 562. 
611, 649, 766, 853, primo 6,11, 
16, 250, 419,444, 464, 476, 

479 » 554 » 59 3 » 6 S 6 » 7 31 » 8 5 * » 
872. Iu videtur olim lectum in 341 
hispano. Consentiunt Biblia Brix. 1494, 
et Pent. memb. in 4. sine anno et lo¬ 
co, Lxx, Vulgatus. Sed in altero ex 
duobus meis exemplaribus hujus Pent. 
antiqua manu correcu est varietas, bi¬ 
ni vero Penuteuchi Brixienses 1492, 
1494, communem lectionem exhibent. 

VII 19 nrwn et signorum — rvwn 
signorum , Kennic. cod. 9 , 18 » 75 » 
150, 152, 167, 199, 232, codex 
meus 872, primo 262, Samar. T., 
Lxx, Syrus, Targ. cod. meorum 5, 
10, 649. 

VII 23 in conspectu tuo — 

TTO in manum tuam, cod. meus 649 
nunc, seu ita antiqua manu correctus, 
Lxx, sed hi in plurali, Arabs, Targ. 
cod. mei 766. 

VII 24 fra in manum tuam — *p '3 
in manus tuas , Kenn. cod. 6, 13, 109, 
190, meus 669, primo, ut videtur, 
656, Lxx, Vulgatus, Syrus, Arabs. 
T 3 S 3 in conspectu tuo. Sam. T 3 S?, sic- 
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que Kenn. cod. 181, nunc 89, meus 
1 primo, utrumque 503. 

VII 25 otey ann et aurum super 
eis — D«tey ann et aurum quod 
est super eis. Ita meliori sensu cod. 
Kennic. 80, meus 669 primo, Syrus, 
Arabs Saadiae, Arabs Mauritanus. Vul¬ 
gatus ex quibus facta sunt. Male lati¬ 
nus Sam. et Chald. textus interpres re¬ 
lativum addit. Conf. Houbig. qui illud 
necessario restituendum censet. 

VIII 7 nam bonam — nami nam 
bonam et latam , cod. meus 503 pri¬ 
mo et Sam. T.. Lxx kcc i nowfiv et 
multam. 

VIII 8 jDjn et vitis —• jsa vitis > 
Kenn. cod. 18, 181, meus 649, Sa- 
mar. Text., Lxx, Targum cod. ejus¬ 
dem 649. 

VIII 18 0'pn pte ad statuendum 
—^ iynVi et ad statuendum , cod. meus 
649 nunc, Sam. T., excepto cod. 61, 
nunc 66, et Lxx. Ita cap. ix 5. 

IX 7 nrtrn /N ne obliviscaris — 

neque obliviscaris , cod. Kennic. 69, 

Sam. T., Vulg., Syrus, Arabs. Pere¬ 
grinum sine nexu , quem deposcit se¬ 
ries , notat hic Houbigantius. 

Ibid. rare' egressus es — canxx' 
egressi estis , cod. Kennic. 128 primo, 
ut videtur, Samar. T., Lxx, «Syrus, 
Arabs, et in antiquo ms. Tikon , seu 
exemplari vol. legis legebatur, ut no¬ 
tat Norz., in Maphteach haberi ontax'. 

Ibid. onyo yTND de terra Aegypti 
— 0’*v*ED de Aegypto , cod. Kennic. 
69, primo 136, Lxx, Vulgatus, Sy¬ 
rus, Arabs. 

IX 10 te juxta omnia verba — 
te omnia verba , Kenn. cod. 69, meus 
16 primo, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, 
et Chaldaeus cod. ejusdem 16« 


IX 12 tmxcn de Aegypto — 
errsn intra de terra Aegypti , codex 
Kenn. 4, 9 ad marg., 193, mei pri¬ 
mo 18, 419, Lxx, et Arabs. Pro 
anTi praecepi eis , DipTf praecepisti il¬ 
lis legunt Lxx, Vulgatus, Syrus, Sa¬ 
mar. interpres. Ac lat. interpres Chal¬ 
daei, qui contra sui textus fidem ha¬ 
bet in secunda persona, habuit forte 
prae manibus ms. Targum , in quo 
sic legebatur, ut est Targum codicis 
mei 265. 

Ibid. r"Don conflatile — r“Con te 
vitulum conflatilem , cod. Kenn. 5 , 9 
ad marg., 109, ac Sam. T. 

IX 13 ntrp durus — Sam. T. 'tDp 
duri , et sic Kenn. cod. 181, 223, ex 
meis 251, primo 265 , et Targ. cod. 
meorum 7, 264, 419. Sed commu¬ 
nis lectio melior, sexque mss. cod. Sa¬ 
maritani in sing. legunt; Kennic. vero 
codex 223 , seu Helmstadiensis corre¬ 
ctus est, ut monet Lilienthalius Comm. 
erit. p. 11 3. 

IX 14 te in gentem — Vm te 
in gentem magnam , Kennic. cod. 132, 
136 , 152 , 167 , 191 , 196, 199, 
cod. mei 17, primo 10, 16, 262, 
440, 592, et ut videtur, 656 abra¬ 
sus, Lxx. Sunt et codices, qui habent 
Vna pro sequenti orey, seu magnam 
pro fortem , ut Kenn. 107, 181 , ex 
meis 529 prima manu. 

IX 18 mT '3'ya in oculis Domini 
— -pte mrr 'rya in oculis Domini 
Dei tui , Kenn. cod. 9, 69, 181, ex 
meis 174, primo 10, 419, 479, 
562 , 592 , ex exteris a me collatis 
10 primo, Targ. codicum meorum 16, 
562, 592, primo 419. Lxx juxta 
exempl. Vatie, ante Dominum Deum . 
Alex, ante Deum vestrum • 
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X 4 arw ad ros — azrny vo— 
hiscum, cod. Kenn. 191 , 193, 225, 
ex meis 649 , primo 240, Samar. T., 
Chaldaeus. Codex meus 185 notat x"o 
;ro S min 'dosi »31 osdv 
Alii codices legunt vobiscum, sed in 
Maphteach et in Volumine legis R. Na- 
than legitur ad vos. 

X 6 Ipjr "33 JTflOn 1V0D Hnt0' '331 
. prw rio otp moin Et filii Israel pro¬ 
fecti sunt de Beeroth Bene-Jaakan ver¬ 
sus Moseram , ubi Aaron mortuus est. 
Atqui constat ex Num. xxxnl 3 1 pro¬ 
fectos Israelitas ordine inverso a Mose- 
ra ad Bene-Jaakan, ex Num.autem xx 
22, et xxx 30 non Moserae, sed in 
monte Hor Aaronem obiisse. Samar. T. 

legit:, *vtfb • lA^nr • nrba* 
•bpvnr.arbaa. 

•ititii . tb^nTt • *vtfb 

• ia . t b^nrt. * vtfb 

7 codices emendatius ) • ?fJT2lb • -iTl^A 

• iv^b • *%*“■*%. -tanra (. rmib 

. tvtfb • . ib^ava. tb^ntt 

. ^t(TT-mv 3 . tb^m* 
•b-m. • tb^mt. tvtfb 

. tvtfb • . MC TP • AfWI 

. A^mt • an • aia . tb^mt 

• baiA • iil - ***' Et filii Israel profecti 
sunt de Moseroth et castrametati in Be¬ 
ne-Jaakan. Exinde profecti castrametati 
sunt in Haghidgad, unde profecti castra¬ 
metati sunt in Jothbatha, regione rivo¬ 
rum aquarum. Ex hoc autem loco ab¬ 
euntes castra posuerunt in Hebrona , in¬ 
de—in Hctfion Gaber, inde—in deserto 
T\in , quae est Rades, unde profecti 
castrametati sunt in monte Hor , ubi 
mortuus est Aaron . Conferantur Kenni- 
eottus Diss. // p. 305 , et auctor Bi- 
blioth. erit. 8. Amstel. 1777 Vol. I. p. 
109, qui heb. lectionem ex samarita- 

Tom. II 


na emendant. Capellus et IlouhigantiuS 
animadvertentes locum hunc ad oratio¬ 
nem Mosis ad populum nullo modo 
pertinere , ejusque seriem importune 
turbare, illum adseititium putant, huc- 
que alieno loco inconsiderate traductum. 
Ac Capellus quidem duos tantum ver¬ 
sus, 6 et 7 insertos contendit, quibus 
8 et 9 addit Houbigantius; nam vers. 
io Mosis oratio continuatur. Haec non 
dissimulat Jarchius, sed quod reponit, 
non satisfacit, nec quae critici et in¬ 
terpretes producunt, apte nodum dis¬ 
solvunt. V. Klemmii Locorum Pentat. 
Vindiciae 4. Tubing. 1731 p. 23. 

X 10 ! 3 K kV non voluit — nS 

H3N nec voluit, Kenn. cod. 1 , 4, 9 , 
17, 18, 69, 81, 84, 89, 109, 
111, 158 , 181 , 193 , 196 , 199, 
primo 82, 128, 155, cod. mei 16, 
174, 274, 479, 495, 503, 678, 
872, primo 19, 248, 265, 296, 
419, 464, 475, 579, 656, 669, 
783, et ut videtur, 825. In 230 po¬ 
steriori manu suppletum 1, ac rursus 
deletum. Cum nexu Samar. T., Lxx, 
Vulg. , Syrus, Arabs, Targ. codicum 
meorum 10, 11, 16, 455, 549, 
562, 592, 656, 859 , primo 12, 
248, 419. 

X 11 oyrt populi — nm oyrr populi 
hujus , cod. Kenn. 104, Sam. T., Lxx. 

X I 2 V 3 TT ^33 in omnibus viis ejus 
— V 3 TT 3 in viis ejus , Kennic. cod. 9, 
69., 193, mei 549, primo 262, 419, 
562, cod. Sam. 127, Vulgatus, Sy¬ 
rus, Arabs, Targ. cod. meorum 248, 
265, 549, 562, primo 11. Ita et 
Sam. versio IfTQfTTS^fl» mss. codi¬ 
ces sui textus secuta sic legentes. 

X 13 mrt' Domini. Sam. T., Lxx, 
Syrus, Targum cod. mei 562, primo 

/ 


Digitized by v^ooQle 



4 2 


DEUTERONOMIUM 


419 addunt fn’?x Dei tui. Kenn. cod. 
69 ,tct. 

X 17 *ojin fortis — mani et for¬ 
tis , cod. meus 17, Samar. T., Lxx, 
Vulg., Syrus, quamquam latina Syri 
vcrsio nexum omittat. 

X 20 “T 3 jtn ms illi servies —insi 
73Vn iliique servies, Kenn. cod. 1,9, 
18,69, 75, 81 , 89, 94, 99, 106, 
111, 129 , 152 , 167, 170, 181 , 
189, 191 , 193, 225, primo 107, 
150, cod. mei 1,5, 13, 15, 197, 
250, 251, 274, 296, 384, 408, 

4*9’ 464 » 47 5 » 5 07» 53 2 »• 611, 
649, 668, 678, 699, primo 2, 10, 
12, 16, 230, 248, 265, 440, 592, 
669, nunc 174, 444, 627, Sam.T., 
Lxx, Vulgatus, Syrus, ArabsSaadiae, 
Arabs Mauritanus , Onkelosus, Jonath., 
et Persa. Cod. meus 450 notat alios 
libros legere vini. 

XI 1 vnpm et statuta ejus — vnpn 
statuta ejus, cod. Kenn. 389 E, meus 
440 nunc, et Sam. T. 

XI 2 ntf nb non cum filiis ve¬ 
stris — CO '33 non filii vestri, Kenn. 
cod. 5, 129, meus 440 primo, ac 
Lxx. Alii interpretes aliter •vertunt 4 
Chaldaeo excepto, qui communem se¬ 
quitur lectionem , nisi quod codices non¬ 
nulli pro jv legunt oy, et Targ. cod. 
mei 562 legit bv super , vel de filiis 
vestris loquor. Ego equidem non intel- 
ligo, quomodo locum diu multumque 
perspectum se, qualis in hodierno tex¬ 
tu extat, assequi non posse scribat 
Houbigantius, indigeatque aliena illa 
emendatione, quam ipse proponit. Nam 
sive subintelligas loquor , sive particu¬ 
lam p, vel nti sic, vel hoc, optimum 
fundit sensum lectio impressa, ac po¬ 
sterius hoc sequitur Syrus male hic a 


latino interprete redditus , nec ad alium 
sensum trahi potest, aut debet Arabs, 
male et ipse translatus. 

Ibid. rr m manum ejus — rr nxi 
et manum ejus, Kenn. cod. 1 , 9, 18, 
69, 75, 84, 89, 106, 107, 108, 
IS 2 ’ 157 ’ I 5 8 ’ 167 » x 81 , 186 , 

189 , 191 , 193 , 196 , 199 , 247 , 

602, primo 94, 136, 389 B, cod. 
mei 1, 10, 13, 16, 19, 197, 250, 
251 , 262 , 274, 475 , 479 , 495 , 

5 ° 3 1 5 2 9 ’ 53 2 » 539 ’ 549 ’ 627, 

649, 678, 716, 766, 871, primo 
2, 18, 230, 248, 265, 296, 384, 
419, 450, 455, 507, 524, 576, 
59 2 , 6 5 6 , 668 , 683, 699, 754, 
nunc 11, 15, 174. In 543 primo 
suppletum, deinde abrasum i . Kenni- 
cottianis adde 8 2, qui primo legebat 
ntfi, ut observat Brunsius De var. lect. 
Kenn. Bibi. p. 55. Nexum etiam prae- 
seferunt Biblia Sone. 1488, Sam. T., 
Lxx, Vulgatus, Syrus, Arabs, Persa, 
Targ. Jonathanis, Targ. Onkel. in mss. 
meis codicibus 9 , 10, 16, 230,248, 

455 ’ 543 ’ 549 » 562, 59 2 ’ 6 49 » 
656, 766, 859 , 871, primo 7 , 264, 
265, 419, nunc 11, et Targ. Pent. 
Sorae 1490. In latina vers. textus On¬ 
kel. in Polyglottis impressi exprimitur 
nexus, qui in textu ipso deest, et re¬ 
ticetur in Syro et Arabe, qui habent. 
Cod. meus 7, et Kenn. 82 monent m 
correcto codice legi sine 1. 

XI 3 vnm rwi et signa ejus. Sine 
praefixo vav Kennic. cod. 129, 18:, 
meus 16 primo, Sam. T., Vulg. 

XI 4 DDnrn post vos — omnt* 
post eos , Kenn. cod. 9, 17, 18, 69, 
80, 84, 95, 132, 150, 151, 160, 
200, 225, 244, 389B, 601, 602, 
603 , primo 75, 83, 107, 196, 379, 
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3 8 9 E, forte no, 155,191, cod. mei 
12 , 185, 248 , 293, 535, 539, 
766, primo 2, 6, 14, 16, 250, 
262, 264, 265, 304, 340, 419, 

479 » 543 » 656» 669 » 8 5 1 » Dunc 
i°, 549, 678, 825. Ad emendatos 
codices referendi Kennicottiani 160, 
602, 603 Erfurtenses, teste H. Mi- 
chaelis in Notis erit, ad Biblia Halen- 
sia. Sed varia haec lectio, quae tanto 
codicum apparatu et auctoritate fulci¬ 
tur , nullum habet praesidium in Sr.m. 
T. et vetustissimis interpretibus, unico 
excepto Targum Onkel., quod in mss. 
nonnullis codicibus singularem sui tex¬ 
tus lectionem sectatur. Ita legunt post 
eos Targumici mei cod. 5, 10, 265, 

45 5 » 543 » 549 » 59 2 -» 7 66 » P rimo 
11, 1 5 , 264 , 419, nunc 12 . Item 
Targ. codicum Erfurtensium. Criticae 
notae mss.codicum modo probant, mo¬ 
do reprobant zamnN. Margo Keu. cod. 
379 anteponit teste Brunsio commu¬ 
nem lectionem, eamque reperiri testa¬ 
tur in probatis et antiquis mss. Codex 
meus 592 notat ad marg. alios codi¬ 
ces legere post eos . Cod. 7 servat hanc 
marg. notam: Sed in Maphteach scri- 
ptum est cn-nnK cjdtq persequenti¬ 
bus illis post eos, et expositio versus 
ese, quod cum dixerunt Aegyptii , fu¬ 
giamus a conspectu Israelis , aquae per- 
sequutae sunt post illos. Hanc eandem 
expositionem hahet ex una parte 656, 
cx altera vero indicat in codice Baby¬ 
lonico legi post vos. 185 Tikon so— 
pherim , qui in textu praefert variam 
lectionem, notat: Sseoni zrcnns Vee 
3TinN in codice Babylonico post vos, 
et in hi spari ico , vel hispanicis post eos. 
Deseruit ergo babylonicos codices, ut 
mendosos bispanos sequeretur. Corre¬ 
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ctor cod. 12 observat accurate scribi 
post eos , ut legit codex ipse, et ali¬ 
ter legens subjunctum Targum emen¬ 
davit. Contra corrector cod. 479 ex 
auctoritate codicis Babylonici et Assy- 
riaci, quam profert, illud reprobat. 
Cod. 248, 604 testantur in correctis 
exemplaribus legi post vos. 721 pro¬ 
bat et ipse hanc lectionem, eamque 
confirmat auctoritate Pent. p"-i. Testis 
est etiam 754 in emendatis et accura¬ 
tis codicibus extare post vos , multos- 
que codices hic errare. Masora Erfur- 
tensis praefert lectionem onnit, sed 
codex 1 Erfurtensis, seu Kenn. 160, 
emendatae lectionis suae caussam adje¬ 
cit, quod secundam personam suflixi ha¬ 
beant omnes codices hispanici , et sen¬ 
sus literalis eam exposcat , inquit Mi- 
chaelis ad h. I.. Corrector ergo hujus 
codicis contradicit scriptori cod. mei 
185. Perperam tamen contendit omnes 
codices hispanos habere suffixum 2 per¬ 
sonae. Nam ex iis qui habent 3 per¬ 
sonae , certissime hispani sunt Kennic. 

83 » 95 » n*i 3 ° 4 » 340 » 535 » 539 » 
678, 851 . Biblia Rabb. Venet. 1525 
et nonnullae aliae editiones notant ad 
marg. opus esse consideratione tnmnx 
Rabbinorum fel. mem. , seu quod Rab- 
bini ipsi legunt et exponunt. Confl 
Norzitts, qui desumptum hoc putat ex 
libro Mechilta , illudque explicat, ac 
valde miratur auctorem Chaiekuni legis¬ 
se ssmtt • 

XI 8 L n omne . Deest in Kennic. 
cod. 18, et Samar. T., sed octo mss. 
Sam. illud legunt. 

Ibid. praecipio tibi — rrrso 

DEnx praecipio vobis, cod. Kenn. 15, 
Sam. T., Syrus, Vulgatus, Chaldaeus, 
Arabs, Analogia. 
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XI io N3 nnx tu ingrederis — 
0'X3 ere vos ingredientes, cod. Kenn. 
193, Sam. T., ac Syrus. 

XI 12. Pro n'ann et n:w multi co¬ 
dices sive Kenn., sive mei, legunt, ut 
Sam. T., mwn» et rron, etiam his— 
pani et antiqui. V. 13 TTDyVi et ad ser¬ 
viendum ei. Sam. T. et cod. Kenn. 9 
nexum omittunt. 

XI 14 terrae vestrae — *pnx 

terrae tuae , cod. Kennic. 150, Samar. 
T., Lxx. itcrrn sine l mustum tuum , 
Kenn. cod. 17, 69, 150, 173, 199, 
389B, 673, et'prima manu mei 406 , 
495 , Samar. T., Targ. cod. meorum 
10, 16, 766, primo ii, nunG 230, 
Targ. Sorae 1490. 

XI 19 et in cubando te . De¬ 

sideratur copula in Samar. T., et in 
Kenn. cod. 69, 75, 95, meo 495. 

XI 2 2 D2nx vobis — ovn asm 
vobis hodie, Kennic. cod. 14, primo 
155, meus 503, primo 495, Samar. 
T., Lxx, Syrus, Targ. cod. meorum 
10, 592. Kenn. 104, 107 pro nnttry^ 
legunt c:vn. 

XI 23 czon prae vobis — T 3 D prae 
te, cod. Kenn. 84 primo et Sam. T. 

XI 24 pedis vestri — cc?Jn 

pedum vestrorum, Kenn. cod. 13, 104, 
108, 167 , 184, cod. mei 1, 19, 251, 
404, 413, 450, 476, 606, 825, 
primo 196,851 . Jod quidem omittunt, 
sed puncta plur. lect. habent 18, 532. 
592 primo pedum. Ita Targum 

Jonathanis, et Targ. Onkelosi in Poly- 
glottis Londin. excusum, quamvis lati— 
nus interpres sing. numerum exprimat. 
Gontra Lxx legunt in sing. rov 7rc,uo; 
v/xcov, et emendanda lat. eorum ver- 
sio. Extant tamen multi codices sive 
mss., sive editi, qui in Onkelosi textu 


sing. lectionem sequuntur, ut ex mss. 
codices mei 5, 7, 12, 248, 265, 
455, 766, ex editis Targ. Bononien¬ 
se 1482, Sorae 1490, Ulyssiponense 
1491, CPol. 1505, 1522, Antwerp. 

Ibid. iron pa a flumine — pjt et a 
flumine, cod. Kenn. 200, primo 109, 
Sam.T., Lxx, Syrus, Arabs, Targum 
cod. mei 543. Kennic. cod. 18, et 
meus 507 vtjn ty usque ad flumen , 
flumen Euphratis. 

• Idem von flumine — Vnart vrrr 
flumine magno , cod. Kenn. 109, meus 
16, Lxx, Vulgatus, Targ. cod. meo¬ 
rum 10, 16. Nonnulli codices pro ijn 
et usque legunt iy omissa copula, ut 
Kenn. 5, 104, 146, 181, 244, ex 
meis potissimum 532 , 649, primo 
419, 754, nunc 440, ac Targ. cod. 
meorum 248, 419, 549, 649. Mul¬ 
ti etiam codices Targumim pro xn’ Tin 
nxnro et usque ad mare postremum le¬ 
gunt nxaiyo XO’ tyi et usque ad mare 
occidentale. Ita Targ. Bononiense, Sora¬ 
num , Ulyssiponense , Thessal., CPolit. 
duplex 1505, 1522, et Antwerpien- 
se. Cod. meus 859 habet xnVcn xrr lyi 
et usque ad mare salis. 

XI 25 137 locutus est — nvr in 
locutus est Dominus , Kennic. cod. 9, 
210, et Syrus. 

XI 32 obserari judicia — 
eyBDtpnn omnia judicia , cod. Ken. 9, 
Samar. T., Lxx juxta exempl. Vatie., 
Targ. cod. mei 562. 

XII 11 orrroyo decimas vestras 
— ormryoi et decimas vestras, cod. 
Kenn. 99, 125, et Sam. T, 

Ibid. izot manus vestrae — 02'T 
manuum vestrarum , cod. meus 479 pri¬ 
mo, Lxx, Vulg., Syr.. In plur. legit et 
cod. meus 872, sed defective ost. 
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XII 14 mrr Dominus — mT 
Dominus Deus tuus, codex meus 479 
primo, et Lxx. 

XII 16 tfosn comedetis — 
comedes , Kennic. cod. 13, t8 , 146, 
mei 13, primo 248, 495, Bibi. Son- 
cin. 1488, Sam. T., Arabs, Targuin 
cod. mei 248, Analogia. Alii codices 
legunt quidem in sing., sed cum suffi¬ 
xo comedes eum. Sic ex Kenn. 

101, et ex mea collatione 502, seu 
Pent. Vatie. Hebraeo-Persicus, ex meis 
primo 262, 440, 543, atque hic qui¬ 
dem tum in textu, tum in Targum. 
Kenn. 150, 181 , meus 2 primo pro 
praecedenti otn habent TOT ns sangui¬ 
nem ejus , sed contra fidem Samar. T. 
ac veterum interpretum. 

XII 17 firmi et musti tui — finn 
musti tui, Kennic. cod. t7, 69, 81, 
95 , 107, 152 , 184 , 601, 6 02, 
sed 6 01 primo, ut notant Biblia Ha- 
lensia, cod. mei 17, primo 10, 16, 
174 , 592, Samar. T., Targum cod. 
meorum 10, 16, 248, Targum So¬ 
rae 1490. 

Ibid. fT manus tuae — fT ma¬ 
nuum tuarum, Kenn. cod. 5, 17, 18, 

69 » 75» 8l » 8 9 1 lo8 » *3 2 » l 5°» 
152, 153 , 167 , 178 , 190 , 244, 
248 , 602 , primo 80 , 109 , 128 , 

forte 125, cod. mei 1 , 6, 10, 16, 
174, 196, 230, 248, 262, 408, 
419, 464, 475, 503, 507, 532, 
592, 611, 627, 649, G6 9, 766, 
primo 476, Pent. Ven. 12. 1755, ac 
bini Pent. Ven. cum Coinm. Rasci, et 
sine Comm. 4. 1776, Sam. T., Lxx, 
Vulgatus, Syrus, Persa, Targum Jona- 
tlianis. Kenn. Biblia citant hic n. 288, 
seu Notas Michaelis ad Biblia Ilalens., 
quae de hac variatione profunde silent. 


XII 18 jr manus tuae — fT ma¬ 
nuum tuarum , Kennic. cod. 1 , 4, 5 , 
6, 9,18, 69 , 89, 107, 108, 109, 
ni, 132, 151 , 178 , 181 , 196 , 
223, 244, forte 125, cod. mei i, 
10, 15 , 16, 18, 230, 248, 262, 
293, 408, 475, 479, 507, 592, 
611, 766, primo 14, 476, quibus 
plurimae editiones accedunt, videlicet 
Biblia Ven. Rabbinica 1525, Ven. 4. 
1525-28, Ven. 1533, Parisieusia Ro- 
berti Stephani in 4., et in 16., Vene¬ 
ta Bomb. 1544, Veneta Justinianea 4. 
1551, Ven. 1563, Plantiniana in 4. 
et 8. an. 1566, Ven. 4. 1566, Ve¬ 
neta Rabbinica 1568, Ven. 4. 1570, 
Antwerp. Plantini 1571, Polygl. An- 
twerp. Ariae Montani , Antwerpiensia 
sine punctis 1573, Polyglotta Sanctan- 
dreana 1586, Hamburgensia Huttcri 
1587, Quadrilinguia Wolderi, Lugd. 
Batav. Raphelengii 16. 1610, Veneta 
1613, Veneta 1615, Genevensia 16. 
1618, Veneta Rabb. 1618, Rabbinica 
Buxtorfii 1618, Veneta 1627, Vene¬ 
ta 1635, Amstelodamensia 1639, Ve¬ 
neta 1647, Polyglotta Londin. 1657, 
Lipsiensia Hebr.-Lat. 1657 , Nisseliana 
1662, Pentateuchus Ven. 1547, CPo- 
litanus Polyglottus 1547, Venetus 4. 
1548, Venetus Heb.-Lat. 1551, Ven. 
I 597 » ac bini Veneti cum Targum et 
Com. Rasci, et sine Com. 4. 1776 . Plur. 
lectionem sequitur etiam Sam. T., et 
Targum Jonathanis. Sed eam constan- 
ter rejiciunt doctiores Judaeorum criti¬ 
ci, Todrosius, Lonzanus, Norzius, qui 
testatur in accuratioribus omnibus codi¬ 
cibus , et antiquis editionibus jod defi¬ 
cere. Sane editiones omnes sec. xv T 
vel sub init, xvl curatae, mdiorisque 
notae codices tuss. legunt ia sing. 
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XII 21 nw jro “UPN quae dederit 
Dominus. Cod. Kenn. 109, meus 656 
primo, Syrus, et Arabs addunt 
Deus tuus . 

XII 28 TTiO praecipio tibi — TPfO 
orn praecipio tibi hodie , cod. Kennic. 
18 1 , meus 16 primo ad marg., Sam. 
T., Syrus, et Targ. cod. ejusdem 16 
ex prima manu, a quo non discordat 
Targum Helmstadiense cit. cod. Kenn. 
181, teste Neidhart Observ. erit. p. 17. 
Kenn. 15, meus 17, Lxx, Vulgatus, 
omittunt nStn haec. 

XII 31 Deo tuo — rDD-nVK 

Deo vestro . Kennicottiana Biblia affe¬ 
runt pro hac lectione solum Talmud 
Babylonicum, quod prima manu con¬ 
firmat codex meus 240, reluctantibus 
Sam. T. et versionibus omnibus antiquis. 

Xm 1 rpn xb non addes — 
'iD , D'in non addetis, cod. Kenn. 153, et 
Samar. T.. Item jroin nVi nec diminues 

— TVDn N^l nec diminuetis, cod. Ken. 
18 , et Sam.. Utrumque verbum ser¬ 
vata praeced. pronominis analogia in 
plur. vertunt Chaldaeus et Arabs. 

XIII 9 }>cnn nVi neque ignosces —• 
xb non ignosces , cod. Kenn. 1, Samar. 
T., Lxx, Targ. cod. mei 592. 

XIII 12 ^31 et omnis Israel 

— oyn Vdi et omnis populus , codex 
meus 248 primo, tum in textu, tum 
in Targ., Sam. cod. 62, Arabs, 

Ibid. rwvb ad faciendum — 

TO? ad faciendum amplius , cod. Kennic. 
5 , 15, €9, 80, 109, 189 , 206, 
325 et A, quibus ex mea collatione 
addendus 551 secunda manu, et codi¬ 
ces mei 10, 543, primo 16, 185, 
»97» 2 48, 262, 264, 419, 443, 
656, S39, ex exteris a me collatis 1 
prima manu, Lxx, Targ. codicum meo¬ 


rum 264, 543, 656, 766, primo 
248. Adverbium hoc addit et Samar. 
T., sed ante . Codex meus 754 
notat ad marg. deesse Tiy. 

XIV 2 nvr Dominus — nvr 
Dominus Deus tuus, Kennic. cod. 9 , 
107, 146, 185, 206, 252, primo 
389 E, mei 549, primo 443, 656, 
Sam. T., Lxx, Syrus, Persa, Targum 
Jonathanis, Targ. Onkelosi in mss. meis 
549, 562, 656, primo 859. 

XIV 4 nst Haec bestia — nt*n 
Haec autem bestia , Kennic. cod. 84, 
meus 14 primo, Sam. T., Targ. cod. 
mei 16. Kenn. cod. 9, 69, 253 V 3 Nn 
comedes contra fidem Sam. T. ac vete¬ 
rum interpretum. Item rran et agnum , 
Kenn. cod. 2 primo, Sam. T., Lxx, 
Vulgatus, Syrus, Arabs. 

Ibid. cratto ovium — 0^33 alio 
synonimo Kenn. cod. 109, 129, 152, 
I 55 i 193 * P rimo 89, 94, cod. mei 
304, 419, 668 , 872, primo 669, 
850, Biblia Brix. 1494, Pentar. Brix. 
1494, Pentat. antiquus Germanicus in 
fol.. Sed Pent. Brix. 1492 sequitur le¬ 
ctionem communem, quam praeferunt 
Todrosius, Lonzanus, ac Norzius. 

XIV 5 ipNl et hircum sylvestrem — 
lpN hircum sylvestrem , cod. Kenn. 8 1 , 
meus 2 primo, Sam. T., duobus ex¬ 
ceptis codicibus 61, 221, Lxx, Vulg., 
Targ. cod. mei 419 ante corr. 

XIV 7 'bVTZO ex producentibus — 
ntyco ex eo quod producit, Kenn. cod. 
81, 84, 109, ex meis prima manu 
14, 16, 251, Biblia Proopsii 1725, 
Pent. Neapol. 1491, et Sam. T., qua- 
tuor exceptis mss. codicibus 62 , 65 , 
127, 183. Mendosa hic latina versio 
Samar. T. Kenn. codicibus adde 150, 
qui omissa praepositione habet rftyo. 
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XIV 9 nt ph Hoc . Praefixa copula 
Kenn. cod. 69, Sara. T., Lxx, Syrus, 
et Arabs. Redundat'in lat. vers. Chald. 

XIV 13 nnm et milvum . Deest in 
Kenn. cod. 186, 489, 567, 633, et 
in Sam. T. 

XIV 1 6 con nx Falconem — nui 
Et falconem , Kennic. cod. t , 5 , 9 , 

» 3 » 17» 75 » 8 4 » 8 9 » 95 i* * * * 129, 
132, 150, 152, 167, 181, 226, 
229, 244, 248, 249, 615» primo 
94, 107, 135, 168, 389 B, forte 
136, cod. mei 10, 16, 17, 18, 19, 

25® 1 262 , 274 » 44 ® » 443 » 475 > 

495 » 5°7 » 543 » 549 » 5 7$, 59 *» 

61 1 , 6 49 , 678 , 716, 766, 825, 

primo 12, 14 , 248 , 419, 479, 
562, 627, 656, 699, nunc 174, 
Sam. T., Lxx, Syrus, Jonathan, On- 
kelos., Arabs Saadiae, Arabs Maurita- 
nus Erpenii. At vero quod spectat ad 
Chaldaicum Onkelosi textum, in mul¬ 
tis mss. codicibus, et nonnullis antiquis 
editionibus, ut Ulyssiponensis Pentat. 
149.1, CPolit. 1505, Antiqui membr. 
in fol. sine anno, nexus desideratur. 
Mendose deficit is in lat. vers. Targ. 
in Polyglottis impressi, redundatque in 
interlineari textus Hebraei. 

Ibid. oiDTt Falconem — nxi OOT 
Falconem et mergum, cod. Kenn. 
5 , et Sam. T.. Huc transfert Samar. 
verbum istud, quod Hebraeus legit sub 
fin. sequentis versus. 

XIV 22 rrrtt/n ager , vel agrum — 
mao in agro, cod. meus 17, Vulg., 
Targ. cod. mei 6, et 419 xVpra pi«n. 
Alii cod. rnttn jo ex agro , ut meus 
16 , et 378 , uterque prima manu, Targ. 
Jonathanis, Targ. Onkelosi in mss. meis 
cod. 10, 16, 543, 562, 656, 859 
t^pn jn. 


Ibid. ro® anno — .XttQ in anno, 
Kenn. cod. 109, 129, forte 136, et 
ex prima manu mei 16, 405, 549, 
669, Samar. T., Targ. codicum meo¬ 
rum 248, 549 , 562, 859, primo 
419, Targ. Pentat. antiqui membr. in 
fol., et CPol. 1505. 

XIV 26 pai et in vino. Nexum 
omittunt Kennic. cod. 4, 18 1 , 674, 
680, ex meis 405, 419 , 507, 669, 
primo 543 , Sam. T., Targ. cod. mei 
766. Perperam omittit latinus Syri in¬ 
terpres . 

XIV 29 JT manus tuae — TT ma¬ 
nuum tuarum , cod. Kenn. 1, 9 , 18, 
89 , 1 81, 248 , 680, cod. mei 495 , 
611, primo 6, 262, 592, 597, 
872, Sam. T., Vulg., Syrus, et Targ. 
Jonathanis, sed hoc cum suffixo plur. 
pDT. Onkelosus de utroque nurn. su¬ 
mi potest. Lxx et Arabs quae feceris. 

XV 2 vnxnxi et fratrem suum. De¬ 
est copula in Kenn. cod. 5, 18, 150, 
228, et ex prima manu in meis 2 , 
262, et in Sam. T. 

XV 4 mrr p*C’ benedicet te Do¬ 
minus . Addunt *jvrt>x Deus tuus, Ken. 
cod. 109, 181, 184, primo 3 8 9 B» 
cod. mei 10, 405, 406, primo 2, 
476, 592, nunc seu ad marg. x, Sa¬ 
mar. T., Lxx, Syrus, Vulg., Arabs 
Mauritanus, Targ. codicum meorum 1 o, 
592, 656, primo419. Vers. 5 nwyVi 
et ad faciendum Kenn. cod. 9, 181, 
674, primo 136, meus 406, Sam. 
cod. 64, 65, 127, 183, Lxx, Sy¬ 
rus, Arabs, Targ. cod. mei 766. 

XV 1 o Ttityo in omnibus ope¬ 
ribus tuis — pyo in omni opere 
tuo, Kenn. cod. 3, 15, 17, 19,67, 
69 , 82 , 83 , 95, 99, x00, 1o1 , 
102, 103, 105, 109, 124, 125, 
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128 , 139 , 140 , 150 , 155 , 168 , 
169 , 171 , 176 , 17S , 185 , 190 , 
191, 209 ,615, nunc 2, 81, 94, 

1 5 1. Ex Kennicottianis supplendi hic 
ex mea collatione 548, 550, 576, 
ex coli. H. Michaelis 602, nunc 160, 
603 Erfurtenses, nec dubitandum, quin 
plerique ex iis, qui in locis tantum se¬ 
lectis collati sunt, sing. lectionem se¬ 
quantur. Lectionem hanc exhibent oc¬ 
toginta et unus ex meis codicibus, vi¬ 
delicet 1,3,4, 6 , 7, 8, 9, 10, 
11, 14, 18, 19, 174, 185, 187, 
196, 198, 219, 223, 233, 240, 
248, 257, 264, 265, 274, 293, 

319» 34 °» 34 1 » 346 » 364, 3 ** 4 , 
404, 410, 413, 414, 442, 444, 

455 » 47 6 » 479 » 5°9 » 5* 8 » 5 * 4 » 
526 , 529, 535, 539, 549, 562, 

576 , 579 , 604 , 606, 661, 66 9 , 
674, 683, 688 , 699, 716, 721, 
766, 782, 783, 825, 850, 851, 
nunc seu cum deleto jod 2, 12, 238, 
419, 440, 464, 627, 656, 695, 
745 » 754» 7^9» septem ex exteris 
6electioribus in locis examinatis, idest 

* 3 » 3 * 1 . 37 » 3 8 » 39 » 45 » >° 3 » 
122, editiones demum innumerae, Bi- 

blia antiqua in iol., Complutens. 1517, 
Veneta Bombergiana utraque in fbl. et 
4. anni 1518, Veneta Rabbin. 1525, 
Veneta in 4. .1525-28, Veneta 1533, 
Basileensia Munsteri tria 1534, 1536, 
1546, Veneta 1544, Parisiensia Rob. 
Stephani in 16., Veneta 4. 1551, Ve¬ 
neta 1563, Veneta 1566, Plantiniana 
8. 1566, Rabb. Veneta 1568, Vene¬ 
ta 1570, Polyglotta Antwerpiensia A- 
riae Montani, Antwerpiensia 6ine pun¬ 
ctis 1573, Polyglotta Sanctandreana 
1586, Hamburgensia Hutteri 1587, 
Hartmanniana 4. 1595, Quadrilinguia 


Wolderi, Raphelengii sine punct. 1610, 
Genevensia 16. 1618, Rabbinica Bux- 
torfii 1618, Veneta 1627, Veneta 12. 
1635, Polyglotta Londin. 1657, Ve¬ 
neta 1690, Amstelodamensia Torresii 
1705, Halensia Michaelis 1720, Ve¬ 
neta 1730, Mantuana Norzii 1742, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Penta— 
teuchus Bonon. 1482, Soranus 1490, 
Ulyssiponensis 1491, Neapolit. 1491, 
Antiquus memb. in fbl., Antiq. memb. 
in 4., Antiquus German. in fol., CPo- 
litanus 1505, CPolitanus 1522, Ve¬ 
netus cum Comm. 1524, Ven. 1527, 
CPolitani Polyglotti duo 1546, 1547, 
Venetus 1547, Veneti duo in 4., et 
8. an. 1548, Venetus Heb.-Lat. 1551, 
Ferrariensis 1555, Sabionetae tres, an. 
1557, 1558, et tertius sine anno, 
Venetus 8. 1567, Ven. bini sine pun¬ 
ctis anni 1574, et 1588, Mantuanus 
1589, Venetus 1597, Veneti duo cum 
Targum et sine Targum anni 1606, 
Amstelodamensis cum Comment. Jarchi 
1700, Amstelodamensis 1712, Vene¬ 
tus 1714, Mantuanus 1742, Venetus 
1755, Ven. alter 1777, Pisan. 1781, 
Mantuanus 1783, Machazor Hambur- 
gense 1536 in duplici sectione hujus 
loci, Deuteronomium Ven. 1756. Co¬ 
dices mei 196, 264, 716, 721 no¬ 
tant ad marginem defective ac singul. 
vocabulum hoc esse legendum. Todro- 
sius, Lonzanus, Norzius nihil de hac 
varia lectione, ac si nulla hic esset co¬ 
dicum et editionum discrepantia, vel 
nulla esse deberet in hac voce, quam 
et ipsi sine jod ac sing. legebant. Me¬ 
lior ergo pars codicum et editionum 
stat pro sing. lectione, sed. Samar. T., 
Lxx, Syrus, Arabs pluralem confir¬ 
mant . Chaldaeus ad utrumque numerum 
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ni tempore. 

Ibid. yp manus tuae — TT ma¬ 
nuum tuarum, Kenn. cod. 4 , 5, 13, 
17 , 69 , 80 , 81 , 84 , 107 , 108 , 
109, 132, 150, 151, 152, 186, 
196, 244, 680, ex meis 16, 18, 
262 , 378 , 405 , 406 , 407 , 495 , 
507, 611 , 678, 766, 853, primo 
12 » ^65 , 4x9 , 440, 592, ex exte¬ 
ris meae collat. 39 , primo 23 , Pen- 
tateuchus Ven. 8. 1548, Sara. T., cu¬ 
jus latina versio mendosa. 

XV 18 ntpp' vb Non durum sit — 
kVi Nec durum sit, Kenn. cod. 4, mei 
primo 265, 419, Samar. T., Syrus, 
Arabs. Suppletum i in Targ. cod. mei 
265 , sed rursus abrasum. 

Ibid. yya in oculo tuo —— yyya 
in oculis tuis , melius Kennic. cod. 1 , 
a, 4, 6, 13, 14, 17, 69, 80, 81, 
84, 95, 108, 109, in, 125, 129, 
132, 136, 150, 158, 173, 176, 
178, 181, 184, 186, 190, 193, 
19^, 223, 226, 2441 253 , 674» 
680, primo 3 , 94, 103, 107, 139, 
172, 175, cod. mei 1, 4,5,6, 
10, 13, 14, 15, 17, 18, 174, 197, 
198, 248, 251, 257, 274, 296, 

3°4» 3*9» 33 2 bis » 3 6 4» 373 bis > 

378, 405, 406, 407, 419, 420, 

44 1 ♦ 44 2 » 443 ’ 444 , 455 » 4^4 1 

467, 476, 495, 507, 526, 532, 

535 , 539 » 5^2 , 585 > 59 1 » 597 1 

606 ,611, 627 , 643 , 648 , 649 , 

668 , 669 , 678 , 699 , 767 , 789, 

814 bis, 825, 853, 872, primo 2, 
3, 9, 11, 12, 16, 187, 199, 233, 
238 , 265 , 34® 1 4®4 , 414 , 44® » 

479 » 5*8 , 579 > 6 7 4 , 745 » 754 , 

ex exteris meae collationis 32, 33, 50, 
primo 23, 103, Biblia Soncin. 1488, 
Tom. II 
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Biblia Pisaurensia 1517, Veneta 1613, 
Amstelodamensia sine punct. 1630, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Veneta 1690, 
Amstelodainensia Proopsii 1725, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781, Pentateu- 
chus Sorae 1490, Neapolitanus 1491, 
Antiquus tncmb. in 4. sec. xv, Thes¬ 
salonicensis 1516, Venetus in 8. 1548, 
Ven. 8. 1597, Amstelod. 1712, Ve¬ 
netus 1714, Dyrenfurth. 1729, Venct. 
1755, Amstelodamensis 1756, Veneti 
duo cum Com. et sine Com. 4. 1776, 
Ven. 1777, Pisanus 1781, Deuter. in 
Seder attikon Ven. 1756, Machazor 
Soncin. 1486, Machazor alterum Sone, 
sec. xv, Machazor Pisaur. a Soncinati- 
bus tertio editum, Machazor Hambur- 
gense 1536 bis, Machazor Bononiense 
1541. Ita etiam Pentateuchus antiquus 
membran. in fol., sed typogr. mendo 
omisso primo jod , nisi oscitanter 
habeas transpositum. In plurali Samar. 
T., Vulg., Syrus, et inedita versio 
Hellenistica Veneta D. Marci, quae ha¬ 
bet Jv ojLpLcitJi 001 • Chaldaeus de utro¬ 
que numero sumi potest, Lxx coram 
te , Arabs tibi. Cod. Kenn. 223 , seu 
Regiom. 1, ad eos, qui prima manu le¬ 
ctionem hanc exhibent , amandandus 
est, teste Lilienth. in Comm. erit. p. 114. 

Ibid. "DtP nstPD duplo mercedis —• 
*DtP PDtPD duplice mercede. Singularis hic 
codicum et editionum dissensus. Cum 
segol in statu nominis absoluto legunt 
cod. mei 1, 3 1 4» 5*7» 20, 11 , 
12, 13, 14, 15, 16, 18, 174, 

187 , 196 , 197, 219 , 223, 233, 

238, 240, 251, 257, 262, 264, 

265, 296, 341, 346, 364, 404, 

4*3» 4*4» 44° * 443 » 444 t 45° » 

455 » 4^4» 475 * 47^* 479» 495 » 

5 ®7t 5 2 9» 554 » 5 62 * 59 2 » 6 ®4 » 

8 
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611 , 627, 649, 656, 661, 674, 
683 , 695 , 699 , 716, 721 , 745 , 
782, 825, 850, 851, et ut videtur 
274, quibus addendi bini Erfurtenses, 
3 , et 5 , seu Kennicottiani 602 , 375 , 
ut monet Michaelis in notis ad Biblia 
Halensia , ex exteris meae coli. 122, 
ex editis vero Biblia Sone. 1488, An¬ 
tiqua in foL sine anno et loco, Pisau¬ 
rensia 1517, Veneta bina in fol. et 4. 
an. 1518, Ven. 1521, Munsteri tria 
1534, 1536, 1546, Amstelodamen- 
sia Athiae 1667, Veneta 1678, Be- 
rolinensia Jablonskii 1699, Amstclod. 
Torresii 1705, Opitii 1709, Jablonskii 
17x1, Maii et Burkl. 1716, Halens. 
172C, Proopsil 1725, Norzii 1742, 
Simonis 1752, Veneta 1766, Pisana 
1781, Pentateuchus Ulyssipon. 1491, 
Neapol. ejusdem anni, Brix. duo 1492, 
1494, Antiquus memb. in fol., Antiquus 
German. in fol., CPolitanus 1505, Thes- 
salon. 1516, CPolitanus 1522, CPol. 
Polyglottus 1 546, Amstelodamens. cum 
Comm. 1700, Venetus 1714, Man¬ 
tuanus 1742, Venetus 1755, Veneti 
1776 cum Comm. et sine Comment., 
Ven. 1777, Pisanus 1781. Accedunt 
plures alii codices sive mss., sive edi¬ 
ti Machazorim in sectionibus hujus lo¬ 
ci, et ex editis agmen ducit Soncinen- 
se 1486. Codex meus 410 notat ad 
marg. in codice Zanbuki legi cum se- 
gol , 850 notat non esse *poo, seu con¬ 
structum, ac cum segol legendum de¬ 
finiunt Lonzanus ac Norzius. 

XV 23 *73NT> comedes — fcxn co¬ 
medetis , cod. Kenn. 1,4, 69, 84, 
152, 226, ex meis 643, primo 10, 
262, 405, 597, 853, 872, Lxx, 
Syrus, Targ. Jonath., ac Targ. Onkel. 
in cod. meis 10, 562, primo. 419. 


XVI 2 mrp "ra" elegerit Dominus 
— T~?n mrr TQ' elegerit Dominus Deus 
tuus, cod. mei 405, 814, uterque 
primo, Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus. 
Arabs utrumque nomen omittit. 

XVI 3 'pso 1 0 de terra Ae¬ 

gypti — o'Tsno de Aegypto, Kenn. 
cod. 18, 69, 109, mei 585, primo 
265,825, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs 
Paris, ac CPol. 

XVI 5 boin nV Non poteris — tdn 
Nec poteris , Kerin. cod. 69 , meus 378, 
Sam. T., et Arabs. 

XVI 6 open bx ad locum — npoa 
in loco , Sam. T., et R. Aaron fil. Eliae 
Nicomediensis Karaeus in ms. et inedi¬ 
to J-YVTSEn 0, seu Libro praeceptorum. 
apud me extante, qui praeterea v. 4. 
hujus capitis pro dvd legit 

XVI 7 T 7 nx? ad tabernacula tua — 
“VnxV ad tabernaculum tuum, Kennic. 
cod. 9, 81, 152, 181, 190, cod. 
mei 405, 476, 585, bis 814, seu 
in duplici sect. h. 1 ., Syrus, Arabs, et 
Talm. Babylonicum. 

XVI 8 i—cxVn opus — r~CK 70 bi 
ullum opus, cod.Kenn. 15, 69, 155, 
et ex prima manu mei 2, 12, 364, 
495, 648, Samar. T., Lxx, Syrus. 
Kennicottianis codicibus adde 448 pri¬ 
mo , seu Casanatensem in h. 1 . a me 
collatum. Samarit. Textus legit . 2-iJ 
•3T3V- AtJA 2 ^ Non facies ullum 
opus servile , eumque, ut solet, sequitur 
versio Samarit., et Arabico-Samaritana 
inedita codicis Barberini, quae legit 

. WAbiTT • 3ITQ • VbftfA • A2, 
• •^‘T^QA • Non facies in ea 

opus ullum ministerii, vel famulatus. 

XVI 10 “T manus tuae — fr* ma¬ 
nuum tuarum, cod. Kenn. 69, Samar. 
T., Syrus, Targ. Jonathanis. 
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XVI 12 nrTsiM in Aegypto — 
DTVia “pio in terra Aegypti, Kennic. 
cod. i, 69, 168, 193» 615 , ex meis 
585, primo 406, 419, 562, Samar. 
T. , Lxx , Targ. codicum meorum 562, 
primo 419. Ac Kenn. quidem codex 
1 prima manu, ut Kennic. ipse olim 
docuit in Diss. I sup. rat. T. H. p. 398. 

XVI 15 mrr TQ' "Itw quem elegerit 
Dominus. Addit prima manu T<"frx Deus 
tuus , cod. meus 814, Sam. T. ac Lxx. 

Ibid. TT manuum tuarum — IT 
manus tuae, Kenn. cod. 1 , 69 , 83, 
109 , iii, 152 , 158 , 176 , 18]}., 
674, cod. mei 13, 296, 319, 405, 
407, 476, 479, 532, 649, 814, 
872, primo 19 , Machazor Hamburg. 
1536 bis in duabus sectionibus h. 1., 
Arabs Saadiae, Arabs Maurit. Erpcnii. 
Sed Saadiae textus CPolitanus in plur. 
legit. 

XVI 16 TQ' elegerit — irrr TO' 
elegerit Dominus, cod. Kenn. 665 ex 
meis 2, 406, 850, omnes prima ma¬ 
nu , et Lxx. Kennic. 111 addit mrr 
•jtiVx Dominus Deus tuus. 

XVI 19 ion ab non agnosces —— 
nVi nec agnosces, Kenn. cod. 9, 17, 
18 , 69, 89, 132, 151, 152, 181, 
223, 229, 237, primo 389 B, et 
4, 6, 15 abrasi, cod. mei i, 10, 18, 
248, 274, 495, 825, primo 5, 12, 
16, 19, 233, 262, 419, 543, 649, 
656, 699, Samar. T., Lxx, Syrus, 
Arabs, Targ. Jonath. , Targ. Onkel. in 
inss. meis codic. 11, 16, 230, 248, 
455 ■> 562, 59 2 > 649 , 656, 766, 
859, primo 5, 419, 5431 Targum 
Pent. Sorae 1490. Unum ex Sebirin , 
seu scribarum conjecturis. Codex meus 
830 notat in correcto codice legi x? 
non. Vers. 22 x:» odit. Samar. lect. 


nx:tp odit eam servasse videtur codex 
Kenn. 6 , in quo post k abrasa littera. 

XVII 3 m'V vt aut lunam — m'7l 
et lunam , cod. meus 592 primo, Lxx, 
Vulg., Targ. cod. mei 16. Nonnulli 
codices, videlicet Kenn. 9, 14, 150, 
152, 181, et prima manu mei 16, 
262, 419, 479, Lxx, Vulg., Targ. 
cod. meorum 16, 549, 592, 859, 
primo 11, 419, 479, praecedens vo¬ 
cabulum legunt sine copula traa;? solem. 

XVII 6 IN aut trium testium 

— nettr 'D ix aut super ore trium 
testium, cod. Kenn. 18, 189, 223, 
ex meis primo 18, 853, Samar. T., 
Talmud. Babyl.. Sed Kenn. 223 prima 
manu, et eraso '£>by, ut notat Lilien- 
thalius. 

XVII 8 pi p inter judicium — 
p p! et inter judicium, cod. Kennic. 
129, 132, 247, primo 109, 389 

B, cod. mei 19, 174, 479, 649, 
primo 16, 233, 384, 656, Sam. T., 
Lxx, Syrus, Arabs, Targ. mss. meo¬ 
rum codicum 10, 257, 562, 649, 
primo 264, 265. 

XVII 10 hDD juxta omnia — bl 
omnia, codex meus 479 primo, Lxx, 
Vulg., Arabs. 

XVII 12 Ton x^> non recedes . xV» 
cum copula Kennic. cod. 168 primo, 
Sam. T., Vulg., Arabs. Addita in meo 
419 tum in textu, tum in Targ., sed 
in textu rursus abrasa, eamque damnat 
Masora. 

Ibid. Exuero de Israel — “j'P '3 de 
medio tui, cod. Kenn. 84, 196, cod. 
Sam. 66, et Syrus, sed hic de medio 
vestri cum suffixo plur. Ken. 69 -pipo 
Vxnar, 155 Israelis nomen habet sup. ras. 

XVII 19 rrftx Deum suum — T~?x 
Deum tuum, Kenn. cod. 69, 95, 107, 
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150, primo 136, forte 135, et ex 
pritna manu mei 264, 54.3, et ut vi¬ 
tietur 265, Targ. cod. mei 549 , et 
Lxx juxta exemplar Vaticanum. Nam 
Alex, legit S-fov aurcu • 

XVIII 1 'tPN sacrificia ignita — HDN 
ignitum, Kennic. cod. 13, primo 8 1 , 
cod. mei 6, 17, prirno 419, et Sa- 
mar. T.. Attamen octo codices Samari¬ 
tani legunt in plur.. Codex meus 17 
primo mrrt Domino. 

XVIII 8 iVdn' comedent — tes' co¬ 
medet. Ita Sam.T., tribus exceptis co¬ 
dicibus, et Lxx. Cod. Kenn. 4 t^ok’ 
aomedet illam. 

XVIII 10 ttroui et augur. Deside¬ 
ratur nexus in Kennic. cod. 9, 109 , 
193, meo 853, in Sam. T., ac Lxx. 

XVIII 1 2 m-T royin abominatio Do¬ 
mni. Addunt Dei tui Kennicott. 
cod. 4, 84, 140, cod. mei 17, 274, 
primo 6, 262, 364, nunc 10, 549, 
'Sam. T., Lxx, Syrus, Arabs Saadiae 
Paris, ac CPol., Arabs Mauritanus, Jo- 
nathan, Onkel., in mss. meis 11, 549 , 
562, 592, primo 6. 

XVIII 16 vfrx Dei mei — 

Dei tui , Kenn. cod. 84, 185, Lxx 
juxta Vat. Alex, habet rjyxwv nostri. 

XVIII 17 , Q'U*n bona sunt — TTLTt 
bl bona sunt omnia , cod. Kennic. 94, 
mei 766, primo 262, Lxx, Vulgatus, 
Syrus, Targ. codicum meorum 766 , 
primo 16. 

XVIII 22 rrrr nVi neque erit — nV 
non erit t Kenn. cod. 4, 152, 199, 

primo mei 419, 479, ac Satu. T. 

Ibici. *van timebis — vran timebi¬ 
tis, cod. Kenn. 13, Samar. T., Lxx, 
Syrus, Targ. cod. mei 766. Targutn 
impressum legit in sing., nec accuratus 
hic ktinus ejus interpres. 


XIX 5 D'*\yrt urbium —— E2'“yn p 
de urbibus , cod. Kenn. 104 , Sam. T., 
Syrus, Chaldaeus, Arabs. 

XIX 7 ttso praecipio tibi. Addunt 
Dtn hodie Kenn. cod. 75, 95, 193, 
primo 8, ex meis 1 o ad marg. anti¬ 
qua manu, Arabs, ac Targ. cod. ejus¬ 
dem mei 10, in quo praeterea dele¬ 
tum est sequens verbum "idxV dicendo , 
quod nec Targ. hujus codicis exprimit, 
nec Kenn. 95, nec Vulg., et Arabs. 

XIX 8 poi et dederit tibi. Cod. 
meus 240 addit prima manu ivt^x rrtT 
Dominus Deus tuus , et Lxx kv^io; • 
Bini alii, 2, et 699 , omiserant primo 
nrfr dare, quod non exprimit Vulga¬ 
tus et Syrus. 

XIX 9 ro^l et ad ambulandum 
— roV? omissa conjunctione Ken. cod. 
9, 15 1 69, 80, 107, 150 , 152 , 
199, 389 B, cod. mei 678, primo 
a, 265, 656, nunc 535, 592, Sa¬ 
mar. T., Lxx, Targum cod. meorum 

4 J 9 ’ 59 2 » 65G. 

XIX 14 i? tibi — nVm tibi 
haereditatem , cod. Kennic. 107, meus 
649 tum in textu, tum primo in Targ., 
et Lxx. 

XIX 15 *733 in omni peccato — 
et juxta omne peccatum , codex 
meus 495 primo, et Lxx. Favet A- 
rabs. Cod. meus 825 primo ntoi ?y, 
deinde Vi, postremo feo. 

Ibid. 'o by IN aut in ori trium. 

Codices nonnulli omittunt 'D Vy in ore, 
ut Kennic. 16, 69, 109, mei 872, 
primo 529, 656, Vulgatus, Arabs in 
utro jue Saadiae textu , et Targ. cod. 
ejusdem 6 , 5 . Nam Targ. impressum 
repetit noio '~y, ac perperam reticet 
lutitu versia. Lectio desumpta ex cap. 
jcviI 6. 
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XIX 17 .o';ron coram sacer~ 
dotibus — ' 3 sVl et coram sacerdotibus, 
Kcnn. cod. 17, 69, 84, .158, 184, 
primo 80, cod. mei 174, 649, pri¬ 
mo 250, 440, cod. Sam. 65, 127, 
Lxx, Syrus, Targ. cod. mei 649. Sed 
errant qui scribunt ' 3 E)Vi, notat hic cod. 
meus 479. 

Ibid. vrr erunt — rrrr erit, Kenn. 
cod. 84, 150, 153, 167, 196, mei 
primo 265, 475, nunc xo, et Sain. 
T.. Sed analogia postulat lectionem plu¬ 
ralem, eaque anteponenda. 

XIX 21 cnnn nVi Nec parcet — 
Non parcet , cod. Kenn. 18, 69, 110, 
181, 223, mei 765, primo 419, 
543, 656, Sam. T., Lxx, Vulgatus, 
Syrus, Targ. cod. meorum 419, 656, 
nunc 230. Ita vers. 13. 

XX 1 fzm bv contra inimicum tuum 

•— bv contra inimicos tuos , cod. 

Kenn. 1, 6, 9, 13, 14, 15, 16, 

18 ’ 75 » 8 « 1 8 4 » 95 ’ i° 2 » io 7 » 
108, 109,. iii , 129, 136, 150, 
1 5 2 » 15 8 » 167, 173, 176, 178, 
181, 191 , 193 , 196, 233, 249 , 
252, 253 , 601, primo 82, 236, 
quibus ex mea collatione addendi 502, 
primo 548 , cod. mei 1,5, 6 , 8 , 
13 , 15, 18, 187, 230, 238, 251, 
262, 3°4 1 364» 3 8 4 » 4 * 9 ’ 443 ’ 

45 ° . 455 ’ 507 1 5 2 9 ♦ 53 2 » 543 ’ 

549 ’ 5 62 ’ 59 2 ’ 611 » 649 , 678, 

688, 699, 716, 766, 789, 872, 

primo 2, 14, 16, 196, 233, 265, 

414, 440, 464, 479, 535, 554, 
669 , 683 , ex exteris a me collutis 1 , 
Biblia Brix. 1494, Veneta iu Ibi. et 
in 4. an. 1518, Ven. 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Basileensia Munsteri tria 
15 34 ’ I 53 6 ’ » 54 6 » Veneta 1544, 
Ven. Justiuianea 4. 1551, Plantiniana 
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8. 1566, Veneta 1566, Hamburgen- 
sia Hutteri 1587, Harmann. 4. 1595, 
Quadrilinguia Wolderi, Lugd. Batav. si¬ 
ne punctis 1610, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 12. 1615, Genevensia 16. 1618, 
Veneta 1627, Ven. 12. 1635, Am- 
stelodamensia Jansonii anni 1639, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Veneta 1647, 
Nisseliana 1662, Veneta 1766, Pisa¬ 
na 1781, Pentateuchus Venetus 1547, 
Venetus Hebraeo-Latinus 1551, Sabio- 
net. sine punctis et sine anno , Veneti 
duo sine punctis 1574, 1588, Vene¬ 
tus 8. 1597, Amstelodamcnsis 1712, 
Dyrenfurth. 1729, Venetus 12. 1755, 
Amstelod. 1556, Ven. duo cum Com. 
et sine Comm. 1776, Ven. 8. 1777, 
Pisan. 1781, Deuter. Ven. 1756, con¬ 
sentiente Sam. T., Lxx, Vulgato, Sy¬ 
ro, Persa, Arabe Saadia, Arabe Mau- 
ritano, Onkel. ac Jonathane. Pro sing. 
tamen lectione stat Masora, Todrosius 
ac Norzius. In hoc versu cod. incus 2 
legebat olim nyi -pcy tecum est cum pic¬ 
risque interpretibus antiquis. 

XX 13 yra in manum tuam —■ 
TT 3 in manus tuas, Kennic. cod. 1 3, 
80, 81, 108, 109, 125, 167, 193, 
primo 190, mei 262, 507, 678, 
Lxx , Syrus, Jonathan . 

XX 14 nVfo Vb omne spolium ejus 
— tel et omne spolium ejus , Kennic. 
cod. 18, 84, 109, 129, 132, 136, 
150, 160, 181 , 186, 191 , 199, 
244, 247, 251, 602, 603, cod. 
mei 16, 197, 627, 649, primo 11, 
262, 265, 419, 440, 543, 592 , 
656, Biblia Brix. 14941 Pentateuchi 
Brixienses 1492, 1494, Lxx, Syrus, 
Targ. cod. meorum 16, 230, 649, 
859 . Unum ex Sebirin , seu conjectu¬ 
ris scribarum. Kenn. 75, 193 legunt 
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!o nw. At vero cod. mei 7, 264, 
notant ad marg. in libro correcto legi 
sine 1. 

XX 17 'Ttn Chivaeum — 'inm et 
Chivaeurn , Kennic. cod. 5, 69, 84, 

106, 129, 150, 225, primo 94, 

107, 170, cod. mei 19, 495, 532, 
.592, primo 14,16, 265,364,440, 
656, Samar. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs, Persa, Jonatlr., Onkel. in mss. 
cod. meis 9, 16, 265, 562, 592, 
766, primo 656. In impresso nam¬ 
que deest, et utrobique tum hic, tum 
praecedenti loco in lat. versione redun¬ 
dat copula. Multi codices sive mei, si¬ 
ve Kennicottiani legunt etiam cum ne¬ 
xu praecedens nomen Cliananaei. 

XXI 3 rotro nV ittiN quae non traxit 
•—TttW quaeque non traxit , cod. Kenn. 
132, Samar. T., Lxx, Syrus, Arabs. 
Alii codices, ut Kennic. 129 , primo 
168, mei x,2, 495, 627, omnes 
prima manu , legunt retro nVi nec 
traxit, expressa conjunctione, et omis¬ 
so relativo. 

XXI 10 TT3 in manum tuam — 
TT 3 in manus tuas , Kenn. cod. 5,6, 
13, 80, 109, 132, 136, ex meis 
251, 53 2 » 59 2 1 8 5 3* ex ext - meae 
collationis 1 primo, Lxx, Syrus, Jo- 
natlian, sed cum sufHxo plurali. 

XXI 11 nnp^i et accipies — nnnp’?i 
et accipies illam, cod. Kenn. 1 , Sam. 
T., Lxx, Syrus, Arabs, Chaldaeus. 

XXI 17 ttDtro -b ei jus — iVi et 
ei jus, Kenn. cod. 18, 69, 75, 152, 
181, 186, 196, forte 94, primo 
95, et prima manu mei 16, 265, 
419, 440, et ut videtur 2, Sam. T., 
Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, Targ. co¬ 
dicum meorum 5, 455, 543, 549, 
592, 649, primo 419. 


XXI 19 lyttt ^Kl ei ai portam — 
*>yttf bx ai portam , cod. Kennic. 1 8 1 , 
et ex prima manu mei 14, 264, 479, 
Sam. T., qui iterum vers. 22 omisso 
i legit o cum Kenn. cod. 1, ac Vulg. 

XXII 3 pl sicque facies asino ejus 
— p sic facies asino ejus , Kenn. cod. 
18, 80, 150, mei 17, 479, 532 , 
primo 419 in textu et Targ., Sam. 
T., Lxx, Vulg., Syrus. 

XXII 15 et seq. n\Tt puella. Mul¬ 
ti mss. codices cum Bibi. Compl. mi? 7 I. 
Codex meus 262 remotae antiquitatis 
ubique prima manu legebat n, quod 
constantissime factum in paucissimis co¬ 
dicibus. Sam. Textus nunquam omittit 
.1, illudque legendum praecipit Maso- 
ra* quod satis esse putat Houbigantius, 
ut ostendatur nomen hoc foemininum 
non esse, nisi cum illius litterae addi¬ 
tamento. Conf. Ken. Diss. I p. 398 , et 
quae contra eum notat Tcllerus De ju¬ 
dicio super var. lect. cod. Heb. p. 53. 

XXII 17 ponit — rft po¬ 
nit ei, ut vers. 14, Kennic. cod. 69, 
80, 103, 109, et prima manu meus 
187, Sam. T., Lxx, Vulgatus, Syrus, 
Arabs. 

XXII 21 "x:n viri —• 'WjX h? om¬ 
nes viri, cod. Kenn. 5 , 69, 107, 109, 
129, 136, 167, 181, 186, 196, 
199, 226, codices mei 2, 766, pri¬ 
mo 174, 262, 404, 464, 495» 
562, 611 , 656, exter, meae coli. 1 
primo, Arabs Paris, ac CPol., Targuin 
coclicnm meorum 1 o , 16, 248, 549, 
562, 656, 766, 859, et impressum 
Sorae 1490. 

XXII 23 rrrr erit — rrvrn erit il¬ 
la, Kenn. cod. 175, 593, 601, pri¬ 
mo 425, meus 532, et primo, ut vi¬ 
detur, 656, quibus favet analogia con- 
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textus. R. Inunanuel in inedito suo 
Coram. riT rrrr o Quum eveniet 
hoc, ut puella, etc. 

XXII 26 pN non est puellae — O 
quia non est puellae. Ita supplet Syrus, 
Kenn. cod. 9 , et prima manu meus 1. 
Ibid. '3 nam cod. meus 185 ad marg.: 
In ms. Hispanico legitur ntlO □!< "D sed 
sicut; verum in codicibus Hispanicis, qui 
sunt apud nos , deest dk , ac legitur 
Nam sicut. 

XXIII 2 r~CT. Notet lector lectio¬ 
nem hanc esse hispanorum codicum, 
alteram toi germanorum, hocque po¬ 
tissimum vocabulo Lonzanum aliosque 
Judaeorum criticos utrosque codices di¬ 
stinguere. 

XXIII 8 'Ta*o jynn nb non abomi-. 
naberis Aegyptium. Multi codices nVi 
neque abominaberis, ut ex Kennic. 17, 
84, 109 , 157 , 158 , 191, 193, 
196 , 244 , primo ni, forte 107 , 
ex meis 14 , 16,19, 2 ^5 » 44° » 
443 » 444 » 53 2 » 59 2 » 611, 708, 
primo 230,, nunc 476, 543, Samar. 
T., Vulg., Syrus, Arabs Saadiae Paris, 
ac CPol., Arabs Mauritanus, Targ. co¬ 
dicum meorum 11, 16, 230, 265, 
543 » 562, 59 2 ’ 656» primo 12, 
Targ. Pent. Sorae 1490. 

XXIII 12 n;n?:n -pn bx ad medium 
castrorum — n:non ad castra, cod. 
Kennic. 181, et Sam. T. 

XXIII 1 3 yvro ab extra — yinn bx 
ad extra , cod. meus 404 primo , Bi- 
blia Brix. 1494, bini Pentat. Brixiens. 
1492, 1494, Targum cod. mei 419 
prima manu. 

XXIII 14 *j;fN \onam tuam — "p^ 
\onas tuas, vel arma tua, Kenn. cod. 
4 » 5 ’ 13» l S ’ i 6 » 18, 69, 80, 84, 
107, 108, 109, iii, 129, 132, 


136 , 150 , 151 , 152, 173 , 177 , 

199 , 601 , 603 , 615 , primo 155 f 

cod. mei 5, 6,7, 12, 14, 174, 
185 , 197 , 250 , 251 , 364 , 419, 

443 ’ 45 °> 476 ’ 479 ’ 495 » 5 ° 7 > 

543 » 549 ’ 611 » 649 , 668 , 678, 

716, 825, 872, primo 2, 16, 264, 

265, 440, 683, 708, nunc 627, 
ex exteris meae collat. 33, 50, Bibi. 
Soncin. 1488, Brixiens. 1494, Veneta 
1525-28, Pent. Brix. 1492, et 1494, 
Targ. Jonathanis. Sed in plcrisq. exem¬ 
plaribus sua aetate defecisse jod testa¬ 
tur Todrosius, hodiernamque lectionem 
praefert Masora ac Norzius. Cod. meus 
7 notat alia exemplaria legere in hoc 
versu "jrQuO quum sederis tu , ut legit 
Kenn. 150. 

XXIII 15 -pno anpa in medio ca¬ 
stri tui — -pno 3 tp 3 in medio ca¬ 
strorum tuorum , Kennic. cod. 1 , 4, 
5,6,9,14, 15, 16,17, 18, 69, 
80,81,84, 107, 108, 109, 111, 
»29 , 132 , 150, 151, 152, 155, 
167, 176, 181, 184, 190, 196, 
226, 237, primo 99, 105, cod. mei 
1» 5 » 6 ’ * 3 » 17» 19 » 2 5 * » 2 7 4 > 
296 , 304 , 404 , 443 * 464 , 4^7 ♦ 

47 6 ’ 479 » 507 » 539 » 549 ’ 59 2 » 
611, 627, 678, 688, 695, 699, 
853, 872, primo 3, 187, 230, 
265, 419, 656, 783, Bibi. Amstel. 
sine punctis 1630, Pisana 1781, Pen¬ 
tat. Venetus 1777, Pisanus 1781 , Sa¬ 
mar. cod. ms. 61, 62, 64, 65, 66, 
127, 183, 221, ac versiones omnes 
antiquae. 

Ibid. "p;rra rrm et erit castra. tua , 
vel unumquodque castrorum tuorum 
— i;rra rrpn et erit castrum tuum , me¬ 
lius Kennic. cod. 5,9, 15,80, 151, 
160 , 251, 602 , 615 , primo 172 , 
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coci, mei 12, 197, 248, 262, 274, 
2961 53 2 » 549 » 6 95 » 6 99 » primo 
16, 440, 554, 850, nunc 2, Bibi. 
Veneta 1766, Pent. memb. in 4. sec. 
xv, Pent. Ven. 1777, Sam. T., Sy¬ 
rus , Arabs, Targ. utrumque Onkelosi 
ac Jonathanis. Favet analogia ob prae¬ 
cedens sing. rrn, et sequens ttmp. At 
vero quod ad Samar. T. attinet, octo 
codices mss. supra recensiti ac 363 ple¬ 
ne legunt et in plurali, sicque legen¬ 
dum juxta Masoram, quae notat unum 
tantum defectivum occurrere in tota le¬ 
ge, videlicet primum hujus versus. Ma¬ 
soram desero ut sequar analogam le¬ 
ctionem, quam cum germanicis codici¬ 
bus servat hispanus, masorethicus, ac¬ 
curatissimus 850. 

XXIII 21 *]T manus tuae — fT 
- manuum tuarum, Kennic. cod. 1 , 15, 
75, 80, 84, 89, 107 , 108 , 132 , 
150, 181 , 184, 193, 227, 253, 
primo 109, 168, forte 4, cod. mei 
6, 10, 16, 230, 262, 476, 507, 
6n , 766 , 789 , primo 41 , 185 , 
264, 479, 656, 708, exter. 1, Bi- 
blia Soncin. 1488, Ven. in fbl. et 4. 
1518, Basileensia Munsteri tria 1534, 
1536, 1546, Hartmanniana 4. 1595, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Pentateu- 
clius CPol. 1522, Venetus 1777, Pi¬ 
sanus 1781 , Deuter. Ven. 1756, et 
Samar. T.. Lxx, et Vulg. non expri¬ 
munt. Cod. meus 265 pro praeceden¬ 
ti nVttfO extensione legebat primo ntpyn 
opere , et sic vertunt Lxx interpretes ac 
Vulgatus. 

XXIII 23 'Di Et quum. Nexum 
omittit Samar. T., Vulg., Kenn. cod. 
181, Targ. cod. mei 419 primo. Ex¬ 
cipiendi Sam. cod. 62 , 64, 183, 221, 
qui illum adduut. 


XXIII 24 mrrV Domino Deo 
tuo. Deest TTfot in Samar. T. et cod. 
meo 479 primo. 

XXIV 8 mtvVt et ad faciendum. 
Desideratur 1 in Kenn. cod. 4, 9 , et 
in Sam. T. 

XXIV 16 inov inara cm unusquis¬ 
que in peccato suo interficientur . Melius 
nnv interficietur Sam. T., cod. Kennic. 
1, meus 1 6 nunc, sicque versiones 
omnes, excepta Chaldaica, quae sequi¬ 
tur anomaliam. Cod. Kennic. 84 rno' 
morietur. 

XXIV 17 Din' 12 advenae pupilli 
— rarvi 12 advenae et pupilli , Kenn. 
cod. 9, 193. » Omnino legendum am, 
inquit Houbigantius, non omissa copu¬ 
la, quam quidem omnes exhibent in 
Polyglotris praeter unum Chaldaeum. 
Neque enim effertur oin' de 12 , qua¬ 
si unum esset alterius adjectivum. Sed 
separate veniunt extraneus et pupillus **. 
Onkelosus, quem Houbig. excipit, co¬ 
pulam legit in mss. meis cod. 10, 16, 
543» 59 1 » 649, 656, 766, et in 
Pent. Sorae 1490. 

Ibid. oirr pupilli — n:oVi an' 
pupilli et viduae , Kenn. cod. 129, 152, 
Lxx, Targ. cod. mei 11 primo, sed 
praeposito viduae nomine. Quod qui¬ 
dem verbum subdit Houbigantius me¬ 
lius legi, quam non legi. Sed melius 
reticetur. “ 

XXIV 18 nmtoa in Aegypto — 
pito in terra Aegypti , Kennic. 
cod. 17, 181, ex meis 17, primo 
10, 265, 440, 479, 592, Lxx, 
Targ. cod. mei 16, ac Targum Pent. 
Sorae 1490. Deest awa exinde in 
Kenn. cod. 94, et Sam. T. 

XXIV 19 JT manuum tuarum — 
IT manus tuae , Kennic. cod. 9, 14, 
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Si , in, 129 , 175 , 226 , 244 , 
primo 110, cod. mei 1 3 , 251, 257, 
293, 296, 443, 450, 649, 825, 
853, 872, primo 265, 419, Biblia 
Veneta fbl. et in 4. 1518, Basileensia 
Munsteri 1534, 1546, Hartmannorum 
4. 1595, Ven. Lombrosi 1639. Con¬ 
cinit Arabs, ut ex tat in Polyglottis. 
Nam CPoL textus Saadiae legit in plur., 
ut Mauritanus Erpenii. 

XXV 7 rot< vb non vult — roN kVi 
nec vult , Kennic. cod. 17, 80, 150, 
cod. mei 661 , primo 2, 12, 265 , 

419, 44 ° » 479 * 495 * 543 » 59 2 » 
649 * 656, 716, cod. Sam. 65 , Vul¬ 
gatus, Syrus, Arabs, Targ. mss. meo¬ 
rum 543, 549, 592, 649, 656, 
859, primo 265. Sed auctor Tosa- 
photh testis est in antiquis codicibus 
legi sine nexu, et Masora inter ea lo¬ 
ca enumerat, quae sine vav occurrunt. 

XXV 16 Dei tui. Deest in 
Kenu. cod. 9, 80, 111, 150, 177, 
199, in meis 296, primo 440, 495, 

54 - 3 * 554 ’ 5 62 ’ 6 49 » in Arabe ex 
utraque editione, Paris, ac CPolit., et 
in Targum mss. meorum 543 , 562 , 
656, primo 649. 

XXVI 2 ns te omnis fructus — 
no fructus, Kenn. cod. 80, 109, pri¬ 
mo meus 10, Sam. T., Lxx, Arabs 
Paris, ac CPol. 

XXVI 4 jro de manu tua — fTO 
de manibus tuis, cod. Kenn. 158, 167, 
mei 16, 262, 592, 866, Biblia Ve¬ 
neta fbl. et in 4. 1518, tria Basileen¬ 
sia Munsteri 1534, 1536, 1546» 
et Lxx. 

Ibid. nw rorn '3D? ante altare Do¬ 
mini — j—niT ' 3 D^ ante Dominum , cod. 
Kennic. 132, 167, 196, mei primo 
10, 649, et Syrus. 

Tom. II 


XXVI 5 DW fortem — avsin et 
fortem, Kennic. cod. 18, 193, 227, 
primo 109, Sam.T., Lxx, Jonathan, 

Onkelosus. 

XXVI, 7 ijtey laborem nostrum — 
13 'tey labores nostros, Kennic. cod. 4, 
9, 13, 69, 80, 84, 95, 107, 109, 
ili , 125, 132, 136, 150, 152, 
166, 167, 181 , 186, 193, 196, 
226, 244, forte 82, codices mei 6, 
1 3 ’ 1 7 ’ ‘ 74 ’ 250, 251, 262 ’ 3 ° 4 ’ 
4*9 ’ 44 ° * 444 » 45 ® » 455 » 47^ * 
495 * 5 C 7 » 66 9 * 7 66 * 8 53 ’ 8 7 2 , 
primo 16, 265,443,479, 656, 
exter, meae collationis 1, Pentateuchus 
antiquus memb. in fbl., reluctante Sa- 
mar. T. ac veteribus omnibus inter¬ 
pretibus . 

Ibid. ijsrfr angustiam nostram — 
TTaTtV angustias nostras, Kenn. cod. 4, 

9 * ‘ 3 * ‘ 7 * 6 9 » 75 * 8o ’ 95 ’ ‘° 7 ’ 
109 , 111, 129 , 132 , 136 , 150 , 
152, 186, 193, 196, 226, 248, 
615, cod. mei 10, 13, 17,250, 
251 , 262, 304 , 440, 450, 476, 
495» 5°7» 592’ 853 , primo 2, 16, 
404, 443, 479, 656, 661, exte¬ 
rorum meae coli. 1 , sed iterum con¬ 
tra fidem Sam. T. et antiquarum ver- 
sionum. 

XXVI 13 et peregrino — “uV 
peregrino , Kenn. cod. 3,5,9, 14, 

15, 18, 84, 104, 107, 129, 136, 
150, 151 , 153 , 167, 181 , 189 , 
196, 225, 253, 389 B, 615, pri¬ 
mo 170, codices mei 1, 2, 14, 15, 
16 , 19 , 174, 196, 197, 248, 

250, 251, 274, 296, 384, 495, 

529 ’ 535 ’ 549 » 6 49 * 668, 708, 
716, 720, 853, 872, primo 6, 10, 
12, 18, 185, 199, 262, 264, 265, 

419, 440, 443» 464» 543 ’ 579 ’ 

h 
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502, 656, 699, 825, nunc 3 , 669, 
695, Sam. T., Arabs Maurit., Targ. 
mss. meorum 8, 10, 16, 404, 455, 

54 3 » 549 » 649 » 656, 766, 859, 
primo 12, 265, 419, Targum Pent. 
Sorae 1490, Pent. antiqui inembr. in 
fol., CPolit. 1505, Thessalon. 1516» 
CPol. 1522. Nonnulli cod. sive Kenn., 
sive mei eawVi. Ita praesertim ex meis 
3, ii, 196 hispanus, 872, omnes pri¬ 
ma manu. 

XXVI 19 Cttfa et in nomen — 

in nomen , Ken. cod. 9,18, 152,155, 
170, 173, cod. mei 611, 669, pri¬ 
mo 265, 683, Biblia Soncin. 1488, 
Sam. T., Syrus, Chaldaeus, et Arabs. 
Lxx anteponunt. Nota tamen multos 
codices targumicos legere oitttVi cum 
copula, etiam editos, ut Targum Sorae 
1499, Targ. Pent. antiqui membr. in 
fol., CPolitani 1505, et 1522, Thes- 
sal. 1516, Veneti 1524. r 

Ibid. Trfot Deo tuo. Non legebat 
primo cod. meus 16 , et Syrus. Cod. 
meus 265 primitus habebat "f? *m itno 
sicut locutus est tibi , ut Syrus et Arabs. 

XXVII 4 hyy Hebal. Samar. codi¬ 
cum lectionem '^(Tr^HTFTT Gari\im 
tuentur Wisthonus ac Keunicott. Diss. 

II sup. rat. T. Heb. cap. I pag. 18, 
placetque Basnagio Hist. des Juifs T. 

III p. 5 8. Plerique tamen ac fere om¬ 
nes critici stant pro hebraica. Conf. ex 
recentioribus Carpzov. Crit. sacr. pag. 
935 , Fabricy Titres prim. T. ii p. 486, 
Rav Exercit. philol. IV p. 32, Zeffel 
Vindiciae byy 4. Hal. M. 1766 , Ver- 
schuir Diss. philol. exeg. 1773 n. 3, 
Eichorn Introd. V. T. T. I pag. 215. 
Stant patroni ipsi Sam. T., Houbigan- 
tius et anonymus auctor des Eclaircisse- 
rnens du Pent. Sam. p. 155. Praefero 


et ego hebraicam lectionem, sed non 
probo omnia, quae adversus Samarita¬ 
nos, sublestamque eorum fidem urgen¬ 
tur . Optime interpolatio haec, salva 
publica fide nationis, a privato antiquo 
critico sive Samaritario, sive Israelita, 
fieri potuit, qui ex conjectura locum 
emendarit. Aptius enim electioni con¬ 
gruit Garizim mons benedictionis, quam 
Hebal. Dixi sive Israelita. Nam plerae- 
que mutationes Sam. codicum , non a 
Samaritanis, sed ab Israelitis eorumque 
codicibus sunt repetendae, multaque ac¬ 
cusantur a Samaritanis addita et inter¬ 
polata, quae judaicoruin codicum ad¬ 
huc superstitum confirmat auctoritas. 

XXVII 5 orrfy super eos — prVj? 
super eas , cod. Kenn. 6, 18, 80, 89, 
95, 136, 181, 186, 199, 389 B, : 
primo 109, cod. mei 6, 17, 197, 
248, 274, 293, 319, 464, 476 , 

495 » 509» 535 » 539 » 549 » 59 2 » 
606, 627, 695, 825, 872, primo 
10, 12, 250, 440, 443, 562, cod. 
Sam. 127, et 64 litteris transpositis. 
Lectio, quam damnat Masora, et mar¬ 
go cod. mei 754. 

XXVII 9 ‘tnicP' /O ad omnem 
Israel — '33 Vn ad omnes fi¬ 

lios Israel. Lectionem hanc, quae est 
Syri interpretis, servant Kennic. cod. 
191 , 223, sed hic prima manu, ut 
notat Lilienthalius p. 114. 

XXVII 12 rpn et Joseph. Deest 
copula in Kenn. cod. 136, 181, pri¬ 
mo in meis 1 6 , 479 , in Samar. T., 
Lxx, Vulgato. 

XXVII 13 Vt 3 in monte. Tres ex 
meis codicibus, videlicet 265, 404, 
592, legebant primo Vi super mon¬ 
te , ut Arabs. Kenn. 1, 181, Samar. 
T., Lxx iVi 3 i Zebulon, omisso nexu. 
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XXVII 26 -07 verba — -07 bo 
omnia verba, cod. Kennic. 84, 538, 
nunc seu ad marg. add. bi 464, cod. 
mei primo 6, 274, 699, Samar. T., 
Lxx, Targum cod. mei 549, primo 
419. Ita Apostolus ad Galatas 11I 10, 
et Rabboth, seu vetustissimus Comm. 
allegoricus in Pent. To h ttolti y.e!jj.e- 
vav Traqx roig kficioiJ.riy.ovTa, Kuqovrou 

CL7T0 TOU '£cC]J.X(f£lllKOU OLVTiy%a,tyOV £V 
If TO yo\ , 0 7T£(> £V TTXTlV V TTXVTa » 

(psqojj.vjov £L)'(fO]J.£V • Illud in omnibus 
positum apud Lxx, confirmatur ex Sa¬ 
maritico antigrapho , in quo Chol, quod 
est omnibus, vel omnia, haberi inveni¬ 
mus . Origenes ad Deur. xxvil 26 in 
cod. ms. Veneto 534 pag. 231 ex lit¬ 
teris cl. Gallicciolli. Quod scholion ex 
Procopio afferri animadverto a Schar- 
fenbergio Animadv. in fragm. Graec. 
Vers. p. 136. Variam hanc lectionem 
notat quoque Hieronymus Epist. ad Ga- 
lat. ni 1 , et ita Samaritanos et Lxx 
legere animadvertit, ex Sam. ipso tex¬ 
tu qui Lxx et Apostolum confirmant, 
Hebraeos accusans sublati controversi vo¬ 
cabuli . » Frustra, inquit is, illud ( ) 

tulerunt Judaei, ne viderentur esse sub 
maledicto, si non possent complere om¬ 
nia ... quum antiquiores alterius quo¬ 
que gentis litterae id positum fuisse 
testentur ». V. Kenn. Diss. gen. pag. 
38 , Diss. /1 de Textu Heb. pag. 47 
seq., Dupin Diss. prelim. p. 167, Si— 
mon Hist. erit. p. 72, Houbig. Notae 
erit. pag. 215, et quae contra notat 
Schartenb. cit. 1 . 

XXVIII 1 ad faciendum — 

rvcryVi et ad faciendum, Kenn. cod. 69, 
191, primo 170, mei 766, primo 
262, 419, Sam. T. et antiquae omnes 
versiones. 


59 

Ibid. '"U ^3 by super omnes natio¬ 
nes — 73 ^3 by super omnem natio¬ 
nem , Kenn.cod. 18, 135, 150, 181, 
primo mei 262, 611 , et ut videtur 
699, nunc 16, et Sam. T. 

XXVIII 8 tp manus tuae — *pr 
manuum tuarum , Kenn. cod. 1 , 2 , 4, 
5,6,9,16, 17, 18, 69, 75, 80, 
81,84, 107, 108, 109, 135, 136, 
167 ; 181 , 190 , 196, 223 , 251, 
253, 389 E, primo 155, cod. mei 
5, 6, 10, 14, 19, 197, 262, 304, 

4+3 » 467 » 475 » 4761 495 * 611 , 
789, 853, 872, primo 265, 440, 
479» 5 62 » 656» 674, 720, ex ex¬ 
teris a me collutis 1, 33, Bibi. Sone. 
1488, Bibi. Brixiensia 1494, Biblia 
antiqua fol. sine anno et loco, Penta- 
teuchus Ncapol. J491 , Pent. Pragensis 
1518, Sam. T., Vulg., Arabs, Jona- 
tlian. Decst in hoc versu voc. inN te- 
cum in Kenn. cod. 181 , Syro, et Vul¬ 
gato, sed non notat Kenn. alterum co¬ 
dicem Helmstadiensem illud halxre tan¬ 
tum ad marginem , quod prioris codi¬ 
cis lectionem confirmat. Cod. meus 16 
servat hic ad marg. var. lectionem, cu¬ 
jus nulla in hucusque collutis codicibus 
extant vestigia, 73737 m Benedictio¬ 
nem . In exemplari R. Joseph scriptum 
est 73737 by super benedictione, et in 
codice R. Meir, et R. Gersom ,73737 m 
benedictionem. 

XXVIII 11 TP manus tuae — 77’ 
manuum tuarum. Kenn. cod. 1 , 4, 5 , 
9, 15, 18, 69, 75, 80, 81 , 84, 
104, ic6, ic8, iii, 129, 132, 
136, 167, 181, 186, 190, 196, 
223, 252, 253, primo 94, 125, 
cod. mei 10, 13, 16, 197, 199» 
230, 248, 262, 364, 443, 467, 
476» 495 » 5°7 » 53 2 » 5 6i » 59 2 » 
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6 ii, 649 , 720 , 766 , 789 , 853, 
872, primo 233, 265, 410, 440, 
479, 656, nunc 450, Biblia Soncin. 
1488, Bibi. Brix. 14941 ac tria Ba- 
sileensia Muusteri 15341 1 5 3C , 1546, 
Sam. T., Lxx , Vulg., Syrus, Targmn 
Jonatbaais, Talmud Babylonicum. No- 
ia tum hic, tum in praecedenti lectio¬ 
ne binos Pentateuchos Brixicnses 1492, 
1494 ab integris Bibliis Brix. disside¬ 
re, et legere it. Praeterea in hoc ver¬ 
su cod. Kenn. 9, Sam. T., ac Lxx le¬ 
gunt ad benedicendum sine copula. 

XXVIII 13 nv s *tt mandata — 
Vipj vocem, Kennic. cod. 109, 206, 
prima manu mei 262 , 419 tuin in 
textu, tum in Targum, et Lxx juxta 
Vatie, exemplar.. Nam Alex, legit man¬ 
data . Ita infra v. 15, unde huc vide¬ 
tur translata lectio. 

XXVIII 14 02HN *p'in praecipio vo¬ 
bis — pvso praecipio tibi , cod. meus 
656 primo, Samar. T., Lxx, Syrus, 
Arabs. Mendosa lat. versio Chaldaei. 

XXVIII 15 vnpm et statuta ejus . 
Deest in Kennic. cod. 69, 84, 136, 
157, 196, et ex prima manu in meis 
io, 4191 554 ’ 789 > in Lxx, Syro, 
Arabe. Targ. cod. mei 419 primo. 

XXVIII 18 tnOTN 'lEfl et fructus 
terrae tuae. Samar. T. , et Kenn. cod. 
109 acidum inma "iDI et fructus ju¬ 
menti tui . 

XXVIII 20 numen n« conturbatio¬ 
nem — nKl et conturbationem, Kennic. 
cod. 1,4, 5, 9, 15, 17, 69, 75, 
81, 84, 89, 94, 109, in, 129, 
150, 160, 167, 181, 189, 191 , 

193 » l 9 6 » 199 •» 2i 3 » 22 5 » 22( $ » 
228, 236, 244, 247, 248, 602, 
603, primo 107, 136, 155, 168, 
190, 389 B, E, codices mei 1,6, 


13, 16, 174, 197, 230, 248, 250, 
25 1 , 274 , 293 , 304, 341 , 440, 

475 1 47 6 » 495 » 5 ° 7 » 53 2 » 543 » 

549 » 554 » 59 2 » 6c6, 611 » 6 49 » 

699, 708, 716, 766, 789, 853, 

872, primo 2, 10, 12, 14, 262, 
296, 419, 443, 479, 579, 661 , 
668 , 825, nunc 464, 627, Pentat. 
Sorae 1490, Sam. T., Lxx, Aquila, 
Vulg., Syrus, Arabs, Onlcelosus ac Jo- 
nathan. Antiqua manu additus nexus 
in Pent. memb. in 4. sec. xv. 

Ibid. TT manus tuae — TT ma¬ 
nuum tuarum , Kennic. cod. 69, 109, 
132, 167, et ex prima manu mei 2, 
440, 443, 649, et Sam. T. 

XXVIII 26 ^7 omni volucri — 

volucri, Kenn. cod. 69, 80, 109, 
152, primo 1 11 , cod. mei prima ma¬ 
nu 419, 443, 479, 708, 754, nunc 
627, Sam. T., Lxx, Syrus, Arabs, 
Targ. codicum meorum primo 11, 419. 

XXVIII 27 □'^Dyn et haemorrhoi- 
dibus . Pauci codices habent in textu 
Keri □"Tinum. Nonnullos profert Kenu. 
a quibus delendi 247 , 248 , 249, 
quorum collationes Kennicottus non re¬ 
cte intellexit. Nam collatores indicare 
tantum voluerunt lectionem lunc ad 
marginem servari, ut constat ex auto¬ 
grapho collationis, quod apud me ex— 
ut, et ex iterato codicum examine , 
quod humanissime pro me instituit do- 
ctiss. Calusius. Hoc idem suspicor ac¬ 
cidisse de aliis nonnullis. Ex meis in 
textu legunt 872, prima manu 419, 
443 mendosi, utrumque ex scriptorum 
iudiligentia 18, 250, 467, sed Keri 
deletum. Iu solo 262, qui et ipse ut¬ 
rumque legit, Keri punctis instructum, 
Che.liv sine iis relictum ut abolendum. 
Exutu codices, a quibus hoc Keri, seu 
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marg. lectio omnino abest, ut mei 4, 
495, 507, 529, 669, aliique, illud- 
que ridicule et inscite, ut honestius, 
a Masorethis substitutum censet Hou- 
big.. Conf. Meghilla cap. 11I sub frn. 

XXVIII 29 vias tuis — i:*rr 

yiam tuam, Kenn. cod. 9, 18, 75, 
84, 102, 226, primo 100, cod. mei 
248 , 304 , 404, 579, 61x , nunc 
319, Pentat. antiquus membr. in fbl., 
Sam. T., Syrus. Chaldaeus de utroque 
numero sumi potedt. Ex mss. codici¬ 
bus nonnulli, ut 304, plur. puncta 
cum defectiva lectione conjungunt. 

XXVIII 30 n:?;w” violabit eam. In 
perpaucis codicibus mss. receptum est 
in textum Keri rraDtt” cubabit cum ea. 
Sed eadem militat suspicio, quam su¬ 
pra exposuimus, ac tres quidem Tau¬ 
ri nenses 247, 248, 249 perperam in 
hujus lectionis praesidium a Kenn. tra¬ 
huntur , quam non in textu , sed ad 
marg. habent, uno excepto 249 , qui 
habet in textu nrorter, ad marg. nS/Jitr 
Ve, ex amanuensis sane oscitantia, qui 
quum iuadvertenter scripsisset in textu 
Keri, errorem in marg. emendavit. Ho¬ 
nestius vocabulum obscoeniori substitu¬ 
tum , ut praecedens, quod a remota 
antiquitate factum fuisse Sam. T. osten¬ 
dit, qui hoc verbum in textu ipso le¬ 
git, sed cum suffixo separato . 3 id JJ *l 7 T 
• • A multis codicibus abest Ke¬ 

ri. Conf Houbigantius cit. 1 . 

XXVIII 32 tp manus tua —fT ma¬ 
nus tuae, K. cod. 1,4, 5,9,13,18, 
75, 84, 104, 107, 108, 109, 111, 
132, 136, 139, 167, 181 , 193, 252, 
primo 128, cod. mei 6, 10, 13, 174, 

24 8 1 15 l » 4°4 » 4»9 > 443 » 467 , 

47 6 » 5°7 » 53 2 » 549 » 59 2 » 611 » 

627 , 708 , 766 , 789 , 825 , primo 


233, 479» 656» exter, meae collat. 
1 , Biblia Sone. 1488, Brixiensia 1494, 
bini Pentateuchi Brixienses 1492 , et 
1494, et Syrus. 

XXVIII 33 no Fructum — nsi 
Fructum vero, cod. meus 479 primo, 
Sam. T. et Arabs. 

XXVIII 49 ynxa terrae — a'oc£/n 
caelorum. Ita Kenn. cod. 1, et Arabs, 
ut notat Kcnnicottus Diss. gen. p. 124. 
Sed Pentateuehus polyglottus CPolitan. 
1546, qui verum Arabicum Saadiae 
textum complectitur, legit ■px rpy ;o 
ab extremitate terrae . 

XXVIII 5 1 cwn mustum — ttnrm 
et mustum, Kenn. cod. 150, 168, 18 1, 
193, primo 80, cod. mei 17, 455 , 
507,708 , primo 14, 262, 265, et ut 
videtur, 16, Sam. T., Syrus, et Arabs . 

XXVIII 53 "p't< inimicus tuus. Mul¬ 
ti mss. codices sive germanici, sive his- 
pauici, et variae editiones, inter quas 
Biblia Sone. 148S, Plantin. 8. 1566, 
Amstelod. 1639, plene legunt 73 ‘K ac 
forma plurali. Verum joi pro pura ma¬ 
tre lectionis hic habendum esse osten¬ 
dit praecedens verbum sing. p’»" arcta¬ 
bit, et.Samaritani, qui illud habent pro 
plur. numeri indicio, verbum ipsum in 
plur. mutarunr, legentes. 32 * iPiTT-fTlflT 
• iilTTfiflTA arctabunt te inimici tui. In 
sing. tamen verbum verrit Sam. inter¬ 
pres PAVfTPT» quod argumento est 
fuisse antiquos codices samariianos sa¬ 
cri textus, qui legerent p*»'. Vetustae 
omnes versiones analogiam sectatae ini- 
mici nomen in sing. habent. Haec ea¬ 
dem dicenda de vers. 55, 57, ubi ite¬ 
rum haec verba occurrunt cum eodetn 
codicum dissensu. 

XXVIII 56 n:om et in filium suum 
— n:n in filium suum, codices mei 
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17, primo 14,419, ac Samaritanus 
Textus. 

XXVIII 57 n '3331 et in filios suos 
— rrom et filios suos, Kenn. cod. 1, 
forte 516, Lxx. V. Houbig. in h. 1 ., 
Kenn. Diss. I sup. rat. T. H. p. 403, 
Rav. Exercit. philol. I in Houbig. Pro- 
leg. pag. 3 3 , Fabricy Titrts primitifs 
T. ii pagT 488 . Lxx et Syrus legunt 
hoc nomen in sing., huicque lectioni 
favent codices nonnulli, qui defective 
legunt rwroi, ut Kenn. 155, 191,488. 

XXVIII 59 miT Dominus —t- nvr 
•pn^N Dominus Deus tuus, Kenn, cod. 
9, et Sam. T. 

XXVIII 60 rrrra aegritudinem — 
'VTD aegritudines, Kenn. cod. 14, 84, 
101, 107 , 167 , 605 , primo 2 , cod., 
mei 6, 443, 507, primo 10, 364, 
440, 720, 789, Bibi. Ven. 4. 1739, 
Sam. T., Vulgatus, Syrus, Chaldaeus, 
et Arabs. 

XXVIII 61 rtxrn rrnnn ison in li¬ 
bro legis hujus — n?n minn idod in 
libro legis hoc, Kenn. cod. 17, 101, 
129, 136, 225, 249, primo 190, 
et ut videtur 5 , nunc 69 , cod. mei 
549, 611, primo 14,404, 479, 
543 » 649, Sam. T., ac Syrus. Male 
ergo Sam. textum exprimit latina ver- 

sio. Ita quoque Targ. Jonath., quam¬ 
quam latinus ejus iuterpres aliter ha¬ 
beat, et Targ. Oukelosi in mss. meis 
16, 549, 592., et Targ. Pent. Ulys- 

sip. 1491, Pentateuchi antiqui memb. 
in fbl., CPol. 1505, Thessal. 1516. 
Ita legitur infra cap. xxix 20. 

XXIX 4 -pn pede tuo — -pVn pe¬ 
dibus tuis , Kenn. cod. 4, 6, 69, 80, 
84, 136, cod. mei 5, 250, 262, 

455 » 53 2 * 611 » P rim0 11 1 2 3 ° » 
Biblia Brix. 1494, Sam. T. ac versio- 


nes omnes antiquae, quamquam Chal¬ 
daeus de utroque numero potest inter¬ 
pretari . Sam. T. pro ZDyrxbw vestimen¬ 
ta vestra utitur alio synonimo conVoti?, 
ac Sam. lectionem sequuntur Ken. cod. 

6 9, 80, 84, 150, 193, primo 3, et 
ut videtur 185, ex meis prima manu 

4 i 9 i 479 » 6 99 » 850. 

XXIX 10 "prra castrorum tuorum 
— *prra castri tui, Kennicott. codices 
1, 5, 9, 69, codices mei 1, 250, 
296, 699, primo 766, Biblia Sone. 
1488 , ac Sam. T., quiuque exceptis 
codicibus, qui plur. lectioni adhaerent. 
Ibidem pro ty cod. Kenn. 225 , Sam. 

T., Lxx, Syrus iyi et usque. 

XXIX 20 juxta omnes maledictio¬ 
nes foederis ravon scripti in libro legis __ 
hoc. In plur. legit Samar. T. oniron 
scriptas , Lxx, Vulg., Syrus, Chald., 
Arabs, et in plur. legebat primo cod. 
meus 404 , qui habet n sup. ras. re¬ 
scriptum , sed non satis liquet, num 
masc. forma legeret oniron, an foem. 
rvovon. R. Immanuel, qui in inedito 
Comm. ejusdem codicis' in plur. et ipse 
exponit, foem. formam sequitur. 

Ibid. n;n hoc libro — mrn hujus 
legis, Kenn. cod. 18 primo, mei 16 , 
primo 250, 443. Ita Lxx, Vulgatus, 
Targ. cod. meorum 419, 543, 592. 

XXIX 23 'Tt HD quae ira — ITO1 
et quae ira , Kenn. cod. 17, 69, 80, 

18 1, 247, 6 02, primo 9, ex meis 

549 » P rimo 262 » 4 * 9 » 443 » 476» 
nunc 543» Samar. T., Syrus, Arabs, 
Targ. mss. meorum codicum 10, 476, 
549 » 59 2 » 649, 766, 859, primo 
419. Ad eos qui prima manu lectio¬ 
nem hanc tuentur, refer Kennic. 602, 
ut monet Michaelis in Notis ad Biblia 
Hulensia. Variationem hanc notant ad 
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Hiarg. Biblia Ven. Rabbin. 1525, sed 
eam rejicit Norzius. 

XXX 8 rtvr Domini — mrr 
Domini Dei tui, Kenn. cod. 109, 129« 
ex meis 10, 262 , uterque sine pun¬ 
ctis, Sam. T., Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Onkel. in cod. meis 419, primo 230. 

XXX 9 *[T manus tuae — *p' ma ~ 
nuum tuarum, Kennic. cod. 1, 4, 5 , 

9, 13, 18, 69, 75, 84, 106, 107, 
109 , 111, 129 , 136, 150 , 152, 
167, 181 , 190, 193 , 248, 253, 
cod. mei 10, 16, 19, 248, 262, 

443 » 467 » 476 . 479 » 5°7 » 549 » 
592, 611, 649, 669, 766, 789, 
872, primo 440, 656, ex exteris a 
me collatis 3 3, primo 1, Bibi. Sone. 
1488, Brix. 1494, Biblia antiqua in 
fol., Pentateuchus Neapol. 1491 , ac 
Brixienses duo 1492, 1494, Sam.T., 
Lxx, Syrus, Vulg., Arabs, Onkelos., 
Jonathan. ' 

XXX 10 ntn mwr idoh in libro 
legis isto — mn in libro legis hujus, 
cod. meus 248, Lxx, Targ. cod. mei 
248 , 543. Ita videtur primo legisse 
cod. Kenn. 185, qui habet rt sup. ras. 
2 litterarum. Vulg. in hac lege, Syrus 
in hoc libro. Targum impressum legit 
hoc , unde mendosa lat. ejus translatio.. 

XXX 16 rcbb ad ambulandum — 
rcfrVi et ad ambulandum, Kennic. cod. 
5, 108, 190, cod. mei 230, primo 
419, nunc 649, Samar. T., exceptis 
tamen sex mss. codicibus, Vulg., Sy¬ 
rus, Arabs, Targum codicum meorum 

10, 230,592, primo 419. Nam ite¬ 
rum mendose Targum impressum refert 
latinus interpres. 

XXXI 1 emrrrt verba — o-mn bo 
omnia verba, Kennic. cod. 1 , 5 , 15, 
69, 84, 89, 129, 151 , 152, 155, 


191, 206, 369, 389 E, nunc 227 , 
codices mei 2, 13, 532, 766, primo 

5, 6, 12, 364 , 4191 443 ’ 479 » 
656, 669, 789, nunc 699, Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs, Targum codicum 
meorum 5, 455, 543, 549, 592, 
656, 766, primo 12, 230, 419, 
649 . At vero cod. 7 notat ad marg.: 
qui scribit bl , errat. 

XXXI 7 Nian venies vel intrabis — 
N'in introduces , Kennic. cod. 4, 150, 
Sam. T., Vulg., Syrus. Chaldaeus ser¬ 
vat communem lectionem troy oy Hrn 
ingredieris cum populo, unde male Po- 
lyglotta Londinensia introduces populum. 
Sed Targ. cod. mei 859, primo 419 
legunt Noy n- Vyn introduces populum. 
Alii utramque lectionem connectunt, ut 
Targ. cod. 11, 549, 592, 656. Mul¬ 
ti codices sacri textus defective legunt 
*on. » Nos tu introduces populum , no¬ 
tat hic Houbigantius, ex scriptione N'3n , 
quae habetur infra vers. 23 huic pa¬ 
rallelo , quaeque est Samaritanorum. 
Nam si relinquitur tran intrabis , non 
jam Moyses significabit Josue ducem 
futurum, cum tamen Moyses ideo Jo¬ 
sue advocarit, ut id ei significaret. Et 
alterum Hiphil njVmn dabis eam possi¬ 
dendam, quasi digito monstrat scriptum 
antea tfon similiter in voce Hiphil ». 

XXXI 9 hNXT Israel — *:a 

filiorum Israel, cod. Kenn. 17 , 107 , 
132, meus 479 primo, Lxx, et Sy¬ 
rus . Arabs Israelitarum . 

XXXI 12 edoti^n Deum vestrum — 
orrrfrN Deum suum, Kennic. cod. 15, 
80, 89, 107, 111, 152, 186, 193, 
primo 5, codices mei 2, 10, 549, 
649 , 825 , primo 1, 12, 265, 419, 
443 » 495 » S^ 2 1 6^9» 699, et ut 
videtur, 15, Biblia Sone. 1488, Bri- 
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xiensia 1494, Pentat. Neapolit. 1491, 
Pentateuchi Brixienses 1492, 14941 
Samar. codices mss. 61 , 333, 504, 
Syrus , Targ. codicum meorum 549 , 
649 , 859, primo 248, 265, 419, 
562. Ita etiam versio Samar. 
secuta codices, qui legunt in 3 perso¬ 
na . Codex meus 7 notat ad mar«. in 
cod. hispanis legi utrobique Deum ve¬ 
strum , ac Norzius errari hic putat a 
scribis, propterea quod conjiciant legi, 
■vel exponi orrnVN. 

XXXI 1 3 on’331 Et filii eorum — 
Et filii vestri, Ken. cod. 106, 
109, 253, primo 5, 111, 128, for¬ 
te 81 , et prima manu mei 262, 265, 
404, nunc 627, ac cod. quidem 404 
tum in textu , tum in Targum. Sam. 
tamen textus, et antiqui omnes inter¬ 
pretes pro recepta lectione stant. 

Ibid. ttoVi et discent —-ttoVi Ken. 
cod. 80, forte 193, mei 17, primo 
656, primo etiam exter, meae colla¬ 
tionis 1 . 

Ibidem osvfa* Deum vestrum — 
DrTn^N Deum suum , cod. Kenn. 17 , 
152, mei 495, primo 2, 265, Pent. 
Neap. 1491, Sam. T., Vulg., Syrus, 
Targ. mss. meorum 656, primo 265, 
atque alterum pro altero stare scriba¬ 
rum conjectura est. Sed codex meus 
754 monet utrobique errari ab iis, qui 
scribunt nn^K. 

XXXI 17 vbx Deus meus — DTfot 
Deus, cod. meus 17, Syrus, Vulg. 

XXXI 18 '3S faciem meam — ’5 S 
Edhd faciem meam ab eis, cod. Ken. 69 , 
190, primo 8, Sam. T., Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus, Arabs, probante Hou- 
big. in h. 1. 

XXXI 20 ttqnV patribus ejus — 
crON^ patribus . eorum, Kennic. cod. i, 


17, 69, 75, 151, ex meis primo 
419, 479, nunc 10, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. Sed ms. Alex. Lxx 
legit 

aurati * 

XXXI 21 ■pNrr terram — rroinn 
mutato synouimo Samar. T., et codex 
meus 16 prima manu. 

Ibid. -nyatM juravi — nratd» Ttfaara 
juravi patribus eorum, cod. Kenn. 75, 
Lxx, Syrus. Sam. T. £fiTAflA2 Pa¬ 
tribus ejus. 

XXXI 24 '“err verba — nar om¬ 
nia verba, cod. Kenn. 152, mei 495, 
primo 419 tum in textu, tum in Targ., 
Lxx, et Arabs. 

XXXI 26 ntn hunc librum — nwn 
hujus legis, Kenn. cod. 81, 15 1, pri¬ 
mo 84, meus 656 primo, Lxx, Targ. 
cod. mei 419. In hoc versu pro npV 
tollendo , vel tolle , Sara. T. melius £T??P2 
tollite , ac plur. lectionem sequuntur 
omnes veteres, eamque hebraicae ante¬ 
ponunt Martianaeus T. I op. S. Hieron. 
coi. 237, et Houbigantius. Sed com¬ 
munis defendi potest, defenditque Fa- 
bricy Titres prim. T. ll p. 424. 

XXXI 2 8 'jpr seniores — prin¬ 
cipes , Kennic. cod. 5 , 80 ad margiu., 
107, 109, ex meis primo 197, et 

262, qui habet 'Jpr sup. ras., Targ. 
cod. mei 16. Lxx utrumque legunt, 
et utrumque ':pr Wi Kenn. 84. 

Ibid. iz^TjrND in auribus eorum — 
ED'3?tO in auribus vestris, Kenn. cod. 
13, 18, 129, 181, 244, ac primo 
mei 443, 649, nunc 549, Targ. mss. 
meorum 9, 230,419, 455, 592, 
656, primo 5, 649, nunc 549. Sy¬ 
rus, et Arabs vobis. Sed Arabicus tex¬ 
tus CPol. legit arraVrN loquar ad eos. 

Ibid. anrrn verba — CTjin bo 
omnia verba , Kenn. cod. 5, 129, 136, 
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181, primo 9, cod. mei 440, 766, 
primo 248 , 419 , 443 , 562 , nunc 
seu ad marg. suppi. $0 15, Bibi. Son- 
cin. 1488, Lxx, Targum Jonathanis, 
Targum Onkelosi in mss. meis codici¬ 
bus 265 , 562 , 656 , 766 , primo 
248 , 419. 

XXXI 29 OD'T manuum vestrarum 
— orr manus vestrae, Ken. cod. 13 , 
108,-129, 155, cod. mei 6 , 18, 
264 , 604 , 825 , primo 223 , nunc 
12, 14, Bibi. Veneta in fbl. et in 4. 
1518, ac Basileensia Munsteri Ilebraeo- 
Latina 1534, 1546. Nota cod. hos 
sive mss., sive editos aut omnes , aut 
fere omnes deficienter tantum legere, 
retentis punctis plur. lectionis , quam 
sequitur Samar. T. et vetustae omnes 
versiones. 

XXXII 6 mrr Domino ne ? — 

rrsT^rr conjunctim unoque verbo, et 
cum n minori ac caeteris aequali le¬ 
gunt Kenn. cod. 9, 13, 16, 17, 8i, 
84 , 132 , 176 , 177 , 191 , 210, 

232, 233« 234» 2 4 2 » 2 44 ’ 2 93 » 
681, cod. mei 13, 15, 17, 19, 262, 
274, 296, 419, 444, 479, 495, 

5 °7 » 5 21 > 539 » 554 » 611, 661 , 
669, 683, primo 535, bina Biblia 
Munsteri 1534, 1546, Bibi. Polyglot- 
ta Antwerpiensia, Bibi. Antwerp. sine 
punctis 1573, Polyglotta Sanctandrea- 
na 1586, Hamburgensia Hutteri 1587, 
Hartmannorum 4. 1595, Quadrilinguia 
''Volderi, Raphelengii Lugd. Bat. 1610, 
Amstelodamensia Menasse ben Isr. 1639, 
Nisseliana 1662, Berolinensia Jablons- 
kii 1711, Pentat. Bononiensis 1482, 
Sorae 1490, Ulyssipon. 1491, Penta- 
teucbus antiquus inemb. in fbl., Pent. 
antiquus memb. in 4. sec. xv, Pentat. 
CPol. 1546, Venetus Hebr.-Lat. 1551» 
Tom. II 
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Pent. Sabionctae 16. sine anno, bini 
Pentateuchi Veneti sine punctis 1574, 
1588, Ordo Mahamadoth Sabion. 1556. 

Alii codices conjunctim habent uno¬ 
que vocabulo, sed cum H majori rnrr^n. 
Sic Kenn. 1 , 5 , 8 , 67, 69 , 99 , 104, 

109, 135 1 1 3 6 » ] 73 » > 7 8 210 » 

quibus ex mea collatione addendi 548, 
550, cod. mei 1,4, 5 , 6, 7, 1741 
187 , 238 , 248 , 257 , 265, 293, 
3°4 » 3 ^» 340» 346 1 464 j 57 6 » 
579, 627, 656, 745, 766, 782, 
783, 850, 851, 853, ex exteris a 
me collatis 1 o, Biblia antiqua in fbl., 
Bibi. Rabbin. Veneta 1525-26, Biblia 
Ven. 1533, Basileensia 1536, Veneta 
1544, Paiisiensia Rob. Steph. 16., Ve¬ 
neta 1551, Veneta 1563, Plantiniana 
8. 1566, Veneta 1566, Ven. Rabbi- 
nica 1568, Veneta 1570, Ven. 1627, 
Amstelodamensia sine punct. 1630, Ve¬ 
neta 12. 1635 , Ven. Lombrosi 1639, 
Polyglotta Londinensia, Amstelodaincn- 
sia sine punctis 1701, Amstelodamen¬ 
sia Torresii 1705, Oxoniensia Forsteri 
1750, Simonis 1752, Pentateuchus 
Neapolitanus 1491, CPolitanus 1522, 
Venetus 1527, Venetus 1547, CPoli¬ 
tanus Polyglottus ejusdem anni, Vene¬ 
ti duo in 4. et in 8. 1548, Ferra- 
riensis 1555, Pent. Sabion. cum Targ. 
1557, Sabion. alter sine Targ. 1558, 
Venetus 1567, Mantuanus 1589, Ve¬ 
netus 1597, Veneti duo 1606, Am- 
stelodamensis 1632, Amstelod. 1696 , 
Amstelod. cum Comm. 1700, Venetus 
12. 1755. Codex 13 exterorum meae 
collationis haec testatur ad marg.: nst'te ’3 
S3'«nn yj-.x no:cn min neo 

,mn nvr?n 7 n tribus voluminibus 
legis quae vidi in synagoga quatuor capi¬ 
tum (Romae) legitur rrsv^n uno verbo. 
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Reliqui codices vocabulum hoc di- 
visim legunt, ac duabus dictionibus, 
sed hi iterum non modo in forma n, 
sed in iis dividendis inter se dissen¬ 
tiunt . Alii enim legunt mrr , ut tex¬ 
tus noster Hoogtianus, alii rnrr^n. De 
varia hac divisione haec notat margo 
Bibliorum Rabb. Venet. 1525-26. So- 
riensibus n seorsim , nvrV seorsim , Ne- 
hardeensibus seorsirn , et mT seor— 
sim, in reliquis est una dictio. Notam 
hanc paullo diversam exhibent mss. co¬ 
dices. Kenn. 682 apud Bruns. De var. 
lect. Bibi. Kenn. p. 56: He majuscu¬ 
lum et conjunctim scribitur rrcrVn, in 
Ptnt. R. Judae fil. E\echielis mrr fo, 
Soriani nrri> n, separato he, et Jeoah, 
in reliquis vero libris mrrtn simul. Si¬ 
milis huic est nota, quam ex duobus 
codicibus ac masoris exhibet Lonzanus 
in Or Tori fol. 25 pag. versa. Ex 
meis codicibus 3 habet haec: In libris 
Sorianorum seorsim n et mrrt, in libris 
familiae Jaltae, seorsim Vrt et mrr, et 
in reliquis mrrin uno verbo. Haec ea¬ 
dem, sed mendose repetit margo cod. 
16, qui praeterea notat esse codices, 
qui loco familiae Jaltae habent Na— 
hardaeorum. Codex 674: "NnVtn Scco 
*tt£> ''V TinV kh (leg. 'NnV 'at) 
nmto? TinV '' TinV Vn 
•rnn r"ta In libris domus, vel fami¬ 
liae Jaltanae seorsim n, et ''b , Soria- 
nis et occidentalibus seorsim Vrr et '' , 
orientalibus vocabulum unum . Sed 
male confundit hic cod. lectionem Ne- 
bardaeam cum Soriana. Uberius cod. 
754: mm* bw nka nnn 

ppn ^Top' S N - sCT rfaa bbj mips n;*Ni 
Sdo a?' *m^ ' y 'b nn!? n Nnp^> 
irntoi Tin? '' TinV Vt njiV' 'at Sbosi 
•mn rftn "fa 'id-d He uno vocabulo , 


et est Vae, Hei linguae dominii , et 
non legitur illud universe in dictione. 
Excogitavit autem R. Jekutiel puncto¬ 
rum instructor legere seorsim n , et ''b. 
In codicibus Nehardaeorum , et in cod. 
familiae Jaltae seorsim frr et in re¬ 
liquis vero libris uno verbo. Codi¬ 
ces domus Jaltae memorat etiam ad 
hunc locum margo cod. mei 11. Jal- 
ta autem nomen proprium mulieris est 
uxoris R. Nachman, de qua in Tra¬ 
ctatibus talmudicis Ghittin cap. 7, et 
Cholin fol. 109, ut animadvertit Bux- 
torfius in Lex. Talm. coi. 956 . 

Lectio ergo Bibliorum Hoogtii est 
lectio codicum Nehardeensium, et Jai- 
tanorum. Doctiores Judaeorum critici 
Todrosius, Lonzanus, Norzius praefe¬ 
runt lectionem mrV n codicum Soria¬ 
norum, quae habet he separatum. Sic 
cum he separato, ac minori, seu cae- 
teris litteris aequali legunt Kenn. cod. 
75, 1 7 1 > 181, 199 , 223, 236, 

237, mei 10, 12, 250, 251, 404, 
532, 543, 688, 872, Biblia Sone. 
1488, Brix. 1494, Maii 1712, Pen¬ 
tateuchi Brixienses 1492 , 1494. He 
separatum, sed majusculum sistunt cod. 
Kennic. 18, 82, 106, 136, 158, 
615, cod. mei 2, 8, 9, 11, 14, 
16, 185, 196 , 197 , 199, 219, 
223, 230, 240, 264, 341, 364, 

410, 412 , 440 , 450, 455 , 475 * 

47 6 > 5 2 9 1 549 » 5 ^ 2 » 59 2 i 606 , 

649 , 668 , 695 , 699 , 716 , 721, 

754, 866, Biblia Veneta utraque in 
fol. et in 4. an. 1518, Ven. 1613, 
Veneta 12. 1615, Genev. 16. 1618, 
Amstelodamensia Athiae 1667, Clodia- 
na 1677, Veneta 1690, Berolinensia 
Jablonskii 1699, Opitii 1709, Maii 
et Burkl. 1716, Halensia 1720, Am- 
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Stel. Proopsii 1725, Ven. 1730, Nor- 
zii 1742, Veneta 1766, Pisana 1781, 
Pentateuchus CPolitanus an# 1505, an¬ 
tiquus Germ. in fbl., Thessalonicensis 
an. 1516, Venetus 1524, Amsteloda- 
mensis 1712, Venetus 1714* Dyren- 
furthensis 1729 , Mantuanus 1742 , 
Amsteloclam. 1756, bini Ven. 1776, 
Venetus 1777, Pisan. 1781. Sam. T., 
ac Versiones omnes sectantur primam 
lectionem nwfrl eaque melior et ante¬ 
ponenda . Conferantur cum his quae sat 
prolixe et abunde nota\imus, fusae 
Lonzani ac Norzii annotationes in hunc 
locum. 

XXXII ] o rrmn et custodiet eum 
cum i cod. Kennic. 244, ac Samar. 
T., binis exceptis mss. cod. 183, 504. 

XXXII 1 1 super pullos suos — 
/in et super pullos suos, Kennic. cod. 
69, meus 16 primo, Sam. T., Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 
16, 592. 

XXXII 14 3Dy Q”n et sanguinem 
uvae — aay an et sanguinem uva¬ 
rum, Kenn. cod. 538, meus. 16 pri¬ 
mo , cod. Samar. 183. Chaluaeus: et 
sanguinem fortium eorum . Syrus et A- 
rabs vertunt in sina., unde mendosa 
latina eorum interpretatio. V. 17 non¬ 
nulli codices anytp nec exhorrue¬ 
runt , versu vero . 18 multi plene ha¬ 
bent T^rra. 

XXXII 20 ntOK Videbo . Copulam 
praefigunt cod. Kenn. 18 1 , meus 419 
primo, Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus. 
Idem textus Sam. et cod. meus 17 pri¬ 
mo pro rron legunt ai. 

XXXII 22 npm et ardebit — ipm 
et accendetur, cod. Kenn. 186, ac Sa¬ 
mar. T.. Pauci alii codices cum Bibliis 
Sone, npm. 


XXXII 24 33pl et excidio , vel lue 
— rppi legit Sam. T., cujus lectionem 
confirmant Ken. cod. 17, 369, primo 
206 , 335 , 355 , 379 , forte 324 , 
529, 606, 3 sup. ras. 343, ex meis 
240, 443, uterque primo. Meus 410 
notat ad marg. in corr. codicibus legi 
3i.’pi, et ita legunt omnes melioris no¬ 
tae codices. 

XXXII 27 xVl Et non Dominus. 
Nexum omittunt varii ex meis codici¬ 
bus, 766, primo 14, 495, nunc 543. 
Pro ’W> nisi tor? alia forma cod. Kenn. 
107 primo, meus 16, ct Samar. T., 
sed hic disjunctim. Multi codices mss. 
et editi mendose ut. 

XXXII 29 £ Utinam — tib Non, 
Kennic. cod. 325, primo 633, forte 
585, meus 3 primo, et Lxx. Ita Sa¬ 
mar. T., sed cum copula Alti et si¬ 
ne ea mss. cod. Sam. 62, 127, 183. 

XXXII 30 "3 quia . Deest in Sam. 
T. ac Kenn. cod. 109. 

XXXII 32 n?:&'X botri — rwrtrxi 
et botri , cod. Kennic. 84, meus 443 
primo, Sam. T. , Syrus, Vulg., Arabs. 
Sed Sam. 'lottno masc. 

XXXII 43 ioy populum ejus — nx 
TCy cum populo ejus , Kenn. cod. 146, 
farte 507 . Ita Lxx, et Paullus ad Rom. 

XV IO JJ.STCC TSU kxov OLUTCV, Ut 110- 

tat Starckius Davidis Carm. T. I pag. 
12, inserto nx, non ay , ut ipsi vi¬ 
detur, ante my, veramque esse lectio¬ 
nem hanc censet auctor Biblioth. erit. 
Amstel. 1777 vol.I p. i io. Cod. meus 
543 legebat primo ioy^, verosimilius 
sumpta pro b littera abrasa , non pro 
vav , quod hic supplent Chaldaeus et 
Arabs. Samar. T. tollit difficultatem le¬ 
gens ray rvoix terram populi sui, quod 
Houbiganiio placet. 
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XXXII 44 ytrm et Oseas — yanm 
et Josue, Kenn. cod. i, 136, 19 6, 

390, 411, 489, 538, 544, 585, 
589, 615, primo 633, forte 384, 
praeter 213 qui legit yjm, et 478, 
qui vanri'. Concinunt ex meis 668 , pri¬ 
mo 6, 11, 850, Sam. T., Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Persa, Arabs Saadiae, 
Arabs Mauritanus, Targum Onkelosi in 
mss. meis codicibus 11 , 543 . Nam 
impressum communem lectionem sequi¬ 
tur, etsi in lat. ejus interpretatione ha¬ 
beatur nomen Josue , ac nomen quidem 
Josue cum Samarit. restitui vult Hou- 
bigantius. Primum Josue nomen erat 
Oseas, quod Moses in Josuam muta¬ 
vit. V. Num. xnl 9, et 16. R. Im- 
manucl hanc retenti primi nominis ra¬ 
tionem dat in inedito suo Com. in Pent.: 
'vir 'ic 1 io von cgd 61 di dcio 'lroo ifnpi 
cf» *o 3JC1D 1 uoc onn D?rn vv *» *o inif> 
o-n fnp*i 'Inoo cc icf) oui inn ’finp 
•..'CIO’ p p jjwob Vocat autem eum Scri¬ 
ptura. Oseam , quod est nomen sub quo 
omnes Israelitae noverant illum . Nam 
quis noverat quod cognominasset Moses 
nomen ejus Josue, nisi soli vocati, seu 
principes coetus , uti scriptum est: vo- 
cabitque Moses Oseam filium Nun Jo— 
suam ? Num. xnl 16 . 

XXXII 45 ho omnia verba 

— onrrn verba , Kenn. cod. 4 , 108, 
meus 265 tum in textu ex prima ma¬ 
nu , tum in Targ., Sain. T. et Arabs 
Paris.. CPol. addit poa, ac plenius suo¬ 
que textui conformius vertit jns no?d 
• mnio Vn mn yiaa 'ora 

XXXII 46 ad faciendum — 

jrvwyVi et ad faciendum, Kennic. cod. 

109, 129, 150, et ex prima manu 
mei 16, 262, 656, Bibi. Sone. 1488, 
Sam. T., Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, 


Jonathan. Redundat copula in lat. ver- 
sione Onkelosi. Versu seq. pro p» pix 
terram Chanaan , cod. meus 14 primo, 
et Arabs "psTt terram. Kenn. 181 -px. 

XXXIII 2 I—wxi et venit . Sam. T. 
TnKi quod latinus interpres vertit et ve¬ 
nerunt , Samaritanus ct cum eo , 

sicque in suis codicibus legerunt Lxx, 
Syrus, Vulg., et Onkcl., ut observat 
Michaelis Narr. de Bibi. Kenn. Biblioth. 
orient. T. xil p. 34. Sam. lectionem 
nullus sive Kenn., sive meus cod. ser¬ 
vat ; sed multi codices legunt xnxi per 
aleph , ex Kenn. 1, 4, 9, 18, 75, 
81, 84, 109 , 129, 150, 151, 
181, 191, 226, 674, ex meis 12, 
13, 16, 174 , 251 , 507 , 611, 
primo 18, 262, 419, 440, 443, 
nunc 10, utrumque 404. Multi etiam 
rvws conjunctim. 

XXXIII 3 "P '3 in manu tua — TT 3 
in manibus tuis , cod. Kennic. 13, 8c, 
125 , 132 , 167 , 178 , 232 , 442, 
482, 489 , 678 , cod. mei 260, 262, 

373 ’ 5 ° 7 » 53 2 ’ 5 8 S * 8 ° 2 * 8 66 , 
primo 789, Bibi. Brixiensia 1494, Ve¬ 
neta Rabb. fol. 1518, Ven. in 4. ejus¬ 
dem anni, Veneta 1521, tria Basileen- 
sia Munsteri 1534, 1536, 1546, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781, Pent. Vene¬ 
tus 1777, Pisanus 1781 , et Lxx. Sy¬ 
rus legit *i“Q benedixit. 

Ibid. ■pjrfr ad pedem tuum — 7^31? 
ad peles tuos, Kenn. cod. 1,4, 5 , 
6, 9’ *3’ 18, 69, 75» 80, 84, 
89, 107, 108, 109, iii, 129, 

132, 130, 152, 155, 158 , 160, 
186, 196, 199, 211, 212, 223, 
228, 232, 237, 244, 247, 253, 

2 93 > 3 2 4 ’ 3 2 5 ’ 33 2 ’ 335 > 34 8 » 
3 6 7 ’ 3 8 7 ’ 3 88 » 3 8 9 A., 390, 405, 
4 2 3 1 435 ’ 437 > 440 » 44 2 1 443 » 
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44-6 , 459 * 464 » 47 *» 4 ' 8 ® » 4 8 1 » 
488, 489, 519, 601, 602, 603, 
605 ,611, 642, 678, primo 2, iii, 
1 3 5 , 177, 218, 242 >338, cod. mei 
1 , 5 , 10, 13, 14, 18, 174, 230, 
248, 251, 260, 262, 293, 319, 
340, 364, 373, 419, 464, 467, 
476 , 507» 5 a6 » 53 2 » 535 » 543 » 

549 » 5 8 5 » 59 2 » 6o 4. 611, 648, 
668 , 669, 699, 766, 789, 802, 
814, 853, primo 264, 265, 656, 
nunc 554, ex exteris meae collat. 1, 
23, 32, 33, Bibi. Sone. 1488, Bri- 
xiensia 1494, Pent. Dyrenfurthi 1729, 
Sum. T., Lxx, Arabs, Vulgatus, sed 
hic cum affixo tertiae personae. Bini 
Pentateuchi Brixienses tum hic, tum 
praeced. loco ab integris Bibliis disce¬ 
dunt , ac legunt in sing.. Kenn. codici¬ 
bus addendus 384 seu Stutgardianus 
nunc, teste Schcllingio in ejus Descript. 
pag. 121. 

XXXIII 9 fn-iDN eloquium tuum — 
TTT.dn eloquia tua . In plur. legerunt 
Lxx , et cum jod plur. numeri nota 
legunt etiamnum codices nonnulli, Bibi. 
Sone., et tria Bibi. Munsteriana 1534, 
1536, 1546. Quamplurimi codices, 

etiam hispani accuratissimi et masore- 
thici habent in textu , sicque edi¬ 
tio primaria Sone. 1488. 

XXXIII 11 vt manuum ejus — 
IT manus ejus , cod. Kennic. 206 , ex 
meis 265 etiam cuin punctis sing. nu¬ 
meri , defective et cum puncis plur. 
419. Ita Sam. T., cujus lectionem per 
sing. puncta Samaritanos efferre osten¬ 
dit eorum versio manus ejus. 

XXXIII 12 Biniamino — 

jrraVt Biniamino vero , Ken. cod. 152, 
196, 206, ex prima manu mei 262, 
264, Samar. T., Lxx, Vulg., Syrus, 
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et Arabs. Varii codices omittunt secun¬ 
dum super eo . 

XXXIII 1 3 btm de rore — fyo de¬ 
super , cod. Kenn. 390, primo 84, et 
ut videtur, 443, forte 419, 472. 
Utrumque legunt Syrus et Chaldaeus. 
Kenn. cod. 5 , 171 , meus 597 primo, 
Lxx, Vulg., et Arabs feoi et de rore. 

XXXIII 17 dti et hae sunt my- 
riades — an omissa copula Ken. cod. 
18, 674, Sam. T. , Lxx, Vulgatus, 
Syrus. 

XXXIII 18 in tentoriis tuis 

— T^rno in tentorio tuo, Kennic. cod. 

5, 80, 81, 89, 108, iii, 128, 
151, 170, 293, 678 , cod. mei 5 , 
10 , 197, 296 , 319 , 373, 414, 
444» 495 » 627 , 668 , 674, primo 
440, sed contra fidem Sam. T. et ve¬ 
terum omnium interpretum. Versu se¬ 
quenti multi mss. codices utriusque col¬ 
lationis , et antiquae nonnullae editio¬ 
nes, inter quas Bibi. Sone. 1488, et 
Brix. 1494, melius 'riDOi. 

XXXIII 25 calceamentum tuum 
—* calceamenta tua, Ken. cod. 1, 

4 » 5 » 6 » 9 » *3 » * 5 » 18 » 6 9 » 75 » 
84, 102, 104, 107, 108, 109, 11 o, 
m, 125 , 129 , 132, 136 , 150 , 

153» 1 55 » » 5 8 » l6 °» i6 7 > l 7 $ . 

177 , 178 , 181 , 189 , 193 , 196 , 

210, 225, 226, 227, 228, 244, 
247 , 248 , 249 , 253 , 384 , 601 , 
602, 603, 678, 680, primo 83, 
128, forte 94, codices mei i, 2, 5, 

6, 7, 10, 12, 13 , 14, 15 , 16, 

17, 18, 174, 185, 197, 199, 240, 
248, 250, 251, 260, 262, 264, 
265, 296, 340, 364, 373, 384, 

4 ° 4 » 44 ° * 44 1 ’ 443 » 444 * 45 ° i 

464, 476, 479, 495 » 5°7 » 5 18 » 

526 , 532 , 535 , 543 , 549 , 579 , 


Digitized by ^.ooQle 



EUTERONOM IUM. 


5 8 S» 59*> 597 i 6n * 6 *7 » Mi 
656, 668, 669, 745, 754, 766, 
789, 802, 814, 825, 853, 872, 
primo 414, 419, 592» 66 i, 683, 
721, ex exteris meae collat. 23, 32, 
33, Biblia Soncin. 1488, Antiqua in 
fol. sine anno et loco, Complut. 1517, 
Veneta 1521, Amstelodamensia 1630, 
Pentateuchus Neapol. 1491 , Antiquus 
memb. in 4. sec. xv, Amstclodamensis 
1712, Dyrenfurthensis 1729, Venetus 
1755, Amstelod. 1756, ac Ven. duo 
cum Targum et Comm. Rasci, et sine 
Comm. 1776. Ita manu suppletum in 
Pent. antiquo memb. in fol., nec ali¬ 
ter legit. Samar. Textus, unico exce¬ 
pto ms. codice 64. Mendosa hic in 
Polyglottis lat. versio interlincaris tex¬ 
tus Hebraei. V. 25 7 X 31 sermo tuus , 
vel robur tuum. In plur. vel plene 
7 'X 3 i codices varii et Pent. Ven. 1527. 
V. 27 nnrrai et de subter. Kenn. cod. 
227, et Biblia Soncin. conjunctionem 
omittunt. 

XXXIV 1 tyVn nx Galaad — p 
lyVin de Galaad , Kenn. cod. 19 1, mei 
296, 419, 529» nunc 16, Bibi. Son¬ 
cin. , Brixiensia, Targ. cod. mei 419, 
et 5491 Targ. Pent. Sorae 1490, et 
Arabs. Sed hic corrupte nomen hoc le¬ 
git . Alii codices legunt nxi et Galaad , 
utKen. 5, 75, 109, 193, mei 262, 
primo 10, 656, 674, Targ. cod. mei 
656, primo ii, notatque ad marg. 


185 in exemplari correcto sic legi. 
Kenn. 150, omisso nx, nomen Galaad 
cum praecedenti pxrt p connectit, om¬ 
nem terram Galaad , ut vertunt Lxx, 
Vulgatus, Syrus, et Targum ms. mei 
cod. 476. 

XXXIV 2 ^3 omnem. Naphta- 

li — 'i?nDD px bo omnem terram Na- 
phtali , cod. Kennic. 5 , 69 ad marg., 
primo, ut videtur, meus 656, Lxx, 
et Arabs. 

Ibid. onsx px DK1 et terram E~ 
phraim — px bo nxi et omnem terram 
Ephraim, cod. meus 262 primo. Bibi. 
Sone. 1488, Lxx, Syrus, Targ. cod. 
mei 656, et 859. Arabs et omnem re¬ 
gionem Nephtali et Ephraim. 

XXXIV 6 3NTC) px 3 in terra Moab . 
Desunt haec verba in Kenn. cod. 11 o, 
152, 196, et in Lxx juxta Vatican. 
exemplar. Nam Alex, ea addit. Sam. T., 
varii codices, inter quos etiam hispani, 
ut Kenn. 3, et meus 674 primo, et 
Biblia Sone, habent x'jq cum x, quod 
et alibi faciunt. 

XXXIV 8 '33 planctus. Deest in 
Kenn. cod. 75, 150, in meo 19 pri¬ 
mo, in Arabe, redundatque in textu 
^> 3 X '33 'n' dies planctus luctus. 

XXXIV 9 VT manus suas — TP 
manum suam , cod. Kenn. 5 , meus 262 , 
Samar. T., excepto ms. cod. 64. Ac 
meus quidem 262 etiam cum punct. 
sing. 1 T. 
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X-^ap. I 2 anb ipsis. Pronomen hoc, 
quod ob sequens filiis Israel in textu 
redundat, omittunt Ken.cod. 50, 109, 
iii, 187, 244, meus 443 primo, 
Vulgatus. Syrus legit, quamquam in 
lat. ejus versione reticeatur. Contra Lxx 
omittunt filiis Israel , nec in quibusdam 
veterum codicibus extitisse putat Hou- 
bigantius. 

I 3 o:&n pedis vestri — 
pedum vestrorum, Ken. cod. 108 , 125, 
primo 2, 128 , 172, ex meis 1, 174, 
606, primo 2co, Bibi. Nisselii 1662, 
Prophetae Sulsbac. 4. 1769, Pent. Fer- 
rar. 1555 * n Apht., bini Pentat. Ve¬ 
neti cum Comm., et sine Comm. 4. 
1776, Lxx. 

Ibidem rnro vobis dedi illum 
— rrrr uzb vobis , vel vester erit, Ken. 
cod. 93, 196, meus 665 primo, Sy¬ 
rus. Kenn. 223, meus 20, ac Targ. 
pro nara bx ad Mosem legunt nwv ny 
cum Mose. 

I 6 yw nx terram — ■pNTT bx 
ad terram, Kenn. cod. 18, 19, 70, 

99 » 12 S > 149 * l S °» 154 > W 2 » 
180, 253, primo 67, forte 100, qui¬ 
bus ex Schellingii Descript. p. 234 ad¬ 
dendus 384 prima manu, ex meis 4, 
6, 20, 240,262, 291, 6c6, 667, 
primo 443 ,539, 674, nunc 688 , 
Biblia Sone., Proph. Sone. 1486, Pen¬ 
tat. Brix. 1492, CPol. 1505 in Apht., 
ac vers. omnes analogiam secutae. 


I 7 ad faciendum — JTttV?' 

et ad faciendum , cod. Kenn. 18 , 253 , 
384, mei 594, primo r 1, 211 , 262 , 
305, 419, 597, 825, Bibi. Soncin., 
Proph. Sone. 1486, Lxx, Vulg., Sy¬ 
rus, Arabs. Sed in Lxx conjunctio an¬ 
te verbum ttoisiv debet jugulari asterisco , 
inquit Masius in h. 1 .. i;dq abeo. Scri¬ 
barum conjectura r"ODO ab ea. 

Ibid. b^D juxta omnem legem — 
V33 omnem legem , cod. Kennic. 249 , 
meus 262, primo 305, Vulg., Syrus, 
et Arabs. Alii Vd, ut Kenn. 384 pri¬ 
mo , teste Scliellingio, meus 174 item 
ex prima manu. 

I 8 nrn hic — nurn hujus , seu 
legis, Kenn. cod. 196, Lxx, Vulg., 
Arabs. Mendosa lat. versio Chaldaei. 

Ibid. juxta omne scriptum — 
V23 omne scriptum , cod. meus 262 pri¬ 
mo, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs. 

Ibid. 3311 viam tuam , vel si ratio 
punctorum habeatur, vias tuas . Plene 
ac cum jod plur. num. -pm Ken. cod. 
1, 2,4, 19, 50, 60, 70, 77, 80, 
100, 106, 108, 109, 110, 111, 
112, 125 , 136, 150 , 151 , 174, 
175 » 176 , 177» * 8 7 » 19 1 » !9 6 * 
226, 244, 252, 384, 680, primo 

3» 93’ 99» 155» i 68 » 1 82 » 2 °9> 
forte 128, cod. mei 1 in Apht., 6, 
13, 20, 174, 196, 197, 200, 230, 

295» 443 » 5° 2 » 5°7 » 547» 575» 
594, 606, 627, 665, 667, 688 , 
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700, 825, 851, 868, primo 4, 11, 
262, 597, 674, 716, 782, 789, 
exter. 33, Bibi. Sone., Amstel. 1630, 
Amstel. Torresii 1705, Amstel. Proo- 
psii 1725, Ven. 1730, Ven. 1766, 
Pisana 1781, Proph. Sulsbac. 1769., 
Pent. CPol. 1505 in Apht., Pent. Fer- 
rar. 1555, Amstel. 1700, Amstelod. 
1712, Venetus 1714, Dyren£i729, 
Amstelod. 1756, Venetus 1776, Ven. 
1777, Pisanus 1781, Lxx, Arabs. 
Vulg. et Chaldaeus legunt in sing. 

I 14 C22EU familia vestra — OEEL’1 
et familia vestra, Kenn. cod. 84, 150, 
196, 198 , 223 , 680, primo 130, 
168, mei 419, 665, primo 2 , 20 , 
262, 264, 597, 716, nunc 594, 
Lxx, Vulg., Syrus, Arabs. Ken. 149, 
162, ex meis 230, primo 419, ad 
marg. 594 addunt sub in. versus pl 
tantum , quod nullus veterum legit. 

Ibid. et armenta vestra — 

Ea2:pm et armentum vestrum , Kennic. 
cod. 50, 151, 253, mei 249, 267, 
539 » 667, 744, nunc 11, Bibi. Son- 
cin., Proph. Soncin. 1486, Pentat. Brix. 
1492 in Apht.. Kenn. 128, meus 262, 
uterque prima manu, post nitra addunt 
nvr "V servus Domini, desumptum, 
ut videtur, ex pracced. versu. 

I 15 nvr Dominus — cavrVN nvr 
Dominus Deus vester, cod. meus 291 
primo in Apht., et Lxx. Sed hi cum 
sufF. 1 personae, debetque in iis, si 
Masio credimus, additamentum hoc con¬ 
fodi obelo. 

Ibid. ipsis — vobis, Ken. 
cod. 2, 70, 77, 85, 93, 109 , 136, 
* 39 » ‘ 50 » 151 » 173 * l8 °* l8 7 » 
191 , 196, 244, 246, 249, 253, 
601 , 602, 680, forte 128, nunc 
113, cod. mei 6, 20, 211> 230, 


29 1 » 3°5 » 3*9 » 443 » 4 8 ^> 5 18 > 
579, 868, primo 2,4, 11 , 197, 

262 , 419 , 597 , 716 , 782 , nunc 
44°, 539, exter, meae coli. 39, pri¬ 
mo 1, 23, Bibi. Soncin., Bibi. Brix., 
Veneta utraque 1518 ad marg., Basii. 
1536 in Append., Proph. Sone. 1486, 
Pent. Brix. 1492 in Apht., Pent. Ven. 
4. 1548, Ven. 16. 1574, Ven. 16. 
1588, Mantuanus 1589, Apht. Basii. 
1619, Chaldaeus, nec aliter fert ad 
h. 1 . scribarum conjectura. Henr. Mi- 
chaelis, qui in notis ad Bibi. Halensia 
in hujus lectionis praesidium profert Bi- 
blia Plantin. 4. 1566, confudit pro- 
duldubio, ut ego quidem opinor, hoc 
cum altero 02V, quod in hoc versu 
legitur. Nam editio eorumdem Biblio— 
rum in 8., a qua altera in 4. non di¬ 
scordat, legit on^>. Cod. meus 7 notat 
alia exemplaria habere sed 305, 

qui habet in textu , ad marg. ha¬ 
bet Keri «an?. » Dat eis. Jonathan 
vertit dat vobis. Videtur legisse ta~?, 
sed sic non ex tat in libris, qui sunt 
apud nos, hocque unum est ex quin¬ 
que an?, quae conjiciuntur stare pro 
ra^>, et in quibus scribae hallucinan- 
tur.... At vero satius est dicere Jona- 
thanem non litteram textus, sed id 
quod conjiciebatur , respexisse ». Nor- 
zius in h. 1. 

I 16 bD omne quod praecepisti no¬ 
bis — ?PO juxta omne etc., Ken. cod. 
84 , 109, 151 , 191 , 196 , 244, 

601, 602 , 680, quibus ex collatione 
Scbellingii adde 384, ex mea 576, ex 
collat. anonymi Paris. 366 . V. Lettres 
de M. VAbbi exprof en hebreu p. 16. 
Accedunt ex meis 2, 6, 264, 627, 
primo 20 , 2ii, 226 , 262 , 419 , 
554, 688, ex exteris meae coli. 39, 
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primo 3 3 , Prophetae prior. Pisaur. cum 
Com. Kimclii 15 11 , iidem cum Com. 
Abarb. circa 1511, Proph. prior. Thes- 
salon. 1535. Lectionem hanc exhibent 
quoque ad marg. utraque Biblia Vene¬ 
ta an. 1518, ac cod. meus 7, reli¬ 
cto hic in textu vacuo spatiolo, testa¬ 
tur ad marg. alios codices legere tea. 
Sed eam rejicit Norzius, ac veterum 
omnium interpretum auctoritas. Exter. 
1 legebat primo teo, ac meus 262 pro 
te tei habet ex prima manu teVi. 

I 17 p sic. Deest in codice meo 
226 primo, Lxx, et Syro. 

I 18 "p:rt m verba tua — T*m Vk 

ai verba tua , Kennic. cod. 1 , 109 , 

149, 160, 223, 601 marg., 602, 
primo 136, mei 1 in Apht., 20, 210, 
264, 419, 554, 662, 665, 700, 
primo 4 , n, 575 , 744 , nunc 6 , 
230, 443, exter. 103 nunc, Biblia 
Sone., Bibi. Brix., Proph. Sone. 1486, 
Pent. Brix. 1492 in Apht, Pent.Prag. 
1518, Talm. Babylonicum. 

• Idem X'0' 1 verba tua — TQT ver¬ 
bum tuum, Ken. cod. 136, 149, 155, 
181, 223, 250, mei 789, primo 
419, 440, Syrus, Arabs. Chaldaeus 
de utroque numero sumi potest, et de 
singulari sumit lar. ejus interpres. No¬ 
tat Norzius nonnullos codices pro nov 
mendose legere nw morietur. 

II I INI videte — inti et videte , 
Ken. cod. 18, 109, 125, 136, 153, 
187, 196, 198, 246,294, 384, 
nunc 182, cod. mei 1 in Apht., 20, 
226, 440, 443, 502, 507, 543, 
592, 594, primo 11, 13, 197,419, 
656, 700, 716, 721 , 722 , et ut 
videtur, 174, nunc 264, Proph. Son- 
cin. 1486, Lxx, Vulgatus. Mendosa 
lat. versio Chaldaei. 

Tom. II 


- v 

( J 

II 3 'pNH te omnem terram — yiNn 
terram, Kennic. cod. 84, 294, mei 
592 , primo 16, 248 , 662, Lxx, Sy¬ 
rus. Omittitur te versu praecedenti. 

II 5 Ttyr nV non novi — n’?i nec 
novi, Kenn. cod. 18 , 77 , 95 , 99 , 
150 , 160 , 174 , 177, 181 , 187, 
196, 249, 294, 601, 602, primo 
2, 82, 168, 191, ex Schellingio 
384, forte 139, cod. mei 20, 187, 
341, 365, 476 , 507, 555, 594, 
primo, 197, 248, 419, 543, 554, 

575 » 576 » 5 79 » 59 a » 656, 7 8 9 > 
nunc 4, 196, 226, 230, 547, 716, 
Proph. Soncin. 1486, Pentat. antiquus 
in 4. sec. xv in Aphtar., Syrus, et 
Arabs. Perperam iterum conjunctio oc¬ 
currit in lat. vers. Chaldaei. 

II 7 te super , vel ai transitus — 
IV usque ai transitus , Kenn. cod. 1 8 , 
50, 93, 102, 107, 136, 15 1, 153, 
154, 198, forte 67, 95, cod. mei 
200 , 210 , 226 , 233 , 267 ,291, 
341 , 384, 443 , 547, 555, 562 , 
594, 606, primo 11 , 20, 295,419, 
575» 59 2 » 716, et ut videtur 4, 21 , 
440, qui habent b sup. ras., Biblia 
Soncin., Proph. Sone. 1486, Pent. an¬ 
tiquus in 4. in Aphtar., et Chaldaeus. 
Codex meus 716 notat ty '20 conji¬ 
ciunt usque, et 665 , seu ejus scriptor 
IV IN te NVt cn TiyT nV nescio num 
scribi debeat super, vel usque ad. 

Ibid. 1 it'ND "mN post ut egressi sunt 
— *WN '*tin postquam egressi sunt, Ken. 
cod. 1, 109, 177. Unum ex Sebum, 
unde errant scribae, ut notat Norzius. 
Notat R. Isaias in Comm. in Proph. cod. 
mei 470 caph redundare , quam R. 
Isaiae observationem Masius animadver¬ 
tit. Houbigantius opinatur supervaca¬ 
neum esse potius praecedens "iitn. Nam 
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omnes codices , inquit, habent , 
cum contra cod. bonae notae Orat. 42 
scriptus ante annos 500 omittat 'Ttt*. 
Codex hic est Kenn. 355 in Kenn. Bi- 
bliis idcirco supplendus, cui bini alii 
Kenn. 180, 244 adstipulantur. 

II 1 o D'Tji2B de Aegypto — ■pNtt 
a^iQ de terra Aegypti, cod. meus 345 
in Apht. prima manu, et cod. Vatie. Lxx. 

II 14 vran xl? non nuntiabitis — 
'Tin non nuntiabis , Kenn. cod. 60, 
85 , 109, 111 , 158 , 170 , 172 , 
196, 2to, primo 150, nunc 93, 
225 , forte 100, cod. mei 1, 20 , 174, 
an, 226, 230, 248, 295, 304, 
384, 443, 476, 518, 543, 554, 
57 6 i 5941 6o6 » 627 , 66 5, 716, 
744, 851 , primo 187 , 197 , 264, 

4 * 9 * 535 » 59 2 » S 9 6 » 6 5 6 » 6 7 4 » 
721, nunc ai, 267, 547, exter. 

3 3 nunc, Biblia Soncin., Prophetae 
Sone. 1486, Fragm. Apht. antiquissi¬ 
mae editionis in fol., Pentat. antiquus 
memb. in 4. in Apht., Vulgatus. Fa¬ 
vet analogia, et in sing. infra repeti¬ 
tur . In sing. etiam vertit anonymus 
Graecus interpres antiquus in cod. Ba— 
sileensi et Montfauconii Hexaplis. Cod. 
meus 200 habet mm cum chirech 
sing. lectionis, et Keri 'Tan ad marg., 
utramque autem lectionem connectunt 
Proph. priores Thessal. 1535. Kim- 
chius plur. lectionem refert ad familiam 
mulieris, quia fieri non poterat, inquit 
is, ut cum ea non esset aliquis ex do¬ 
mo patris sui , quum non sederet sola , 
aut locuti sunt de domesticis ipsis pa¬ 
tris sui , quamvis non essent illic. Co¬ 
dex meus 440 pro praeced. ei le¬ 
gebat primo crfr ipsis. 

Ibid. JTQ in dando — nro quum 
dederit , cod. mei 518, 701, uterque 


hispanus, ac posterior hic valde ve¬ 
tustus . 

II 17 nrn hoc. Deest in Ken. cod. 
76, 177, 181 , 252 , in meis 20 , 
226, 701, primo 6, 579, sed expri¬ 
munt omnes versiones. Ken. cod. 182, 
2 94 l e g lint rixrn juxta analog. praece¬ 
dentis nominis foeminini. 

II 2c fnyaara a juramento. Addunt 
nm hoc Kenn. cod. 254, meus 701, 
Lxx Vulg., Syrus, et ita sup. legitur. 

II 21 'atrn coccinei — 'atcn tm fili 
coccinei, Kenn. cod. 109, primo 227, 
meus 226 primo, Bibi. Brixiens.. Idem 
codex meus 226 pro p^ro in fenestra 
legebat prima manu yvo foras. 

II 24 TDT3 in manum nostram — 
"lj'T 3 in manus nostras , cod. Kennic. 4 , 
70, 77, 80, 84, 93 , 108 , 109 , 
111, 112 , 125 , 136, 158, 162, 
168, 174, 177, 187, 196, 244, 
246, 253, 384, 6ci , 602, primo 
128, 155, codices mei 6, 13, 20, 
197, 226, 230, 240, 248, 249, 
267, 345, 419, 476, 486, 507, 
539 * 543 » 606, 656, 688 , 701, 
716, 825, 868 , primo 11, 440, 
562, 722, exter, meae collat. 33, Bi¬ 
blia Soncin., Bibi. Brix., Bibi. Veneta 
utraque 1518 ad marg., Proph. Sone. 
1486, Prophetae priores Pisaur. cum 
Comm. Kimchi 15 1 1 , Proph. priores 
Thessal. 1535, Proph. Sulsbac. 1769, 
Pent. Brix. 1492 in Apht., Pent. Ven. 
1574, Pent. Amstel. 1696, Vulgatus, 
et Syrus. Prophetae prior. Pisaur. cum 
Comm. Abarban. circa 1511 legunt in 
sing., unde constat inter utrosque Pro¬ 
phetas Pisaur. ejus anni adesse varias 
lectiones, ac textum editionis prioris 
fuisse emendatum. Cod. meus 592 pro 
■ 0 T 3 habet 'ob nobis , ut Arabs. Non- 
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nulli codices omittunt primum ^o, alii 
secundum, sed contra • fidem omnium 
veterum. 

III 3 0"frrt levitae — et 

levitae, Kennic. cod. i, 174, 187, 

198 , 225, ex mea collat. 475 primo, 
codices mei 1,4, 187, primo 226, 
305 , Biblia Sone., Bibi. Brix., Proph. 
Sone. 1486, Lxx, Chaldaeus, Syrus, 
Arabs. Pauci codices osmos, ex Ken. 
176, 182, quibus ex Lettres de M. 

rExprofesseur en hebreu pag. 17 ad¬ 
dendus 366. 

III 7 'TV 2 in oculis — cum 

b Kennic. cod. 1, 187, 196, 223, 
226, 227, 228, 244, 602, mei 

2 4 8 * 554 > 594 » 7 21 » P rimo * 9 8 » 
Bibi. Ven. utraque 1518 ad marg. 

III 8 quum veneritis — 

ortcaa in veniendo vos , Ken. cod. 70, 
1 12, primo 99 , cod. mei 2 , 211 , 
579 » 596» primo 305, 688, Biblia 
Sone. 1488, Brix. 1494, Antiqua sine 
amet loco in fol., Proph. Sone. 1486. 

III m nn Ecce — nxm Ecce au¬ 
tem , Biblia Sone., ac Prophetae Sone. 
1486. Versu 12 Legunto"tt; Ken. 
cod. 84, 150, 153, 176, 25 3, primo 
174, mei 20, ai, 539, 6 27, primo 
305,341,44°, Bibi. Sone., Bibi. Brix., 
Proph. Sone. 1486. Pauci codices pro 

habent tnrco, eoruinque lectionem 
notant Biblia Ven. 1518. 

III 13 ITOO quum quieverint — rrD3 
in quiescendo, cod. Kennic. 70, meus 
226 primo. Bibi. Soncin., Proph. Son- 
cin. 1486. 

Ibid. aquae — erem et aquae , 

cod. Kennic. 253, meus 716, Biblia 
Sone., Proph. Sone., Lxx. 

III 14 pnxn arcam — plK me¬ 
lius in statu regim. codex meus 226, 


primo 596. Notat R. Isaias in codice 
meo 470 n redundare. Cod. meus 20 
omittit seq. murt foederis. 

III 15 N 1321 Et quum venerint — 
KTO1 Et in veniendo , Kenn. cod. 1 1 2, 
176, 254, primo 99, mei 2, 518, 
554, 744, primo 596, Biblia Sone., 
Proph. Sone. 1486. 

III 16 D7K3 in Adam — OTNO 

ab Adam, ut fert analogia et margin. 
Keri, in textu legunt Kennic. cod. 1 , 
84» 85, 89, 93 , 99, 149, 153 , 
174, 246 , 249 , 250, 251, 253, 
primo 150, 158, forte 128, mei 

174 , 211 , 226 , 249 , 295 , 554, 
667, 701, primo 21, Biblia Soncin., 
Bibi. Brix., bina Munst. 1534, 1546, 
Proph. Sone. 1486 , Talmud Hieros., 
ac Versiones omnes. Cod. tamen meus 
295 notat in exempl. correcto scribi 
emo. 

IV 2 tttn t£TK virum unum. Deest 
repetitio horum verborum in Kennic. 
cod. 90, 209, 240, in meis prima 
manu 21, 295, nunc 226. Versu 5 
pauci codices cum Lxx omittunt '33 
filiorum . 

IV 6 *rra cras — renn* n« vra 
cras patres eorum, Kenn. cod. 93 , 145 , 
253, nunc 149, ex meis 701, ex 
exteris meae collat. 2 , Biblia Soncin., 
Brixiensia 1494, Veneta bina 1518, 
Veneta 1521, Basileensia Munsteri tria 
t534, 1536, 1546, Parisiensia Rob. 
Stephani utraque in 4. et 16., Poly- 
glotta Sanctandreana 1586, Humburg. 
Hutteri 1587, Hartmanniana 4. 1595, 
Quadrilinguia Wolderi, Veneta Lombro- 
si 1639, Nisseliana 1662, Prophetae 
Soncinenses 1486. Lectio haec, quae 
infirmam habet in mss. codicibus au¬ 
ctoritatem, nullam in antiquis versioni- 
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bus, ex vers. 21 hujus capitis procul- 
clubio dimanavit, et ex parallelo hoc 
loco illam repetit Norzius. 

IV 10 ytmrr m i° Josue — 
j?Dt.T ad Josue , Kenn. cod. 4, 70, 100, 
primo 139, mei 22 6, 716, 744, 
primo 20, Bibi. Soncin., Biblia Brix., 
Proph. Sone. 1486. Pauci alii secun¬ 
dum m iterum legunt Vx , ut Kennic. 
249, 250, ex meis 226. 

IV 1 8 in ascendendo — 

rn/j?r quum ascendissent, Kenn. cod. 77, 
112, 149, 195, 246, 249, 250, 
251, primo 128, mei 210, 226, 

295 1 3°5 » 3 *9 » 66 3 » 66 7 » 744 > 
primo 596, et ita postulat Keri. In 
inultis codicibus, et Prophetis Thessal. 
1535 deest Keri rvfrio. 

IV 21 *raxi Dixitque — yttnrr toni 
Dixit que Josue , cod. Ken. 11 3 , Syrus. 

IV 24 odmVn Deum vestrum — lDTfot 
Deum nostrum , cod. Kenn. 7 7 , Lxx. 

V 1 iroy transire nos —- n"oy 
transire eos , seu Keri in textu, Kenn. 
cod. 1, 77 » 8 9 » 93 » 94 » I12 » 149» 
174, 176,. 203, 220, 246, 250, 
2 53 » 3°i, prima manu 85, 113, 
128, 307, 356, td sup. ras., ^eu 
iterum primo a, 139, codices mei 
13, 20, at, 249, 304, 509, 554, 
663, 688, 744, primo 4, 187, 575, 
579 » 7 82 » 7 8 9 » nunc 226, 440, 
exter. 1 primo, Biblia Soncin., Biblia 
Brix., Polyglotta Complut., bina Basii. 
Munsteri Heb.-Lat. 1534, 1546, Tal- 
mud Babyl., Talm. Hieros., ac Ver- 
siones omnes. Proph. Sone. 1486 'iay, 
proculdubio pro croy. Expungo ex 
Kenn. 249, 251, qui ex autographo 
collationis habent 'p o*oy. 

V 6 121 gens — ini generatio, 
Kenn. cod. 70, 80, 107, 150, 249 


marg., 253, 337, abras., seu primo 
82, utrumque 665, cod. mei 264, 

2 95 » 345 » 443 » 594 » primo 26o , 
2 66, 373 , 405 , 543, nunc 722, 
ad marg. 547, exter. 1 primo, Biblia 
Sone., Proph. Sone.. 1486, Targ. cod. 
mei 405, 483, 802, Targum Penr. 
antiqui in 4. sec. xv in sect. h. 1. , 
Targ. Machazor Pisaur. a Soncinatibus 
editi. Codex meus 7 notat ad marg. 
alios codices legere mi. Ad abrasos, 
seu primo legentes codices refertur in 
Kenn. Bibliis cod. 741, qui non exi- 
stit, ac suspicor , transpositis numeris, 
esse 471. 

Ibid. -ob nobis — mi> ipsis, Kenn. 
cod. 18, 181, 223, mei 198, 262, 
594 » primo 2, 265,419 , 721, nunc 
716, utrumque primo 264, Targum 
cod. mei 265 primo, Syrus, Arabs, 
quorum textum male hic reddit lati»* 
nus interpres, postposito patribus eo¬ 
rum , nec expresso pronomine 

V 10 -wy njma decima quarta die 
— noy nysna partro mense primo de¬ 
cima quarta die , Kennic. cod. 4, 18, 

8o » 93 » 95 » 10 7 » io 9 * no, m» 
136, 149, 155 , 172, 181, 182, 

22 3 » 3 8 4 » 665, primo 250 , nunc 
174» 2 49 » 3 8 7» quibus ex Lettres 
de M. VExprofesseur p. 18 , et Fabri- 
cy Titres T. ii p. 508, addendus est 
366, seu Sangerman. 2. Accedunt ex 
meis 16, 198, a 11, 226,233,443, 

543 » 59 2 » 594 » 648 , primo 4, 11 , 
262, 265, 266, 305, 345, 419, 
596, 674, 850, nunc seu suppi, ad 
marg. ptwo 13, 20, 248,405, 408, 
554 » 5^ 2 » 663, 827 , ex exter. 33, 
Biblia Sone., Proph. Sone. 1486, Sy- 
ius . Lectionem hanc sequuntur etiam 
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quotquot ex Targumicis codicibus ad¬ 
dunt hic P':o in Nisan , nam Nisan 
est primus Judaeorum annus ecclesia¬ 
sticus. Ita autem legit Targ. cod. meo¬ 
rum 265, 562, 648, 722, primo 
u, 266, ad marg. 405 , ac Targum 
impressum Pent. antiqui membr. in 4. 
sec. xv in Apht.. Codex meus 198 
addit quoque ex prima manu nir^ et 
fecerunt pascha Domino , sed contra ve¬ 
terum interpretum fidem. 

V 12 rrrran a crastino die — 
rosi mrrcn a crastino die paschalis , 
cod. meus 265 primo, ac bini Macha- 
zorim Sone. sec. xv in sect. h. 1 .. Sed 
desumptum ex versu praecedenti, nec 
ab ullo veterum interpretum confirma¬ 
tur. V. 13 iidem Machaz. Soncin. ac 
codex meus 378 primo defective 

sed vitiose . 

V 14 w netn Et dixit , non — 
■£? Et dixit ei , Kennic. cod. 18, 
60, 84, 85, 89, 125, 151 , 176, 
220, 223, 226, 244, 325, 350, 
384, 665, primo 110, 155, forte 
82, nunc 4, 326, utrumque 109, 
cod. mei 4, 16, 174, 19S, 211, 
233, 253, 267, 443, 483, 562, 

594 1 662 * 674 > 7 °°» 802 ’ 8 5 ° » 
primo 21, 30, 249» 265, 305, 408, 
419, 627, 663, 789, Pent. Pragens. 
1518 in Apht., Lxx, Syrus, Targum 
cod. mei 266, 562, 802, Targ. Pen- 
tat. antiqui sec. xv in 4. in sect. h. 1.. 
Ac lectionem hanc probant cod. meus 
674 hisp. ad marg., Lilienthal. Comm. 
duorum cod. Regiom. p. 149, Balmlt 
Observ. erit, circa cod. heb. pag. 6 6 , 
Hufnagel Not. ad sel. cap. V. T. pag. 
155. Norzius testatur in antiquo ms. 
scriptum fuisse in textu nb , ad marg. 
'p 'b , quod tamen amanuensis mendum 


putat ob Masorae auctoritatem, quae 
inter 15 loca scripta n!? , et lecta ■£> 
nostrum hunc non enumerat. 

Ib. v:d Vn ad faciem suam — V:-D by 
super facie sua , Kenn. cod. 18, 19, 

5° 1 8 5> 93 > 1 54 mar g-» 180, 

i 9 8 1 2 53 » 3 aI 1 3 2 5 » 337 > 35 c > 
665, primo 128, 174, forte 90, cod. 
mei 1, 16, 20, 197, 198, 230, 
233, 253 , 267 , 341 , 413, 483 , 
.486, 502, 562, 594, 597, 662, 
688 in Apht., 700, 744 , 802 , 825, 
850, primo 11, 21 , 240, 262, 266, 

3°5 > 413 » 443 1 575 » 6 7 4 i 82 7 > 
exter. 3 3 , primo 1, Bibi. Sone., Bibi. 
Brix., Bibi. Complut., Proph. Soncin. 
148O, Pent. antiquus sec. xv in 4. in 
Apht., Pent. CPol. 1505, CPol. 1522, 
Machaz. Soncin. 1486 , Machaz. aliud 
Sone. sec. xv, Machaz. Pisaur. a Son- 
cinatibus edit., Machaz.Hamburg. 1536. 
Sed crebra ac fere perpetua est harum 
particularum et by iu scripturis ac 
mss. cod. permutatio, nec gravis mo¬ 
menti , unde et multas varias lectiones 
ex ea ortas negligimus. 

V 15 calceum tuum — fVyj 
calceos tuos , Kennic. cod. 223 , forte 
174, mei 594, 597, primo 262, 

405 » 4 J 9 1 7 22 1 7 8 9 1 Syr., Arabs. 
Chaldaeus de utroque num.sumi potest. 

Ibid. pede tuo — 3'Vai pedibus 
tuis, Kenn. cod.77, 108, 158, 174, 
196, 226, cod. mei 13, 198, 248, 
262, 266, 408, 419, 502, 594, 
662, 700, 802, primo 211, 596» 
721, exter. 33, Bibi. Ven. 1525-28, 
Ven. 1 5 3 } , Hamburg. Hutteri 1587, 
Quadril. Wolderi, Veneta 1627, Josue 
cum Comm. Ven. 1609, Machaz. Pi¬ 
saur. a Sone, editum, Mach. Hamburg. 
1536, Lxx, Vulgatus, Syrus, Arabs. 
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Chaldaeus iterum ad utrumque num. 
trahi potest, quod saepe monere ope¬ 
rae pretium non ducimus. 

Ibid. anp sanctitas est — ttmp san¬ 
ctus est, Kenn. cod. 107, 150, 198, 
codices mei 248 , 419 , 443 ,663 , 
716 , 721 , primo 198 , 594 , 596 , 
nunc 226, ad marg. 262. Ita corre¬ 
ctum in 20, sed seriori manu hodierna 
lectio restituta. Concinunt Bibi. Sone., 
Proph. Sone. 1486, Versiones omnes. 

Idem 2?tp sanctitas — ttTTp nmt* 
terra sanctitatis, vel sancta, Ken. cod. 
7°i 7 $» 95 1.244* 3°8, 665, nunc 
j 70 , quibus adstipulatur 253 , sed 
mend. ttmp. Ex meis ita legunt 197, 
262 , 802 , primo 405 , 440 , 579 , 
667, 700. Sed terrae vocab. reticent 
antiquae versiones. Targum tamen cod. 
mei 802 repetit nomen nns, locus san¬ 
ctus est , quod idem faciunt Targum 
Machaz. Pisaur., ac Machazor Bonon. 
1541. .Quam VI 3 notant Bibi. Ven. 
1518, et Basii. 1536, variam lectio¬ 
nem nynttf septem pro ww^sex, nullus 
collatorum codicum servat, nullaque 
antiqua versio. 

VI 5 ozyntto in audiendo vos — 
CCynttO quum audieritis vos , Ken. cod. 

8 9» 93» 1I2 » *95 » 253, primo 
209, ex meis 13, 554, 575, 667 , 
primo 782 , nunc 744. Ita Keri ha¬ 
bent hi codices in textu. Alii nullum 
hic Keri agnoscunt, ut meus 196, 211, 
701, ac Proph. Thess. 1535. Kenn. 
246,249,250,251, habent'p aryntto 
ad marg., unde in Kennic. Bibliis ex¬ 
pungendi . 

VI 7 rraN’1 Et dixerunt. Rectior 
lectio marg. Et dixit in textu in 
multis mss. et editionibus antiquis, in 
Kenn. 1, 70, 77 , 82, 85 , 89 , 93, 


99 , 149, 162 , 171 , 172 , 174, 
175 , 176, 253, primo 2, 150 , 168, 
172, 176, 209., in meis 13, 211, 
596, 663, 667, 688 , 701, 744, 
827, primo 4, 440, 575,579, 782, 
789, nunc 554, in Bibi. Soncin., in 
Brix. 1494, Complutensibus, Venetis 
binis 1518, Venet. 1521, in tribus 
Basii. Munsteri 1534, 1536, 1546, 
in Paris. Rob. Steph. 4., in Prophetis 
Sone. 1486, Vulg., Syro, Chaldaeo, 
Arabe. Iterum ex Kenn. Bibliis expun¬ 
gendi cod. 246, 249, 250, 251. 

VI 8 "rato quum diceret — *ratO 
in dicendo , Kenn. cod. 70, 84, 85, 
93, 101 , 149, 154, 160, 172 , 
180, 210, 249, 250, 601, 602, 
primo 2, 3, 100, 130, forte 128, 
D sup. ras. 198, cod. mei 4, 20, 196, 
210 , 226 , 295 , 341 , 413 , 554, 
627, 663, 688 , 744, 827, primo 
187, 440, 575, sed ex his 4, 210, 
413, 627 habent ad marg. 'p "00. 

Ibid. m.T ante Dominum — 
mrr ' 3 E^> ante arcam Domini, Ken. 
cod. 198, 253, primo 251, Biblia 
Soncin. 1488, Brix. 1494, Antiqua 
sine anno et loco, Veneta bina 1518, 
Veneta 1521, Basileensia Munst. utra¬ 
que Heb^-Lat. 1534, 1546, Basileens. 
alia ejusdem 1536, Hutteriana 1587, 
Nisseliana 1662, Proph. priores Sone. 
1486, Vulg., Syrus, Chaldaeus. Nor- 
zius in h. I.: » Jonathan vertit ante 
arcam Domini , sicque legitur in dua¬ 
bus antiquis editionibus Vt p*>x '3sV, et 
in Masora magna recensetur hujusmodi 
variatio. At ego deduco scriptum esse 
Vi ' 3 D^> ex ipsa Masora, quae sub lit¬ 
tera aleph recensens 2 3 loca, ubi re- 
peritur Vi pix, nostrum hunc non nu¬ 
merat , et ita reperi in accuratis mss. » 
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VI 15 m?ya ascendente — rvftys 
cum ascenderet , seu Keri in textu le¬ 
gunt Kenn. cod. 70, 77, 84, 89, 93, 
94, 112, 113, 130, 150, 168, 
173, 182, 209, 246, 249, 250, 
251 , 253, 601, nunc 1, cod. mei 
187, 226, 305, 319, 346, 440, 

5 ° 9 » 5 i 8 » 554 » 575 » 57 6 » 579 » 

5 96» 627, 667, 688 , 716, 744, 
827, nunc 782, Bibi. Sone., Antiqua 
in fbl. sine anno et loco, Ven. utra¬ 
que an. 1518, Veneta 1521, Veneta 
Rabbinica 1525, Veneta 4. 1525-28, 
Veneta 1533, Basileensia 1534, Pari- 
siensia Roberti Steph. 16., Ven. 1544, 
Basileensia 1546, Veneta 4. 1551, 
Ven. 1563, Plantin. 4. i566,.Veneta 
4. 1566, Plantin. 8. ejusdem anni, 
Ven. 4. 1570, Polyglotta Antwerp., 
Veneta 8. 1572, Antwerp. sine pun¬ 
ctis 1573 , Polyglotta Sanctandreana 
1586, Hamburg. Hutteri 1587, Qua- 
drilinguia Wold., Rapheleng. sine pun¬ 
ctis 1610, Veneta 4. 1613, Veneta 
1627, Ven. 12. 1635, Ven. Lombro- 
si 1639, Ven. 1647, Polyglotta Lon- 
din., Lipsiensia Heb.-Lat. 1657, Vene¬ 
ta 1678, Ven. 1690, Veneta 1730, 
Veneta 1739, Norzii 1742, Viennen¬ 
sia 1743, Ven. 1766, Libum. 1780, 
Pisana 1781, Prophetae prior. Pisaur. 
cum Comm. Kimchii 1511, iidem cum 
Comm. Abarb. ejusdem anni, Proph. 
prior. Thess. 1535, iidem cum Comm. 
Abarb. Lips. 1686, Josue cum Comm. 
Ven. 1609. Atque ita proculdubio le¬ 
gunt etiam Bibi. Pisaur. 1517, quae 
hic in meo exemplari deficiunt, et cor¬ 
rector cod. mei 782 notat 'ro rp caph 
scriptum. » In nonnullis codicibus, in¬ 
quit Norzius, legitur nftya cum 2, et 
Keri rvfrys cum 2, sicque judicat Kim- 
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chius. In aliis scriptum est per 2 , et 
traditum de eo, quod caph est scri¬ 
ptum et lectum, seu Keri, Chediv , mi- 
hique videtur ita esse oportere, quia 
non numeratur hic locus in Masora in¬ 
ter undecim loca, quae scribuntur per 
beth , et leguntur per caph . In multis 
cod. ut meis 2, 341, 701 , aliisque, 
deest Keri, nec illud exprimunt Biblia 
Veneta 12. 1615. 

VI 19 nvr TfiN in thesaurum Do¬ 
mini — nvr no lyix in thesaurum do¬ 
mus Domini , cod. Regiom. posterior, 
seu Kenn. 224 in Kenn. Bibliis omis¬ 
sus , teste Lilienth. in Comm. erit. pag. 
177, et Starck. Dav. Carm. T. I pag. 
241 , et Targ. impressum. Kenn. 145 
pro Nin habet an. 

VI 2 o yn Et clamavit — um Et 
clamaverunt, cod. meus 20 primo. Se¬ 
quuntur verba pluralia, yioxo codex 
meus 226, et ut videtur, 575. 

Ibid. oyn urvi et clamaverunt po¬ 
pulus — oyn ^2 rn Ct clamaverunt 
omnis populus, Kenn. cod. 154, mei 
716, primo 1, nunc 683, Lxx. Sed 
Trctf juxta Masium obelisco notandum, 
et expungendum. Cod. meus 554 Vip 
oyn pro ^2. 

VI 24 nvr no in thesaurum 
domus Domini —— nvr TSTN in thesau¬ 
rum Domini , cod. Kennic. 145, Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs. 

VI 26 nvr coram Domino. De¬ 
est in cod. meo 701 primo et Lxx. 

VII 1 022 in filios Israel —• 

$to®o in Israel, Kenn. cod. 154 marg., 
174, 180, 224, 252, 601 , 602, 
primo 246, nunc 182, mei 226, 
554 , primo 701» ct utraque Biblia 
Ven. 1518 ad marg. »> In uno codice 
antiquo, notat Norzius, scriptum est in 
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Israel , hujusque lectionis testimonium 
extat etiam in editione antiqua, sed ce¬ 
teri codices legunt in filios Israel ». 
Vetustae versiones tuentur et ipsae com¬ 
munem lectionem. 

VII 7 i:m nos — cm eos, Kenn. 
cod. 145 , seu Argentor. 1 a Kennic. 
omissus, quem suppleo ex autographo 
collationis, quod apud me extat. Lxx 
aurov , relato, ut codex, pronomine ad 
populum. 

VII 13 "p-N inimicis tuis — "p'N 
inimico tuo, cod. Kenn. 77, meus 20, 
et utraque editio Pisaur. Proph. prior, 
cum Comm. Kimchii, et Abarb. 1511, 
cum quibus proculdubio consentiunt Bi- 
blia Pisaur. 1517 hic in meo exempl. 
mutila. Cod. meus 701 primo 
inimicis vestris, cum suffixo plur., ut in 
sequentibus, sed praecedit verbum sing. 

VII 17 C3'"OjV per viros — dtc£ 
per domos , Kenn. cod. 253, nunc 366, 
utrumque 531» cod. mei primo 305, 
nunc 20, 174* 663 , item 716 ad 
marg., non deleta lectione textuali, Bi- 
blia Sone., Proph. Sone. 1486, Vul¬ 
gatus, Syrus. Ita etiam legit Aldina 
editio Lxx, teste Fischero Prolus. de 
versionibus graecis 8. Lips. 1772 pag. 
156, qui lectionem hanc praefert. Sal 
Masius praefert hod. lect. kcct ayfya • 

VII 25 cdtik iDTttn et combusserunt 
eos — uin lsnttn et combusserunt eum, 
cod. mei 226, primo 305, Praecedit 
aliud sing., sed sequitur plur., et in 
plur. vertunt veteres. Contra versu seq. 
pro vVy super eum, cod. Kennic. 224 
habet super eos , idest super 

Achan ejusque liberos, quam lectionem 
meliorem putat Lilienthalius in Comm. 
erit. p. 177, sed nemo veterum inter¬ 
pretum confirmat. 


VIII 11 tnyn populus — oy in 
statu regim. melius ob seq. monVnn cod. 
meus 211, et n redundare notat R. 
Isaias in cod. meo 470. Sed alia ejus¬ 
modi in Josue occurrunt exempla. 

VIII 12 bn JY 3 \'2 inter Beth-el , 
seu domum Dei — pN n '3 p inter 
Beth-aven , seu domum iniquitatis. Haec 
lectio judaeorum orientalium, seu Ba¬ 
byloniorum, ut notant Bibi. Rabb. 1525 
ad marg., et Catal. V. Lect. orient. et 
occid. ad calcem impressus. Sed eam 
solus servat Kenn. cod. 84, damnatque 
antiquarum versionum auctoritas. 

Ibidem *vy^> urbis — yb Ai nom. 
propr., Kenn. cod. 77, 112, forte 4, 
209, cod. mei 13, 305, 539, pri¬ 
mo 249, 663, 782, nunc 744, Pro¬ 
phetae priores Leir. 1494, Chaldaeus,, 
et anonymus interpres Graecus antiquus 
in cod. Basileensi et Montfauconii He— 
xaplis. Videlicet hi codices sequuntur 
in textu Keri. Cod. meus 701 utrum¬ 
que legit, sed -y^ sine punctis, in 744 
correctum 'y^>, et ad marg. 'p Ty^> or¬ 
dine inverso. Et ut hodiernum Che- 
div, seu lectio scripta est Tjtf» cum 
kamet\ et ”1 redundante, quod habita 
puncti ratione est Ai, multi codices 
sive mss., sive editi in textu legunt 
*vy^ cum chirech , proprie urbis. Ita 
mss. mei codices 2, 3, 4, 20, 174, 
196 , 211 , 226 , 295 , 304, 319, 
341 , 346 , 413 , 440 , 512, 518, 
576, 604, 627, 688 , 716, 789, 
827, nunc 249, 663, 782, ex Ken- 
nicottianis 224, seu Regiom. 2, teste 
Lilienthalio Comm. erit. pag. 178, et 
quidem sine ullo Keri. Accedunt ex 
editis Biblia Brix. 1494, Antiqua sine 
anno et loco, Pisaurensia 1517, Ve¬ 
neta bina an. 1518, Ven. 1521, Ba- 
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slleensia Munsteri tria 1534, 1536, 
1546, Hamburgeusia Huueri, Quadri- 
linguia Wolderi, Veneta 1627, Vene¬ 
ta 1647, Ven. 1678, Veneta 1690, 
Veneta 1730, Ven. 1739, Mantuana 
1742, Ven. 1766, Liburnensia 1780, 
Pisana 1781, Prophetae prior. Pisaur. 
cum Com. Kimchii 1511, iidem cum 
Comm. Abarbanelis circa eundem an¬ 
num. Plerique autem ex hisce codici¬ 
bus, et editionibus nullum Keri, Tei 
marg. emendationis vestigium exhibent, 
quod idem faciunt multi Kennicottiani, 
et ex mea quidem collatione 246, 249 , 
250, 251. Quin immo sunt editiones 
nonnullae, quae marg. lectionem yb , 
vel textualem yyb aperte reprobant, 
ac legendum praecipiunt YyV, W'd sic 
legendum est urbis, ut Bibi. Ven. 1678, 
1730, 1739, 1766. Ita legerunt Vul¬ 
gatus, Syrus, et Arabs. In Lxx de- 
est. » Dissident, inquit Norzius, codices 
et Masorae. In nonnullis codicibus scri¬ 
ptura est ~\yb , et Keri yb , sicque scri¬ 
psit auctor Cheli jakar , in aliis vero 
Keri et Chediv, seu lectum et scri¬ 
ptum est yj^. Dissident quoque versu 
16 Yya. In antiquo codice ita scribi¬ 
tur in textu cum Keri ’ya. Jonathan 
vertit primum yb Ai , postremum in 
urbe in Ai. Videtur primum scriptum 
et lectum fuisse postremum scri¬ 
ptum Yya, et lectum 'ya, vertitque 
utrumque, Keri et Chediv. Kimchius 
vero scripsit qui in urbe , sic Chediv, 
seu lectio textualis, et Keri yi in Ai-, 
de primo autem loco nihil scripsit »>. 
Haec Norzius , qui notat • Occidenta¬ 
les, seu Palaestinos legere Yy^> sine ul¬ 
lo Keri, Orient., seu Babylonios ~\yb 
cum Keri yb . Praeferenda lectio Occi¬ 
dentalium. 

Tom. II 
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VIII 1 3 7^1 et ivit — et perno¬ 
ctavit, Kenn. cod. 4, 99, 153, 198 
marg., 601, nunc 158 , cod. mei 20, 
226, 295 , 663 , primo 2 , 305 , 604, 
688 , 716, 744, 789, nunc 174, 
627, et ut videtur, 701, Bibi. Sone., 
Proph. Sone. 1486, Talmud Babylo¬ 
nicum . Lectionem hanc sistunt ad marg. 
utraque Bibi. Ven. 1518, eamque se¬ 
quitur Kimchius in Josue V 14 . Cod. 
meus 341 hispanus habet ad marg. Ke¬ 
ri lege et pernoctavit . At vero ve¬ 

teres omnes hodiernum textum confir¬ 
mant . 

VIII 16 Yya in urbe — ”ya in Ai, 
seu Keri in textu, Kenn. cod. 77, 195, 
primo 357, cod. mei 13, 701, 744, 
789, primo 305, 440, et ut vide¬ 
tur, 211, nunc 2, 20, 7x6, Biblia 
Complut., et Syrus. Utramque lectio¬ 
nem vertit Targum 'ya «mpa in urbe, 
in Ai, sed Targ. Leirens. Proph. 1494 
legit solum 'yai qui erat in Ai, huic- 
que nostrae lectioni adstipulatur. Cod. 
meus 701 hispanus et antiquus habet 
in textu 'ya , ad marg. 'p Yya lege in 
urbe. Sic Keri est Chediv, Chediv Ke¬ 
ri ordine inverso. Ex Kenn. codicibus 
expunxi 246, 249, 250, 251 Tau- 
rinenses, in quorum collationis auto¬ 
grapho apud me ex tante ubique legitur 
p -ya. Collatores autem sibi proposue¬ 
runt notare, ubi adest, et deest Keri; 
hinc saepe marginales lectiones ab iis 
notatae a Kennicotto confusae, et pro 
textualibus acceptae. Si in textu esset 
'ya, illud notassent, ut solent, sine 'p . 
Extant codices, qui nullum habent in 
textu Keri et Chediv, et aperte legunt 
Yya cum chirech in urbe. Ita mei 174, 
226, 295, primo 663, nunc 440, 
Biblia Brixiensia, ac bina Munsteriana 

l 
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Hebraeo-Latina 1534, 1546, et ita 
vertit Arabs. Lxx et Vulg. non expri¬ 
munt. Cod. meus 627 habet quidem 
ad marg. Keri, sed in textu legit “vya. 
Conferantur cum his, quae sup. ad vnl 
12 notat Norzius. 

VIII 17 'ya in Ai — -yn de Ai, 
Kenn. cod. 253, Bibi. Sone.. Sed cod. 
253 ex Bibliis ipsis videtur descriptus, 
et lectio merum Sone. Bibliorum men¬ 
dum . Veteres omnes in Ai. 

VIII 18 -ryn contra urbem — 
*yn contra Ai, Kennic. cod. 70, 
250 marg., 601, ex meis 518, 554, 
789, primo 304. Favet contextus, 
nam praecedit -yn , sed versiones 
omnes hal)ent urbem. 

VIII 19 ma» ut extendit — ma:a 
in extendendo , Kennic. cod. 155, cod. 
mei 174, 226, 440, 518, 554, 

579 > 62 7 1 663 * 7 QI » 7 l6 1 primo 
305, Bibi. Brix. 1494, Proph. Sone. 
1486, et ad marg. utraque Bibi. Ve¬ 
neta 1518. 

VIII 20 'yn Ai — Tyn urbis, 
cod. Kennic. 128, 158, meus 512 
primo, Vulgatus. 

Ibid. "QTCn desertum — "QTOH Vtt 
ad desertum, Kennic. cod. 113, 15 3 , 
»55» 180, 246, forte 102, 130, 
cod. mei 2, 187, 226, 688 , primo 
3 , nunc 20. 

VIII 21 -yn Ai — *vyn urbis , 
Ken. cod. 168, nunc 154, forte 174, 
209. Ita se reperisse in antiquo codi¬ 
ce testatur R. Jacob Chaiim ad inaro. 
Bibi. Venet. Rabb. 1515, sed Norzius 
notat in omnibus codicibus a se inspe¬ 
ctis sine ulla discrepantia reperisse 'yn, 
et sic vertunt antiqui omnes interpretes. 

VIII 22 can$ ipsis — ■£> ipsi , 
Kenn. cod. 84, 90, 130, 144, 158, 


176, 178, 182, 224, 225, 226, 
252, 602 marg., primo 99, nunc 2, 
128, 139, 154, 174, 357, quibus 
ex mea collatione adde 475, cod. mei 
1, 13, 174, 226, 304, 518, 576, 
604, primo 4, 196, 701, nunc 667, 
782, exter. 47, nunc 103, Bibi. Brix. 
1494, Antiqua sine an. et loco, Pisaur. 
1517, Complut. ejusdem anni, Man¬ 
tuana Norzii 1742, Liburnensia 1780, 
Prophetae priores Pisaur. cum Comm. 
Kimchii 15 11 , iidem cum Com. Abar- 
ban. circa eundem annum, iidem cum 
Comm. Kimchii Thessalon. 1535. Ad 
marg. lectionem hanc exhibent utraque 
Bibi. Ven. 1518, in Append. Basileen- 
sia Munsteri 1536! Margo Kenn. cod. 
8 2 habet: Inveni in cod. Babylonico 
•b , et sic in Hilleliano, et quidem si¬ 
ne punctis. Norzius hanc restitutae a 
se lectionis rationem dat in h. 1 .: » In 
nonnullis cod. mss. et editionibus re- 
centioribus scriptum est on^>, sicque 
interpretatur Jonathan , in aliis mss. 
scriptum est ■£>, et Keri orfr. At vero 
in mss. hispanicis accuratissimis, et an¬ 
tiquis editionibus scriptum est "fr, nec 
ullum omnino extat hic Keri et Che- 
div. Ita etiam extat in R. Meir, et 
auctor Cheli jakar exponit et ipse in 
singulari ». Ex meis codicibus hispa- 
nici sunt 4, 196, 304, 346, 518, 
576, 701, 782, ex Kenn. 99, 128, 
139, 252, ex exteris meae collatio¬ 
nis 103. Codex ipse Hillelianus ita le¬ 
gebat, teste Kenn. 82. Ex hispanis co¬ 
dicibus hausta sunt Biblia antiqua in 
fol., Biblia Pisaur. 1517, Biblia Com- 
plutensia, ac Proph. prior. Pisaur. cum 
dupl. Comm. 15 11 . Non male ergo no¬ 
tat Norzius ita legere hispanos codices 
accuratos et antiquos, contra ac sentiat 
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Brunsius De var. lect. Kcnn. pag. 58. 
Sed ex antiquis versionibus quae pro¬ 
nomen hoc exprimunt, legunt in plu¬ 
rali , in cod. meo 518 extat ad marg. 

P conV, corrector autem 667, incer-' 
tus forte super hac re, textualem le¬ 
ctionem non delevit. 

VIII 27 ^nikt' Israel — S>Nier '33 
filii Israel , Kennic. cod. 1 , 77 » 8 4 » 

145 » 149» J 5° » 1 54» 155 » «S 8 » 

t6o, 168, 173, 174, 176, 178, 

180, 182, 198, 204, 205, 206, 

220 , 225 , 226, 227, 228 , 246, 

249 , 250 , 251, 252 , 253, 301, 

3 c8 » 3 IC » 33 6 > 337 » 35 8 » 359 > 

366 , 399, 400 , 403 , 418 , 420, 

43 1 » 45 i » 45 * > 459 » 4 5 i > 475 » 

477, 490, 491, 494, 519, 530, 

53 1 » 540 , 542 , 547 » 559 » 5 6 °» 

5 6i » 5 6 9 » 57 1 » 5 8 7 » 59 ° » 59 6 » 

597 » 59 8 1 60x , 602 , 606 , 6 1 2, 

614, 616, primo 320, 543, 546, 

642, nunc 240, item nunc, seu ad 
marg. add .'33 224, 240, 375, 425, 
476, 514, 607. Concinunt ex meis 
cod. 2, 13, 174» 211, 226, 249, 
3 ° 5 » 5 18 » 539 » 554 » 6a 7 » 66 3 » 

7 1 5 » 7 l6 » 744 » 7 8 9 > P ri,no *» 20 > 
21, 341 , 596, 827, nunc 4, 667, 

exter, meae collat. 1, Bibi. Sone., Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Lxx, Vulg., Sy¬ 
rus , Arabs, Targ. cod. exter. 1 , seu 
Pontificii. Codex meus 319 notat in 
aliis codicibus legi *33, variamque hanc 
lectionem exhibent ad marg. utraque 
Bibi.Ven. an. 1518. Conf.Houbig., qui 
eam communi anteponit, et quae an¬ 
notavimus in Specim. Pont. cod. p. 39. 

VIII 2 8 'yn Ai — T 17.7 urbem, 
cod. meus 789 primo, Lxx, Vulg. 

VIII 31 '33 nN filios Israel — Vn 
'33 ad filios Israel , cod. Kennic. 246, 
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253, mei 440, primo 663, Biblia 
Brix. 1494, Proph. Sone. 1486. 

Ibid. rmn “1303 in libro legis — 
mira in lege , cod. meus 226 primo, 
Lxx, Arabs. 

VIII 33 DT£®1 et praefecti — 
rurar» et praefecti ejus, Kenn. cod. 93, 
601, primo 150, nunc 155, 182, 
forte 89, cod. mei 226, 575, primo 
3, 688 , 701, Syrus, Cbald., Arabs, 
Misena, Talm. Babylon., Rabboth. 

VIII 34 mUYT 1303 in libro legis 
— rrteo 1303 in libro Mosis . Variam 
hanc lectionem servant ad marg. Bibi. 
Ven. utraque an. 1518: nro 1303 no 
alii codices in libro Mosis, cisque fo¬ 
vent Lxx vertentes |y rw vojj.co M avin, 
ac bini alii anonymi et antiqui Graeci 
interpretes ad marg. codic. Basileensis 
apud Montfouconium, ex quibus alur 
legit in lege Mosis, alter in libro legis 
Mosis. 

IX I ' 31733.1 Chananaeus — '3173371 
et Chananaeus , Kenn. cod. 1, 93 , 150, 
180, 253, cod. mei 291,486, 575, 
primo 21 1 , 412, Biblia Sone., Proph. 
Sone. 1486, Lxx, Syrus, Arabs. 

Ibid. T13.1 Pheri\aeus — Tl 3 m et 
Pherqaeus, Kennic. cod. 1, 77 , 89, 
93, 108 , 1 13 , 125 , 130, 145 , 

174, 176, 180, 224, 253, forte 
128, 139, cod. mei 6, 196 , 226, 
267 , 291 , 295 , 575 , 6c6 , 627, 
663, 667, primo 197, 210, 21 1, 
512, Biblia Sone., Proph. Sone. 14S6, 
Lxx, Syrus, Arabs. Varii cod. utrius- 
que collationis 'inm et Chivaeum, etiam 
hispani ut meus 575. 

IX 3 ltt 7 N nN quae fecerat — nN 
1tt?N omnia quae fecerat, cod. Kenn. 
172, primo 246, ex meis 1 in Apbt., 
196,7 16,868 , primo 1 74,486, nunc 
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440, Lxx, Vulgatus. Sed ex recen¬ 
sione Masii vocab. 7ravra in Lxx con¬ 
fodiendum obelo. 

IX 4 TYC 3 V 1 et legatos se finxerunt 
— TTBV '1 et viaticum sibi sumscrunt, 
Kenn. cod. 60* 112, 160, 602, vi¬ 
detur 172, 178, n sup. ras., seu pri¬ 
mo, ut videtur, 99, cod. mei 174, 
primo 305, 596, 663, 667, 827, 
forte primo 2, 211 , 249, Biblia Si¬ 
monis 1752, Syrus, Chaldaeus, Vul¬ 
gatus, Arabs. » Finxerunt se legatos, 
inquit Capellus Crit. sacr. lib. V cap. ii 
p. 785 novae editionis Ilal. 1778, sic 
enim locum illum vertere solent inter¬ 
pretes. At Targum reddit rmrx viatico 
se instruxerunt , nam n? hoc significat ab 
hebraeo , legit vwsn ( non rrtren, 
ut notat Lilienthalius ). Atque sic etiam 
legerunt Lxx interpretes, qui reddide¬ 
runt i7TMTL(ictVT0i et Vulg. versio tule¬ 
runt sibi cibaria . Quae lectio proculdu- 
bio est melior: non enim Gabaonitae 
fingebant se esse legatos, siquidem vere 
erant legati, sed fingebant se venire de 
terra longinqua. Et praeterea lectio il¬ 
la confirmatur ex versu 11 et 12 cap. 
illius, ubi quum idem factum Gabao- 
nitarum repetitur, voces rrn>, et lyrtren 
usurpantur. » Confer, idem Capellus 
lib. V cap. IX p. 885, et lib. IV c. 
XVIII pag. 749 , et quae in notis ad 
postremum hunc locum contra eum ani¬ 
madvertit Scharfenbergius, 

IX 6 Vtnar arx virum Israel — '33 
filios Israel, cod. meus 20, et Arabs. 
Codex tamen notat ad inara, alios co- 

O 

dices legere arx.. 

Ibid. npm longinqua — 7 X 33 npm 
longinqua valde , cod. Ken. 145, et ex 
Lilienthalio pag. 179, 224, seu Re- 
giom. 2 ad marg., ex meis 716, pri¬ 


mo 440, nunc seu ad marg. 663. Ita 
legitur infra v. 9, unde hausta varie¬ 
tas. Nam versiones omnes receptam le¬ 
ctionem tuentur. 

IX 7 1W1 Et dixerunt — 70 X 7 
Et dixit, ut fert Keri, in textu le¬ 
gunt Kennic. cod. 50, 60, 85, 99, 
106, 108, 125, 128, 150, 168, 
227, 253, primo 1, 162, 209 , cod. 
mei 1 in Apht., 13, 20, 267, 291, 
486, 507, 543, 547, 606, 662, 
667 , 688 , 700, 825 , 868 , primo 
6, 197, 211 , 249, 304, 518, 579, 
782, 827, Biblia Sone., Brix. 1494, 
Veneta utraque 1518 ad marg., Mun- 
steri utraque Hebr.-Lat. 1534, 1546. 
Iterum ex Kenn. cod. quatitor Tauri- 
nenses expungo 246, 249, 250, 251, 
qui habent, ut ex autographa eorum 
collatione patet, 'p *rc»n. Alii codices, 
ut mei 226, 554, nullum habent K.e- 
ri, nullumque in textu punctum , vel 
vestigium sing. lectionis. 

IX 23 ' 3 Bm et caedentes — 'Ottn 
caedentes , Kenn. cod. 50, 114, 125, 
150 , 154 , 158 , 168 , 178 , 182 , 
198, 246, cod. mei 1 in Apht., 2, 
196, 211 , 291, 543 , 744, primo 
3, 20, 21 , 249 , 554 , 700, nunc 
701, Biblia Sone., Proph. Sone. 1485, 
Syrus. 

IX 24 mi» IttfX quod praecepit - 

~"i Ttpx 30 omne quod praecepit, cod. 
Kenn. 195, meus 249 primo, ac Lxx. 
Primo etiam, ut videtur, meus 187, 
qui habet n praecedentis part. nx re¬ 
scriptum sup. ras., ac dilatatum. Idem 
cod. meus 249, exter. 1, uterque pri¬ 
ma manu, ac Syrus omittunt v. 26 
vocab. '33 filiorum. 

X 6 TT 1 manus tuas — "JT ma¬ 
num tuam , Kenn. cod, 84, 89*, 93 , 


Digitized by v^ooQle 


J O S U E 


150, 168, 174, 182, 151» primo 
128, cod. mei 20, 225 , 341 , pri¬ 
mo 211, 413, 518, 663, 789, Bi- 
blia Sono., Bibi. Brix., Proph. Soncin. 
1486, Arabs. 

X 8 TT 3 in manibus tuis — 71*3 
in manu tua , juxta Keri, Kcnnic. cod. 

1 , 2, 3,4, 20, 30, 67, 70, 77, 
84, 85, 89,90, 93 , 94, 99, ici , 
112, 113, 114, 128, 130, 144, 
145 , 149 , 150 , 154 , 155 , 158, 
160, 162, 168, 171 , 172, 174, 
175 , 176 , 178 , 180 , 195 , 198, 
209, 210, 224, 226, 240, 242, 
246, 252, 253, 475 a me collatus, 
601, 602, cod. mei 1,3, 4, 13, 
20, 21, 174, 187, 196, 210, 249, 

2 95 > 3°4 1 3°5 7 319-» 34 1 > 3 + 6 » 
413, 440, 509, 512, 518, 539, 

554 > 575 » 576 > 579 » 59 6 » 604, 
6 27, 663, 667, 688, 701, 716, 

7441 7 8 9 » 827, primo 211, 

exter. 1 , 103, Biblia Soncin., Brix. 
1494, Antiqua in foL sine anno et lo¬ 
co , Pisaurensia 1517, Complutensia, 
bina Veneta 1518, Veneta alia 1521, 
Basileensia Munst. tria 1*534, 1536, 
1546, Hamburg. Hutteri 1587, Qua- 
drilinguia Wolderi, Mantuana Norzii 
1742, Liburnensia 1780, Prophetae 
priores Sone. 1486, Pisaurenses utri¬ 
que cum Comm. Kimchi, et Abarban. 
15 1 1, Thessalonicenses 1535. In co¬ 
dicum numero multi hispani optimae 
notae, et antiquiores editiones ex his— 
panis proculdubio cod. desumptae, sed 
Lxx, Vulg., Syr. plur. lect. sequuntur. 

Ibid. iDit’ x^> non stabit — nec 
stabit, Kenn. cod. 145, 149, 154» 
168, 174, 198, 253, ex meis 13, 
primo 20, 701 , 827, Biblia Sone., 
Proph. Sone. 1486, Syrus. 


X IO pyi 33 in Cibeon — piro in 
Hcbron, cod. meus 1 , et Aral«. Sed 
ad marg. codicis, non deleta textuali, 
suppleta altera lectio. 

X I I Hror Israel - bsrzr '33 fi¬ 

liorum Israel , codex meus 596 primo, 
20 nunc, Lxx, Vulg., Arabs. Vers. 
seq. \'V 7 coram Israel. Iterum ad¬ 

dunt '33 filiis cod. meus 4 primo, et 
Syrus. Arabs coram turba Israel , Vul¬ 
gatus coram eis, Lxx omittunt. 

X 13 "ico W super libro — 1 C 03 
in libro, cod. exter. 18 hisp. primo, 
Vulg., Syrus. Ken. 224 loco caeli legit 
diei, sed contra fidem omnium veterum. 

Ibidem cavo ut die — DV 3 die , 
Kennic. cod. primo 3 , 84 , forte 93 , 
meus 305 primo, et ut videtur, 701, 
Prophetae Sone. 1486. 

X 24 ox~»ro quum educerent illi 
— nOKVJVD educentibus illis, cod. meus 
226, 596, et ita per 3 videntur le¬ 
gere Bibi. Brix. 1494. 

Ibid. 0 ' 23 >nn reges — CIOT njfon 
quinque reges, Kenn. cod. 149» 180, 
253, nunc seu ad marg. 251 , codex 
meus 663 primo, Biblia Soncin., Bri— 
xiensia. Prophetae Sone. 1486. Codex 
meus 579, qui saepe in singularibus 
lectionibus congruit cum Proph. Sone., 
hicqite exhibet verbum abrasum trium 
litterarum , forte legebat prima manu 
'con. Sed additamentum hoe nullum 
habet praesidium in antiquis libris. In 
iisdetn Bibliis ac Prophetis Soncinensi- 
bus, et in multis codicibus etiam his— 
panis, antiquis, melioris notae, legitur 
■c-.vn sine x arabicae formae. Pauci alii 
cum Lxx pro trx Vo omnes vi¬ 

ros Israel , legunt ?xto' ^0 omnem Israel. 
Ms. tamen cod. Lxx apud Masium ad¬ 
dit 
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X 28 arot eos — rtmN eam, 
Ken.cod. 84, 112, 130, 158, 160, 
175 , 198 , 246 , 601 , 602 , primo 
250, nunc 15 5 , 18 o , cod. mei 4 , 
295 , 341» 554 1 6 o 4> 663, primo 
305,701 , 782,827,nunc 21,579, 
Biblia Veneta utraque 1518 ad marg., 
Arabs, Chaldaeus in Bibi. Rabb. 1518. 
Alii codices defective legunt nnx eam , 
ut Kennic. 1 , 77 , 9 3 , 100, 113, 

114, 168, 227, 249, 253, primo 
150, nunc 139 , ex meis 3, 13, 20, 
512, 539, 716, primo 187, nunc 
667, Biblia Sone., Proph. Soncinenses. 
Ac melior quidem sensus ex sing. le¬ 
ctione, ac praesertim defectiva, quae 
legi ac verti potest cum ea. Margo cod. 
mei 319 notat in aliis exemplaribus 
legi nm*, sicque in vetusto codice re- 
perit Norzius. *» In editione Botnber— 
giana, inquit is, anni 278 ad margin. 
legitur nm, et ita in Targ. hic 
nn'. In vetusto quoque codice scriptum 
est nniH eam. In ceteris libris accura¬ 
tis scribitur dtitn eos , et Targ., quod 
ipsi habent, legit pnrv, nec aliter scri¬ 
bitur in R. Meir, et interpretatur au¬ 
ctor Cheli jakar ». Codex meus 226, 
Lxx, Vulgatus, Syrus, pronomen hoc, 
hic redundans et incommodum, omit¬ 
tunt. 

X 29 nte CDJ 7 cum Libna — W 
nte contra Libna, Kennic. cod. 145, 
i55> 2 5 3 > 6o *> primo 3, ex meis 
2 1 , nunc 4 , Bibi. Brixiensia , Proph. 
Sone., Vulgatus. Kennic. 182 praece¬ 
dens nte melius legit nzaV? ai Libna , 
expressa praepositione. 

X 30 02 quoque. Deest in Kenn. 
70, in mefs 226 , primo 604, in Lxx, 
Vulg., Arabe. Multi etiam cod. omit¬ 
tunt secundum na in ea , ut Ken. 30, 


93, 94, 145 , 160, 601, 602, mei 
226, primo 4, 20, 305,440. Trans¬ 
fixum in 554, sine punctis, ut abo¬ 
lendum, in 663. 

X 32 ~WK te juxta omnia quae 
fecerat — "RWO sicut fecerat, codex 
meus 2 primo, Lxx, Vulgatus, Sy¬ 
rus, Arabs. 

X 3 3 T*tt0 superstitem — crte T~ct 
superstitem et qui evaserit , codex meus 
20 primo, ac Lxx. Kenn. 101, 172 
icy omnem populum ejus , ut Vulg. 

X 39 nten Et cepit eam — mite 
et ceperunt eam, cod. Kenn. 602, mei 

226, primo ac, Lxx. Pluralem le¬ 
ctionem, sed defective per kibbut\ , ha¬ 
bent mei 295 hispanus, ac 305. Cit. 
cod. meus 226 pro my urbes ejus le¬ 
git orrny urbes eorum, et pro no in 
ea, dtq in ipsis, id est urbibus. 

Ibid. tenVi nteV rroy "Ktnoi et si¬ 
cut fecerat Libnae et regi ejus. Desunt 
in cod. meo 226 prima manu, et in 
exempl. Vatie. Lxx. 

XI 7 'D Vy super aquas —• 'O Vt* 
ai aquas, cod. Kenn. 253 , Bibi. Son- 
cin., Proph. Sone. 1486, Lxx, Vulg., 
Syrus. Sed saepe pro usurpatur bv. 

XI i o omnium — te id. praep. 
b Kenn. cod. 1, 30, 89, 93, 130, 
145, 160, 168, 180, 224, 226, 

227, 246, 250, 253, 602, nunc 
251, cod. mei 13, 21 1 , 226, 554, 
716, 744, 827, primo 1, 20, 65 3, 
nunc 4, 319, Biblia Sone., Bibi. Pi- 
saur. 1517, Prophetae priores Soncin. 
1486, et utrique Pisaur. cum Coinm. 
Kimchi, et Abarb. 15 11 . In cod. meo 
226 pro nte rteno horum regnorum 
correctum est -pun ntena regnorum ter¬ 
rae , et vers. 1 3 pro Israel , Josue. 
Vers. 17 pauci codices rrryxf ai Sehir. 
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XI 19 '33 *?X ad filios —- '33 nN 
cum filiis , Ken. cod. 2, 20, 30, 67, 
70,82, 100, 114, 130, 149, 150, 
154, 160, 168, 174, 182, 198, 
226, 227, 228, 246, 249, 601, 
602, primo 77, 99 , forte 1, cod. mei 
3, 13, 20, 174, 211, 440, 512 , 

539 » 579 » 59 6 * 604, 701 , 716 , 
744, 827, primo 554, 782, nunc 
66 3, Biblia Complutensia, Proph. prio¬ 
res Leir. 1494« Chaldaeus. 

XI 21 33 V p de Hanab — pi et 
de Hanab , cod. Kennic. 4, 89, 93 , 
130, 150, 158, 174, 182, 224, 
primo 154, cod. mei 13, 20, 305, 

575 » 596» 66 3 » 7 QI » 7 l6 » 744 » 
primo 789, 827, nunc 4, 249, Bi¬ 
blia Sone., Proph. Sone. 1486, Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs. 

Ibid. rmT VI et de omni mon¬ 
te Juda. Desunt in Ken. codicibus 1 , 
246, 428, in meis prima manu 20, 
249, 319, in Lxx. Defuisse etiam 
olim videntur in meo 782, a Kennic. 
allato sub n. 409, qui, ut omissis qui¬ 
busdam verbis locus fieret, fere inte¬ 
gram hic lineam exhibet sup. ras. et 
in angusto spatio rescriptam. Cod. meus 
226 pro vi legit -V urbibus Juda. 

Ibid. ^02/' Vt monte Israel — 'VI 
montibus Israel , cod. Kenn. 246, 253 , 
Proph. Soncin. 1486. Vers. 22 iidem 
Proph. Soncin. legunt inis nVi Nec re¬ 
mansit , 

XI 23 onpVlOD secundum parti¬ 
tiones eorum — DnpVnM in partitio¬ 
nibus eorum, Kenn. cod. 84, 85, 89, 
93 , x6o , 174 , 176 , 198 , 246 , 
249, 250, 253, 601, 602, cod. 
mei 4, 20, 174, 187, 226, 295, 
413 » 44 ° » 5 l8 » 539 » 545 » 554 » 
575 » 579 » 59 6 » 6a 7 » 66 3 » 7 ° l » 


737» 744» 7 8 9» 8i 7» primo 2, 305 , 
782, nunc 196, Biblia Soncin., Bri- 
xiensia. Antiqua in fol. sine anno ct 
loco, Complutensia, Veneta in fol., ct 
4. an. 1518, Veneta 1521, Basileen- 
sia Munsteri tria 1534, 1536» 1546» 
Plantin. fol. 1571, Polyglotta Sanctan- 
dreana, Veneta 1647 , Proph. priores 
Sone. 1486, Pisaurenses cum Comm. 
Kimchi 15 11 , Pisaur. cum Comment. 
Abarb. ejusdem anni, Lxx, Chaldaeus, 
Syrus, Abarbanel in h. 1 .. Bibi. Pisaur. 
1517 dissident hic a Prophetis Pisaur., 
et legunt per 3 . 

XII 3 TV usque — IVI et usque, 
cod. Kenn. 198, meus 545 primo, ac 
Bibi. Complutensia. 

XII 4 ‘jrnN3l et in Edrehi. Deest 
conjunctio in Kennic. cod. 155, 160, 
253, 601, in meis 249, 305, pri¬ 
mo 20, in Bibliis Sone., et Prophetis 
Soncin. 1486. 

XII 6 nam et dedit eam — D 3 m 
et dedit eos , cod. Kennic. 84, primo 
99, favetque analogia, sed vetusti in¬ 
terpretes suffixum referunt ad terram. 

XII 7 et usque — usque , 
Kennic. cod. 253, meus 716, Biblia 
Sone., Proph. Sone. 1486, Vulgatus. 

Ibid. onp/TTOD secundum partitiones 
suas — Dnp^n»3 in partitionibus suis, 
cod. Kenn. 84, 89, 93, 94, 112, 

149 » » 55 » 1 60 » * 74 » 1 82 » 22 4 » 
227, 246, 249, 252, 253, 602, 
nunc 251, cod. mei 3, 20, 187, 226, 
249 , 304, 305, 440, 518, 539, 

545 » 554 » 575 » 579 » 59 6 » 6 l 7 » 
716, 744 , primo 2, 21, 782, Bibi. 

Sone., Brixiensia 1494, Antiqua in fol. 
sine anno et loco, Ven. Rabb. 1518, 
Ven. 4. 1518, Ven. 1521, Basileen- 
sia bina 1534, 1546, Parisiensia Rob. 
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Steph. in 4., Hamburg. Hutteri *S 8 7 i 
V en. 1647, Proph. prior. Sone. 1486, 
Pisaurenses cum Conim. Kimchii 15 11 , 
Thessalonicenses 1535. Bibi. Pisaur. et 
Proph. Pisaur. cum Comm. Abarb. le¬ 
gunt cum 3. Cod. meus 701,« Ken. 
77 habent DnpVra^ ex prima manu. 

XII 8 nntlrtOl et in decursibus — 
rflUWOl et in lucis , cod. Ken. 84 , 176, 
mei 196, 701, nunc 305, ac Biblia 
Vulgata Sixti V. 

XII 20 piati/ Scimron. Deest in cod. 
meo 579 primo, in Bibi. Brix. 1494, 
et in Antiquis in fol. sine anno et lo¬ 
co . Deest et in cod. Basileensi Lxx, 
ut in h. 1 . notat Houbigantius. 

Ibid. ptoa Meron. Deest in Kenn. 
cod. 70, 84, 253, in meis 667, pri¬ 
mo 226, 305, 737, in Bibi. Soncin., 
in Proph. Sone. 1486, Vulg., et Ara¬ 
be. » Nos omittimus, inquit Houbigan¬ 
tius, cum Vulgato pton, tum quia non 
liquet quomodo id sit convertendum , 
tum quia eorum sententiae accedimus, 
qui credidere in verbo ptnn inesse ver¬ 
bi p*op iterationem mendosam ». Ma¬ 
le notant Biblia Kennic. deesse hoc ver¬ 
bum in Bibliis Brixiensibus. Deest al¬ 
terum p-00. 

XII 23 ad tractum — mD:^ 

ad tractus, Kenn. cod. 84, 182, 602, 
mei 226, primo 663, Chaldaeus. In 
plurali, sed defective cod. mei 

554, 716, nunc 663. 

XIII 2 cavwVsn Philistinorum — 
Ttt^srt Philistaei, cod. Kenn. 30, 77, 
too, 224, 251, meus 627. 

XIII 3 Tun Ghittaeus — Tam et 
Ghittaeus , Kennic. cod. 1, 30, 89, 
113» »45 1 1 54 1 158 » 160 , 224, 
226, 228, 253, 601 , 602, primo 
j 68, cod. mei 2, 226, 440, 554, 


primo 20, 211, 305, 744, nunc 4, 
596, 663, Bibi. Sone., Veneta utra¬ 
que 1518 ad marg., Prophetae Sone. 
1486, Lxx, Syrus, Arabs, Targum 
Proph. Leir. 1494. 

XIII 6 Jsraeli — VwV VvuV 

in sortem Jsraeli , codex meus 226, 
et Lxx. 

XIII 9 TV usque — W «f usque , 
Kennic. cod. 224, primo 155, Biblia 
Sone., Proph. Sone. 1486. 

XIII 1 3 nVi Et non expulerunt — 
N? '3 Quia non expulerunt , cod. Kenn. 
253, Bibi. Sone., Proph. Sone. 1486. 

XIII 14 ;n: dedit — nato jro de¬ 
dit Moses, Kenn. cod. 30, 70, 154, 
198, mei primo 211, 305, nunc 4, 
in quo antiqua manu suppletum Mosis 
nomen, quod tamen veteres non legunt. 

XIII 16 tOTD by super Medeba — 
ty usque ad Medeba, Ken. cod. 4, 30, 
60, 70, 77, 93, 100, 108, 125, 
172, 174, 180, 198, 224, 253, 
primo 158, ex mea coli. 475, forte 
128, cod. mei 1 in Apht., 13, 20, 
267 , 291 , 319 , 507, 545 , 554 , 
579, 606, 662, 663, 688 , 700, 
701, 744* 825, primo 1 in textu, 
4, 187, 211, 305,737, 782,789, 
827, nunc 226, 765, ad marg. 547, 
exter. 2, 18, Biblia Soncin., Brixien- 
sia, Proph. Sone. 1486, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. Masora ac Norzius 
notant hoc esse unum ex novem Vy, 
quae conjiciuntur stare pro ty. Codex 
meus 663 praemittit ex prima manu 
itrN, quod legit et Kenn. 85, sed hic 
retento $y. 

XIII 17 "nara ItttN quae in planitie 
— -na/nn et omnis planities , cod. Ken. 
253 , Bibi. Sone., Proph.Sone., contra 
fidem omnium codicum et versionum. 
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XIII 22 cn'^n ^n ad interfectos 
eorum — by super interfectos eorum , 
cod. Kenn. 30, 77, 89, 150, primo 
155, mei 1 in Aphtar., 267, 507, 
596, 744, 825, primo 13 , 20, 554, 
667, et ut -videtur, 21, nunc 319, 
547, Bibi. Sone., Proph. Sone. 1486, 
Chaldaeus. Sed lectionem hanc repro¬ 
bat margo cod. mei 2 orrten by ^im 'b 
Non amplius extat , et prophanum est 
super interfectos eorum. 

XIII 23 jiTTfm et villae earum — 
D*l Tim et villae eorum , cod. Ken. 1, 
30, 84, 125, 174, primo 128, mei 
346, 606, 662, 700, 744» primo 
21 x, Bibi. Sone.» Proph. Sone. 1486, 
Lxx, Arabs. 

XIII 28 orrrcm et villae eorum 
— prrem et villae earum, cod. Kenn. 
30, 150, 176, forte 82, cod. mei 
1 in Apht., 20, 226, 267, 291, 
547 » 575 > 606 , 662, 700, 737, 
825 , primo 4, 174, 440, 667, 789, 
Bibi. Ven. utraque an. 1518 ad marg. 

XIII 30 pun te omnis Basan — 
tei et omnis Basan, Kennic. cod. 30, 
50, 85, 113, 145, 150, 172, 180» 
324, 601, primo 77, 168, ex meis 
20, 554,7°x, 716, 737, nunc 291, 
440, Bibi. Sone., Lxx. Non accurata 
hic lat. versio Chaldaei. 

XIV 2 nywrf? novem tribubus — 

nywnb n r\b dare novem tribubus , Kenn. 
cod. 145, 150, 154, 182, 224, 

226, 355 1 P rim o 2 , 175, forte 174, 
cod. mei 295 , primo 187, 2 11 , nunc, 
seu ad marg. 440, 765, exter. 1 pri¬ 
mo, Biblia Pisaur. 1517, bina Veneta 
1518, Ven. -1521, Munst. tria 1534, 
1536, 1546, Parisiensia Rob. Steph. 
in 4., Hamburgensia Hutteri, Quadri- 
linguia Wolderi, Hartmanniana 1595 

Tom. 11 
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in 4., Veneta Lombrosi 1639, Nisse- 
liana 1662, Prophetae priores Pisaur. 
cum Comm. Kimchi 1511, iidem Pi¬ 
saur. cum Comm. Abarb. ejusdem an¬ 
ni , Thessalon. 1535, Syrus, Targurn 
Proph. Leir. 1494, quod addit pro?. 
Prophetae Leir. 1494 habent hic unius 
verbi spatium pro lectorum judicio sup¬ 
plendum , ut reapse in meo exemplari 
antiqua manu suppletum nnte Ac le¬ 
ctionem hanc aliquanto meliorem et 
commodiorem judicat Capellus Crit. S. 
p. 472 edit, in 8., contra Buxtorfius 
in Anticrit. p. 520 novitiam, qui ta¬ 
men subdit, si quis eam retinere velit 
ob quorumdam librorum auctoritatem , 
se non habiturum repugnantem. 

XIV 7 nano sicut in corde meo —• 
rrn nano sicut fuit in corde meo, Ken. 
cod. 250, 375, meus 554 primo, Sy¬ 
rus , Chaldaeus, Arabs. Suspicor Kenn. 
375 variam hanc lectionem tantum ad 
marg. referre. Nam Brunsius De var. 
Lect. Kenn. p. 59, notat marginem il¬ 
lius codicis habere rrn no alii codices 
fuit. Codex hic est ex mea conjectura 
Erfurtensis 5 , nec a Michaelis in Bibliis 
Halensibus ad h. 1 . productus. Graeci 
interpretes legunt oy cum corde 
suo , quod Clericus, et Houbigantius 
anteponunt, confirmatque ex prima ma¬ 
nu cod. Kenn. 150. 

XIV 1 3 riDD’ Jephune — TDprt HDD' 
Jephune Kenisaci, cod. Kenn. 70, 94, 
meus 226 primo, Lxx. Ita versu seq. 

XV 1 -aro desertum — nrrao a 
deserto , cod. meus 1, et Lxx. Versu 
6 pN lapidem. In cod. meo 226 cor¬ 
rectum pN^ ad lapidem , ut vertunt om¬ 
nes veteres. 

XV 8 oli '2 vallis Hinnom —* 
ann p '2 vallis filii Hinnom, Kennic. 

m 
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cod. i, 70, 145, 253, nunc 30, ex 
meis primo t, 20, 226, 554, 575, 
596, nunc 545, Bibi. Sone., Brixien- 
sia 1494, Pisaur. 1517, Prophetae 
prior. Sone. 1486, Pisaur. cum Comm. 
Kimchii 15 11 , Pisaur. cum Comm. A- 
barb. ejusdem anni, et Syrus. Filii no¬ 
men perperam hic addit latinus Chal¬ 
daei interpres, nisi ob oculos habuerit 
Targum ah edito discrepans. Cum p 
legitur etiam nomen hoc sub initium 
versus, etsi in cod. meo 211 priori 
hoc loco illud expunctum sit, et sine 
eo legant Lxx et Arabs. 

XV 14 pTtN nto 'cfrn mi et Tal- 
mai et Acliiman. Ita postposito priori 
nomine cod. meus 226, et Lxx. 

XV 19 nV ,m deditque ei — im 
rfo nV deditque ei Caleb , Kennic. cod. 
85, 89, 93, 102, 145, 168, 182, 
198, 224, 225, 226, 228, 253, 
601, 602. Sed hic sine punctis, vel 
primo, ut et Erfurtensis 5, sive Kenn. 
375 ex Bibliis Halensibus supplendus, 
cod. mei 1 , 13,211, 554, 716, 
primo 20, aio, 440, 579, 663, 
744, nunc, seu suppi, ad marg. 

2, 21, 226, 701, exter. 1, Biblia 
Sone. 1488, Brix. 1494, Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Proph. Sone. 1486, 
cod. Alex. Lxx, Vulg., Syrus. Sed in 
Lxx Calebi nomen obelo jugulandum 
censet Masius. Versu 21 pauci codices 
et Biblia Soncin. pro rncoa legunt roa: 
ad meridiem. Codex meus 20 primo 
rnJDT et ad meridiem. 

XV 28 Jptc; ntoi et Beer sebah , 
seu puteus juramenti — yattt rvzn et 
Beth sebah , seu domus juramenti, cod. 
meus 226 primo, Biblia Complutensia, 
et anonymus Graecus interpres in Mont- 
fauc. Hexaplis . 


XV 3 6 jmvm et villae earum . Cum 
suffi masc. t 3 TT»m cod. Ken. 70, 84, 
et prima manu mei 187, 211, 66 3, 
Bibi. Sone. 1488, Proph. Sone. 1486. 
Idem cod. meus 211 ita etiam primo 
legebat v. 44, 46 , 5 1, 54, 57, 59, 
60, 62, in quibus omnibus locis Ken. 
codices silent. 

XV 40 oonVi et Lachmas — onnVi 
et Lachmam , Kenn. cod. 89,93, 150, 
primo 130, forte 90, cod. mei 2,4, 
20 , 187, 211, 226 , 249 , 305, 
34 * » 346 » 4 * 3 * 44 ® * 5 12 » 5*8 » 

539 » 545 » 554 » 575 » 7 l6 » 744 » 
primo 335, 596, 688 , 782, 789, 

videtur 627, Bibi. Brix. 1494, Anti¬ 
qua sine an. et loco, Pisaurensia 1517, 
Complutensia, Veneta utraque 1518, 
Basileensia Munst. bina 1534, 1546, 
Paris. Rob. Steph. 16., Polyglotta San- 
ctandreana, Hamburgensia Hutteri, Qua- 
drilinguia Wolderi, Hartmann. 4. 1595 , 
Genevensia 16. 1618, Veneta Lombro- 
si 1639, Polyglotta Londinensia, Nis- 
seliana 1662, Clodiana 1677, Maii 
1712, Prophetae priores Pisaur. cum 
Comm. Kimchii 15 11, iidem cum Com. 
Abarb. ejusdem anni. Varii codices du¬ 
bii sunt ob utriusque litterae affinita¬ 
tem, ac fere eamdem, et in nonnullis 
plane eandem formam. Veteres omnes 
interpretes legunt per o, uno Vulgato 
excepto, qui habet Leheman. Sed in 
cod. meo 650 legit is Leemas , adeo- 
que receptam lect. confirmat. Quod 
non dubito, quin in aliis codicibus fa¬ 
ciat, etsi de hac variatione profunde 
sileant Brugensis ac Bukentopius. 

XV 46 pnpirn Ab Hechron — p-ipyoi 
Et ab Hechron, cod. Ken. 145, 253, 
Bibi. Sone., Brix. 1494, Antiqua sine 
anno et loco, Proph. Sone. 1486. 
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XV 47 nry A\a — nryi et A\a, 
cod. Kcnnic. 8 5, Biblia Pisaur. 1517» 
Propli. priores Pisaur. 15x1 utriusque 
edit., cum Comm. Kimclx. et Abarba- 
nelis, et Syrus, etsi lat. ejus interpres 
conjunctionem omittat. 

Ibid. Voarr terminum , vel terminans 
— ^VTjri magnum . Lectionem hanc, 
quam postulat analogia, et Keri, et 
versiones omnes exprimunt, in textu 
exlribent ex Ken. cod. 1,2,4, 30,77, 
84, 93, in, 153, 154, 155, 158, 
i$«.,-i68, 174, 176, 180, 182, 
187, 198, 224, 225, 227, 228, 
246, 250, 601, 602, primo 89, 
99, 100, 114, 150, 357, forte 82, 
nunc 94, 113 , ex meis 2 , 3,4, 13, 
20, 174, 187, 191, 226, 249, 

295 » 3 ° 4 » 3°5 » 335 » 34 * » 34 $, 
413, 440, 509, 512, 539 v 554» 
663, 667, 688 , 716, 744» primo 
596, 789 , 827, nunc 211, 701 , 
exter. 1 primo, Biblia Sone., Brixien- 
sia 1494, Antiqua sine anno et loco, 
Pisaur. 1517, bina Basileensia 1334, 
1546, Prophetae priores Sone. 1486, 
Pisaurenses cum Comm. Kimchii 1 511, 
Pisaurenses cum Comm. Aburb. ejusdem 
anni. Expungo ex Kenn. 249, 251 , 
qui habent Keri ad marg.. Biblia Bri— 
xiensia , Antiqua sine an. et loco , et 
Complutcnsia pro sequenti tcji , legunt 
VoiT, cui lectioni favent Lxx, Vulo., 
Syrus, et alterutro modo, vel iVim , 
vel , illud legendum contendit 

Houbigantius. 

XV 5 2 nem et Dumi — nem et 
Ruma, Kenn. cod. 1, 67, 84, 86, 
90, 128 , 144, 154, 158, 160, 

173 » 17 5 » x 7 6 » 17 8 » 1S0 , 182 , 
210, 602, cod. mei 1, 4, 13, 21, 

174 , 187 , 191 , 210 , 295 , 3C4, 


3 ° 5 » 335 » 346 , 413 » 5 C 9 » 554 » 
57 6 > 579 » 6o 4 » 6 i 7» 663, 667, 
688 , 701 , 716 , 782 , 789, primo 
827, nunc 575, et ut videtur, 196, 
Bibi. Pisaur. 1517, Complutcnsia, Man¬ 
tuana Norzii 1742, Lxx, Vulg., Sy¬ 
rus, et Chaldaeus in Polyglottis Antwer- 
piensibus. Cod. meus Vulg. 650 legit 
et Roma. Norzius in cratiam lectionis 
hujus a se restitutae illud unum obser¬ 
vat in aliquibus mss. legi cum *i. Ad¬ 
dere poterat hispanis ac melioris com¬ 
matis, ut multi sunt in eorum nume¬ 
ro, quos produximus. Dubios nonnul¬ 
los praetermittimus. Utrique Prophetae 
Pisaur. 1511 a Bibliorum 1517 textu 
dissidentes legunt rrom. Ex Bibliis Ha-» 
lensibus Kenn. 602 lectionem hanc ha¬ 
bet ex prima manu, cique addendus 
Erfurtensis 5, seu Kenn. 375. 

XVI 8 toti ai mare — rrzn zy 
mare salsum , cod. Kenn. 180, 224, 
primo mei 226, 305, ac Vulgatus, 
qui habet in mare salsissimum . Buk.cn- 
topio, qui lectionem hanc per insigne 
mendum in nostram Vulgatam irrepsis¬ 
se, hocque epitheton solius maris mor¬ 
tui esse contendit, opponimus quae ob¬ 
servat Lilienthalius in Comm. erit. pag. 
183. » Quamvis vero, inquit is, ter¬ 
minus tribus Ephraim ad lacum Asphal¬ 
titem non pertigerit, qui nomine maris 
salsi in sacris litteris venire solet , ta¬ 
men et mare magnum, sive mediterra¬ 
neum ita appellari, probatum dedit 
Hadr. Rclandus in Palaestina lib. I cap. 

37 P- 2 3 6 »»• 

XVII I vn Et fuit sors - Na't 

Et cecidit sors, cod. meus 596 pri¬ 
mo, ac Vulgatus. 

XVII 3 TOTO Milchi — TOTO! et 
Milchi , cod. Kenn. 89, 153, 174, 
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187, 253, mei 2, 191, 226, 249, 
346, 539, 701 , primo 20, 596, 
nunc 4 , 21, Biblia Sone., Bibi. Brix., 
Proph. Sone. 1486, Lxx, Vulg., Sy¬ 
ras, Arabs, quamvis in latina versione 
Syri et Arabis particula haec desit. 

XVII 4 ntrn rs Mosi — neo ra 
per manum Mosis, Ketin. cod. 1 , 30 , 
77 , 149, 150, 154, 158 , 16c , 
168, 182, 187, 224, 225, 226, 
228 , 250 marg., 253, 601, 602, 
primo 227 , nunc 198, cod. mei 1 , 
2 , 174, 249,341,440, 539,554, 
716, primo 596 , nunc 211, 545 , 
663, cod. exter. 1 , Bibi. Sone., Bri— 
xiensia, Proph. Soncin. 1486, Lxx, 
Vulg., Targ. cod. exter. 1 . Sed codex 
Uic, seu Pontificius, notat ad marg. in 
aliis codicibus legi jin, ut meus 319 
notat alios habere *ra. Ibidem pro 
ipsis , legum jnV foem. cod. Ken. 253, 
Biblia Soncin., Bibi. Brix., ac Proph. 
Sone. 1486. 

XVII 9 vn et fuit — vm et fue¬ 
runt, Kenn. cod. x, 30, 150, 160, 
246, cod. mei 3 , 20 , 226, 716, 
primo 21 , favetque contextus analo¬ 
gia . Kenn. adde 375 primo, seu Er— 
1'urt. 5 ex Bibliis Halensibus. 

XVII 14 ya-w nK Josue — yanmVt* 
ad Josuam, Kenn. cod. 30, 70, 85, 
89, 100, i| 4 t 150 ) 154 » ‘55> 

160, 172, 182, 187, 198, 224, 
228 , 246 , 249 , 250 , 601 , primo 
4, 130, et ut videtur, 90, cod. mei 
2, 13, 21, 196, 211 , 226, 305, 
346 , 413 , 440, 688 , 716, primo 
»87, 575 ■» 5y6> 7 8 9 , nunc 4, 20, 
545, 663, 765, Biblia Sone., Biblia 
Brix., Proph. Sone. 1486, Rabboth. 
Kenn. cod. iterum adde ex Bibi. Hal. 
375, seu Erfurt. 5 prima manm. 


Ibid. *ry donec — nte» quem, 
Ken. cod. 113, 153, 250, nunc 252, 
mei primo 2 , 789 , Proph. priores Pi- 
saur. cum Com. Abarb. 1511. Favet A- 
rabs, nec iy exprimunt Lxx et Vulg. 

Ibid. na iy hucusque — na sic . Ita 
omisso ny Kenn. cod. 2, 3, 30, 70, 
99 , 128, 150 , 155 , 158, 176, 

187, 224, erasum in 246, cod. mei 
2t, 226, 744, primo 20, 187, 
210, 249, 305, 596, 663, 765, 
nunc 2, 440, 443, 667, Bibi. Brix. 
1494, Biblia antiqua sine an. et loco. 
Cod. meus 744 ex prima manu omi¬ 
serat etiam na, deestque utrumque in 
Lxx, Vulg., Arabe. 

XVII 16 ei qui — "CnVi tum 

ei qui, Kenn. cod. 30, 70, 93, 99, 
114, 150, 180, 182, 250, primo 
3, mei 191, 226, 305, 346 , 716, 
primo 20, 211, 512, 663, nunc 
545, Biblia Soncin., Brixiensia, Anti¬ 
qua sine anno et loco, Veneta utraque 
1518, Basileensia Munst. tria 1534, 
1536, 1546, Nisseliana 1662. 

3 CVII 18 nvn et erit — vm et 
erunt , cod. Kenn. 70, 89, 93, 180, 
601 , nunc 155, mei 304, 512, pri¬ 
mo 20, 596. Kenn. adde 375, seu 
Erfurt. 5 ptima manu a Michaelis al¬ 
latum in Bibi. Halensibus. Alii codices 
legunt nvn cum kibbut\ plur. lectionis, 
ut ex meis 21, 196, 295 , 341 , 627 , 
667, 744, plerique hispani et accu¬ 
rati , qui praeterea fere omnes habent 
ad marg. p vm lege et fuerunt . Hoc 
Keri exhibet etiam codex 4, hispanus 
et ipse, et optimae notae. Plur. lectio¬ 
nem postulat sequens Tnx»n egressiones 
ejus, eamque sequitur Syrus. Arabs 
sing. nomen connectit , Lxx vero et 
Vulgatus aliter locum transferunt. 
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XVIII 6 nynat septem — nystt^ in 
septem , cod. Kenn. 2, 30, 89, 114, 
150, 154, 160, 174, 180, 182, 
228, 246 , 249, 250, 251, 602, 
primo 168, 172, ex meis 2, 3, 13, 

3°5 5 4 1 3 * 44 ° •> 539 » 554 ’ 

663, 688 , primo 187, 596, nunc 
4, 211 , 226, 319 Biblia Ven. utra¬ 
que 1518 ad marg.. Kennic. adde ex 
Bibliis Hal. 375 primo, seu Erfurt. 5. 

XVIII 7 irfrna haere ditas ejus — 
Drfrra haereditas eorum , cod. Kennic. 
30, 182, Chaldaeus, Syrus, favetque 
analogia contextus ob praecedens cribb . 

XVIII 10 filiis Israel — 
coram Israel, cod. Kenn. 224, sicque 
in aliis exemplaribus legi notant ad 
marg. Biblia Ven. Rabb. 1525 , Plan¬ 
tiniana in 8. et 16. 1566, Hartmann. 
4. 1595, Veneta duo 1730, 1739. 
At Norzius testatur se in nullo codice 
lectionem hanc reperisse, nulla ex anti¬ 
quis versionibus habet, recteque aper¬ 
tissimum mendum vocat Brunsius. 

Ibid. onpVroS juxta divisiones eo¬ 
rum — onpVrran in divisionibus eorum, 
Kenn. cod. 70, 84, 93, 112, 160, 
174, 182, 224, 226, 601, mci2, 
3, 4, 20, 187, 191, 226, 305, 
440, 518, 539, 545, 554, 579, 
627, 663, 701, 716, 765, primo 
1, 575 ’ 789, Biblia Sone., Brixicn- 
sia, Antiqua sine anno ct loco, Pisau¬ 
rensia 1517, Veneta bina 1518, Ve¬ 
neta 1521, bina Basii. 1534, 1546, 
Hartmanniana 4. 1595, Proph. priores 
Pisaur. cum Com. Kimch. 1511, iulem 
cum Comm. Abarb. 1511, iiclem Thes- 
salon. 1535. 

XVIII 1 1 too tribus — n&zb cum 
praef. b, cod. Kenn. 253 , mei 545, 
primo 663 , ac Proph. Sone. 1486. 


XVIII 16 cron p filii Innom . De¬ 
letum p in cod. meo 545 , nec legit 
Arabs , et in hoc eodem versu nomen 
istud sine eo repetitur, etsi codices non¬ 
nulli, et quaedam antiquae versiones 
illud addant. Multi mss. codices, etiam 
hispani, ac variae editiones, legunt X'2 
cum x. 

XVIII 17 rftyn ascensum — rftyD^ 
cumpraef!^, Ken. cod. 30, 89, 154, 
160, 168, 180, 198, 227, 228, 
253 , 602 , primo 1,4, forte 1 30 , 
quibus addendus 375 , seu Erfurt. 5 
primo, codices mei 249, 554, 716, 
primo 21 1, nunc 4, 187, 319, 545 , 
663, 701 , Biblia Soncin.., ac Proph. 
Sone. 1486. 

XVIII 19 Tmsm exitus ejus — 
rftxvm exitus. Ita in textu plene vel 
defective Kenn. cod. 2, 4, 70, 85, 

& 9 > 9 °» 93 » 94 ’ 99 » 102 » 113, 
144, 154, 160, 172, 174, 176, 
182, 187, 195, 209, 210, 227, 
246, 249, 250, 251, 253, primo 
128, 224, nunc 82, quibus adden¬ 
dus ex Bibliis Hal. 375, seu Erfurten- 
sis 5 . Accedunt ex meis 13, 191 , 
196, 210, 304, 305 , 319 , 335 , 

341 , 346 , 413 , 509, 518 , 539 , 

575 » 579 ’ 59 6 * 6l 7 ’ 66 7 ’ 68S » 

716, 744 , 789, primo 1, 2i, 

211 , 765 , 782 , nunc 20 , 187, 

226, ex editis Biblia Sona, Complu- 
tensia, Veneta utraque 1518, Veneta 
1521, Ven. 1525-28, Veneta 1533, 
Munsteri omnia 1534, 1536, 1546, 
Veneta 1544, Veneta 4. 1551 , Ve¬ 
neta 1563, Plantiniana tria, seu tri¬ 
plicis formae 4. 8. 16. 1566, Poly— 
glotta Amwerpiensia , Plantiniana fol. 
1571, Veneta 8. 1572, Antwerpien— 
sia sine punctis 1573» Polyglotta San- 
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ctandreana 1586, Hamburgensia Hut- 
teri Hartmanniana 4. 1595, Quadrilin- 
guia Wolderi, Raphelengii sine punctis 
16" 1 o, Veneta 4. 1613, Veneta 12. 
1615, Veneta 4. 1627, Amsteloda- 
mensia sine punctis 1630, Veneta 12. 
1635, Amstelodamensia 8. 16.39, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Ven. 1647, Po- 
lyglotta Londinensia , Lipsiensia Ilebr.- 
Lat. 1657 , Nisseliana 1662 , Veneta 
1690, Prophetae Sone. 1486, Josue 
cuin Comm. Ven. 1609, Chaldaeus. 
» Mendum ortum ex eo, quod saepe 
in superioribus recurrit idem vmsvin . 
Recte Masora nwrn exitus , ut sequa¬ 
tur Vttsn termini. Sic etiam lego in 
codicibus tribus Orator. » notat Hou- 
big. in h. 1 .. Biblia Nisseliana habent 
ad marg. rn 'p lege exitus ejus contra 
Masoram. Vers. 28 pro ony urbes , 
Kenn. cod. t, 174, 226 legunt eny’ 
Jaharim. Lxx Iciqijj. • 

XIX 9 pi?n pars — nViD haeredi- 
tas , Biblia Sone., ac Prophetae Sone. 
1486. Vers. 12 pro Voa by super ter¬ 
mino , cod. mei 226, nunc 70x le¬ 
gunt Vl 33 iy usque ad terminum . 

XIX 15 nVxTI et Idala — ,-^NT! 
et Irala, Kennic. cod. 1, 174, 180, 
602, videtur 89, 93, 176, cod. mei 
20, 210, 295 , 539 , 554, 576 , 
627, 701, nunc 226, Biblia Sone., 
Biblia Brix., Prophetae Soncin. 1486. 
Utraque Bibi. Ven. 1518 variam hanc 
lectionem sistunt ad marg., Rabbinica 
vero 1525 notant alios codices legere 
per *i, quod idein facit Masora ac Nor- 
zius. Varii codices ob utiiusque litterae 
affinitatem dubii sunt . Ex antiquis in¬ 
terpretibus per i legit Syrus, 
et Arala , et Vulgatus in Bibliis Vati¬ 
canis an, 1592, 1593, l $9$i 1624, 


quae habent et Jer ala . Sed Sixtina le¬ 
gebant Jedala , haneque lectionem resti¬ 
tuit Lucas Brugensis. V. Bukentop Lux 
de luce p. 330, et 517. 

XIX 16 pVi 3 t '33 filiorum Zabulon 
— '33 HDQ tribus filiorum Zabulon , cod. 
Kennic. 93, 145, 154, 180, primo 
2 , 171 , 224 , mei 20, 249 , 346, 
440, 518, 554, primo 1,211, nunc 
663, 744, Lxx, Vulg.. Ad emenda¬ 
tos codices retuli Kenn. 224, Lilientha- 
lium secutus. In Proph. Leir. spatium 
unius verbi hic relinquitur, verosimi- 
lius ad vocab. hoc si opus est, sup¬ 
plendum . 

XIX 28 p 3 in Et Hebron — pi3i?l 
Et Hcbdon , Kennic. cod. 154, 168, 
172, 174, 182, 224, .225, forte 
158, mei 2, 13, 20, 211, 226, 

2 49 » 3 * 9 » 34 1 * 44 °* 539 * 7 l6 > 
primo 604. Cod. Kenn. 475 in h. 1 . 

a me collatus habet ad marg. 'p pi 3 jn 
lege et Hcbdon , et ita vocatur Josue 
xxl 30, et I Chron. vi 59. 

XIX 29 vm et erunt. Multi codi¬ 
ces habent in textu margin. lectionem 

O 

vm, ex Kennic. 1,2, 20, 30, 70, 


77* 8 

!2 * 85 

OO 

O 

9°, 

93 » 94 

1 99* 

ICO , 

IOI , 

112, 

113 

, 15°» 

155 * 

173 * 

I 76 , 

187 , 

195 

, 2C9 , 

210, 

227, 

24O , 

246 , 

2 49 

1 2 5 0 * 

2 5 1 » 

primo 

1581 

et Lilienthalio teste 

224, 

ex meis 3 > \ 

13, 20 

, 2 > 

ii 1741 

196, 

226, 

3°4 * 

3°5 1 

3 1 9 

1 3411 

346 , 

4131 

440 , 

5°9. 

5 12 

1 5 lS * 

539 * 

545 S 

554 * 

575 * 

579 

1 596 1 

627 , 

663, 

667 , 

688 , 

701 

. 7°5 1 

716 , 

765* 

789 * 

primo 

211 

, 782, 

nunc 


187, 249, Bibi. Complutensia, ac bi¬ 
na Munsteri 1536, 1546. Cod. meus 
744 legit rrm cum kibbutf , et sic legunt 
Bibi. Sone., Bibi. Brix., Proph. Soncin. 
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1486, item cod. Kennic. 174, 180, 
253, quibus in Kenn. Bibliis tribuitur 
lectio irm. Unde falso notat Kenn. Bi- 
blia Sone.legere Tn. Bibi. Pisaur. 1517, 
et Prophetae Pisaur. 1511 utriusque edi¬ 
tionis habent rm cum punctis futuri. 

XIX 41 Tjn et civitas — pyi et 
fons, cod. Kennic. 145, 195» 246, 
253, primo 130, mei 440, 554, 
nunc 3195 663, 701, Biblia Sone., 
Brix. 1494» Antiqua sine an. et loco, 
Pisaurensia 1517, Proph. prior. Sone. 
1486, Pisaurenses cum Comm. Kim- 
cltii 15 11 , Pisaur. cum Comm. Abarb. 
ejusdem anni, Thessalonic. an. 1535, 
et Arabs. Alii codices legunt rroi et 
domus , ut Kenn. 154, 168, mei 13, 
primo 211, nunc 187. 

XIX 42 paVtn Et Sahalabbin — 
crnfyttn Et Sahalabbim, cod. Ken. 70, 
253, mei primo 211, 596, nunc 
545 , Biblia Sone., Pisaur. 1517, Pro¬ 
phetae pior. Sone. 1486, Pisaur. utri¬ 
que 15 11, Thessalonicenses 1535. 

XIX 46 Vajrt oy cum termino —> 
* 7 y usque ad terminum, cod. Ken. 224, 
et Syrus. Melius judice Lilienthalio in 
not. ad eundem codicem. 

XX 4 anyrm ex urbibus — enyn 
urbium, cod. Kenn. 182, meus 226, 
Lxx, Vulgatus. 

XX 8 ia Gad —- p Dan, Biblia 
Sone., Prophetae priores Sone. 1486, 
Pisaurenses cum Comm. Kimchii 1511, 
Pisaur. cum Comm. Abarb. circa eun¬ 
dem annum. Prava lectio , quam nul¬ 
lus cod., nullaque antiqua versio habet. 

XXI 16 wvw no m Beth-semes — 
nw er Beth-semes , Kenn. cod. 4, 20, 
30, 77, 86, 89, 93 , 100 , 102 , 
112 , 113 , 150 , 182 , 187, 195 , 
224, 225, 226, 227, 228, 240, 


253 , 601 , primo 102 , 128, 130, 
158 , 168 , et ex Bibliis Hal. 375 , 
cod. mei 1 , 2 , 3 , 20, 174, 196 , 
210, 226, 305, 346, 539, 545, 
554» 596 » 667 , 688 , 701 , 

7 l6 » 737 > 744 » 7 8 9 > P rim0 21, 
211 , 335» 440 , 782 , nunc 413 , 
765, Biblia Soncin. 1488, Brixiensia 
1494, Pisaurensia 1517, bina Veneta 
1518, Veneta 1521, Ven. 1525-28, 
Ven. 1533» tria Basii. Munst. 1534, 
1536, 1546, Veneta 1544, Ven. 4. 
1551, Ven. 1563, Ven. 1566, Plan- 
tiniana triplicis formae in 4., 8. et 16. 
1566, Veneta 8. 1572, Hamburgen- 
sia Hutteri, Hartmanniana 4. 1595, 
Quadrilinguia "Wolderi, Raphelengii si¬ 
ne punctis 1610, Ven. 4. 1613, Ve¬ 
neta 12. 1615, Genevensia 16. 16 18 , 
Veneta 1627, Veneta 1635, Veneta 
Lombrosi 1639, Amstelodam. 1639, 
Veneta 1647, Nisseliana 1662, Ve¬ 
neta 1678, Ven. 1690, Ven. 1730, 
Ven. 1766, Prophetae priores Soncin. 
1486, iidem Pisaur. cum Com. Kim¬ 
chii 1511, iidem cum Comm. Abarb. 
1511, iidem Lips. cum Comm. Abarb. 
1686, Josue cum Comm. Ven. 1609, 
Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, Targ. cod. 
mei 737. Cod. Kenn. 30, meus 716, 
Vulg. legunt vers. 17 'j2 filiorum Bi- 
niamin . 

XXI 18 niroy m Anathoth — mi 
Et Anathoth , cod. Kenn. 2, 89, 93, 
94, 174, 182, 246, primo 3, 130, 
168, mei 1, 2, 13, 346, 413, 
509» 554 1 667 , 716, 744, primo 
20, 226, 335, Lxx, Vulg., Syrus, 
Arabs, Targ. cod. mei 737. Mendose 
inter fontes variae hujus lectionis citat 
Kenn. Biblia Brixiensia, quae conjun¬ 
ctione destituuntur. 
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Ibid. pnfy mi et Halmon — m 
Halmon, Kenn. cod. 253, 602, sed 
hic primo in Bibliis Halens., mei 174, 
nunc 545, Biblia Sone., Biblia Brix., 
Pisaurensia 1517, Ven. utraque 1518, 
Veneta 1521, Basileensia tria 1534, 
1536, 1546, Hartmanniana 4. 1595, 
Prophetae priores Sone. 1486, ac Pi¬ 
saurenses utrique an. 1511. In latina 
vers. Chald. perperam copula omittitur. 

XXI 23 prm m Ghibbeton — mi 
et Ghibbeton , Kenn. cod. 2 , 3 , 30, 
70,89, 100, 101, 114, 174, 182, 
224, 246, primo 128, 130, 168, 
mei 346, 518, 627, 716, 737, pri¬ 
mo 2, 211, 249,440, 554, 688, 
789, nunc 413, Biblia Sone., Pisau¬ 
rensia 1517» Veneta bina 1518, Mun- 
steri tria 1534, 1536, 1546, Pro¬ 
phetae priores Sone. 1486, Leirenses 
1494, Pisaurenses cum Comm. Kim- 
chii 1511, Pisaur. cum Comm. Abarb. 
ejusdem anni, Thessalon. 1535, Lxx, 
Vulg., Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 
737, ac Targ. Leir. 1494. 

XXI 24 pWt m Jjalon — mi Et 
Ajalon , cod. Kennic. 89, 150, 240, 
mei 346, 701, primo 20, 688, nunc 
440, Biblia Sone., Bibi. Pisaur. 1517, 
Prophetae priores Sone. 1486, Pisaur. 
cum Comm. Kimchii 1511, Pisaurens. 
cum Comm. Abarb. 1511, Thessalon. 
1535, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs. In 
lat. Syri et Arabis versione male omis¬ 
sa conjunctio. 

XXI 29 py m Hen Garum — mi 
et Hen Ganim , Kennic. cod. 2, 30, 
100, 145, 150, 154, 182, 224* 
226 , primo 1 28, 1 30, 168,252 , mei 
196» 3°5 » 346 * 554 » 627 , 827, 
primo 440, 66 3 , 688, 716, nunc 
20, 701, 765, Biblia Pisaur. 1517, 


Prophetae priores Sone. 1486, Pisau¬ 
renses cum Comm. Kimchii 15 11 , ii- 
dem cum Comm. Abarb., Lxx, Vulg., 
Syrus, Arabs. 

XXI 31 np^n m Chelkath — mi 
et Chelkath, Kennic. cod. 150, 249, 
253, primo 128, prima manu mei 
21, 663, 688, Biblia Souc., Pisaur. 
1517, Prophetae priores Sone., ac Pi¬ 
saurenses utrique 1 5 11 , Lxx , Vulg., 
Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 737. 

XXI 34 nmp m Kartha — mi 
et Kartha, Kenn. cod. 1 , 2, 77, 93, 
145, 150, 154, 198, 224, 226, 
228, 240, 253, primo 3, 130, 168, 
cod. mei 2 , 3, 304, 346, 512, 545, 
596 , 688 , primo 21 , 211 , 575 , 
789, 827, nunc 196, 663, Biblia 
Sone., Brixiensia , Pisaurensia, Veneta 
bina 1518, Munst. tria 1534, 1536, 
1546, Nissel. 166 3 , Proph. prior. Sone. 
1486, Leir. 1494, Pisaur. cum Com. 
Kimchii 15 11 , Pisaur. cum Comm. A- 
barb., Thessalon. 1535, Vulg., Chal¬ 
daeus , Syrus, Arabs. Mendose hic Bi¬ 
blia Kenn. in notis mi pro m. 

XXI 35 : iram =3"iy nanao mi hbm 
Nahalal et suburbana ejus , civitates qua - 
tuor. Plurimi codices sive mss., sive 
editi, addunt hic post v. 35, recensi- 
tasque quatuor urbes de tribu Zabu- 
lon, binos sequentes versus, qui qua¬ 
tuor Rubenitarum urbes enumerant, 
nanan mi no m piio nutaoi 36 
: nanan mi rrsrr mi 
nys-o m nanao mi mmp m 37 
:iram nny nanan mi 

36 Et de tribu Ruben Bet\er et suburb. 

ejus , et Jat\a et suburbana ejus. 

37 Kedemoth , et suburbana ejus, Me- 

phahath et suburbana ejus, civi¬ 
tates quatuor. 
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Ita Kenn. cod. 3, 67, 77, 85 bis, 
90, 101 , 128, 130, 150, 160, 

172, 175, 187, 204, 205, 209, 
210, 228, 246, 249, 250, 253, 

254 * 3 ° 7 » 3 ° 9 » 3 10 » 3 l8 » 3 2 ° » 

321 , 330 , 337, 350, 355, 356 , 

359 » 3 6 ° » 3 66 » 4°3 1 4 2 > t 47 1 » 

473 » 474 1 5 ° 5 » 53 ° » 543 » 559 » 

560, 562, 575, 587, 590, 596, 

597 » 59 8 » 601 » 606 , 607 , 614 , 
640 , 642 , ad marg. 93 , 251, 252, 
296, 322, 506, 540, cod. mei 2, 
20, 196, 211 , 305 , 335 , 413, 
440, 576, 66 3, 716, primo 4,744, 
nunc seu ad marg. 575, 596, exter, 
meae coli. 1, 2, 17, 29, 58, 67, 
primo 23, ad marg. 38, 103. Ken- 
nicottiani aliquot, ut 421, 471, 473 , 
474, aliique iteratis curis a me etiam 
in hoc loco collati sunt. Accedunt ex 
editis Biblia Sone. 1488, Brix. 1494, 
Antiqua sine anno et loco, Pisaurensia 
1517, Polyglotta Complut., Ven. bi¬ 
na an. 1518, Veneta 1521, Veneta 
1525-28, Veneta 1533, Basileensia 
Munsteri tria 1534, 1536, 1546, Pa- 
risiensia bina Rob. Stephani, Veneta 
1551, Ven. 1563, Plantin. tria, seu 
tripi, formae 1566, Ven. 1566, Po- 
lyglotta Antwerp., Plantin. fol. 1571, 
Veneta 8. 1572, Antwerp. sine pun¬ 
ctis 1573, Polyglotta Sanctandr. 1586, 
Hamburgens. Hutteri 1587, Witterber- 
gensia 4. ejusdem anni, Hartmannia- 
na 4. 1595, Quadrilinguia Wolderi, 
Genevensia 1609, Rapheleng. sine pun¬ 
ctis 1610, Veneta 4. 1613, Planti- 
niana cum vers. interlin. 8. 1613, Ve¬ 
neta 12. 1615, Genevensia tripi, di¬ 
versae formae 1618, Ven. Rabbinica 
1618, Rabb. Buxtorfii 1619, Veneta 
1627, Amstelodam. Menasse b. Israel 
Tom. II 


x 6 3 5 , Veneta 12. 1635, Ven. Lom- 
brosi 1639, Amstelod. Jansonii 1639, 
Polyglotta Parisiensia, Ven. 1647, Po¬ 
lyglotta Londinensia, Lipsiensia Hebr.- 
Lat. 1657, Nisseliana 1662, Amste- 
lodamensia Torresii utraque cum Com. 
et sine Comm. 1705 , Halensia Midi. 
1720, Amstel. 1732, Reinecii bina in 
4. et 12. 1739, Zullichov. 1741 un¬ 
cinis inclus., Viennensia 1743, Simo¬ 
nis 1752, Reinecii 1756, Prophetae 
priores Sone. 1486, Pisaurenses cum 
Comm. Kimchii 1511 , Pisaurens. cum 
Comm. Abarb. 1511, Lipsienses cum 
Abarb. 1686, Proph. et Agiogr. sub 
tit. Maghid 12. 1699, Prophetae et 
Agiogr. sub eodem titulo 4. Sulsbac. 
1769, Josue cum Comm. Ven. 1609. 
Produxi inter editiones etiam Bibi. Ve¬ 
neta in 8. an. 1572 , quae sunt Joh. 
de Gara, ex volumine priorum Pro¬ 
phetarum , quod apud me extat, unde 
inadvertenter ac falso notat Maschius 
Biblioth. sacr. T. I p. 30 hos versus 
in illis desiderari, nisi extent, quod 
verosimile non est, exempla, in qui¬ 
bus desiderentur. Hucusque producti 
codices et editiones bina haec comma¬ 
ta referunt, ut ea nos expressimus, 
cum iisque consentiunt Syrus, Chal¬ 
daeus , et Arabs, paucique codices ae¬ 
tate Kimchii, ab eo producti ad Josue 
xxl 7. 

In aliis codicibus paullo aliter quo¬ 
ad primum versum ejusque initium le¬ 
guntur. Nonnulli habent: pno rranm 
*rea nx nrevt *ry nx Et de tribu 
Ruben civitatem refugii homicidae Bet- 
\er et suburbana ejus etc., ut Kennic. 
2, 30, 82, 113, 145, >49» *^8, 
242, 375, 541» 612, ad margin. 
476, 531, ex meis 346, 737, pri- 
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mo 545 , Bibi. Ven. 1678 , Yen. 1690, 
Ven. 1702, Ven. 1730, Veneta 1739 
Veneta 1766, Pisana 1781, et Tar- 
gum coti, mei 737. Editio 1690 no¬ 
tat praeterea ad marg. sectionem hanc 
hoc modo legi debere, ut scripta ex- 
tat in mss. codicibus hispanicis. Qui¬ 
bus pleniora sunt ac luculentiora, quae 
adnotant edit. 1678, 1730, 1739: 
Sectio haec Et de tribu Ruben ita re¬ 
petitur in Bibliis mss. hispan. an. 268 
correctissimis , ex quibus multas nos 
emendationes instituimus , sicque videtur, 
quia sine iis quatuor urbes deficerent; 
quod vero scripsit Kimchius, non probat. 
Ac Kennicottus controversa verba ge¬ 
nuina esse atque olim hic lecta ex 
Graeca versione, ac vers. 7, 8 ante¬ 
cedentis capitis valde probabile opina¬ 
tur Diss. / sup. rat. T. H. pag. 426 
edit. lat., ubi mendose illa ms. 62 a 
se relato, seu Kenn. 77 adscribuntur. 
Codex tamen 145, seu Argent., pri¬ 
ma manu ea exhibet, seu sine punctis 
relicta, ut abolenda , ut notat Oberli- 
uus Miscell. litter. p. 64. 

Alii addunt 13103 , leguntque ntaooi 
rranao rwi 13103 t* 3 m pno Et de 
tribu Ruben Btt\er in deserto et sub¬ 
urbana ejus, ut Kenn. 89 marg., 173, 
174, 301, 521, 542, 569, 572, 
636, 637, nunc seu ad marg. suppi. 
•0103 99, 176, 405, primo 428. 

569 13 TOH Bet\er deserti. Concinunt 
ex meis 518, primo 579 , nunc 21, 
211. 518 verba haec sistit rescripta, 
verosimilius ut locus fieret vocabulo 
*\ 3 io 3 primitus omisso, Accedunt ex 
exteris meae coli. 16, 18, nunc, seu 
ad marg. additum hoc voc. 20, Addit 
et lib. I Paralip. VI 63, 64, ubi no¬ 
stra haec commata leguntur. Sed de 


eo dubitat anonymus judaeorum criti¬ 
cus , qui haec notat ad marg. exteri 
cod. 5 8: Hi versus correcti non sunt, 
num scriptum sit in eis 13103 , nec ne, 
quia non reperiuntur in antiquis et ac¬ 
curatis mss.. Sunt quoque in illis aliae 
varietates, vel dubia, quae non sunt 
explanata . 

Quidam utrumque addunt, ac le¬ 
gunt jin rrsvt uVpo tj? m puti nuooi 
: nttruo nm 13103 1^3 Et de tribu 
Ruben civitatem refugii homicidae Bet - 
\er in deserto, ejusque suburbana. Sic 
Kennic. cod. 100, 144, 171 , 178, 
195, 203, 319, 357, 400, 417, 
425, 431, 435 marg., 451 , 461 
marg., 462, 514, 547, 549, 639, 
646, nunc seu ad marg. suppleta con¬ 
troversa verba 180, 332, 477, cod. 
mei 295, 304, 701, 705,765, 
primo 21, 187, 688 , 789, nunc, 
seu suppletis verbis illis 782, exter. 
28, Biblia Mant. cum Norzii Comm. 
1742, Biblia Paris. Houbigantii, Li- 
bumensia 1780, Proph. priores Lei- 
renses 1494, Thessalonicenses 1535, 
Lxx, Vulgatus, Targ. Proph. Leiren- 
sium. Sic etiam reperiri hos versus in 
antiquis mss. hispanis testatur ad h. 1. 
Norzius. De meis tamen codicibus no¬ 
ta 21 , et 701 eos suppletos tantum 
habere ad marg., in 21 et 187 prio¬ 
ra tantum verba nrvi tibpn iy m es¬ 
se deleta , non 13103 , tandem in 765 
posteriori manu primum deleta, deinde 
restituta, uno excepto 13103 , seu deser¬ 
ti vocabulo. Praeterea tria producta Bi¬ 
blia Norzii, Houbigantii, Liburni, ver¬ 
sus istos exhibent uncinis inclusos, ac 
postrema notant ad marg. in aliis li¬ 
bris eos desiderari. Vulgatus autem, 
omisso homicidae , addit Misor , quod hic 
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appellativum est et in significatione cam¬ 
pestris, non nomen proprium urbis, ut 
in mendosa hodierna interpunctione ac¬ 
cipiendum est. Non enim ante , sed 
post Misor, inquit Lucas Burgensis No¬ 
tat. p. 5 o , distinctio collocanda est , ut 
recte quidam libri collocant, legentes in 
solitudine Misor , ex quibus est meus 
650, qui praeterea pro civitates , he- 
braeo conformius legit in sing. civita¬ 
tem . Codices alii omittunt Misor , alii 
ultra Jdrdanem contra Jericho , quae in 
hebraeo desunt, et videntur petita ex 
Chronicis, alii integra haec duo com¬ 
mata , alii demum sive mss., sive edi¬ 


ti ea postponunt. Confer, idem Bru— 
gensis, ac Bukentopius in Luce de luce. 
Praeter discrepantias has gravioris 


momenti minores aliae in hisce duo¬ 


bus versibus occurrunt. Codices non¬ 
nulli pro rvsrr nm et Jat\&, legunt si¬ 
ne nexu iTS.T nx Jat\d, ut Kenn. 67, 
82, 85, 90, 93, 100, 113, 128, 
144, 172, 173, 174, 176, 178, 


203, 204, 205, 249, 254, 321, 
322 , 356 , 417 , 434 , 451 , 462, 

5 2 *» 549* 5 7 1 » 5 7 2 » 614, 639, 
642, mei 21, 304, 305, 335, 413, 
$76 , 7°i» 705 , 789 , primo 187, 
nunc 66 3, 765, 782, Biblia Pisaur. 
1517, Mantuana Norzii 1742, Libur- 
®ensia 1780, Proph. prior. Pisaur. cuin 
Comra. Abarb. 1511, et Targum Jo- 
nathanis. Ita citat Kimchius hunc ver¬ 
sum ad Josue xxl 7 in edit. Soncin. 
1486, Pisaurensi 1511, Thess. 1535» 
in Bibliis Rabb. Ven. 1525, et 1568, 
sed in Leirensi 1494, item in codic. 
meis 77, 471 , 646, 870 utitur i, 
et cum eo legunt Proph. Pisaur. cum 
Comm. Kimchii 1 5 11 , qui hic a dua¬ 
bus aliis Pisaur. editionibus dissentiunt. 


In posteriori autem versu pro m 
rvtmp Kedemoth , legunt mrnp mi Et 
Kedemoth Kenn. cod. 30, 77, 8a , 
8 5» 89, 93, 100, 113, 130, 145, 
149 » *5° * 160 1 17 1 » 175 - 180, 
187, 195, 209, 228, 242, 250, 
251, 252, 296, 309, 310, 319, 
33°, 332, 359, 365, 400, 403, 
405 , 421 , 425 , 428 , 431 , 451, 

461 , 471 , 473 , 476 , 477 , 505 , 

506 , 514, 531 , 540 , 543 , 547, 

549» 559» 560, 562, 569, 587, 

596» 597 » 6c6 » 607 , 612, 636, 

637, 646, primo 357, cod. mei 2, 
4, 20, 21, 196, 295, 346, 518, 

579 » 596 » 688 » 7 ° l » 7 16 » P rimo 
187, 211, 765, nunc 440, 663, 
789, exter. 23, Biblia Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno et loco, Complutensia, 
Veneta utraque 1518 ad marg., Lxx, 
Syrus, et Arabs. Quibus adstipulatur 
Kimchius ad Josue xxl 7 in cod. meis 
471, 646, 870, sed in 77, et in 
editione Soncin., Leirensi, Pisaurensi, 
Thessal. ac Venetis copula deest. No¬ 
tandus hic insignis error, qui inadver- 
tenter Maschioe xcidit in Specimine col¬ 
lationis plurium editionum in Josue T. I 
praefixo Le-Longianae Bibliothecae sacrae 
ab eo recusae pag. xxxiv. Etenim nec 
Biblia Complutensia hic legunt m, nec 
editiones, quae longo ordine recensen¬ 
tur, Complutensem lectionem sequun¬ 
tur , sed Hoogtianam. 

Plurimi denique codices mss. et edi¬ 
ti pro nx Mephaath habent nm 

nVD-TD et Mephaath , Kenuic. 2 , 30 , 
77 , 85 , 89 , 93, 99, 101 , 128 , 
130, 145, 149, X50, 160 , 168, 

171 , 172 , 174 , 175 , 187 , 195 , 

205 , 209 , 228 , 242 , 24fi, 249, 

250 , 251 , 252 , 254 , 296, 301 , 
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3°9 » 

310 , 

3 J 9 » 

322 , 

33°» 

33 2 » 

337 1 

35 ° » 

356 , 

357 > 

359» 

366 , 

375 1 

400, 

403 , 

4°5 » 

421, 

4 2 5 » 

428 , 

461 , 

462 , 

47 1 » 

473» 

474 » 

476 , 

477 » 

5°5 » 

5 ° 6 » 

5 21 » 

53 °» 

53 i » 

54 ° » 

54 1 » 

54 2 * 

543 » 

547 » 

549 » 

559 » 

560, 

562, 

569 » 

575 » 

587 > 

59 ° » 

59 6 » 

597» 

598 , 

606, 

607 , 

612 , 

614 , 

636, 

637 » 

640, 

642, 

646, 

cod. mei 2, 

4, 2 C 

>, 21, 

187 , 

196 , 

an , 

195» 

346 , 

4 1 3 » 

44° ’ 

5 1 8 1 

545 1 

575» 

579 » 

59 6 » 

663, 

688 , 

701 , 

716, 

737 > 

primo 

7 6 5 > 

Biblia 

antiqua in fol. sine 

anno 


et loco, Complutensia, Veneta bina an. 
1518, Veneta 1521, Ven. 1525-28, 
Veneta 1533, Basileensia Munsteri tria 
1534 » I 53 6 ’ 1 546» Ven. 1544, Pa- 
risiensia Roberti Steph. utraque in 4., 
et 16., Ven. 1551, Ven. 1563, Plan- 
tiniana 8. 1566, Veneta 1566, Po- 
lyglotta Anrwerpiensia, Plantiniana fol. 
1571, Veneta 8. 1752, Antwerp. si¬ 
ne punctis 1573, Polyglotta Sanctan- 
dreana 1586, Hamburgensia Hutteri 
1587, Witterb. in 4. ejusdem anni, 
Hartmanniana 4. 1595 , Quadrilinguia 
"Wolderi, Genevensia fol. 1609, Ra- 
pbelengii sine punctis 1610, Veneta 4. 
1613, Veneta 12. 1615, Genevensia 
4. et i2. 1618, Veneta 1627, Am- 
stelodamensia sine punct. 1630, Am- 
stelodam. Menasse ben Isr. 1635, Ve¬ 
neta 12. 1635, Ven. Lombrosi 1639, 
Amstelod. Jansonii 1639, Ven. 1647, 
Polyglotta Parisiensia, Polyglotta Lon- 
dinensia, Nissclii 1662, Veneta 1690, 
Amstel. Torresii 1705, Halensia 1720, 
Ven. 1730, Amstel. 1732, Lips. Reine- 
cii 4.et 12. 1739, Ven. 1739, Mantua¬ 
na Norzii 1742, Viennensia 1743, Si¬ 
monis 1752, Reineccii 1756, Veneta 


1766 ,Liburnensia 1780, Pisana 1781, 
Prophetae priores Leir. 1494 , iidem 
cum Comm. Abarb. 1686 , Prophetae 
et Agiogr. Sulsb. 1769, Josue cum 
Comm. 1609, Lxx, Vulgatus, Arabs, 
Targum Proph. Leirensium, et Kim- 
chius ad Josue xxl 7 in edit. Soncin. 
1486, Pisaur. 15 11 , et in quibusdam 
codicibus. Iterum emendandum hic Ma- 
schianum Specimen , nam Biblia Com¬ 
plutensia non sequuntur Biblia Gerso- 
nis, seu Brixiensia, et editiones omnes, 
quae dicuntur legere cum Complutensi- 
bus, copula insigniuntur. Male etiam 
excipiuntur Biblia Veneta 1544, et di¬ 
cuntur sequi Gersoniana nexu destitu¬ 
ta. Multi codices plene ubique legunt 
JTttroD, alii r~\yso defective, et Kenni- 
cottus in afferenda prima horum ver¬ 
suum lectione, post Kedemoth plenum 
rrttroa, et defectivum i-ycn praetulit. 
Sed defectiva nttruo, et plena J~ij,’DT 3 
communior est lectio plerorumque co¬ 
dicum et editionum, unde et eam ex¬ 
pressimus . 

Exposita super duobus hisce versi¬ 
bus mss. editorumque codicum fide, 
eorum nunc auctoritas brevi est expla¬ 
nanda. Si sacrorum criticorum judicia 
exquiris, plerique genuinos, authenti¬ 
cos, ad sacri contextus integritatem ab¬ 
solute necessarios defendunt.. V. Bon- 
frer. Comm . in h. 1 ., Masiitm Comm. 
in Jos. p. 3 1 1 , Clericum Ars erit. T. ll 
p. 55, et Comm. in h. 1 ., Capellum 
Crit. sacr. p. 474 edit, in 8., Glassium 
Philol. sacr. p. 60, Hottingerum The- 
saur. philol. p. 18 o, Schick. De jure 
reg. Heb. p. 101 , Simonium Hist. crit. 
du V. T. lib. I cap. xxil p. 124, Bu- 
kentop. Lux de luce p. 160, Jablons- 
kium Praef. Bibi. Heb. §. 28. not., 
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Abichtium in peculiari Diss. de resti¬ 
tuendis duobus versibus Josue xxl 4. 
Lips. 1714» et in Ikenii Thes. novo 
philol. T. I, Henr. Michaelis in Notis 
ad Bibi. Ual. 1720, Hody De text. 
orig ., Gusset. Comrn. ling. heb. p. 973 
edit. 1743, Benedictin. editores operum 
D. Hieronymi T. I p. 275 in notis, 
Carpzov. Crit. sacr. p. 387, Houbig. 
Not. crit. in h. 1 . p. 255 edit, in 4., 
Less De cura text. Heb. p. 60, Kenn. 
Diss. I sup. rat. T. H. p. 424 , Li- 
lienthal. Comm. crit. de 2 codd. Regiom. 
p. 186, Fabricy Titres primitifs T. ii 
p. 371 in notis, Tychsen Tentamen de 
variis cod. Heb. gener, p. 227 not., O- 
berlin Miscella litter. pag. 64, auctorem 
Biblioth. crit. Amstelodam. 1777 vol. I 
p. iii, Eichorn. Introd. V. T. T. ii 
p. 206. 

Si momenta expendis, tot et tanta 
pro horum versuum authentia sunt, 
ut vix putem posse produci graviora. 
i° eos habent plerique mss. codices. 
» Cum mihi nunc sint ad manum, in¬ 
quit Houbigantius, sex codices Orato- 
rienses , in quibus extat liber Josue, 
tres etiam Regii, eos reperio in quin¬ 
que Oratoriensibus, in uno tantum non 
reperio, qui ceteris longe est inferior, 
et praeterea in duobus Regiis. » Notat 
Kennicottus ex collatis mss. cod. 182, 
eos habere 126, non habere 56. Ex 
meis habent 30, non habent 18, et 
nisi Masorae et Kimchii auctoritas ob¬ 
stitisset , adessent " in omnibus fere co¬ 
dicibus , qui supersunt. Ex collatis mss. 
cod. habent nunc centum sexaginta duo, 
videlicet Kennicottiani centum novem¬ 
decim, mei triginta, exteri meae col¬ 
lationis tredecim. 2 0 habent codices op¬ 
timae notae, inulti hispani. Ex Kenni- 


cottianis octo et viginti certo hispani 
illos ferunt. Plures praetereo, quorum 
character in descriptione non definitur. 
Ex meis 22 hispanis in h. 1 . collatis , 
habent sexdecim, ex exteris octo . 
3 0 habent codices antiquitatis eximiae, 
ut Kenn. 210 et 366 sec. xil, 531 
an. 1193, meus 701 sec. xil, plures 
sec. xnl. 4 0 habent pleraeque editio¬ 
nes. Notat Kennicottus ex 26 editio¬ 
nibus a se collatis, versus hos habere 
2 3, non habere tres. In mea hac col¬ 
latione eos agnoscunt editiones septua¬ 
ginta novem. 5 0 Inter has editio¬ 
nes omnes sec. xv in Italia vel Lusi¬ 
tania curatae, immo omnes ante Biblia 
Rabb. 1525. Primus in hisce Bibliis 
exulare jussit Jacobus Chaiimus. 6° edi¬ 
tiones ex accuratioribus, melioribus, his¬ 
panis , ac masoretbicis ipsis codicibus 
petitae, ut Biblia antiqua sine anno et 
loco, Biblia Pisaurensia, Polygl. Com- 
plutensia , Prophetae Leirenses , Pisau¬ 
renses, Thessalonicenses. 7 0 editiones . 
multae praestantissimae post Chaiimum 
ejusque Biblia masorethica 1525, ut 
Parisienses Roberti Stephani, Plantinia- 
nae omnes, Polyglottae, Venetae mul¬ 
tae , Lombrosana, Amstelodam enses Me- 
nasse ben Israel, et Torresii, Norzia- 
na. 8° versus hos legunt versiones om¬ 
nes antiquae, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs, Aethiops. Eos Lxx in 
suis codicibus reapse legisse, non pe¬ 
tiisse ex Paralipomenis, utriusque libri 
in iis legendis varietas ostendit. 90 le¬ 
gunt occidentales omnes, Latinae, Ita¬ 
licae , Hispanicae , Gallicae, Germani¬ 
cae, Anglicae, Belgicae, Danicae, alia- 
rumque linguarum , non exceptis quae 
a Judaeis prodierunt, inter quas cele¬ 
bris Ferrariensis ab antiquis et doctio- 
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ribus judaeis hispanis ex mss. codici¬ 
bus hausta primum obtinet locum. 
io° eos legit locus parallelus lib. I Pa- 
ralipom. cap. vi 63, 64,. xi° Multo 
verosimilius est eos fuisse in paucis co¬ 
dicibus omissos, quam in multis addi¬ 
tos, quia primum illud multo facilius 
ac frequentius. Omissionis praeterea ra¬ 
tio apertissima. Nam vers. 35 similiter 
desinit yznx tzny civitates quatuor , et 
3 6 similiter incipit ranm Et de tribu. 
Conjiciunt hoc et concedunt editores 
ipsi qui illos non inserunt, ut Jabions- 
kius Praef. ad Bibi. 1699. 

Tandem versus istos sacer contex¬ 
tus necessario postulat, ut sine iis man¬ 
cus plane hic sit ac mutilus. Nam ver¬ 
su 7 dicuntur Meraritis assignatae ex 
tribu Ruben et ex tribu Gad , et ex 
tribu Zabulon civitates duodecim , quod 
repetitur v. 38. Versu vero 40 nume¬ 
rantur urbes omnes le vitarum in medio 
possessionis filiorum Israel, urbes qua¬ 
draginta octo cum suburbanis suis. Fal¬ 
sus uterque numerus, nisi controversa 
commata ac Rubeniticae urbes addan¬ 
tur , nec constat, quare octo urbes Ga- 
ditarum et Zabulonitarum numerentur, 
quatuor Rubenitarum reticeantur, quae 
recensionis pars sunt omnino necessaria. 
Inepta ergo rabbinica nota in Bibliis 
Atilianis 1667, et Opitianis 1709 men¬ 
dosos versus hos esse, nec necessarios, 
ineptior altera Burcklini in Bibi. Fran- 
cof 1716: Neque ipse contextus admit¬ 
tere videtur. Adeo gravis est haec ra¬ 
tio , ut etsi abesset mss. codicum prae¬ 
sidium , ii tamen genuini essent haben¬ 
di ac restituendi. Quanto magis, quum 
tot codicum , editionum, versionum ac¬ 
cedit auctoritas? - Itaque contextus, ra¬ 
tio, parallela loca, versiones confirmant 


codices, qui habent, damnant qui non 
habent. Nec alia hic via aut alii fon¬ 
tes adeundi in summa, qualis in hoc 
loco extat, codicum et editionum dis¬ 
sensione . 

Burcklino aequior Brunsius, qui ver¬ 
sus hos contextum omnino efflagitare 
concedit, sed in eo iniquus, quod post 
tot codicum collationem a se et Ken- 
nicotto institutam , totque illustria au- 
thentiae monumenta, adhuc contendat 
De variis lect. Bibi. Kenn. in Repert. 
orient. T. xnl pag. 60, si ex externis 
codicum et versionum testimoniis res 
aestimatur, spurios esse et interpolatos. 
Sed quae producit doctissimus criticus, 
partim incerta sunt, partim falsa , par¬ 
titu nullius aut exigui ponderis. Pau¬ 
cis singula expendamus. 1 ° In Orige— 
nianis codicibus nostros hos versus de¬ 
fuisse incertum. Incertum Masianum 
exemplar Syrum hexaplare obelum hic 
exhibuisse. Quae notat Masius debere 
obelo notari, saepe ex sola conjectura 
et ex Hebraici textus, quem habebat 
prae manibus, auctoritate notat, non 
semper ex auctoritate hexaplaris ms., 
saepe etiam ex Complutensi textu Lxx, 
quem ad Hebraicum reformatum, nec 
purum esse textum Lxx, norunt om¬ 
nes docti. Coercendum ergo judicium, 
donec Masianus codex reperiatur. Quod 
conjicio, Graeci codices hexaplares con¬ 
firmant obelo hic destituti, qui dubiam 
redderent auctoritatem Syri, si illum 
habuisset. Hinc non male, sed recte 
obelum hic omiserunt Grabius et Brei- 
tingerus. Falsa autem nec Masio digna 
ratio, quam subdit, Lxx de suo addi¬ 
disse. Unde ergo hauserunt infiniti co¬ 
dices et scribae hebraei ? Ex Lxx ne, 
au vero de suo addiderunt et ipsi? Su- 
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perstites codices Masium condemnant , 
ostenduntque Lxx versus hos in suis 
antigraphis legisse. Quamobrem si dee¬ 
rant tempore Origenis, aderant aetate 
Lxx; si deerant in nonnullis codicibus 
judaicis, aderant in israeliticis ac judai¬ 
cis plerisque, ipsaque Origenianorum 
codicum lacuna, si vera sit, illud unum 
ostendit horum versuum omissionem fuis¬ 
se antiquam, jamque tum nonnullos co¬ 
dices occupasse. Horum vero codicum 
lacunam agnoscit et damnat Masius ipse 
Comnt. in h. 1 .. Ut ut ista se res ha¬ 
bet , inquit is, certum est desiderari: 
neque enim alioqui summa confici potest. 
Et dictum supra est , Meraritis datum 
iri orbes ex Rubenis haereditate. 

11 ° Non magis certum defuisse in 
codicibus Hieronymianis. Nam ex codi¬ 
cibus Hieronymianae versionis alii ha¬ 
bent , alii non. Habet antiquissimus co¬ 
dex Toletanus, qui puram D. Hierony¬ 
mi versionem complectitur, ut constat 
ex Divina Bibliotheca a Palomares edi¬ 
ta , et ex Blanchinii Vindic. can. scri¬ 
pturarum p. lxxxI. Codex autem hic 
tamquam antiquus ac pretiosissimus do¬ 
no datus est Ecclesiae Hispalensi anno 
10:27, eumque magnae fidei et antiqui¬ 
tatis , fortasse ante octingentos annos de¬ 
scriptum appellat Mariana Praefat. in 
N. T.. Conferantur quae notat et re¬ 
ponit Abichtius §. xix et xx, qui la¬ 
cunam latinorum codicum D. Hierony¬ 
mi repetit ex antiquis eorum emenda¬ 
tionibus ad codices hebraeos hic defi¬ 
cientes . Demus in hebraicis codicibus 
Hieronymianis defuisse. Doctissimi ipsi 
Benedictini, operum D. Hieron. edito¬ 
res , qui id conjiciunt T. I pag. 275 , 
recte exemplaria illa mutila appellant 
errore librariorum, locumque hunc in 


IC 3 

lat. Hieronymi versione, vel in iis co¬ 
dicibus, in quibus bini hi versus de¬ 
sunt , censent supplendum. 

III 0 R. Hai locum iis assignavit in 
Paralipomenis. Nos cum bona venia R. 
Hai, critici x seculi, Josuae vindicamus. 
Ceterum conditionata sunt verba R.Hai, 
nec quaestionem definiunt. ’s ii» rjf> 
tob 3’cn C’U’0 '1313 axn f>b '301 Res - 
ponditque , etsi hoc loco non numeren¬ 
tur, in Paralipomenis numerantur, vel 
si non numerantur in Josua, numeran¬ 
tur in Chronicis, ut ea exprimit Gus- 
sctius. Posita etiam horum versuum ac 
codicum lacuna, non propterea deficit 
Josue et Scriptura, aut falsa est, quia 
alibi habentur , unde possint pro' libi— 
to et necessitate suppleri. Kimchius ipse 
verba haec referens satis dubitanter lo¬ 
quitur : nto: videtur ex ejus responsio¬ 
ne , quod in illorum codicibus non es¬ 
sent scripti , quod nos amplissime con¬ 
cedimus, quia antiquior est lacuna, nec, 
si extitissent, rabbinum interrogassem, 
aut dubium super iis movissent. 

IV 0 Kimchius sec. xil vergente eos 
margini quorumdam librorum mss. ad— 
spersos vidit, sed neutiquam in contex¬ 
tu ullius libri antiqui probati. Illius 
verba habes ad Jos. xxl 7 , et apud 
Abichtium §. v. Primo dubia Kimchii 
verba, nec satis liquet, num ii codi¬ 
ces eos haberent prima manu conscri¬ 
ptos et obliteratos, an vero posteriori 
additos ad marginem. In primo sensu 
Kimchium intelligit Kennicottus, et qua- 
tuor mss. mei cod. Kimchii 77, 471, 
646 , 870 , item Leirensis editio 1494, 
pro ruTO nVk sed correctum , legunt nbx 
ovum sed correcti , videlicet versus il¬ 
li. Nec judicium de codicibus corre- 
ctioribus, an essent ii qui hos versus 
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repraesentabant, an qui omittebant, pe¬ 
nes Kimch. est, recte respondet Gusse- 
tius. Sane si post gravissimam apud Ju¬ 
daeos Masorae et Kimchii auctoritatem 
versus hos explodentium, extant ii in 
multis hispanis bonae notae codicibus, 
multo plures eos Kimchii aetate fuisse 
existimandum est, quos ipse non vide¬ 
rit . Quos autem vidit, ad Hillelianum 
exemplar et Masoram erant descripti 
ac reformati, nec ea est sive horum co¬ 
dicum , sive Kimchii fides et auctori¬ 
tas , ut explodi debeant versus, quos 
tot alii optimi et antiqui codices ser¬ 
vant , et necessario contextus requirit. 
Judaei ipsi illam rejiciunt, reponuntque: 
o*fn ]’f> pV) 3 P 3 ">cni Quod vero scripsit 
Kimchius , nihil probat, vel ratio suffi¬ 
ciens non est . Ita ad h. 1 . editores Ve¬ 
neti Bibliorum 1678, 1730, 1739* 
V° Nec magis probat nosque urget 
Masorae auctoritas, quam Judaei ali¬ 
quando reprobant, consentiuntque criti¬ 
ci utriusque nationis esse mutilam, im¬ 
perfectam , recentiorem, in mss. codi¬ 
cibus diversam. Tanta tamen ea fuit 
apud Judaicos scribas, ut multi ea so¬ 
la decepti versus istos praetermiserint, 
quos ex editoribus omnium primus, ut 
diximus, secutus est Jacobus Chaiimus. 
Nihil infirmius argumento quod duci¬ 
tur ex Masora finali, et ex summa ver¬ 
suum totius libri, quam antiquiores co¬ 
dices non habent, alii aliter habent, 
hispani autem ipsi saepe mendose. Co¬ 
dex meus 2 11 numerat versus 610, 
295 hispanus , luculentus, accuratus 
566, 341 hispanus 650, 765 hispa¬ 
nus et ipse 756. Ita dimidium libri 
pttnm, cui Norzius innititur, multi 
mss. codices sive ad locum ipsum , si¬ 
ve ad calcem libri omittunt. Sed Ma¬ 


sorae nos masorethicos codices eorum— 
que contextum opponimus, qui illam 
infirmant et damnant. Qui enim fit, 
ut quos versus Masora rejicit, tot opti¬ 
mi masorethici codices in textu reci¬ 
piant? Et ut multi extant codices, qui 
utrumque habent, in textu controver¬ 
sos versus, ad calcem versuum sum¬ 
mam 656, utrumque conciliari optime 
potest, si binos alios libri versus, sub¬ 
lata interpunctione, in unum contra¬ 
has , ac forte contrahunt codices ipsi, 
si accuratius examinentur. 

VI 0 Si non agnoscunt antiquissimi 
codices Kenn. 154, 326, alii legunt 
sec. xil, ut supra animadvertimus. 

VII 0 Atqui Norzius in Bibliis Man¬ 
tuanis versus hos proscripsit. Nam iu 
textu illos uncinis inclusit. Non inclu¬ 
sit certe proscripsi tque Norzius, qui 
centum et amplius ante annos obierat, 
nec illorum Bibliorum textum edidit. 
In nota ad h. 1 . versus hos potius pro¬ 
bat. Etenim producta auctoritate anti¬ 
quorum et hispanorum codicum , au¬ 
ctoritate etiam veterum editionum, in 
quibus se eos legere testatur, subdit: 
cudo »r>b ibf> onn '7 nsb p» of) - » pi 
oxd orne cx) 'm 31 P 3 H Et sic videtur 
rectum exponere quatuor urbes istas ob 
summam quae in hac sectione scribitur, 
Xil urbium. Ad caput vero xnl ex¬ 
posita masorethica summa 656 versuum 
Josue, grave argumentum hoc esse sta¬ 
tuit ad binos versus cap. xxl elimi¬ 
nandos, In prima nota Norzium agno¬ 
sco, in hac desidero. Ponamus maso- 
rethicam notam esse certam, constan¬ 
tem , nec cum hisce versibus concilian¬ 
dam. Quis, nisi pusillus, ob unam ma- 
sorethicam notam binos versus abjiciat, 
quos ad constituendam xil urbium rc- 
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censionem necessarios putet? Quis con¬ 
demnet reddatque hiulcam summam sa¬ 
cri textus, ut tueatur masorethicam? 

VIII 0 Quod hic monet Brunsius in 
Syriaca versione, ipso latente Abichtio, 
primitus omissos fuisse, falsum. In ver- 
sionibus syrorum omnibus nostri compa¬ 
rent versus , inquit Abichtius §. xvil 
pag. 33 , productisque verbis Herberti 
Thorndicii, qui mss. Pocockii et Usse- 
rii codices contulerat, monetque ( Po- 
lygl. Lond. T. VI Var. lect. syr. p. 16 ) 
ex quatuor urbibus Rubcnitarum in dua¬ 
bus dissentire codices syriacos ab he- 
braicis, repetit Abichtius, ut adeo ap¬ 
pareat syriacos codices omnes conspira¬ 
re. Si nonnulla subdit Abichtius, quae 
cum praecedentibus non cohaerent, hoc 
ideo factum, quod oscitanter ad inte¬ 
gros versus transtulerit, quod de dua¬ 
bus tantum civitatibus vel earum no¬ 
minibus scribere intelligebat. Brunsius 
utitur Abichtii oscitantia contra se scri¬ 
bentis, praemissa vero verba dissimu¬ 
lat . Non video autem, quare versio- 
nem Arabicam, et Aethiopicam ni¬ 
mis recentes appellet. Ut ut enim re¬ 
centes fingantur, antiquiores semper sunt 
R. Hai et Kimchio, eorumque codici¬ 
bus , ex quibus ille argumentatur. Quod 
porro subdit Brunsius latinam versio- 
nem Antehieronymianam versus hos res¬ 
puere ex Abichtio §. xix, iterum fal¬ 
sum est. Agit toto hoc §. Abichtius 
de lat- codicibus Hieronymianis, caus¬ 
sasque inquirit, quare in eorum non¬ 
nullis haec commata desint. Itala ver- 
sio, quae ex Lxx erat petita, ea pro- 
culdubio habebat. 

IX ° Multae hic codicum notae a 
Brunsio congeruntur, quae hos versus 
ut supposititios damnant. Eas ad marg. 

Tom. II 


exhibent Kennic. codices 130, 149, 
168, 228, 242, 246, 295, 296, 
330, 417, 560, 601, 642, 648. 
Historicas omitto, quae codicum varie¬ 
tatem innuunt. Ex meis solus 4 habet 
ad marg. notam posteriori manu illos 
reprobantem , ex exteris 18, et 58. 
Atque hic quidem binas ad h. 1 . sistit 
notas, quarum unam supra attulimus, 
altera testatur in cod. Hilleliano , in 
cod. Babylonico, et in codice, quem 
descripsit princeps quidam felicis me¬ 
moriae, hos versus deesse. Notae istae 
nullius auctoritatis sunt, quia sunt om¬ 
nes criticorum, vel correctorum recen- 
tiorum, nimis Hilleliano codici, Maso- 
rae, ac Kimchio tribuentium, quod et 
notae ipsae produnt. Aliae aperte fal¬ 
sae, ut eae, que testantur in hispanie 
et accuratis libris desiderari. Aliae, et¬ 
iamsi in correctis codicibus non repe¬ 
dantur , definire tamen non audent , 
remque jubent ulterius examinari. Ejus¬ 
modi est nota cod. Kenn. 228: 

7503) corow '-jroa 03 iro cft ]t’i> on 5 
•nftJn f>b p’*nn Sectio haec necesse est ut 
expendatur, num scripta repedatur in 
libris probatae fidei. Ego quidem in li¬ 
bro correcto non reperi . Ita vertenda 
haec nota, non Hanc sectionem sensus 
requirit , modo in libris praestabilibus re- 
periretur , ut minus accurate vertit Brun¬ 
sius . Criticis istis notis illam opponi¬ 
mus multo saniorem, quam re melius 
expensa ad marg. exhibent editores Bi- 
bliorum Venct. an. 1678,1730» > 739 : 
»b fnpw f)’o p pim ounnt onso rfn 
»na> ojnn 7 cf> 7f>n 7 n pojip n'07 r:c 77503 
a) 37 f> oi 7 onn puba ’o ofr» pi pio.ioo 37 
0’fn yf> p 77 3 P 5 7 cf)i onn Haec sectio 
Et de tribu Ruben sic legitur in mss. 
Bibliis hispanicis anni 268 correctissi- 
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inis, ex quibus multas nos emendatio¬ 
nes instituimus , sicque videtur, quia 
sine iis quatuor urbes deficerent . Quod 
vero scripsit Kimchius , nihil probat. Co¬ 
dex ille hispanus est Kenn. 572 . Nos 
hic disputationem abrumpimus, sinimus- 
que, ut quilibet pro libito ac pro fon¬ 
tium , qui hinc inde militant, auctoritate 
<de horum versuum integritate statuat. 

XXI 37 te omnes. Deest in Kenn. 
cod. 70, 89, 173, in meo 716, in 
gyro, et Arabe, illudque superfluit ex 
Houbigantii sententia. 

XXI 43 n '3 domum —— '33 filios , 
Kennic. cod. 149, 150, 173, 174, 
mei 304, 579, primo an, 705, 
et Lxx. 

XXII I tribus — fcnttt alio sy- 
nonimo Kennic. cod. 77, 89, 145, 
150, 158, 160, 168, 182, 198, 
224, 225, 226, 227, 228, 249, 
250 , 337» 601, 602, nunc 240, 
sup. ras. 128, 154, cod. mei 1,2, 
13, 20, 174» 226, 249^ 346> 44®» 

539 » 66 3 » 7 I<5 » 737 » 744 » primo 
210, 2x1, 596, nunc 4, forte pri¬ 
mo 187, Biblia Soncin., Proph. Sone. 
1486. Lectionem hanc exhibet etiam 
ad marg. cod. meus 667; Kennicottia- 
nis autem codicibus ex Bibliis Halensi- 
bus addendus est 375, seu Erfurtensis 
5 , et ex autographo collat. ad emen¬ 
datos codices, seu prima manu legen¬ 
tes amandandus 250. Multi codices le¬ 
gunt etiam naonrt cum n praefixo. 

XXII 4 on^> illis — exb vobis, 
Kenn. cod. 30, 86, 93, 145, 150, 
158, 180, 187, 195, 224, 228, 
246, 250, 253, 337, 602, primo 
85» 90, 128, 130,249, quibus ad¬ 
dendus 375, et 576 prima manu, cod. 
mei 20, 226, 346, 440, 737, 765, 


primo 187,210, 211, exter. 23, 37, 
Biblia Sone., Pisaurensia 1517, Pro¬ 
phetae priores Sone. 1486, Pisauren¬ 
ses utrique cum Comm. Kimchii et 
Abarb. 1511, et Arabs. Ita conjectan¬ 
tur scribae. 

Ibid. •oVl et ite — Tyoi et profici¬ 
scimini , cod.Kenn. 86, 93, 253, pri¬ 
mo 1 , sup. ras. 128, 173, ex meis 
primo 211, nunc 545, Bibi. Brix. 1494, 
Pisaurensia 1517, Ven. utraque 1518, 
Veneta 1521 , Basileensia Munst. tria 
1 5 34 » 1536, 1546» Proph. priores 
Sone. 1486, et Pisaur. utrique 151;. 
Sed Bibi. Veneta 1518 habent alteram 
lect. ad marg. 

XXII 5 nwarr mandatum — te 
rmtian omne mandatum , cod. Ken. 176, 
210, 251, sed hic prima manu ex 
mss. ejus collatione, quibus addendus 
meus 596 primo. 

XXII 7 "oyn a transitu — *oy 3 
in transitu . Ita in textu Kennic. cod. 
3°» 77» *95» ^S 1 » primo 130, 209, 
210, cod. mei 13 , 20, 295 , 305, 
346, 440, primo 604, 737, 782, 
nunc 765, Biblia Brix. 1494, Com- 
plutensia, et ad marg. Ven. 1518, ut 
fert hodiernum Kert . Ex Kenn. codi¬ 
cibus expungo 246, 250 perperam ex 
male intellecta eorum collat. huc tra¬ 
ductos . 

XXII 12 tenicr »33 lyatcn Et au¬ 
dierunt filii Israel. Desunt in Kennic. 
cod. 84, 195, primo in meis 440, 
789, in Lxx, Vulgatus, Syro. Co¬ 
dex meus 305 omittit ex prima manu 
sequens my te. 

XXII 16 I-TYT my congregatio Do¬ 
mini — temtr my congregatio Israel, 
cod. Kenn. 253, Biblia Sone., Proph. 
Sone. 1486. Ita cod. meus 440, ad- 
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dito '33 congregatio filiorum Israel , sic- 
que correctum ad marg. in 211 , ad¬ 
dito etiam ' 33 , quod posteriori manu 
deletum, quibus ex antiquis interpreti¬ 
bus favet Arabs. 

XXII 20 bya Vyn praevaricatus est 
praevaricatione . Praevaricationis vocab. 
omittunt Kennic. cod. 174, 182, ac 
Bibi. Basii. 1534, sed in binis poste¬ 
rioribus editionibus illud restituit Mun- 
sterus. 

XXII 21 nK cum capitibus — 
hx ad capita, cod. Kenn. 1,4, 
145, 160, 168, 172, 180, 187, 
224, 225, primo 20, 250, cod. mei 
20 , 174, 305 , 413 , 716 , 737, 

primo 211, 440, nunc 187, 663, 
Bibi. Complutensia, Ven. utraque 1518 
ad marg., Prophetae prior. Leir. 1494, 
Thessal. 1535- Lect. hanc notat etiam 
Appendix Bibi. Basii. 1536. Ex Bibliis 
Halens. addendus Erfurtensis 5 , Kenn. 
375 . V. 25 joi utrobique in m' 33113'33 
male omissum supplent codices innume¬ 
ri et multae editiones, in quibus anti¬ 
quiores omnes, et ex recentioribus Nor- 
ziana 1742, posteriori autem loco Ha- 
lensia 1720. 

XXII 27 l 3 Tt 3 t 31 et in sacrificiis no¬ 
stris — i:n 3 i 3 i defective cod. mei 545, 
744, 789 , primo 211 , Bibi. Soncin., 
Brix., Ven. bina 1518 , Proph. Sone. 
1486. Silent mss. cod. Kenn. 

XXII 34 n 3 ?r& 33 '3313 ( 3 TN 1 '33 
Et vocaverunt filii Ruben et filii Gad 
altare. Post n 3 fO^> seu Altaris nomen 
supplent vocab. iy testimonium , vel te¬ 
stem , Kenn. cod. 253 , 587, ad marg. 
195, 471, 590, meus 744 sine pun¬ 
ctis, Biblia Sone. 1488, Pisaur. 1517, 
Prophetae priores Sone. 1486 , Pisau¬ 
renses utrique cum Comm. Kimchii et 
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Abarb. 15 11, Thessalonicenses 1535, 
Syrus, Arabs, Targum cod. mei 737, 
Targ. cod. Erfurt. 1, Targ. ms. Masia- 
ni, teste Raphelengio, Targ. cod. Bod- 
lej. 467 apud Kenn., Targ. Antwer- 
piense. Ita legebatur in hebraico et 
chaldaico textu cod. Kimchii, prout 
eum in suis Commentariis Kimchius ipse 
producit. In meo exemplari Propher.' 
Leir. 1494 antiqua manu suppletum 
ad marg. iy, illudque necessario sup¬ 
plendum censent Houbigantius, Kenni- 
cottus Diss. ll sup. rat. T. H. p. ! 73 » 
Srarckius Dav. Carm. T. I p. 111, quia 
nisi illud suppleas, vel subintelligas , 
hiulca est contextus sententia. Cod. Ken. 
607 inserit hic iy , et omittit in se¬ 
quenti membro. R. Isaias in Comm. in 
h. 1. tum in cod. meo 470 , tum in 
Abichtii editione haec habet: Versus 
hic abbreviatus est; nam sic esse debet 
3 y ronsV altare testem , quia testis ipse. 
Conf! Abicht R. Isaiae Comm. in Jos. 
Lips. 1712 p. 39. Norzius in h. 1 .: In 
nonnullis editionibus post verbum romV 
legitur iy , Ken et non Chediv, seu 
legitur testem, nec scribitur , sicque eli¬ 
citur ex Comm. Cheli Jakar. Sed ita 
non extat in codicibus mss ., et Rosci 
fel. mem. scripsit : en haec est una ex 
scripturis abbreviatis, in qua necesse 
est addere unam vocem: et vocaverunt 
filii Ruben et filii Gad altare testem , 
nec aliter eruitur ex Comm. Kimchii. 

Alii codices praeponunt iy, legunt- 
que roraV ly testimonium altare . Ita 
suppletum ad marg. in cod. meo 688 , 
hucque referendae plures editiones, quae 
ante ronaV exiguum spatium et circel- 
lum in textu exhibent, vocem vero ty 
ad marg. supplent. Ejusmodi sunt Bi— 
blia Veneta utraque 1518, Ven. 1521, 
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Vene f a 1525-28, Veneta 1533, Basi- 
kensia Munsteri bina 1534, 1546, 

Ven. 1544, Ven. 1551, Ven. 1563, 
Plantiniana 8.et 16. 1566, Ven. 1566, 
Veneta 1572, Hartmanniana 4. 1595, 
Veneta 4. 1613, Ven. 12. 1615, Ve¬ 
neta 1627, Veneta 1635, Ven. Lom- 
brosi 1639, Veneta 1647, Nisseliana 
1662. Bibi. Raplielengii 1610, et Jo- 
sue cum Comm. 1609, spatium habent 
et circellum, non suppleto iit, quia in 
utraque editione lectiones margin. defi¬ 
ciunt. Veneta 1635 notant ad marg. 
m" N/1 np iv voc. testem legitur , sed 
non scribitur. Contra Bibi. Ven. 1570 
vocabulum hoc pro mera expositione 
sumunt iv Pjno? itop ttTVS expositio: vo¬ 
caverunt altare testimonium . Nota haec 
repetitur in Bibliis Ven. 1690, et in 
aliis 1730, quae praeterea addunt pw 
3VO p T2 nullumque est in eo Keri et 
Chediv . Ac codices, qui praeponunt tv, 
confirmat Tnrg. Leirense 1494, Targ. 
Antwerpiense, Targ. Kimchianum , in 
quibus rno praecedit Nninc?. Emen¬ 
danda hic Biblia Halensia, quae pro¬ 
ducunt Bibi. Ven. 1521 , et 1613, et 
Plantiniana 4. 1566, ac si in textu 
praemitterent vy. 

Ibid. crrr^Nn Deus — oT^Nrt niti 
ipse est Deus, Kenn. cod. 1 , 4, 30, 
8 9 < 93 ’ 94 ’ i55’ 168, 180, 182, 
198 , 310, 350,358 , 359 , 366 , 
primo 249, forte 112, 130. Adde 
ex Lilienthalio pag. 187, 224 nunc, 
seu ad marginem, ex meis 744 , pri¬ 
mo 2, 211, 440, 701, 737, 789, 
Lxx, Vulg., Syrum, Chaldaeum et 
Arabem , etsi voc. otvro; in Lxx obe¬ 
lisco jugulandum moneat Masius, ex 
auctoritate, ut puto, hebraici sui exem¬ 
plaris , in quo deficiebat. Lect. hanc 


praefert Starckius Dav. Carm. T. I p. 111. 

XXIII 3 a facie vestra . 

Kenn. cod. 30, 93, 145, 150, 198, 
246, 253, mei 249, 716, primo 
596, Bibi. Sone., Proph. Sone. 1486 
cum b inserto, quod et ad 
marg. notant Biblia Veneta 1518. 

XXIII 4 D'm et mare magnum — 
C3'n a mari magno, cod. Ken. 253, 
Biblia Sone., Proph. Sone 1486, Lxx. 

XXIII 13 Q ,- on gentes — errun *?d 
omnes gentes, Kenn. cod. 70, 77 , 114, 
145, 149, 160, 180, 182, 187, 
2C6, 224, 240, 249, 253, 601, 
primo, ut videtur, 138, quibus ad¬ 
dendus ex Bibliis Hal. 375 , seu Er- 
furt. 5. Accedunt ex meis 3, 226, 413, 
667,716, 737, primo 2-, 20, 211, 
663, nunc 545, Biblia Sone. 1488, 
Brixiensia 1494, Ven. utraque 1518, 
Veneta 1521, Munsteriana tria 1534, 
1536, 1546, Roberti Stepb. utraque 
in 4. et 16., Hutteriana 1587, Vene¬ 
ta 1570, Hartmann. 4. 1595, Wol- 
deriana Polyglotta, Veneta Lombrosi 
1639, Nisseliana 1662, Proph. prior. 
Sone. 1486, Pisaurenses utrique 1511, 
Thessalonicenses 1535. In Bibliis Pi- 
saur. 1517 omissum , nec legunt 
veteres interpretes. 

XXIV 4 o'Tin Aegyptum — rro-Tstt 
in Aegyptum , cod. Kenn. 3 , 30, 145, 
154, 224, 249, 336, primo 50, 
77, ex meis 1 in Apht., 6., 507, 

543 ’ 547 » 7 01 » P rimo 211 ’ a6 7 > 

440, 596, 663. Margo, quem hic 

citat Kennicottus, Biblior. Rabb. 1525 
hanc lectionem non confirmat, sed re¬ 
probat . 

XXIV 15 ■QV 3 in transitu, vel ul¬ 
tra flumen . Masorethae emendant in 
“Dyo eorumque emendatio in paucissi- 
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mis codd. in textu recepta, ex quibus 
delendi hic in Kennic. Bibliis consueti 
246, 249, 250, 251 male intelle¬ 
cti. Lxx, Syrus, Arabs, Vulg., Chal¬ 
daeus ipse, sequuntur omnes Chediv , 
quod et praeferendum est. 

XXIV 19 oyrt populum — oyn Va 
omnem populum , Kenn. cod. 30, 93, 
145, 149, 150, 180, 182, 228, 
249, 250, 601, ex Bibliis Hal. 375 , 
cod. mei 440, 716, primo 2 , nunc, 
seu suppi, bo, 20, 186, exter, meae 
coli. 2 , primo 1 , reluctantibus anti¬ 
quis versionibus. Perperam pro ram 
in hoc versu Halletus ac Ken. Diss. ii 
p. 363 legunt ifen. V. 22 bini cod. 
Kenn. oyn bo omnem populum , iisque 
ex mea collatione addendus 475 ad 
marg., et meus 789. Pauci alii pro 
c :3 in vos legunt avn hodie, utrum¬ 
que Kenn. 150, meus 688 primo. 

XXIV 24 TTON'1 Et dixerunt — *ratn 
Et dixit , Kenn. cod. 70, 158, 209, 
601, 602, mei primo 191 , 737» 
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nunc 211 , ex exter, meae collat. 1 
primo, versiones omnes analogiam se¬ 
cutae , excepto Targum, quod tamen 
in cod. meo 737 sing. lectionem ser¬ 
vat. Kenn. codicibus adde 224 ,nunc 
ex Lilienthalio p. 188. 

Ibid. 'ort^N Deo nostro. Deest in 
Kenn. cod. 174, in meo 716 ex pri¬ 
ma manu, in Lxx, et Syro. 

XXIV 30 mo Serach — enn Che- 
res , cod. Kenn. 20, Arabs, Judic. ii 9. 

Ibid. Via "itttN quae est in monte — 
Vta in monte , cod. Kenn. 89, 128 , 
155, 160, 253, 601, mei 211, 
744, primo 2, 20, 21, 249,440, 
Bibi. Sone., Pisaurensia 1517, Proph. 
priores Sone. 1486, Pisaurenses utri— 
que cum Comm. Kimchii et Abarban. 
1511 , Lxx, Arabs. "wn primo lineo¬ 
la notatum et sine punctis relictum, 
ut abolendum, in cod. meo 305. 

XXIV 3 3 pnn Aaron — pan P-" 1 * 
Aaron sacerdotis, Kenn. cod. 4, 30, 
Syrus, et Arabs. 
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X-/ap. I 2 mn ecce — ni"n et ecce, 
Kenn. cod. 93, 253, meus 663 nunc, 
Biblia Sone., Brixiensia, Proph. Sone. 
1486. Cod. meus 20 primo 'jDH ecce ego. 

I 7 OTI^K Deus - OTlto mT 

Dominus Deus, Propli. Sone. 1486. 

I 17 T3'1 et percusserunt — roi 
et percussit , cod. meus 211 primo, et 
cod. Vatie. Lxx. Mendose Bibi. Sone. 
1488 cum Kenn. cod. 253 ex iis, ut 
videtur, descripto pyna; bx ad Simeonem . 

I 19 ttnvrt» nV non ai depellendos 
e possessione — ttnvft ite' xb non po¬ 
tuerunt ex possessione depellere , Kenn. 
cod. 182, 506 ad marg., Lxx, Vul¬ 
gatus , Chaldaeus, Graecus alius ano- 
nymus interpres in Montfauconii Hexa- 
plis. Hos interpretes 'ita olim in suis 
codicibus reapse legisse autumat Hou- 
bigantius, omissique verbi itev signum 
superesse in gerundio urnrft , ut illud 
construi solet. 

Id. ttnrft ad possessione depellen¬ 
dos — ttmn possessione depulit , cod. 
Kenn. 70, meus 440 primo, Syrus, 
Arabs. 

I 21 Dtp' habitantem — otir habi¬ 
tantes , Kenn. cod. 150, 154, 160, 
187, 224, 227, 250 marg., 658, 
cod. mei 13, 211 , 575, 596, 663, 
667, primo 187, 195, 226, 335 , 
715, exter, meae collat. 1 , Bibi. Son- 
cin. 1488. Cod. meus 210 habet ad 
marg. 'p » 3 W' lege habitantes , quae le¬ 


ctio Orientalium judaeorum est, seu 
Babyloniorum, sed serior manus notat 
in correcto codice legi 3 ET. Enallage 
numeri infra occurrit. Nonnullae anti¬ 
quae versiones, quae plur. vertunt, in 
plur. habent praecedens nomen Jebusaeos. 

I 22 rpv no domus Joseph — 
rpr '33 filii Joseph, cod. Kenn. 3,4, 
82, 93, 174, 180, 337, primo 77, 
forte 30, 130, mei 196, primo 211, 
226, 440, 554, 827, Lxx, Arabs, 
ac bini alii Graeci interpretes anonymi 
in Montfauc. Hexaplis. 

I 25 lnnsura te omnem cognatio¬ 
nem ejus . Abrasum te in cod. meo 765, 
nec lectum a Lxx. 

I 26 pN terram — pt< Vn ad ter¬ 
ram , cod. Kenn. 30, 250, meus 789, 
ac versiones omnes analogiam syntaxis 
secutae. Kenn. 150 pute 

I 27 3»' habitatorem Dor — Offi' 
habitatores Dor , Kenn. cod. 4,21, 30, 
851 89, 93 , 99, 102, H2, 113, 

145 » 1 5° 1 ‘55 » ‘7‘ » ‘73 1 ‘74» 

‘75 » ‘7 6 » ‘8° , 182 , 195, 210, 

224, 246 , 249 , 250, 251, 253, 
primo 2, 82 , cod. mei 13,20, 196, 
226 , 304 , 305 , 335 , 341 , 440 , 

5 ‘8 * 539 » 545 » 554 » 62 7, 663, 

667, 688 , 701, 715, 737, 744, 
76 5 , 789 , primo 21 , 211, 295, 
575 » 596, nunc 4, Bibi. Sone., Bri¬ 
xiensia , Complutensia, bina Mansteri 
‘ 534 » 1546, Prophetae Sone. 1486, 
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Thessalonicenses 1535. Ita postulat Ke- 
ri, et analogia, quam sequuntur om¬ 
nes versiones. Kenn. 224, ac meus 
20 ad marg. addunt *W 7 ^ nsi 
.Tn33i. Multi codices , etiam hispani, 
ut meus 304, aliique, Bibi. Sone, ac 
Proph. Sone., legunt TN 7 cum K inserto. 

I 30 VV .13 Nahalol — ^Vt3 Nacha- 
/0/, cod.Kenn. 130 primo, meus 627. 
Ita legitur in Josue, et in Judicibus 
legi in Josue contra Maso- 

ram monet cod. meus 2. Forte ad in- 
digitandam var. hanc lectionem circel- 
lum hic exhibent Biblia Nisseliana. 

I 32 '3srr habitatorum — 2 WV ha¬ 
bitatoris , cod. Kenn. 77, 112, 174, 
228 , 249 , 250 , ex meis primo 335 , 
440, 596, Lxx, Vulgat., Analogia. 
Ceterae versiones legunt in plur., quia 
in plur. vertunt praecedens nomen Cha- 
nanaeorum . 

I 33 'Sit;' '3y33n Chananaei habitan¬ 
tium — 320 ' ' 3 y 33 Tt Chananaei habitan¬ 
tis , cod. Kenn. 93, 182, 249, mei 
primo 2, 304, 596, Lxx, Vulgatus, 
Analogia. Chaldaeus, Syrus , et Arabs 
plur. habent nomen Chananaei. 

I 34 pny? ad vallem — pny3 in 
vallem, Kennic. cod. 70, 145, 253 
primo 90, mei 789 , primo 211 ,.663. 

I 35 enn Cheres — onn Cherem , 
cod. Kennic. 1, 70, 113, forte 93, 
mei 249, 440, primo 827, videtur 
789, ex exter. 84 primo. 

II I OTiOn de Aegypto — pND 
O'*YX0 de terra Aegypti , cod. Kennic. 
224, Syrus, Arabs. In plerisque mss. 
et antiquis editionibus deest piska , seu 
lacuna , quae ibi conspicitur. 

II 3 O 3 ' 3 D 0 a facie vestra —D 3 ' 3 dVo 
cum b inserto, cod. Kennic. 85, 93, 
145» 149, 180, 182, 187, 249, 


primo 114, cod. mei 20, 226, 663, 
716, primo 2, 21 x, 305, nunc 4, 
545, Bibi.Sone., Proph. Sone. 1486. 

II 4 verba — o' 33 in bo 

omnia verba, cod. Kenn. 1, 30, pri¬ 
mo 171, forte 130, mei 20, 226, 
exter, meae collat. 18 primo, sed con¬ 
tra veterum interpretum fidem. Pro 
praecedenti nvr cod. meus hisp. 575 
legebat primo on^K. 

Ibidem '33 bo bn ad omnes 

filios Israel. Deest ^3 omnes in Kennic. 
cod. 150, in meo 782 primo, in Sy¬ 
ro, et Arabe. 

II 7 INI 1WH qui viderunt — lOM 
vo et qui viderunt , cod. Ken. 77, 112, 
198, 601, 602, nunc 1, mei 13, 

44 °>1 539 1 P rim0 2 49 > 335 1 66 3 » 
Biblia Sone., Prophetae Sone., Syrus, 
Vulg., Arabs. Male copulam exprimit 
lat. interpres Chaldaei* 

II 9 oin Cheres —— oin Cherem , 
cod. Kenn. 403 , forte 355 , mei 2 , 
249, Biblia Sone. 1488. 

Idem enn Cheres — mo Serach , 
Kennic. cod. 477, 514» 597 , forte 
540, 590, 612, mei 518, primo 
226, 304, Syrus, Vulg., Arabs, et 
loc. parallel. Josue xxiv 30 . R. Isaias 
hunc Josuae locum exponens haec no¬ 
tat: » In Timnath Serach. Alibi locus 
hic vocatur Timnath Cheres Jud. ii 9 , 
sed unum idemque voces istae signifi¬ 
cant r Sic 3t£Q et 2033 agnum , rhrsa et 
rrafa vestem denotant ». V. Abicht R. 
Esaiae Comm. in Jos. p. 41. 

Ibid. via in monte — VO "itwt quae 
est in monte , cod. Kenn. 2, 93, 180, 
252, nunc 176, meus 211 primo, 
Syrus, Arabs. 

II 22 03 robb ad ambulandum in 
iis — ns robb ad ambulandum in ea. 
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Kennic. cod. 174, 6 02, forte 150, 
meus a primo, Lxx, Vulgatus, Syrus. 
Praecedit sing. Tfr , unde favet contex¬ 
tus , ac plerique codices notant ad marg. 
ra '20 conjiciunt in ea , quod et neces¬ 
sario legendum vult Houbigant. in h. 1 . 
Chaldaeus et Arabs, qui legunt in plur., 
in plur. vertunt vias. 

III 3 "n montem — va in mon¬ 
te , cod. Kennic. 187, meus 20, Vul¬ 
gatus . 

III 7 rvrwNrr lucis : — mnmyn A- 
staroth, cod. Kennic. 253, meus 20, 
Syrus, Vulgatus. » Optime sensum ex¬ 
primit haec Vulgatae lectio , estque 
conformis aliquibus Chaldaeis libris et 
textui Syro, eratque Astaroth generale 
nomen idolorum femineorum, sicuti Baa- 
lim masculorum: » Bukentopius Lux de 
luce p. 163.» Male consociantur luci 
cum Baalim, quod antecedit, neque lu¬ 
ci colebantur, sed dii, quorum erant 
luci. Omissum fuit n post w , cum olim 
legeretur nrraw Astaroth »: Houbigan- 
tius in h. 1. 

III 10 ctin Aram — D'VID din 
Aram naharaim , cod. meus 20 primo, 
cod. Vat. Lxx, Syrus. Ita v. 8. Cod. 
meus 335 versu 12 pro '2 bp legit 
cum Vulg. '2. 

III 16 nrs 'Jit/ duo ora — 'rw 
rWD fbem. cod. Kenn. 30 , 70 , 85 , 

93 » 99 » IDI » 13°» 145 » ! 49 » i 5 °» 
160, 168, 174, 175, 224» 226, 
250, 601, 602, nunc 176, 198, 
mei 2, 20, 191, 440, 663, 688, 
7 l6 » 737» 744’ primo 13, 21 , 715, 
nunc 226, exter, meae collat. 1 pri¬ 
mo, Prophetae Soncin. 1486. Codex 
meus 305 ad marg. lege 'ntP, illudque 
sistunt ad margin. utraque Bibi. Ven. 
1518, et in App. Munst. 1536. 


III 30 OY2 die illa — nV2 tempo¬ 
re illo , Kennic. cod. 89, 102 , 160, 
224 , 240, 249 , primo 30, mei 211, 
701 , 716, primo 174, 210, nunc 
249, Syrus, et Arabs. Versu praeced. 
pauci codices legunt tPK ^2 omnem 
virum pinguem , inserto utk. 

IV 3 Vtottr '32 m ynb oppressit 
filios Israel — J1N oppressit Israel , 
cod. Kenn. 187, 253, meus 13 pri¬ 
mo , Biblia Soncin., Prophetae Sone., 
Lxx. 

IV 4 NTl ipsa judicabat — NTO et 
ipsa judicabat , Kenn. cod. 1, 1 8 30, 
76, 80, 93, 95, 106, 107, in, 
129 , 136, 145 , 150 , 151 , 158, 
160, 177, 182, 196, 224, 226, 
227, 244, 246, 253, 384, 60 L, 
602, primo 168, 223, 225, forte 
155, ex Bibliis Hal. 375, seu Erfur- 
tensis 5 . Accedunt ex meis 1 in Apht., 
2, 16, 20, 21, 191 , 197, 226, 
230, 248, 262 , 264, 291 , 419, 
440, 443, 486, 507, 562, 592, 
594» 596 » 606 , 663, 715, 716, 
789, primo 1 in textu , 4 , 6 , 13, 
210, 211, 265, 266, 267, 305, 

335 » 543 » 554 » 579 » 656, 7 °°» 
721 , 722 , 825, 868 , nunc 701 , 
qx exter, meae collat. 84, Bibi.Sone., 
Prophetae priores Sone. 1486, Pisau¬ 
renses utrique 1 5 11 , in Apht. Penta- 
teuchus Ven. 4. 1548, Pentat. Ripae 
Tridenti 1561, Venetus 1574, Ven. 
1588, Apht. Basii. 1619. Cum Pi- 
saur. Prophetis non dubito quin con¬ 
gruant Biblia Pisaur. 1517, quae hic 
in meo exemplari deficiunt. Sed nul¬ 
lus veterum interpretum copulam ex¬ 
primit, et ex mss. meis codicibus, 737 
notat a scribis in hoc vocabulo errari, 
7 in codice correcto legi nvt. 
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IV 7 1231 nto et currum ejus — 
■C0“> nx currum ejus, cod. Kennic. 18 , 
30 , 150, 155 , 173 , 175 , 176, 

177, 187, 223, 224 , 294, 601, 
sed hic prima manu, ut notat Henr. 
Michaelis in Bibliis Hal., qui etiam ita 
primo legisse perhibet 375, seu Erfur- 
tens. 5 . Suffragantur ex meis 4, 191 , 
230 , 248 , 291 , 419, 443 , 604 , 
701, primo 11, 21, 262, 440 ,850, 
851 , nunc 267 , 297, Bibi. Ven. 4. 
1518, Ven. Rabb. ejusdem anni, Ven. 
1521, bina Munsteri 1534, 154 * 5 » 
Veneta 1613, Prophetae priores Lei- 
renses 1494, Pisaurenses utrique cum 
Comm. Kimcliii et Abarban. 1511, in 
Apluar. Pentateuchus Ven. 1524, Ve¬ 
netus 1527, Veneti bini 1548, Fer- 
ruriensis 1555, Pent. Ripae Trid. 1561 » 
Venet. 1567, Ven. 1574, Ven. 1588, 
Mantuanus 1589, Ven. 1597, Veneti 
bini 1606, Amstelodamensis 1632, Ve¬ 
net. 1714, Apht. Basii. 1619, Lxx, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs. 
Nota in nonnullis editionibus, praeser¬ 
tim Venetis, caput iv incipere a versu 
1 2 cap. ni, unde hic versus est in il¬ 
lis 27 cap. iv. 

Ibid 7 T 3 in manu tua — ~'TD in 
manibus tuis , cod. Kenn. 21, 77, 1 1 1 , 
primo 125, mei 20, 226, 305,562, 
701, primo 722, nunc 6 65, Biblia 
Soncin. 1488, Veneta utraque 1518, 
Veneta 1521 , Basileensia Munsteri bi¬ 
na 1534, 1546, Hutter. 1587, Hart- 
manniana 1595, Quadrilinguia Wolde- 
ri, Ven. Lombrosi 1639, Ven. 1647, 
Prophetae priores Pisaurenses utrique 
an. 1511, in Aphtar. Pentateuchi plu- 
res, Venetus 1524, Venet. 1527, bi¬ 
ni Veneti 1548, Ferrar. 1555, Pent. 
Ripae Tridenr. 1561, Venetus 1567, 
Tom. II 
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Ven. 1574, Ven. 1588, Mantuanus 
1589, Venetus 1597, Ven. duo 1606, 
Lxx, et Syrus . 

IV 12 in montem — vta in mon¬ 
tem , Kenn. cod. 30, 187, ex Scliel- 
Iingio pag. 168, 384, mei 562, pri¬ 
mo 594. 

IV 1 3 frt: ^>X ad torrentem — "Tp 

usque ad torrentem , cod. Kenn. 1 8 , 
95, 227, meus 789 nunc, Syrus. 

IV 14 TP 3 in manum tuam — 
TT 3 in manus tuas , cod. Kenn. 125, 
mei 701, 715, Syrus, Vulg., Arabs. 

Ibid. mx post eum — cum 
eo , cod. Kennic. 384 prima manu ex 
Schellingii collatione p. 168, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. 

IV 22 x*im et egressa est —• tom 
et venit, cod. Kennic. 224, sed sine 
punctis et suppleta ad marg. alia le¬ 
ctione, ut notat Lilienthalius in Comm. 
erit. p. 189, ubi animadvertit sic et¬ 
iam legi in cod. Hclmstadicnsi a Kenn. 
omisso. Non aliter proculdubio legebat 
ex prima manu meus 782 hispanus, 
qui habet binas postremas hujus verbi 
litteras sup. litura rescriptas. Versu seq. 
pro orftx cod. meus 737 primo nw, 
ut Svrus, Chaldaeus, et Arabs. 

V 2 in Israel — 7XU£P 

Israel cod. Sorbon. 3, seu Kenn. 335 
primo , teste Schnurrer Diss. in Cant. 
Deborae p. 5 . Lectionem hanc confir¬ 
mat Syrus , et Arabs, probatque Kdh- 
lerus in Vers. ac Not. Cant. Deborae 
V. Repert. or. T. vi p. 164. 

V 3 m - '^ 'CjX ego Domino . De¬ 
sunt in Kennic. cod. 95 , 109 , 387, 
sed IC9 ex prima manu, ac mendose 
inserto primum o*;n, quibus ex com¬ 
memorata Schnurreri Diss. adde 6c8 
primo, ex meis primo etiam 305. Ac 

P 
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verba haec cum seq. verbo canam omit¬ 
tit Arabs, solum verbum *vo;k Kennic. 
366, 611, sed uterque suppletus, ut 
notat Sclinurrer pag. 7. In aliis deest 
repetitum ' 23 N ego , ut Kennic. 226, 
232, primo 367, meo 16 prima ma¬ 
nu, et Syro. 

V 6 'ohrr\ et euntes — ' 3 Vt eun¬ 
tes, Kenn. cod. 150, 160, 177, 196, 
224, 228 , quibus ex Schnurreri col¬ 
latione addendi 212, 366, 367, ex 
Bibliis Halensibus 375, seu Erfurt. 5, 
ex meis 211, 665 , 721 , primo 2 , 
419, nunc 715, Chaldaeus. 

V 7 pno pagus — mns pagi, me¬ 
lius Kenn. cod. 107, primo 532, cum 
quibus non forte, ut notat Kennicot- 
tus, sed certo ex prima manu, ut mo¬ 
net Schnurr. p. 9, congruit 218, seu 
Sorbonicus 36. Pluralem lectionem se¬ 
quuntur cod. meus 789 primo, ac ve¬ 
tustae omnes versiones. 

Ibid. Tinpa? 2° surrexi — 'napo/ IV 
donec surrexi . Ita repetito ty cod. Ken. 
76, 196. Omissum ex prima manu 
in cod. meo 264. Codex meus notat 
in cod. Babylonico legi tt', ut fert ana¬ 
logia . In aliis legitur w , ut ex meis 
248, 543, Biblia Soncinensia, et An¬ 
tiqua sine anno et loco. 

V 8 pn clypeus — kyi po cly- 
ptus ipse , Kennic. cod. 109, sed pri¬ 
mo , ut notat Schnurr. pag. 11 , meus 
713 primo, quem male sub n. 584 
refert Kennicottus ad aliam lectionem, 
ac si pronomen praeponeret, et legeret 
po NVt. Codex meus 545 primo, et 
Arabs legunt vm Et eliget. Alii mul¬ 
ti pro insolita et irregulari lectione 

, legunt orfr cum t\ere . Ita ex 
meis 2, 4, 13, 16, 191, 200, 226, 
330, 248, 249, 262, 264, 304, 


305, 346, 413, 419, 443, 475, 

535 > 543 > 545 1 562 , 57 6 > 59 2 » 
627, 656, 663, 665, 667, 716, 
721, 722, 744, 789, inter quos 
plures hispani et accuratissimi. Nonnul¬ 
li ex iis qui retinent segol, rectius ac¬ 
centum habent in penultima, ut meus 
502, et Biblia antiqua in fol. sine an¬ 
no et loco. 

V 10 'rfrn et ambulantes . Deest 1 
in Kennic. cod. 80, 93, 109, 224, 
244, et ex prima manu in meis t6, 
211. Teste Schnurrero suppletum i in 
Kennic. 109. 

V 1 3 oy illustribus in po¬ 

pulo. Dominus descendet etc. Nonnulli 
codices connectum in statu constructo 
sy cum seq. nrp, leguntque rrwoy 
populus Domini , utLxx. Ita Erfurten- 
sis 1, seu Kennic. 160. V. Michaelis 
Not. ad Bibi. Hal. , Bohn De restituen¬ 
do cod. Heb. Diss. I p. 7, et De fa¬ 
tis studii ling. or. p. 23. Ex meis ita 
aperte legit 737, et cum patach , ut 
fert status regiminis, sed interjecto spa¬ 
tio legit 408. Ac lectionem hanc con¬ 
firmant codices, qui in dimensione li¬ 
neae connectum oy cum nvr, non 
cum 0"rrt0, relicto inter hoc verbum 
et c:y spatio. Ex his sunt mei 7, 249, 

3 ° 4 > 3°5 * 53 5 » 575 » 614, 827, 
plerique hispani, item Prophetae prio¬ 
res Leirenses 1494, ac Thessalonicen— 
ses 1535. Alii nrr nsy o'ttk 5 illu¬ 
stribus in populo Domini , relicto spa¬ 
tio post rrrr, ut mei 210, 230, 240, 
413, 66 5, 674, 701, 782, inter 
quos varii hispani optimae notae, Bi- 
blia antiqua in fol. sine anno, et lo¬ 
co, Pent. CPol. 1505 in Apht.. Alii 
nullum nec ante, nec post spatium si¬ 
stunt . In meo 2 primo omissum est 
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cy, 16 vero post oy inserit yy\2 be¬ 
nedicite Dominum. 

V 15 'ppn decretorii cordis — 'ipn 
scrutatores cordis , cod. Kenn. 70, 384, 
inei 191 , primo 211 , Lxx, Syrus . 
Kenn. adde ex Schnurrero 337, seu 
Sorbonicum 5 prima manu. Sed lectio 
haec, quae Houbigantio arridet, de¬ 
sumpta videtur ex seq. versu, et in 
cod. meo 191 videtur ex una scribae 
oscitantia' repetenda. Nam quum omis¬ 
sus in eo esset sequens versus et ab 
uno cVra ad alterum transiliisset ama¬ 
nuensis, corrector versum restituens pri¬ 
mum 'npn non emendavit. Confl Koh- 
ler. cit. 1. 

V 16 ad divisiones — 

in divisionibus , cod. Kenn. 199, 206, 
212, 340, 390, 593 , primo 160, 
168, 232, 61 x, 622, forte 162, 
384, nunc 513, quibus ex Lilientha- 
lio pag. 189 addendus 224, ex meis 
266, primo 737, et ut videtur, 656, 
Biblia Complutensia. Ita versu praece¬ 
denti . 

Ibid. npn scrutatores — 'ppn de¬ 
cretorii , cod. Kenn. 384, et ex coli. 
Schnurreri 337 primo, Bibi. Munsteri 
1534, et alia ejusdem 1546. Repeti¬ 
ta haec sententia explicationis gratia ad 
marg. primum adseripta, deinde in con¬ 
textum recepta videtur Tellero Not. 
erit, et exeg. p. 59. 

V 17 nn? quare . Deest in cod. Sor- 
bon. 1 , seu Kenn. 211 prima manu , 
ut notat Schnurr. Diss. in Cant. Deb. 
pag. 34, et in meo 545 primo, nec 
exprimit Chaldaeus, Vulg., et Arabs. 
Schnurrer addit Syrum, sed Syri le¬ 
ctio hoc loco mihi suspecta est, et pro 

ad portum , puto legendum 
jx Vi quare , atque alterum pro al¬ 


1 ‘5 

tero excidisse. Bini codices apud eun¬ 
dem Schnurrerum pro 2W' sedit lege¬ 
bant primo DW revertetur. 

V 23 mn' rrry 1 ? 2 0 ad auxilium 
Domini. Desiderantur repetita haec ver¬ 
ba in Kenn. cod. 70 , 80 , 84 , 95 , 
136, 151 , 181 , 187 , 195 , 325 , 
384, 462, 486, sed in 384 ex pri¬ 
ma manu, teste Schellingio , primo in 
meis 3, 440, 5 54, 614, nunc 297, 
Syrus, Chaldaeus, Arabs. Kennicottia- 
nis addendus ex Schnurrero 611. Ken. 
614, meus 614, primo 663, Lxx, 
Vulgatus omittunt solum nvr. 

V 26 nefrm et contudit. Deerat 
primo nexus in meis cod. 596, 721, 
nec legit Chaldaeus. Male exprimit la- 
tinus Syri interpres. Contra nprrai cum 
nexu absciditque Kennic. 150, cui ex 
Schnurrero addendus 109 , seu Harlej. 

57 ° 9 - 

Ibid. rrsrrai et transfixit — rrsrra 
transfixit, Kennic. cod. 1, 18, 107, 
109 , ni, 114 , 151 , 154, 160, 
177, 294,602, mei 13, 196, 248, 
443, 476, 502, 592, 594, 596 , 
715 , 721, primo 16,21, 211, 262, 
419, Chaldaeus. Kenn. cod. 1, 602, 
sic legunt ex prima manu, iisque ex 
Schnurreri Diss. pag. 46 adjungendi 
15° » 337 t 367 , 608 , 611, pri¬ 
mo 212, 218, 335, 366, 609. 
Schnurrerus laudat hic 150, et silet 
de 109, supra vero ad verb. nprrai 
laudat 109, et silet de 150. Viden¬ 
tur ergo hi numeri in Kennic. Bibliis 
confusi, et ex uno in alterum locum 
inconsiderate traducti. Atque hanc Ken¬ 
nic. Bibliorum lacunam notat redarguit- 
que Eichornius in Ephem. Jenens. 1776 
n. 100, et in Bibi. or. Mich. Jppend. 
ad T. XII p. 172. 
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V 27 2ZW Vs 3 y~o rrkn pa /nrer 

/vier e/ar incurvavit sc, cecidit, ieca- 
iai>. Desunt in Kenn. cod. 70, 80, 
95, 170, 206 , 342 , 367 , 492, 

569, 607, 612, in meis primo 13, 
264, 305, 345, 594, 722. Conci¬ 
nit Kenn. 18 x male seorsim relatus a 
Kennicotto, ac si aliam lectionem ha¬ 
beret. Syrus et Arabs solum verbum 
33 ttr exprimunt, reliqua omittunt. Con¬ 
tra in aliis codicibus reliqua leguntur, 
et omittitur 32®, ut Kenn. 84, 196, 
218, 252, 462, 617, primo 225, 
ex meis primo 851. In meo 249 le¬ 
gitur *mt£> $S 3 yo iT^n p, cetera de¬ 
siderantur , in 701 omissum prima ma¬ 
nu secundum ^ 33 , deinde restitutum, 
et obliteratum alterum yo, quod pri¬ 
mo non legebat exter, meae coli. 92. 
In ext. 91 deest ex prima manu pri¬ 
mum ^S 3 , teste Lichtenstein in Progr. 
2 codicum heb. p. 14. Kennic. 227, 
ac meus 174 primo omittunt cd w. 

Ibid. ubi — 'WHO sicut , cod. 

mei 543, primo 262, Lxx. 

V 28 TT!N yvro quare tardaverunt — 
yrmi et quare tardaverunt, Ken. cod. 70, 
X09, sed hic primo, teste Schnurr. p. 
49, meus 211 primo, Syrus, Arabs. 

V 30 napi acu pictum — nopiV 
juxta opus acu pictum , Kenn. cod. 224, 
337 » 3 8 4 > 607 * 608 > mei 5 6i > 
primo 16, 419, 66 3, Prima tantum 
manu legunt tres Kennicottiani, 224, 
384, 608 , ut de singulis testantur Li- 
lienthalius, Scbellingius, Schnurrerus. 
csyys V?w H-toxb Sisarae praedam ve¬ 
stium tinctarum omittunt Kennic. cod. 
109 et 145, sed 109 prima manu ex 
observat, ejusdem Schnurreri. 

V 31 vanni et diligentes eum •— 
prtKi et diligentes te, Ken. cod. 145, 


630, Syrus, Vulg., Arabs, sed 145 
ad emendatos codices referunt Oberli- 
nus et Schnurrerus. Sic eadem servata 
persona praecedenti legi vult Houbi- 
gantius in h. 1. 

VI 4 yiNil Vq' productionem terrae 
— yisn $0 omnem terram, cod. Ken. 
85, meus 226 primo, Syrus, Arabs. 
Vulg. cuncta vastabant. Kennic. 30, 
187 , meus 20 nttn mctn et bovem 
et agnum transpositis verbis, ut Syrus, 
Kennic. 85, 154, meus 2 primo, 
nunc 211 legunt in Israel. 

VI 5 VO' et veniebant. Codices non¬ 
nulli utriusque collationis, inter quos 
etiam hispani antiqui et bonae notae, 
ut meus 765 aliique, habent in textu 
Keri itoi, et sic antiquae editiones, Bi- 
blia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
sine anno et loco. Tres editiones Mun- 
sterianae 1534, 1536, 1546 habent 
puncta lectionis textualis. 

VI 8 anyoo de Aegypto — "pHO 
cito de terra Aegypti , Kennic. cod. 
149, 249, 602, mei 440, nunc 211, 
Lxx, Syrus, Arabs. Kennicottianis ad¬ 
de ex Bibliis Hal. 375, seu Erfurt. 5 . 

VI 14 n\T Dominus — .TCT 
Angelus Domini, cod. Kenn. 145 , Lxx, 
Arabs. Versu praeced. pro ray Kenn. 
30, 153, meus 701 primo legunt 
WX. Vers. 17 TTyn in oculis tuis . 
Cod. meus 305 primo T-2^ coram te, 
ut Vulg. 

VI 2 6 nyon arcis — pycn habi¬ 
taculi , cod. Ken. 154 ad marg., 224, 
mei 2, 596, 715 , 737, primo 211, 
663, 701, Biblia Soncin., Biblia Bri¬ 
xiensia, Proph. Sone. 1486. Henr. Mi- 
chaelis in notis ad Biblia Hal. pro hac 
lectione tres Erfurtenses codices profert 
a Kennicotto omissos, Erfurt. 3 , Ken. 


Digitized by v^ooQle 


JUDICES 


i <7 


6oi, sed posita altera lect. ad marg., 
prima autem manu 2, et 5, seu Ken. 
601, 375. 

Ib. nmyna in ordine — nnyco itwt 
quod est in ordine , codex meus 174, 
ac Biblia Munsteri 1546. Variam hanc 
lectionem servant etiam ad marg. utra- 
que Biblia Veneta 1518, Munsteriana 
1534, in Append. Munst. 1536. 

VI 31 b 2 0 ei — "O in eum . Ita 
Prophetae priores Pisaur. utrique cum 
Coinm. Kimchii et Abarb. 15 11 , et 
ad marg. binae editiones Venetae Biblio- 
rum 1518. Norzius, qui notat Pisaur. 
lectionem, testatur in reliquis codicibus 
legi b . 

VI 39 nrart ad vellus — rrnrr by 
super vellus , Kenn. cod. 30, 89, 150, 
154,-160, 180, 187, 198, 226, 
227, 249, 253, 601, 602, mei 1, 

1 3 » 2 °> 335 » 596» 7 o 1 » 744 » pri¬ 
mo 440, 579, Biblia Sone., Prophe¬ 
tae priores Pisaur. utrique an. 15 11 , 
ad marg. utraque Biblia Veneta 1518, 
Munsteriana 1536, Ven. 1613, quae 
habent p by lege super , aliosque codi¬ 
ces legere by testatur margo cod. mei 
319. Ita legitur vers. 37, unde vide¬ 
tur repetenda codicum varietas. 

VI 40 nnn bn ad vellus — nrn by 
super vellus, Ken. cod. 30, 154, 155, 
160, 226, 246, 249, 253 , 602, 
mei 3, 13, 21 , 305,335, 539,545, 
627, 701 , 744, primo 440, 579, 
765, Bibi. Soncin., Prophetae Soncin. 
1486, Pisaurenses utrique an. 1511 , 
ad marg. Biblia Veneta 1518 in fol. 
ct 4. Ita, teste Michaelis, legebat pri¬ 
mo Erfurt. 5 , Kenn. 375- Eadem Bi¬ 
blia Ven. 1518 servant ad marg. lect. 
TYT Arod pro TTt Charod , cui favent 
Lxx, ac Vulgatus. 


VII 4 tO NVt ipse non ibit. Cod. 
Kenn. 174 et Lxx addunt 701? tecum. 
Versu 5 mn *o de aquis. Cod. Ken. 
160 ntn btt ad aquas , sicque legere 
alios codices testantur ad marg. Biblia 
Ven. 1518. Lectio ex altero zs-nn bx , 
quod ibi occurrit, proculdubio enata. 
Vers. 6 o'o aquas. Biblia Soncin., ac 
Prophetae Sone, trrnrt cum art., quo¬ 
rum lectionem nullus Kenn. codex ser¬ 
vat praeter 253 ex ipsis Bibliis Sone, 
petitum. Sic legunt ex meis 2, 579, 
663, primo 440, ex exteris 1 primo. 

VII 7 "P'3 in manu tua — TT3 in 
manibus tuis , cod. Kenn. 11 2 , utrique 
Prophetae Pisaur. 1511, Syrus, et A- 
rabs. Cod. meus 335 primo QT3 in 
manu eorum. 

VII 8 poya in valle — pnyrt val¬ 
le , cod. Kenn. 145, meus 20 primo. 
Alii poyV, ut Kennic. 89 primo, 93 
nunc, nunc meus 663. Vers. 9 "P'3 
in plur. cod. Kenn. 21, 112 , Syrus, 
Arabs. 

VII I 1 0"trarn classis quinorum 
— crtcrann quinquaginta , cod. mei 20, 
21, Lxx, Syrus, Arabs. Versu pracc. 
pro TW cod. meus 3 primo et Arabs 
7iay, et versu seq. rny. 

VII 12 "M fen et omnes filii — 
'331 et filii, cod. Kenn. 182, meus 2 o 
primo, Arabs. Varii cod.. Bibi. Sone., 
ac Prophetae Soncin. pro legunt 

by * ktn . 

VII 14 ;ro dedit — ]ro in 
cujus manu dedit , cod. meus 440 pri¬ 
mo, Syrus, et Arabs. 

VII 18 nxtOT bD omnium castro¬ 
rum — rrarran castrorum , Kenn. cod. 
70, 96, 154, 226, mei 174, 211, 
335 » 5 1 8 » 596 » 614, 789, omnes 
prima manu, et Vulgatus. 
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Ibid. nrrf> Domino — nvT^ dti 
gladius Domino , Kenn. cod. 30, 145, 
154, 174, 187, nunc 375, mei 

primo 545, nunc 20, 196, 744, 
Chaldaeus, Syrus, Arabs, et infra v. 
20, ubi quod ibi agendum praecipitur, 
actum refertur , dicuntur exclamasse 
mrrV 3 "n. Quamobrem et lectionem 
hanc praefert Houbigantius. 

VII 22 nsrrcrt fugeruntque ca¬ 
stra —■ n;non bj fugeruntque om¬ 
nia castra , Kenn. cod. 89,93, 94, 
251, nunc mei 440, 604, Syrus, 
et Arabs. Nonnulli codices nstt; by. 

Ibid. rata by super Tabbath — TV 
rou usque ai Tabbath , cod. Ken. 128 
primo, mei 20, 304, 701, primo 
210, 211, 789, nec aliter fert con¬ 
jectura scribarum , ut notat Norzius. 
Versu seq. Biblia Complut., ac Kenn. 
cod. 30, 93, 96, 1 o 1, 128, 145 , 
174, 182, mei 2, 20, 210, 211, 
304, 341, 627, 701, 744, legunt 
praepos. sejuncta '^nsa pa. Quinque po¬ 
stremi hispani, 

VIII 1 Ton Et dixerunt — nntn 
Et dixit , cod. mei 174, 715, uter— 
que primo , ms. Alex. Lxx, Targum 
cod. mei 737, favetque contextus ana¬ 
logia . Syrus, Vulg., Arabs enallagem 
numeri tollunt, in plur. vertentes no¬ 
men praecedens W'H. 

VIII 2 Q 33 sicut vos — D 33 in 
vos, cod. Kennic. 1, 89, 93, 112, 
158, 162, 174, primo 86, videtur 
176, cod. mei 3, 20, 174, 304, 

5‘ 8 » 545 1 579 » 627 , 663 , 688, 

737 > 744 > 7 8 9 1 P rimo 19 1 » 211, 

305 , 440 , 596 , 765 , nunc 701, 

827, Biblia Brixiensia 1494, Biblia 
Nisselii 1662, Prophetae priores Son- 
cin. 1486, Thessalonicenses 1535. 


Versiones antiquae alteram lectionem se¬ 
quuntur . 

VIII 3 D33 sicut VOS — 033 in 
vos , Kenn. cod. 1 , 93 , 112 , 174 , 
cod. mei 196, 211 , 226,440 ,512, 
579, 627, 663, 688 , 737, 744, 
765 , 789 , primo 305 , 545 , 596 , 
Biblia Nisselii, Proph. Sone., et Thes- 
sal. 1535. V013 loquente illo . Orien¬ 
tales , seu Babylonii legunt .'*ai3 lo¬ 
quente me , quod codices mss. non con¬ 
firmant, nec veteres interpretes. Kenn. 
158, ac meus 174 TO"T 3 quum loque¬ 
retur ille. 

VIII 6 totn Dixitque — rran Et 
dixerunt, cod. Kenn. 30, 150, 187, 
primo 130, mei 20, 226, primo 
440, 701. Sic conjiciunt scribae, fert- 
que analogia, et vertunt omnes inter¬ 
pretes . 

Ibid. TT 3 in manu tua — fla in 
manibus tuis , Kennic. cod. 85, it2, 
128, 195, meus 715, Syrus, Arabs. 

VIII I 1 nfcJ 3 securitas — nD3 con¬ 
fidens vel secura , codex Kennic. 224, 
meus 226, primo, ut videtur, 715, 
melius judice Lilienthalio Comm. erit . 
pag. 190. 

VIII 22 ron Et dixerunt — TO'i 
Et dixit , Kenn. cod. 187, 253, pri¬ 
mo 250, meus 596 primo, 211 nunc, 
Biblia Soncin. 1488, cod. Alex. Lxx, 
et analogia. Syrus, Vulgat., et Arabs 
sequens nomen in plur. vertunt. Cod. 
meus 174 habet puncta sing. lectionis, 
et notam marg/i vxy redundat vav. V. 
25 mendose in nonnullis codicibus pro 
jro excidit ]nn. 

VIII 33 onM in Deum —nrrnV? 
in Deum eorum, cod. Ken. 150, meus 
20 nunc, Proph. Sone. 1486, contra 
fidem veterum interpretum. 
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VIII 3$ bnyy' ny cum Israel — 

Vtncr^ Israeli, cod. Kennic. 86, 168, 
182 249, mei 174, 211, 440, 

518, 737, nunc 554, 663, Vulg. 

IX 9 -on Dixitque — iDsm foem. 
Kenn. cod. 30, 77 , 89 , 93 , 25 1 , 
mei 663, primo 701, Biblia Soncin., 
Proph. Sone. 1486. Kenn. 128, 130, 
liabent 'i sup. ras., ut videantur primo 
sic legisse. 

IX 26 iny Ebei — "oy Eber, 
Kenn. cod. 1, 174, mei 226, 440, 

539 ■> 7 CI 1 7*5 » P rim <> 59 ^•> Biblia 
Soncinensia , Brixiensia a Kenn. omis¬ 
sa, Antiqua in fol. sine anno et loco, 
Prophetae Thessalon. 1535 , Syrus, et 
Arabs. Idem cod. meus 701 pro ytiki 
primo tttn^ ad fratres suos. 

IX28 "ay Ebed — -cy Eber , cod. 
Kenn. 1 , mei 226, 305 , 539, 701 , 
primo 440, Biblia Sone., Biblia Bri¬ 
xiensia iterum a Kenn. omissa, Biblia 
antiqua sine anno et loco, Prophetae 
ThessaL 1535, Syrus, et Arabs. 

IX 30 tay Ebed — "Qy Eber , cod. 
Kenn. 1, mei 440, 539, 627, Bibi. 
Sone., Brixiensia, Antiqua sine anno , 
Syrus, Arabs. 

IX 3 1 tay Ebed — *oy Eber , cod. 
Kenn. 1 , meus 627, primo 440, Bibi. 
Sone., Brix., Antiqua , Syrus, Arabs. 

IX 32 taaym et populus — oyn ^>31 
et omnis populus , cod. Kenn. 30, 77, 
250, primo mei 21, 701. 

IX 35 iay Ebed — -oy Eber , 
Kenn. cod. 1 , mei 440, 596, 701 , 
Biblia Sone., Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, et Syrus. 

Ibid. oym et populus — ayn tai 
et omnis populus , cod. Ken. 30, 154, 

187 , 246 , mei 20 , 226, nunc 701, 
Vulgatus. 
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X 2 ros* anno — D' 3 Jtf annis , 
cod. Kenn. 150, ac Proph. Sone. 1486. 

X 6 CDiN Syriae — mtN Edorn , 
Medras Rabboth, Syrus et Arabs. 

X 10 '31 et quia dereliquimus —• 
*0 quia dereliquimus , multo melius omis¬ 
so nexu hic irregulari et incommodo 
Kenn. cod. 85, 89, 93, 150, 168, 
601, 602, nunc 155, 198, mei 

604, 701, 716, 737, primo 20, 
305, nunc 596, Lxx, Syrus, Vulg. 
Superfluit l, inquit ad b. 1 . Houbigan- 
tius, et impedit sententiam , nec scri~ 
ptum fuit manu priori in cod. orat. 54, 
in cod. autem 5 2 notatur ad marg. non 
esse id legendum . Addendus ergo Ken. 
codicibus 357, et ex Bibliis Halensi- 
bus 375, uterque prima manu. Pri¬ 
ma etiam manu legit 601, ut in iis¬ 
dem Bibliis monetur. Correctores ta¬ 
men omissum vav in binis hisce codi¬ 
cibus Erfurtensibus restituentes, omise¬ 
runt sceva, et apposuerunt marg. no¬ 
tam l '*ip vb non legitur vav , eisque 
teste Michaelis, suffragatur Masora Er- 
furtensis. Perperam inter fontes hujus 
lectionis in Kenn. Bibliis producitur n. 
257, seu Sone. Prophetae 1486 , qui 
legunt '31. Alter ergo numerus pro alio 
irrepsit, ac forte pro 357, quem ex 
Iloubigantio restituimus. 

Ibid. 13 'nVx Deum nostrum — m>T 
137 &N Dominum Deum nostrum , cod. 
Kenn. 1, 113,226, 251,350, meus 
716, nunc 701, ms. Alex. Lxx, Chald., 
Vulgatus. Solum nm Kenn. 89, 96. 

X 1 1 poy '33 \D de filiis Amon 
— p3l et de filiis Amon , Kennic. cod 
* t 2., 3, 4, 21, 67,7°' 8 2 » 8 5 
86, 89, 90, 93, 94, 96, 99, ici 
102 , 112, 113 , 130, 139 , 145 , 

1 5 ° » 154 ' ‘55 » » 5 8 > 160 > 162 » 
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172 , 174, 178 , 182, 187, 195, 
224, 225, 226, 227, 228, 252, 
601, 602, codices mei 1, 2, 3, 4, 
13,20,21, 174, 186, 187, 191, 
196, 210, 211 , 226, 249 , 295 , 

3 C 4 1 3 ° 5 > 3*9 * 335 > 34 * > 34 ^ , 

413 , 440 , 509 , 512 , 518, 539, 

545 > 554 1 575 1 57 6 1 579 1 59^ > 

604, 627, 663, 667, 688, 701 , 
715 , 716 , 737, 744 , 765 , 782 , 
789, 827, exter. 84. Kennicottianis 
adde 375, seu Erfurt. 5 primo. Ac¬ 
cedunt ex editis Biblia Soncin. 1488 , 
Brixiensia, Antiqua sine loco, Pisau¬ 
rensia 1517, Complutensia, Ven. bi¬ 
na 1518, Veneta 1521, Ven. 1525- 
28, Ven. 1533, Basileensia tria 1534, 
1536, 1546, Huttcri 1587, Ilart- 

manniana 1595, Quadrilinguia Wolde- 
ri, Veneta 1613, Veneta 1615, Ve¬ 
neta 1627 , Veneta Lombrosi 1639 , 
Amstelodamensia 1639, Veneta 1647, 
Nisseliana 1662, Veneta 1678, Vene¬ 
ta 1690, Veneta 1730, Ven. 1739, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae priores Soncin. 1486, Pisauienses 
utrique 1511, Thessalonicenses 1535, 
Josue et Juu. cum Conmi. Ven. 1609, 
Lxx, Syrus, Vulgat., Chaldaeus, et 
Arabs. V. 17 pro ipyi»'i et convocati 
sunt , Kenn. 375, meus 20 primo le¬ 
gunt iyc'l et profecti sunt. Lxx et 
ascenderunt . 

XI 9 'jV? ante me — 'TQ in ma¬ 
num meam, Kenn. cod. 30, 107, Bi¬ 
blia Complutensia, Arabs, Vulg., sed 
hic cum suffi plur. 

XI I 1 op* ray cum senioribus — 
Opr bi< ad seniores , Kennic. cod. 109, 
253, primo 70, Bibi. Sone., Antiqua 
sine anno et loco, Proph. Sone. 1486, 
sed reluctantibus versionihas antiquis. 


XI 13 tyi et usque ad Jabok — 
■ty usque ad Jabok, cod. Kennic. 18 , 
125 , 150, 174, 253 , mei 1 in 
Apht., 191, 443, 662, primo 211, 
606, Biblia Sone., Biblia Brix., Pro¬ 
phetae Soncin., Lxx, Vulg., Arabs. 
Male nexum omittit latinus Syri inter¬ 
pres. ZDD'yj cum plur. suffixo, ut v. 
16, legunt Kenn. 154, meus 20. 

XI 15 Dixitque — TTCN'1 Et 

dixerunt , cod. Kenn. 90, 150, 170, 
198, 294, meus 262. Sed versiones 
omnes verbum referunt ad Jephte, et 
Arabs supplet per epistolam. 

XI 17 rrayt< transeam — r-rcyj 
transeamus , Kennic. cod. 168, 173, 
195, meus 187 primo, Syrus, Arabs. 
Varii codices cum Syro et Vulg. omit¬ 
tunt sequens no. 

XI 18 orato mnra »01 et 

venit ab ortu solis ad terram Moab . De¬ 
sunt in cod. Kenn. 304, teste Schel- 
lingio pag. 200, in Syro, et Arabe. 

XI 19 1CN'1 et dixit — TONT et 
dixerunt , cod. Kenn. 77, et ex Scliel- 
lingii collatione 384 prima manu. 

Ib. I—n:y; pertranseamus — I—roys 
pertranseam , Kenn. cod. 80, 95, 15C, 
174 , 196 , 228, 253 , nunc 151 , 
224 , forte 96 , mei 1 1 , 16, 20 , 
44°, 562, 594, 737, 789, primo 
174, 476, 543, 721, ex ext. meae 
collat. 33, Biblia Sone. 1488, Proph. 
Sone., Vulgatus, Theodotio. 

Ib. 'Cipo ly usque ad locum meum 
— 'Cipo ?y ad locum meum , cod. Ken. 
89, mei 262, primo 476. 

XI 20 ?Niar ray cum Israel — 
contra Israel , cod. Kennic. 18, 
80, 96, 1 o 1 , 107, 109, 150, 15 1, 
174, 182,294, 384, mei 1 in Apht., 
226, 507, 6 56. 721, primo 16, 
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191, 419, 543 » exter, meae collat. 
33, et cod. Vatie. Lxx. Pro im et < 
castrametati sunt, cod. Kenn. 8 9, meus 
26 2 habent HT\ et venit. Vulgat, et 
egressus est. 

XI 21 Y*wn terrae illius — piX 3 
in terra illa , cod. Kennic. 109, 150, 
196, primo meus 737» codex Alex. 
Lxx. Sed meus -pxro cum n. Pauci 
cod. y. 23 pro loy legunt '33 filiis Israel. 

XI 25 arfo QN an pugnando — 
dNi an vero pugnando, cod. Ken. 106, 
109, 180, 227, 250, 294, primo 
174 , quibus ex Schellingio p. 201 ad¬ 
de 384, ex meis 2, 2r, 191, 248, 
4.19, 440, 443, primo 262, 305, 

579, 701 , nunc 486, Biblia Sone., 
Propli. Soncin., Targ. Antwerpiense. 

XI 28 '331 Vx ad verba — '3xfo Vx 
ad nuntios . Sic legi in aliis codicibus 
notat margo Kenn. 375, sicque ex pri¬ 
ma manu in textu meus 596. Hausta 
ex y. 13. 

XI 29 -Qy transiit — 33 y trans , 
cod. meus 518 hispanus, ac Lxx sen- 
*su meliori. 

Ibid. '33 filios Amon — '33 ad 
filios Amon , Kenn. cod. 1, 213, 336, 
446 , 470 , 475 , 490 , primo 220, 
342, 49 1 , ex meis 13, 197, nunc 
486, 594, Syrus, Vulg., Targ. cod. 
mei 737. Codex meus 825 legit ex 
prima manu poy '33 y 3 K Vx ad terram 
filiorum Amon. Alii '33 nx, ut Kenn. 
21 , 96, 168, 181 , 206, 226, 227, 

2 37 » 2 49 » 337 > 375 » 3 8 4 » 47 * » 
564, 607, 629, primo 4, nunc 187, 
252,608, mei 1, 16,20,248, 267, 
291 , 667 , primo 211 , 722 , Pent. 
antiquus memb. in 4. in Apht. 

XI 31 nVy holocaustum •— n^yV 
in holocaustum, Kenn. cod. 70, 149, 
Tom. II 


224, 294, mei primo 211, 554, 
Syrus. 

XI 33 1 X 13 7yi et usque ad venire 
te. Conjunctionem omittunt Kenn. cod. 
2, 30, 60, 77, 82, 89, 128, 182, 
187, 196, 224, 227, 294, 384, 
mei 226, 233, 248, 262, 554, 

594 » 596 » 7 * 5 » 7 * 6 » 744 » P rim0 
187, 211, 230, 304, 305, 440, 
518, nunc 196, 663, 701, Pent. 
CPol. 1522 in Apht.. Iterum copulam 
2 lyi praetermittunt nonnulli, et Ken. 
384 a Schell. notatus p. 201 pro 'reo 
a facie legit '3E? in conspectu . 

XI 38 -idxt Dixitque — rtf> H2X”i 
Dixitque ei, codex meus 545 primo, 
Syrus, Arabs. Vulg. cui ille respondit. 

XII 4 HD 3 Q "pro in medio Manassis 
— TlTQl et in medio Manassis , Kenn. 
cod. 1 , 89, 93 , 145 , 150 , 154, 
158 , 182 , 187 , 198 , 250 , 253 , 
mei 20, 249, 539, 579, 596, primo 
2, 211,440, 716, 737, nunc 663, 
667, 701, Bibi. Sone., Propli. Sone., 
Lxx, Vulg., Syrus, Arabs. Contra sui 
textus fidem nexum exprimit lat. ver- 
sio Chaldaei. 

XII 6 p» nVi nec dirigebat, yel 
disponebat — p' x^l nec sciebat , cod. 
Kenn. 112, 253, mei 3, 187, 249, 

3*9» 545 » 6*7, 716, 737, 765, 
primo 663, yidetur 226, Bibi. Sone., 
Brixiensia, Prophetae Sone. 1486. 

XII 12 pVx 3 in Ajalon — mVx 3 
in Ajaloth , cod. Kennic. 253, Biblia 
Sone., Brixiensia , Antiqua sine anno 
et loco. 

XIII 4 'ntLTi Vxi et ne bibas — 
^x ne bibas, Kenn. cod. 2, 30, 50, 
80, 95 , 96 , 102, 107, 109 , 1 10 , 
i*3 , 128 , 145 , 149 , 150, 182, 
224, 249, 250, 294, 384, primo 


Digitized by v^ooQle 


I 22 


JUDICES 


82, cod. mei I in Aptu., 2, 16, 21, 
191, 196, 211 , 226, 248 , 262 , 

2 9 » 1 2 95 1 3°5 1 345 » 3 8 4 » 44 °, 
443 , 592, 737 , primo 1 in textu, 
11 , 187, 210, 419, 543, 594, 

663 , 674 , 715 , 851, nunc 319 , 
Vulg., et Syrus. Cod. meus 413 ad 
marg. 'p Tffi/n bx lege ne bibas. 

XIII 6 iCHm et dixit — um et 
nuntiavit, cod. Kenn. 30, 77, 136, 
196, 294, mei 248, 596 , primo 11, 
419, nunc 262, utrumque primo 554, 
Kenn. 375, ac meus 721 notant alios 
codices legere uni. Antiquae versiones 
stant pro recepta lectione. 

XIII 7 O' 71 ? usque ad diem — 7 l?l 
et usque ad diem , Kennic. cod 154 , 
158, 187, mei 248, primo 4, 249, 

579 1 59 2 1 7 °» » 7 22 * 7 8 9 » BMia 
Sone., Prophetae Sone. 1486. 

XIII 9 JQ 7 et venit — N 77 et ap¬ 
paruit , cod. Kenn. 253, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco. 

XIII 12 T 737 verba tua — TCTC 
verbum tuum , Kenn. cod. 1, 2, 3,4, 
18, 19, 20, 30, 60, 70, 76, 80, 

8 4 » 8 5 1 93 » 94 » 100 1 »°» » i° 2 » 
106, 107, 108, 110, 111, 125, 
128 , 130 , 136, 144 , 150 , 151, 

154 » 155 » » 7 » » » 7 2 » 1 75 » » 77 » 

178 , 180 , 182 , 187 , 191 , 195, 

210, 244, 252, 253, 294, nunc 
158, 198, cod. mei 1 bis in textu, 
et Apht., 2, 6, 11, 13, 16, 20, 
21 , 174 , 191 , 196 , 197, 210, 
an, 226, 230, 233, 248, 249, 
262, 267, 291, 295, 297, 304, 
34 » » 345 » 3 6 5 » 37 6 » 3 8 4 » 408, 

443 » 4 86 » 5 C2 » 507 » 5 » 8 » 535 » 

539 » 543 » 547 » 554 » 5 62 » 579 » 
592, 606, 614, 627, 656, 662, 


665, 667, 688 , 700, 715, 716, 
721 , 765 , 789 , 850, 868 , 876, 
primo 187, 264, 305, nunc 335, 
545» 674, 782, exter, meae coli. 1, 
23, 33, 84, 103. Kennicottianis ad¬ 
de ex mea collat. 475. Ex editis le¬ 
ctionem hanc sequuntur Biblia Sone., 
Complutensia , Veneta utraque 1518, 
Munsteri tria 1534, 1536, 1546, 

Veneta Rabbin. 1568, Veneta 1570, 
Hutteriana 1587, Hartmanniana 1595, 
Quadrilinguia "Wolderi, Veneta Lombr. 
1639, Veneta 1690, Berolin. 1699, 
Berolinensia 1711, Halensia 1720, Si¬ 
monis 1742, Ven. 1766, Pisana 1781, 
Prophetae priores Leir. 1494 , Pisau¬ 
renses utrique cum Comm. Kimchii et 
Abarb. 15 11 , Thessalonicenses 1535, 
in Apht. Pent. antiquus memb. in 4., 
CPolit. 1522, Venetus in fbl. 1524, 
Venetus 4. 1548, Ripae Trid. 1561, 
Venetus 1574, Venetus 1588, Ven. 
1714, Pisan. 1781, Aphtarae Basii. 
1619, Fragm. Apht. ignotae antiquiss. 
editionis in fbl., Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus, et ita postulat syntaxis verbi sing. 
tO' quod praecedit. Recte notat Hou- 
bigantius, cum Masora hoc idem ver¬ 
bum in sina, infra vers. 12 emendet, 
male in hoc versu illud non castigare, 
quod aeque castigandum est. 

XIII 14 ^qnti bx ne comedat — xb 
• non comedet, cod. Kenn. 18, 76, 

77 » 95 » »° 9 » » 5 8 » » 9 6 » 294,primo 
151, et 102, 128, 130 abrasi, mei 
248, 592, 614, 665, primo 3, 6, 
»97 , 656 , nunc 262 , 721 , Biblia 
Sone., Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Prophetae Sone., Lxx, Chal¬ 
daeus, Syrus. Male in Kennic. Bibliis 
Biblia Brixiensia afferuntur sub primo 
, ac si legerent , quod non le- 
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gunt. Illic ergo expungenda, hucque 
transferenda, ubi omittuntur. 

Ibid. bo omne — tea juxta omne , 
Kenn. cod. 30, 182, 224, 294, sed 
224 cum 3 jugulato, ut notat Lilien- 
thalius Comm. erit. p. 191 , cod. mei 
primo 211, 440, 656. Alii cod. le¬ 
gunt ten ab omni , ut Ken. 253, 384, 
mei 663, primo 543» Biblfa Soncin., 
Brixiensia, Antiqua in fol. sine anno 
et loco, Prophetae Sone. 1486. Alii 

et omne, ut Kennic. 18 , primo 
meus 594, nunc 419. Meus 16 
in omni . 

XIII 16 nu?n facies holocaustum 
— ~?i'n offeres holocaustum , cod. Ken. 
30, 150, 195, 384, nunc 225, 

primo to2, mei 226, 248, 594, 
656, 744 1 primo 16, 262, 512, 
exter, meae coli. 33, Syrus, et Arabs. 

XIII 17 "prr verba tua — p 37 
verbum tuum, Kenn. cod. 1, 18, 30, 
50, 60, 70, 76,77, 80, 82, 85, 

8 9 » 9 ° 1 93 i 95 » 9 6 , 99 » IO °» 
ic6, 1C9, 110, iii, 112, 125, 
128, 136 , 150 , 151 , 153 , 155 , 
158 , 173 , 174 , 176, 182 , 187, 
1 95 1 196, no) 224, 240, 244, 
251, 253, 294, 384, primo 113, 
170, forte 2, 154, cod. mei 1 in 
Apht., 6, 13, 16, 20, 174» 186, 
191 , 197, 2co , 211., 226, 233, 
248, 262, 267, 297, 304, 345, 
384, 408, 443, 486, 502, 518, 

543 1 547 1 554 1 5 62 1 594 * 59 6 » 
606, 614, 662, 665, 667, 674, 
688 , 700, 715, 721 , 744, 825, 
850, 851,868, 876, primo 11, 21, 
2 3° , 305, 440, 545, 604, 627, 
656, 722, 737, 789, nunc 249, 
592, 701, Biblia Soncin., Prophetae 
Soncin., et in Apht. Pentar. antiquus 
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metnbr. in 4., Ven. 1527, Ven. duo 
1548, Ferrariensis 1555, Sabionetani 
bini 1557, 1558, Ven. 1567, Ven. 
1574, Ven. 1588, Ven. 1597, Ve¬ 
neti duo 1606, Amstelodam. 1632, 
Amstelodam. alter 1696. Sing. lectio¬ 
nem postulat sing. verbum to', et joi 
hic redundare notant masorethae. Eam 
sequuntur judaei orientales, Lxx et 
Syrus, exhibentque ad marg. utraque 
Biblia Ven. 1518. In hoc versu pro 
'O legunt nxtt rra quo i nam nomen 
tuum, Kenn. cod. 93,96, 294., 384, 
forte 3, 158, ex meis primo 16, 20, 
211 , 262 , 419 , 543, ex exter. 33 . 
Vers. 18 H'bs in textu recte habent 
codices nonnulli, et Bibi. Brixiensia. 

XIII 20 m?y 3 in ascendendo — 
rnfyo quum ascenderet , Kenn. cod. 76, 
80, 107, 112, 136, primo 50, 95 , 
mei 16, 20, 233, 262, 319, 384, 

443 1 547 , 5 6 *) 59 2 > 6c6, 627, 
primo 4, 264, 305,440, 737, nunc 
230, exter, meae collat. 33, Prophe¬ 
tae Sone. 1486, Pent. antiquus memb. 
in 4. in Apht., Pent. Ven. 12. 1548, 
Fragm. antiquae edit. Apht. sec. xv in 
Fol.. Cod. Kenn. 223 habet ad marg. 
'p jrrys lege quum ascenderet. 

XIII 23 13 TO a manu nostra — 
i*'T” a manibus nostris , Kenn. cod. 1, 
4, 30, 77, 80, 85, 93, 96) 100, 
107, 109, 112, 125, 136, 150, 
196 , 224, 252, 253, primo 3, 95 , 
cod. mei 13, 197, 226, 262, 267, 
304 , 44® » 443 * 4^6 , 507 , 543 j 
562, 579 » 59 2 , 594 •> S 9 6 i 663, 
665, 701, 851, 868 , primo 11, 
345, nunc 419, exter, meae coli. 1, 
33, 84, Biblia Brix. 1494, Prophe¬ 
tae priores Soncin. 1486 , Pisaurenses 
cum Comm. Abarb. 15 11. Kennicot— 
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tianis codicibus adde ex Schelling. 384 
primo, ex mea collatione 475. Pisaur. 
Prophetae cum Comm. Kimchii 1511 
sing. lectionem sequuntur. 

XIV 2 inp accipite — ND Ytp ac¬ 
cipite quaeso , codex meus 596 primo, 
Vulgatus. 

XIV 3 Et respondit — vton'1 

Et responderunt , cod. Kenn. 77 , 96 , 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. 

Ibid. de Philistaeis — 

dTmVd rTCSD de filiabus Philistinorum , 
cod. Kenn. 30, primo 174, meus 20, 
Targ. cod. mei 737. 

XIV 15 'y jttrt ova vn Et fuit die 
septima . Desunt verba haec in Kennic. 
cod. 224 seu Regiom. 2 ex prima ma¬ 
nu . » Melius forsan omittuntur, notat 
bic Lilienthalius Comm. erit. pag. 192. 
Paranimphi enim Simsonis, qui sensum 
aenigmatis conjectando assequi frustra 
tentarunt primis convivii nuptialis tri¬ 
bus diebus, non demum diem septi¬ 
mum expectasse, sed illico sollicitasse 
videntur noviter nuptam, quemadmo¬ 
dum et die quarta id factum esse di¬ 
cunt Lxx , Syrus, et Arabs. Consue¬ 
tae tamen lectionis difficultatem resol¬ 
vere allaboravimus Tom. 11I der guten 
Sache d. Gottl. Ofenb. cap. 7 p. 173 ». 
Difficultatem communis lectionis sensit 
prae ceteris R. Salomon Parelion , qui 
putat hic diem septimam stare pro ter¬ 
tia. Digna sunt quae hic referantur ejus 
verba. pycrc rwvb netn 'jrrJtrn ova m 
dt 'i ty 'arVarn ara 'd jyx dh 'na 
vy N7i idni n;an arvo n?ycri 'x:n -ey 
a'D' rwVttt nma tjt& » Et fuit die 
septima et dixerunt uxori Simtonis, se¬ 
duc virum tuum, expone die tertia , 
quia usque ad tres dies conditiones , vel 
conjecturas fecerunt, et supra exponit de 


ea } et dicit: et non potuerunt indica¬ 
re aenigma tribus diebus. Haec Par- 
chon in inedito suo Mechabberoth , seu 
Lex. heb.-bibl. , sive potius in gram¬ 
matico Opusculo, quod ad illius cal¬ 
cem extat, in sect. de rprt seu sacri 
textus mutationibus. Conferantur tamen 
quae in hod. lectionis defensionem no¬ 
tat contra liberiorem hunc criticum A- 
ben Esra in libro T\achut ap. Hotting. 
Thesaur. phil. p. 209. Sub anonymo 
enim critico, in quem acriter invehit 
Aben Esra, verosimile admodum est au¬ 
ctorem hunc subintelligi. Utrumque lo¬ 
cum optime conciliat, et omnem diffi¬ 
cultatem tollit prima lectio cod. mei 
701 hispani et valde antiqui, quae 
versu praecedenti pro q'D' nwbw tri¬ 
bus diebus , habebat cm nyna? septem 
diebus. Sed communis lectio optime 
cohaeret et defenditur. Quin imrno ve- 
rosimilius est die tantum septima, seu 
postrema, qua urgebat solutio, et de 
ea disperaverant, acrius uxorem solli¬ 
citasse , illam ejusque domum se com¬ 
busturos minati, nisi virum seduceret. 
Extremos haec conatus osteaidunt, qui 
perperam die tertia , vel quarta facti 
finguntur, quum aliquot solutioni dies 
supererant, et uxor, quae v. 17 dici¬ 
tur septem diebus super viro flevisse, 
ut indicaret aenigma, dicitur etiam ibi¬ 
dem die tantum septima eum arctasse, 
qua fortius illam arctaverant paranim¬ 
phi. Tnnp^rT '3 rft m 'jraarr ava vn 
Et fuit die Vll , et indicavit ei , quia 
arctavit illum. 

Ibid. annonl — Ot>n huc ? 
Cod. Kenn. 154, 228, mei 20, pri¬ 
mo 2t 1, 667, et Chaldaeus. Codex 
Kenn. 154 haec notat ad marg., teste 
Brunsio De var. lect. Kenn. in Repert. 
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•r. T. xnl p. 70: 'N*no bo nvnpa rbo 
.ten 'pi xbn 'ro 'j;rte t^rr npi o?rr 
Dissidium est hic. Soriani scribunt huc, 
et legunt annon, Nehardaei scribunt an- 
non, et legunt huc. In cod. meo 20 
posterior scriba, non delens mVi, su¬ 
perscripsit . 

XV 2 ~yte> socio tuo — *pyte 
sociis tuis , vel uni ex sociis tuis , cod. 
Kenn. 176, meus 701 primo et Lxx. 

XV 3 cray cum eis —ozray vo- 
biscum , cod. Kenn. 99 primo, et Vulg., 
et pro praeced. nary facio , cod. meus 
20 cum Vulg. habet rratyx faciam. V. 
5 utrobique pro lyyi et accendit , cod. 
meus 7 1 5 primo *ojn et immisit. 

XV 6 n’jK nsi et patrem ejus — 
rrjx JV 3 rtXl et domum patris ejus , 
Kennic. cod. 4, 30, 93, 96, 113, 
150 , 154 , 160 , 174, 182, 198, 
226, 227 , 228, 249, 250, 251, 
6 01, 602, nunc 240, sed 601 pri¬ 
ma manu, ut notant Biblia Halcnsia, 
addendusque ex mea collat. 475 pri¬ 
mo, ex meis vero 2, 13, 20, 249, 

44 ° » 579 1 6 <>3 » 7 0i ? 7 16 » 744 » 
primo 1 , 211, 596 , nunc 210, 305 , 

319, 667, ex exter, a me collutis 1, 
23, 47, Biblia Amstelod. 1630, Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Lxx, Syrus, et 
Arabs. Spatium unius vocabuli, seu 
lacunam ad indicandum codicum dissi¬ 
dium, ac supplendum n' 3 , sistunt hic 
Prophetae Thessal. 1535, minorem la¬ 
cunam Biblia Ven. Rabbin. 1525, ac 
Ven. 1570. Hancque lectionem prae¬ 
fert Lilienthalius in Cornm. erit. p. 192. 

XV 8 TH et descendit — "pn et 
ivit , Kenn. cod. 2, 70, 96, 155, 

160, 173, 187, 195, 224, 601, 
primo 249, et ut videtur 128, nunc 
180, 250, mei2, 4, 20, 21, 413, 


«25 

440, primo 191, 21 1, 789, nunc 
187, 765, Biblia Complut., Syrus, 
et Arabs. 

XV 1 6 DVfran acervos duos — 
arnran cum cholem codices mei 20, 

3 1 9 ^ 4«3» 545» 737» plene nrrrvran 
226, 701. Ita, sed defective, Biblia 
Sone. 1488, plene, ut postremi bini 
codices, Kimchius in Libro radicum ad 
ion in editione antiqua ac primaria 
litteris quadratis, in Neapol. 1490, in 
CPolitana 1513, in Veneta 1547. 

XV 20 onpy viginti annos — 
C 3 'y 33 N quadraginta annos. Ita Talmud 
Ilieros., et I Sam. ii 24. V. Capell. 
Mare rabb. infid. p. 372 , et Kennic. 
Diss. ii sup. rat. T. H. p. 250. 

XVI 1 o nny nunc — nnyi nunc 
ergo , Kenn. cod. 2, 82, primo 114, 
ex meis primo 715, nunc 701 , Bibi. 
Complutensia, Lxx juxta ex. Vat., et 
Aralis. Vulg. saltem nunc. 

XVI 13 mran indica — N 3 rmn 
indica quaeso , vel nunc , Kennic. cod. 

1 » 77» H5» «74» « 8 7» «9 8 » 2 5 1 » 
253, mei 579, 744, primo 663, 
nunc 789, Proph. Sone. 1486, ac Lxx. 

XVI 17 te sicut omnis homo — 
"mx3 sicut unus homo, cod. Kenn. 85, 
89, 149, 180, 250, sed hic ex pri¬ 
ma manu , ut patet ex ms. ejus colla¬ 
tione apud me extante, mei 20 , pri¬ 
mo 579, 789, Chaldaeus, et Arabs. 
Mendosa lat. versio Chaldaei. Lectio 
desumpta ex vers. 7, et 1 1 . 

XVI 18 ite -nn o cjyon ry ascen¬ 
dite hac vice , quia indicavit ei . Lectio 
aperte mendosa, quam emendant, et 
pro n? ei in textu '? mihi legunt plu¬ 
rimi codices, inter quos etiam hispani, 
ut Kenn. 20, 113, 400, primo 85, 
99 , 128 , 321 , 328 , 475 , 541 , 
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mei 4, 191 * 627,701, 744, primo 
187, nunc 765, et valde antiqui, ut 
Kennic. 1, 210, 366, 531 , 590, 
quem bis inadvertenter citat Kennicot- 
tus, primo inter codices qui aperte le¬ 
gunt, deinde inter emendatos, unde in 
alterutro loco expungendus. Expungen¬ 
di etiam 249, 250, 251, qui habent 
'p ^ ad marg., addendusque prima ma¬ 
nu 375, seu Erfurt. 5. Mihi in textu 
legunt Biblia Sone., Brixiensia, Com- 
plutensia, Proph. Sone., ac versiones 
omnes, illudque postulat marg. Keri. 

Ibid. l/Vl et ascenderunt — W 
fut. conv. Kenn. cod. 1, 30,85, 210, 

337 1 3 66 » 375 marg., 47 1 » 474 » 
562, 569 , 587, 607 , primo 176 , 
250, 541, nunc 160, 476, praeter 
nonnullos dubios, ex meis 174, -49» 
539 , 688 , primo 191 , 596. Forte 
in aliquibus Kenn. confusum cum 
tVjn quod sequitur. In ms. collatione, 
quae apud me extat, cod. 250, et 
251 , qui inter dubios producitur, va¬ 
ria haec eorumdem lectio desideratur. 

XVI 23 u-n» Deus noster — OM 7 N 
Deus, cod. Kennic. 180, meus 596, 
uterque primo, et cod. Vatie. Lxx. 

Ibid. in manum nostram — 

13 'TO in manus nostras , Kenn. cod. 1, 

3 °» 7 °» 77 » 93 > 9 6 » 112 » J 5 ° » 
158, 174» 176, 187, 224, quibus 

ex mea collatione addendus 475 , ex 
meis 2, 2i, 211, 226, 335, 341, 

5°9 » 5 l8 » 539 » 579 » 59 6 » 66 3 » 
667, 688 , 701, 715 , 737, 744, 

primo 3, 440, 604, ext. 84, Biblia 
Pisaur. X517, Veneta utraque 1518, 
Veneta 1521, Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Munsteri tria 1534, 1536, 
1546, Parisiensia utraque Rob. Stepba- 
ni, Polyglotta Sanctandreana, Hatnbur- 


gensia Hutteri, Quadrilinguia Wolderi , 
Veneta 1613, Ven. 12. 1615, Ven. 
1627, Amstelodamensia 8. 1639, Ve¬ 
neta 1647 , Nisselii i662,Pisana 1781, 
Prophetae priores Sone. 1486, Pisau¬ 
renses utriqne an. 1511, Josue et Jud. 
cum Coram. Venet. 1609, Vulgatus. 
Multi codices, etiam hispani, et variae 
editiones legunt quoque in plur. 13 ' 3 'N ini¬ 
micos nostros , sed vitiose. 

XVI 24 ‘0T3 in manum nostram 
— UT 3 in manus nostras , Kenn. cod. 
I , 30, 70, 89, 93, 94, 96, 112, 

15 ° » 1 55 » i 68 > 174 » W 6 » 180 » 

187, 253, cod. mei 13, 21 1, 226, 

335 » 5 C 9 > 5 18 » 535 » 59 6 » 663 , 

701, 715, 737, primo 21, 440, 
exter, meae collar. 1, 2, Biblia Sone., 
Brixiensia, Munsteri 1536, Prophetae 
Soncin. 1486, Prophetae et Agiogr. 
Sulsb. 1769, Vulgatus. 

Ibid. hostem nostrum — 
hostes nostros, Kennic. cod. 30, 70, 

77 » 8 4 » 8 9 » 9 ° » 93 » 94 » 102 » 
114, 150 , 158 , 174, 175 , 18c , 

182, 187, 240, primo 128. His 
addatur 475 a me collatus, et ex meis 

1 » 3» 1 3» 20, 174 > 186, J91» 

210, 226, 249, 341, 440, 509 , 

5 12 » 539 » 554 » 575 » 579 » 59 6 » 
627, 663, 667, 701, 715, 716, 

737 » 744 » 7 8 9 » P rimo 21 »•» 335 » 
nunc 187, 413, ex exteris meae coli. 

x, 2, Biblia Complutensia, Veneta bi¬ 
na 1518, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Veneta 1544, Ven. 4. 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1566, Veneta 
1613, Veneta 1615, Veneta 1627, 
Amstelodam. 8. 1639 , Veneta 1647, 
Prophetae Sone. 1486, Josue et Jud. 
Ven. 1609. Sed veteres omnes legunt 
in singulari. 
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Ibid. Xi'V ?n occisos nostros — i^Vn 
occisum nostrum. Ita defective Kennic. 
cod. 21, 77, 82, 155, 162, 224, 
249, 250, 252, 253, 475 a me 
collatus, cod. mei4, x86, 196, 305, 

3 * 9 » 335 1 34 i * 346 , 5 1 8 * 545 * 
576, 604, 627, 688 , 765, 789, 
nunc ai, 2ii, 440, 782, ex ext. 
meae collat. 2, 102, Biblia antiqua 
sine anno et loco, Pisaurensia 1517, 
Complutensia, Veneta bina 1518, Am- 
stelodamensia Torresii 1705 , Veneta 
1730, Mantuana Norzii 1742, Vene¬ 
ta 1766, Pisana 1781 , Proph. prio¬ 
res Pisaur. cum Comm. Kimchii 15 11, 
iidem cum Comm. Abarb. 15 11, iidem 
Thessal. 1535« Praecedit etiam in tex¬ 
tu sing. 133 'N, sed versiones omnes an¬ 
tiquae plur. sequuntur. 

XVI 25 3100 secundum bonum — 
310 '3 quando bonum fuit , Kenn. cod. 

20, 3 °* 77 * 8 4 > 8 9 > *49 * * 5 8 * 
172, 176, 178, 195, 226, primo 
99,.quibus ex Lilienthalio adde 224, 
cod. mei 1, 2,3, 4,20, 186,210, 
226 , 249 , 304 , 305 , 319 , 335, 

34 i * 509 * 5 * 1 > 5 i 8 » 539 » 545 * 

554 * 575 * 57 6 * 6 9 6 * 6o 4 » 627, 

663, 667, 688 , 716, 737, 765, 

827, nunc 174. Ex hisce meis aper¬ 
te legunt 310 '3 4, 13, 210, 226 , 

249 * 3 J 9 * 335 * 34 i 1 554 * 627 , 
663, 765, in quorum numero sunt 
hispani et accurati, reliqui 310 '3 cum 
sceva, perpaucis exceptis, qui vocali 
destituuntur. Multae editiones legunt et 
ipsae duobus verbis 310 - 3 , sed eae ite¬ 
rum dividuntur inter se. Aliae habent 
'3 cum chirech, ut Biblia Brix. 1494, 
Antiqua sine anno et loco, Ven. utra¬ 
que 15x8, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Munsteri tria 1534, 1536, 
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1546, Veneta 8. 1572, Hamburgen- 
sia 1587, Hartmanniana 1595, Qua- 
drilinguia Wolderi, Ven. 1613, Vene¬ 
ta 1615, Veneta 1627, Ven. 1647 , 
Amstelodamensia Torresii 1705 , Ja- 
blonskii 1711, Maii et Burckl. 1716, 
Josue et Jud. cum Comm. Ven. 1609. 
Aliae -3 cum sceva, ut Biblia Pisaur. 
1517, Veneta Lombrosi 1639, Nisse- 
lii 1662, Amstelodam. Athiae 1667, 
Clodiana 1677, Veneta 1690, Bero- 
lin. Jablonskii 1699, Opitiana 1709, 
Maii 1712, Halensia 1720, Amstel. 
Proopsii 1725, Simonis 1752, Reine- 
cii 1756, utrique Prophetae priores Pi¬ 
saur. 1511. Aliae -3 sine vocali, ut 
Biblia Amstel. 1630, Amstelod. 1701, 
Oxoniensia 1750. Ac lectionem hanc 
310 '3 sequuntur Lxx, Syrus, et Chal¬ 
daeus. Alii codices habent in textu 
3103 , seu marg. Keri in textum rece¬ 
ptum. Ita Kennic. 1, 70, 93, 128, 
1 75 , 187, primo 11 3 , ex meis 211, 

295 * 7 1 5 •» 744 * P rimo 440 » 7 8 9 * 
nunc 701 , Biblia Complutensia 1517, 
ad margin. Veneta utraque Bombergii 
anni 1518, ac Talmud Babyloni¬ 
cum. Ex Kennicottianis expungo 246, 
249, 250, 251 male intellectos huc- 
que a Kennicotto translatos. Tandem 
cod. meus 196 hispanus aperte legit 
3103 in hilaritate cordis eorum. 

XVII 7 rnm- nncttrao ex cognatio¬ 
ne Judae. Desunt in cod. meo 440 
primo, in Syro, et Arabe. 

XVII 8 UPK 3 ubi — U 0 N 3 sicut, 
Biblia Brixiensia ac Syrus. 

XVIII 1 nVn )3 in haereditatem — 
n^nn haereditas , Kenn. cod. 94, 224, 
sed hic prima manu, ut notat Lilien- 
thalius p. 194, codex meus 2 primo, 
Lxx, Syrus. 
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XVIII 9 nop surge — lop surgi- 
te , Kenn. cod.'70, 101, 154, 158, 
226 marg., nunc 93, 198, cod. mei 
1 , 627 , 716, primo 2, 174, 663 , 
701, 789, et ut videtur 13, nunc 
196, 596, Biblia Sone., Compluten- 
sia, Lxx, Chaldaeus, Syrus, Vulga¬ 
tus , et Arabs. Kennicottianis codicibus 
adde ex Bibliis Halensibus 602. Meus 
21 o habet ad marg. 'p TOp lege surgi- 
te . Ac lectionem hanc, quam praefert 
Houbigantius , ad margin. etiam sistunt 
utraque Biblia Veneta 1518, utraque 
Munsteriana Hebr.-Lat. 1534, 1546, 

in append. vero Biblia Munst. 1536. 
Ibid. 1ND valde . Biblia Sone., ac Bri- 
xiensia tnd iy usque valde. 

XVIII 10 0303 secundum venire 
vos — 0303 in veniendo vos, codex 
Kenn. 70, 253, forte 155, videtur 
176, primum 3 sup. ras. 130. Ita ex 
meis 20, 226, 554, 737, primo 249, 
305, 440, 596, nunc 663. 

XVIII 18 no domum — no iy us¬ 
que ad domum , Kenn. 176, 180, 182. 

XVIII 27 tam r\x quod — focn nt* 
*K0N sculptile quod , cod. Kennic. 93 , 
180, reluctantibus antiquis interpre¬ 
tibus . 

Ibid. W'b W super Lais — "ry 
ad Lais, Kenn. cod. 82, 130, 145, 
174» 198, primo 93, 250, mei 4, 
186, 191, 249, 304, 319, 554, 
627 , 688 , 744,prirtio 13, 187, 

211, 701 , 765, exter, meae coli. 18 
primo, Biblia Complutensia , cod. Alex. 
Lxx, Chaldaeus, Syrus. Vulgatus in 
Lais , Arabs Lais . Nonnulli codices , ut 
Kennic. 154, mei 20, 305, primo 
335, tcvV bx. Pauci alii pro oy hy le¬ 
gunt oy , etiam hispani, ut meus 
518, primo 335 . 


XVIII 29 OttQ nomiue Dan — 
020 secundam nomen Dan , Kenn. cod. 
1 , 85 , 158, 160, 253, 602, nunc 
67, sed 160 primo, ut notant Biblia 
Halensia, cod. mei 1, 21, 186, 191, 

19 6 » 319-* 4 * 3 » 5 l8 » 545 » 579 » 
627 , 737, 744, 765, 789, primo 
211, 305, 335 » nunc 2, 827, ext. 
meae collat. 1 8 , Biblia antiqua sine an¬ 
no et loco, Pisaurensia 1517, Veneta 
4. 1518, Veneta fol. 1518, Veneta 
1521, Munsteri bina 1534, 1546, 
Hamburgensia 1587, Quadril. "Wolde- 
ri, Ven. Rabbinica 1618, Basii. Rabb. 
1618, Veneta Lombrosi 1639, Pro¬ 
phetae priores Sone. 1486, Pisauren¬ 
ses utrique 1511, codex Alex. Lxx, 
Targum cod. mei 737 , Targ. Antwer- 
piense. Emendanda hic lat. versio Sy¬ 
ri , et interlinearis textus Hebraei. Cod. 
1 exter, meae collat. notat ad margin. 
0 00 Do DTQ in multis codicibus legitur 
cum caph . Biblia Veneta 1518 lectio¬ 
nem hanc servant in textu, unde cor¬ 
rigenda hic Biblia Kennicottiana. 

XVIII 30 nttPo p filii Manassis 
—- na 1 » p filii Mosis. Sic primo cod. 
meus 744* in quo adeo angustum spa¬ 
tium extat inter o et tt?» ut quamvis 
paullisper recentiori manu attenuatum 
sit w , er supra extra lineam suspensum 
3 , nec nunc tamen aliter legi possit. 
Ita etiam prima manu videntur legisse 
ex meis bini alii, 21, et 765 hispa- 
nus, in quibus rescriptae sunt, et coar- 
ctatae hujus nominis litterae, ut locus 
suspenso nun relinqueretur. Ex antiquis 
interpretibus lectionem hanc sequitur 
Vulgatus, confirmantque Talmudistae in 
Bava batrd fol. 109, qui asserunt Ger- 
sonem hunc filium Mosis fuisse, sed 
ob prava ejus opera , inserto 3 , dici 
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filium Manassis. Vide Jarchium ac Kim- 
chium. R. Salomon ben Melech, quem 
ad h. 1 . producit etiam Norzius, et ex 
Norzio Kennicottus, aperte notat : es¬ 
se suspensum, ntra jrr mn' Narrat ' 5 dd 
KVT quia redundans , vel superfluum est , 
propterea quod Mosis filius ille fuerit. 
Hinc Huntlaeus aliique ex hoc loco ju- 
daeorum fidem, et hebr. codicum inte¬ 
gritatem exagitant. Conferatur et Bu- 
kentopius, qui Mosis lectionem genui¬ 
nam , Manassis corruptam putat in Luce 
de luce p. 164. Nescio tamen qua fi¬ 
de illam Syro, et Arabico textui, et 
Chaldaeis aliquibus conformem appel¬ 
let. Nam hi interpretes legunt omnes 
Manassis , nec in editis variis eorum 
lectionibus ad calc. Polyglottorum Lon- 
dinensium ullum hic codicum dissidium 
reperio. Quod et de Graecis codicibus 
dicendum. Solum Arabem Rutilianum 
excipio, qui legit filii Mosis , sed ipse 
recentior est, et ex Vulgato haustus, 
vel ad eum reformatus. Nobilius Theo- 
doretum producit utrumque nomen in¬ 
serentem Jonathan filius Manasse filii 
Gersom filii Mosis , quod ex marg. te¬ 
merarii alicujus critici medelam huic lo¬ 
co adhibituri nota factum putat Hottin- 
gerus in Thes. philol. pag. 183, ubi 
hodiernam lectionem defendit. Confer. 
Lilienth. Comm. erit. p. 194. 

Alii codices legunt ntrao cum nun, 
non suspenso, sed suo loco inserto, ut 
Kenn. 1, 4, 70, 77, 84, 93, 96, 
99, 112, 149, 155, 158, 171, 

174 , 206 , 253 , 309 , 320 , 355, 
356, 384, primo 2, 30, 90 , 139, 
250, 308, mei 191 , 226, 249, 
5 39 > 554 1 627, 701 , primo 174, 
545 > 789, nunc 305, Biblia Soncin., 
Brixiensia, Complutensia, Ven. 1525- 
Tom. II 


28, Veneta 1533, Munst. tria 1534, 
1536, 1546, Veneta Rabbin. 1568, 

Veneta 1570, Veneta 8. 1572, An- 

twerp. sine punct. 1573, Polyglotta 
Antwerpiensia, Hamburgensia Hutteri, 
Quadrilinguia Wolderi , Hartmanniana 
1595, Raphelengii 1610, Ven. 1613, 
Veneta 1615, Veneta 1627, Amste- 

lodamensia 1630, Amstelodam. 1639, 
Veneta 1647, Nisseliana 1662, A111- 
stelodamensia 1701, Amstelod. Torre- 
sii 1705, Maii 1712, Maii et Burckl. 

1716, Veneta 1730, Veneta 1739, 

Viennensia 1743, Proph. Sone. 1486', 
Josue et Jud. Ven. 1609, sed nonnul¬ 
lae ex hisce editionibus servant ad marg. 
notam de 3 suspenso. Alii codices nun 
suo loco habent, sed majusculum, ut 
ex Kenn. 150, 228, ex meis 3, 20, 
187 , 196 , 211 , 295 , 346, 413 , 
440, 512, 596, 663, 688, 716, 
primo 1 3 . Nonnulli pro cana legunt 
pira Gerson , ut Kenn. 70, 77, meus 
737 primo, 701 nunc, cod. Vat. Lxx , 
Syrus, Arabs, Vulg. in cod. meo 650. 

XIX 3 naV bv ad, vel juxta cor 
ejus — by juxta cor suum masc., cod. 
Kenn. 158, Biblia Soncin., Prophetae 
Sone. 1486. At vero versiones omnes 
referunt ad mulierem, et foem. genus 
adhibent. Keri rrrrstn^ multi codices, 
et variae antiquae editiones habent in 
textu , ac lectioni textuali praeferendum. 

XIX 7 3an et reversus est — 3 ?p 
et mansit, cod. Kennic. 224 , et Lxx 
juxta Vatie, exemplar. Melius , inquit 
Lilienth. Comm. erit. p. 197, nondum 
enim abierat. Sed surgens, ut abiret, 
paullo jam , vel paucis gressibus inces¬ 
serat , unde vi facta reverti potuit. 

XIX 9 ad tabernaculum tuum 

— ad tabernacula tua, Kennic. 

r 
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cod. 70, 82, 84, 85, 89, 93, 112, 
150 , 154, 158 , 172 , 173 , 174, 

175 > 1 178 1 182 , 187 , 195 , 

224, 252, primo 30, 128, forte 
130. Adde ex mea collatione 475, ex 
meis 2, 4, 13, 21, 174, 191 , 226, 
295 » 34 * » 5' 8 » 539 1 545 » 554 » 

579 » 66 3 » 66 7 » 737 » 744 » 7 6 5 » 

827, primo 335, 413, 440, 596, 

716, 782, ex exteris a me collatis 1, 
84, Biblia Sone., Brixiensia, Veneta 
utraque 1518, Munster. 1534, 1536, 
1546, Hamburgensia 1587, Quadril. 
"Wolderi, Hartmanniana 1595, Nisselii 
1662, Ven. 1766, Pisana 1781, Pro¬ 
phetas priores Sone. 1486, Leirenses 
1494, Thessalonicenses 1535. Sed an¬ 
tiquae omnes versiones vertunt in sing. 

XIX 12 rm huc — rran ipsi , cod. 
Kenn. 70, 77, 93, 145, 253, pri¬ 
mo 194, forte 128, 144, Drrsup. ras. 
102, an 172. Ita ex meis 191, 249, 
663,primo 20, 211,305,335,440, 
Proph. Leir. 1494, Chaldaeus. Vulg., 
Syrus, et Arabs illud subintelligunt. 

XIX 13 Trito in uno — mo fbem., 
Kenn. cod. 2, 67, 82, 102, 130, 
172, 174, 187, nunc 128, mei 4, 
20, 21 , 191, 305, 518, 575, 579, 

7 °i» 737 » 744 » 7 8a » 7 8 9 » 827. 
In horum numero multi hispani et ac¬ 
curatissimi , concinnuntque cum illis Bi¬ 
blia Complutensia ex hispan. codicibus 
edita. Multi codices roV. 

XIX 19 NUXQ Da etiam pabulum 
— Dai quin etiam pabulum , Kennic. 
cod. 1 , 85 , 93 , 96 , 145 , 150 , 
154 , 172 , 174 , 182 , 187 , 226, 
228, primo 77, 130, nunc 227, 
mei 2, 20, 174, 191, 226, 554, 
663 , 701 , 715 , primo 2ii, 335 , 
440, 596, Targ. cod. mei 737. 


Ibid. asinis nostris — irncn? 

asino nostro, cod. Kenn. 4, 86, 99, 
158, mei 20, 174, 627,715, 716, 
789, primo 21, Biblia Brixiensia, Pi¬ 
saurensia 1517, Prophetae priores Pi¬ 
saurenses utrique an. 15 11 , Thessalo¬ 
nicenses 1535. Mendosa lectio, quam 
contextus ac versiones omnes damnant. 

Ibid. -poy oy cum servis tuis — 
yoy oy cum servo tuo , Kennic. cod. 
1, 30, 70, 77, 82, 85, 102, 128, 
150, 154 , 155 , 158 , 168, 172, 
176, 182, 187, 224, 249, 253, 
602, quibus addendus ex mea colla¬ 
tione 475 primo, ex meis 2, 4, 21, 
210 , 211, 226 , 440, 579 , 627 , 
663, 667, 688 , 716, nunc 744, 
ex exter, a me collatis 84, primo 1. 
Plerique tamen ex hisce codicibus de¬ 
fectivam tantum lectionem servant, non 
omnes puncta singularis. Sing. lectio¬ 
nem sistunt mei 2, 4, 627, 663, 
744, ex Kennicottianis 602, seu Er- 
furt. 3 , teste Michaelis in Bibliis Ha- 
lensibus. Defective ex editis legunt Pro- 
phetae • Soncin. 1486, in singulari Bi¬ 
blia Soncin. hic a Kennicotto omissa, 
Brixiensia, et Antiqua sine anno et lo¬ 
co , quibus ex antiquis interpretibus 
suffragatur Syrus, et Chaldaeus. Vulg. 
qui mecum est, unde et ipse sing. le¬ 
ctioni favet, quam meliorem judicat Li- 
lienthalius. 

XIX 22 '32 'ttON viri filii Be- 

lial — Vy‘^2 'tc:x viri Belial , Kennic. 
cod. 1, 85, 174, 187, 198, Sy¬ 
rus, Arabs. Lxx ac Vulg. nomen alr 
terum virorum omittunt. 

XIX 24 an!? ipsis — \rb fbem. Ken. 
cod. 77, 160, 224, 250, 253, 356, 
601, 602, forte 99. Biblia Halensia 
notant 160 ita legere nunc, addunt- 
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que 375, seu Erfurt. 5. Accedunt ex 
meis 191 , 210, 319, 346, 579, 
663,688,782, 827, primo 4, 335 , 
nunc 305, 701, Biblia Soncin., Bri- 
xiensia, Prophetae priores Sone. 1486 
hic a Kennic. omissi. Ac meus quidem 
701 in foem. correcta etiam exhibet 
bina masculina praecedentia, primum 
rnix in ;nr.K, alterum in ;niN, quod 
posteriori hoc loco legit quoque 688 , 
et utrobique Kenn. 150. 

Ibid. jiun bonum — ittO sicut bo¬ 
num , cod. Kenn. 30, 70, 93, 112, 
150, 160, 162, 172, 174, 175, 
182, 198 , 226, 228 , 249 , 356 , 
602, primo 250, sed 602 nunc, ei- 
que addendus 375 primo ex Bibi. Ha- 
lensibus, ex meis 2, 210, 226, 319, 
346, 440 , 518, 545, 688 , 737, 
744, primo 174, 211, 305, 335, 
nunc 20, 187, 663, 701, 715, ex 
exteris meae collat. 1, 23, primo 91. 
Lectio quam Houbigantius meliorem ju¬ 
dicat , sed nulla ex antiquis versionibus 
confirmat. 

Ibid. wn vb non facietis — ^ 
wy .n ne faciatis , Kenn. cod. 1 , 89, 
128, 150, 154, 160, 172, 176, 
182 , 187 , 198 , 225 , 226 , 227, 
242, 250, 253, 602, ex Bibi. Ha- 
lens. 375 primo, seu Erfurt. 5 , mei 
2, 4, 191, 249, 305, 440, 579, 
596, 663, 716, 737, 744, primo 
210, nunc 211 , 667 , 789, ex ex¬ 
ter. meae collat. 84, sed ad marg. sup¬ 
plet. , Biblia Sone., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Lxx, Vulgatus. 

XIX 25 rrfrw in ascendendo — 
rrfryo quum ascenderet , seu Keri in 
textu Kenn. cod. 30, 70, 93, 112, 
150, 174, 176, 187, 253, primo 
155 , mei 2 , 20 , 226 , 341 , 539 , 
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596 , 667 , 701 , 765 , primo 305 , 
335, nunc ,715, Biblia Sone., ac Bri¬ 
xiensia 1494. Expunxi Kennic. 246 , 
249, 250, 251 , qui legunt 'p mbyo 
ad marg. 

XX 5 nyjjrt Gibhl . Biblia Sone, 
ac Proph. Sone, tum hic, tum v. 15 
legunt nr,j?3an Gibhatha, hisque editio¬ 
nibus patrocinamur priori loco Kennic. 
cod. 253, posteriori 96, 145, 158, 
253, utrobique mei 579, 663 pri¬ 
ma manu . 

XX 12 Et miserunt tri¬ 

bus — 'U2’2 30 mVan Et miserunt uni¬ 
versae tribus, codex meus 305 primo, 
Syrus, Arabs. 

XX 1 3 JO '33 Biniamin — JO '33 '33 
filii Biniamin, in textu Kenn. 1,4, 
20, 21 , 30, 93 , 96, 112, 149, 

J5°i 1 55 1 1 7 1 » *74» 22 4» 355 » 
primo 3, 172, 175, ex meis 174, 
191 , 226, 305 , 554 , 663 , 701 , 
715, primo 187, 196,335,440, 
596,789, nunc 20 , 765, Bibi. Com- 
plutensia. Ita versiones omnes et con¬ 
textus analogia ob praeccd. os nVi nec 
voluerunt. Quamobrcm voc. '33 neces¬ 
sario in textum recipiendum est. In 
nonnullis codicibus, item in Bibi. Brix. 
et Antiquis sine anno et loco, lacuna 
et puncta desiderantur. 

XX 15 zfix ntctn viginti sex 

millia. Vulgatus, ms. Alex. Lxx, Grae- 
cique codices Complutenscs et Busileen- 
ses legunt viginti quinque millia , quod 
et Joscphus Flavius confirmat lib. v 
Antiq. cap. tl, et contextus ipse. Confl 
v. 35, 44, 45, 46, et Bukentopius 
Lux de luce pag. 165, qui lectionem 
hanc praefert. 

XX 20 iO '33 cy cum Biniamin 
— p'33 '33 E3J7 cum filiis Biniamin , 
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Kenn. cod. 70, 77, 89, 99, 101 , 
150, 172 , 182, 187, 198 , 224, 
253, forte 128, mei 20, 191, pri¬ 
mo'4, 335, 579, 596, 663, nunc 
174, 701, Prophetae Soncin. 1486. 
Targum n' 3 T ny cum iis qui erant de 
domo Biniamin . 

XX 27 orfotn Dei — emVxn nvr 
Domini Dei , cod. mei 20, 596, uter¬ 
que primo, ac cod. Vatie. Lxx. Cod. 
meus 701 pro legebat primo 

rrsr Domini , et in 211 deletum Dei 
nomen, et alterum Domini substitutum, 
quod legunt hic ms. Alex. Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, et Arabs. 

XX 28 pnN Aaron — p:n pHK 
Aaron sacerdotis , cod. Kennic. 149, 
162, 187, 250, 251, nunc 224, 

226, mei 440, primo 20, 596, Sy¬ 
rus, Arabs, Talmud Babylonicum. Alii 
supplent quidem voc. pen, sed illud 
referunt ad Eleazarem , omisso Aaronis 
nomine, legentes prn tryVs p filius 
Elea\aris sacerdotis . Sic primo cod. mei 
21, 226, et Targ. cod. mei 737. 

Ibid. ttd in manu tua — TT 3 in 
manibus tuis , cod. Kcnn. 1 12 , meus 
440 primo, Lxx, Syrus, Vulgatus. 

XX 31 oynn de populo . Primae 
editiones sacri textus, videlicet Biblia 
Sone., Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco. Prophetae Sone. 1486, sejuncta 
praepositione, legunt ayn , quam 
lectionem ex Kenn. cod. solus confir¬ 
mat 253 recentior et ex editionibus 
ipsis, ut videtur, haustus. Ita ex meis 
211, 579, 663, omnes prima manu. 

XX 34 ijjii e regione , vel ex ad¬ 
verso Galaad — 3330 ab australi parte 
Galaad , Kenn. cod. 1 , 77 , 85, 93, 

‘ 3 C » 15°) ‘54 1 ‘82 , 22 5 » 226 » 

227, 228, 249, 601, mei 2, 249, 


319, 440, 518, 545 »r554 1 688, 
701, 716, 737 , primo 20 , 596, 
nunc 4, 663 ad marg. 667. Lectio¬ 
nem hanc sistunt etiam ad marg. utra¬ 
que Biblia Ven. 1518, in App. Mun- 
steriana 1536, eamque sequitur Chal¬ 
daeus. In binis Bibliis mss. antiquis , in¬ 
quit Norzius ad h. 1 ., scriptum est 3 JDT 3 , 
ab austro , et sic vertit Jonathan orno. 
Quod et Houbigantio placet. 

XX 35 JO'33 Biniamin — JD '33 '33 
filios Biniamin , cod. Kenn. 96, 174, 
250, 253, mei 627, primo 579, 
663, Prophetae Sone. 1486, Targum 
cod. mei 737. 

Ibid. 'jth in conspectu Israel 

— '33 ' 3 D* in conspectu filiorum 

Israel, cod. meus 1 primo, cod. Vat. 
Lxx, Vulgatus, Arabs. 

Ibid. rpw evaginans — ‘D^2’ evagi¬ 
nantes , recte Kennic. cod. 145, 195» 
Lxx, Syrus, Chald., Vulg., et Arabs. 

XX 36 Vtoar irt< vir Israel — '33 
bvrw' filii Israel , cod. Kenn. 93, 168, 
180, nunc 145 , Syrus, Vulg., Arabs. 

Ibid. njojn hy super Gabaa — 
juxta Gabaa , Kenn. cod. 2,4, 86, 
96, 99, 100, 102, 144, 158, 162, 
‘7 2 > ‘73 1 ‘80 , 182 , 187 , 195, 
2 49 , 250, 251, 253, primo 155, 
nunc 150, 246, mei 1, 2, 4, 21, 
174, 187, 196, 210, 226, 295, 

3 C 4 > 3°5 » 3 J 9 > 34 i ) 4 ‘ 3 > 44 °» 
5 1 8 » 545 » 576 » 604, 627, 667, 
688 , 701, 737, 765, 782, 789, 
827, primo 191 , 663, nunc 20, 
211, 596, Biblia Brixiensia 1494, 
Antiqua sine anno et loco, bina Vene¬ 
ta 1518, Veneta 1521, Basileensia 
tria 1534, 1536, 1546, Hatnburgen- 
sia 1587, Quadrilinguia 'Woldcri, Ve¬ 
neta 1615, Ven. 1678, Ven. 1690, 
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Halensia 1720, Veneta 1730, Veneta 
1739, Veneta 1766, Pisana 1781, 
Prophetae priores Pisaur. cum Comm. 
Kimchii 15 11, iidem cum Coni. Abar- 
ban. 15 11 , iidem Thessal. 1535, Jo- 
sue et Jud. cum Comm. Ven. 1609. 
Biblia Veneta 1678 notat ad marg.: 
Sic legendum juxta occidentales , et Ma- 
soram , sicque legitur in codicibus hispa- 
nis . Male H. Michaelis notam hanc ver¬ 
tens addit omnibus , nam extant hispa- 
ni, qui legunt hy . Eandem notam re¬ 
petunt Bibi. Ven. 1690 , 1730, 1739. 
Singularia Biblia Nisselii ?N, utramque 
lectionem connectentia. 

XX 3 8 3VI multiplicare — 2Tt gla¬ 
dius , cod. Kenn. 90 primo, nunc 224 , 
seu Remom. 2 a Kennicotto omissus, 
codices mei 440, 765, primo 196, 
627, et ut videtur 249, 554, Biblia 
Brixiensia et ipsa omissa in Kenn. Bi- 
bliis, Veneta utraque 1518, Hartman- 
niana 1595, Veneta 4. 1613, Vene¬ 
ta 1615, Prophetae priores Thessalon. 
1535, Prophetae et Agiogr. Sulsbac. 
1769, Josue et Judices Ven. 1609, 
et Lxx. 

XX 39 norfaa sicut bellum — 
nor£o 3 in bello, Kenn. coti. 89, 182, 
primo 99 , mei 20, 174, 187, 22 5 , 

249 > 34 i’ 539 > 545 > 575 ’ 6i 7 > 
7 37-* 7^5 1 primo 305, 554, 596, 
715, nunc 440, 701, Biblia antiqua 
sine anno et loco, Prophetae priores 
Pisaurenses 1511 ex utraque edit, cum 
Comm. Kimchii et Abarbanelis. 

XX 40 ascendere — nWrft 

ascendere facere , melius cod. mei pri¬ 
mo 191, 701, uterque hispanus , et 
Chaldaeus. 

XX 41 V/V super se — rbn sibi , 
Kenn. cod. 4, 30, 70, 77, 96, 101, 
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149 , 172 , 225 , 228 , 249 , 250 , 
primo 128, 130, 245, mei 2 , 20 , 
211, 226, 335 , 440, 627, 688 , 
701 , 716 , 737, primo 19 1 , 305 , 
nunc 604, 663, Biblia Sone. 1488, 
ad marg. Veneta utraque 1518. 

XX 42 T3TC.T deserti — iTOTCTT 
desertum versus , cod. Kennic. 30, 77, 
96, 145 , 253 , primo 1 1 3, mei 249, 
579, primo 20, 737, Biblia Sone., 
ac Proph. Soncin. 1486. 

XX 48 ano hominis — a'no 
hominum , Kcnnic. cod. 77 , 93 , 96, 
145 , 150 , 153 , 174 , 182 , 240 , 
253» mei 554 1 663, primo 174, 
226, 579, Biblia Soncin., Prophetae 
Soncin., Syrus et Arabs. Alii codices 
legunt et ipsi in plur., sed defective 
ano. Ita ex meis 3, 187, 295, 
346, 604, 667, 715, 716, primo 
627, 782, 827, Biblia Ven. 1518 
in fol. et 4., Veneta 1521, Basileen- 
sia Munsteri bina 1534, 1 546, Ilam- 
burg. Ilutteri, Quadrilinguia Wolderi, 
Josue et Judic. Ven. 1609. 

Ibid. nona “V usque ad jumentum 
— tyi et usque ad jumentum , Kennic. 
cod. 2, 3 0 » 77’ 85 , 93’ 1 45 » 160, 
180, 182, 187, 224, 253, 602, 
primo 114, 128, ex meis 539, 579, 
7C t , primo 4, 305, Biblia Soncin., 
Brixiensia, Proph. Sone. 1486, Lxx, 
Syrus. Posterius ty item ciim nexu le¬ 
gunt Kennic. 93, 96, 154-, 172, 

174’ ‘95’ 22 4 ’ 253, primo 114, 
mei 539, 701, primo 4, 187, 305, 
nunc 196. 

XXI 2 ton Et venit , — Et 
venerunt , cod. Kenn. 30, 85, 93, 96, 
145 , 224 , mei 226 , primo 20 , 
21 1, 440, nunc 341, 663, Syrus 
Vulgatus, Arabs. Sequuntur verba plu- 
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ralia. Codex meus 2 1 1 pruno ^xn'3^ 
ad Bethel melius. Conjunctim vero no¬ 
men hoc tum hic, tum alibi saepe 
plures mss. codices et antiquae editio¬ 
nes exhibent, quod nos, ut et de re¬ 
liquis propriis nominibus ex duobus 
verbis compositis, in quibus perpetua 
est codicum varietas, animadvertere 
praetermittimus. 

XXI 6 ^x super Biniamin — 
Jl 3 \a '33 ^x super filiis Biniamin, cod. 
Kennic. 150, mei 554, primo 211, 
440, Syrus, Chaldaeus, et Arabs. 
Idem cod. meus 440 primo, et Kenn. 
70 pro !?x habent nx. 

Ibid. 1 H 33 succisa est — y*U 3 di¬ 
minuta est synon., Kennic. cod. 93, 
102, 145, 154, forte 89, mei 174, 
44° 1 579 » 596 1 663, 701, 716, 
primo 2 , Biblia Sone., Prophetae Son- 
cin. 1486. Nonnulli omittuntur dubii. 

XXI 8 'ia quis ? Deest in Kennic. 
253, primo in meo 579, in Bibliis 
Sone., in Proph. Sone., et in Arabe. 

XXI 12 ixwi Et invenerunt. Pas¬ 
sive et inventi sunt , cod. Kenn. 224 , 
teste Lilienth. Com. erit. p. 199, Vul¬ 
gatus , et Arabs. 

XXI 1 3 ahw pacem — DlVtpV ad 
pacem , Kenn. cod. 30, 70, 77, 85, 
93, 96, 1 o 1 , 114, 139, 145, 155, 
158, 160 , 172 , 175 , 180 , 182, 


187, 210, 224, 251, 253, 601, 
602, primo 154, 174» nunc 176. 
Cum litt. b probabilius abrasa 82, 128. 
Ita ex meis 2 , 3 , 20, 21 , 196 , 
211 , 295 , 305 , 319 , 512, 576, 
579 1 663 , 688 , 701 , 7x6, 737, 
primo 191 , 226, 335, 827, nunc 
4, Biblia Soncin., Proph. Sone. 1486, 
Lxx, Vulg., Targ. cod. mei 737. Le¬ 
ctionem hanc sistunt etiam ad margin. 
utraque Biblia Veneta 1518. Monent 
Biblia Halensia Kennic. 601 eam ha¬ 
bere ex prima manu, 602 secunda. 
Vers. 16 faciemus. Biblia Soncin. 

et Kenn. cod. 253 addunt orfr ipsis, 
proculdubio ex vers. 7. 

XXI 19 mrr Domini — rrsrV Do¬ 
mino , cod. Kennic. 30, 102, 150, 
253, primo 130, meus 579 primo, 
Biblia Sone., Proph. Sone. 1486. 

XXI 21 pix terram — px Vx ad 
terram , cod. Kenn. 145, 198, 250, 
253, mei 579, primo 663, Biblia 
Soncin., Prophetae Sone. 1486. Kenn. 
77, ac meus 3 px3 in terram. 

XXI 23 ixtin tuleruntque — W'l 
nrft tuleruntque sibi, cod. Kenn. 150, 
180, 250, meus 627 primo, ac Syr. 

XXI 25 narn quod rectum erat — 
larn bo quidquid rectum erat , Kennic. 
30, 77, reluctantibus antiquis inter¬ 
pretibus . 
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\-^ap. I i TO unus. Abest a cod. 
meo 2 ex prima manu, et a cod. Vat. 
Lxx. Vers. 2 nm unius. Multi codi¬ 
ces , etiam hispani et antiqui nrtNn, 
sicque ex editis Biblia Brixiens. 1494» 
Pent. Brix. 1492 in Aphtar., Machaz. 
Soncin. 1486, Sone, alter sec. xiv, Pi¬ 
saurensis a Soncin. tertio editus, Bono¬ 
niensis an. 1541. Rectius, nam mox 
sequitur rvxsrrr. 

I 4 rrnroi et filiabus ejus — rmo^i 
cum b praefixo Kenn. cod. 18, 187, 
meus 262, primo 721. Ita teste Scliel- 
lingio correctum in Kennic. 384, qui 
primo legebat feVi et cunctis filiabus ejus. 

I 7 JY 3 D in domum Domini — rVD 
domum Domini , Kennic. cod. 18, 19, 
56» 85 , 95 , 96, 101, 1 10 , 150, 
158 , 170 , 172 , 173 , 187, 223, 
294, ex Scbellingio 384, cod. mei 4, 

230, 233» 365 , 384» 443 ’ 594 » 
6c6 , 627 , 674 , 701 , primo 191, 
211, 262, 419, 486, 850, nunc 
341 , 413, exter, meae collat. 1 pri¬ 
mo , ac Biblia Complutensia. Ibid. ncy' 
faciebat . Melius ntryn, ut Syrus. Sed 
silent codices. 

I 10 mrr bv super Domino — bx 
mrr ad Dominum melius, Kenn. cod. 
30, 70, 96, 136, 149, 150, 158, 
180, 250, mei 16, 20, 197, 223, 
4 ^ 9 ’ 543 ’ 594 ’ primo n, 262, 
408, 440, 486, 654, 721, exter. 
33. Kenn. 250 ita legit ex prima ma¬ 


nu, addendusque ex Schell. collatione 
p. 223 cod. 384. Ita omnes veteres, 
sed crebra ac perpetua harum particu¬ 
larum mutatio. 

I 11 nn votum — nvrt ytj vo¬ 
tum Domino , cod. Kenn. 30, primo 
mei 545 ,716, Lxx. 

Ibid. rnNjV mrr Domine exercituum 
— rvsov 'n!?N mrr Domine Deus exer¬ 
cituum , cod.Kenn. 153, et Lxx. 560 
an^n mrr Domine Deus. 

I 12 mrr coram Domino —- 
mrr ad Dominum , Kenn. cod. 95 , 
107 , 111 , 136 , 145 , 15 1 marg., 
168, 170, 182, 187, 196, 224, 
246, 249, 250, nunc 252, sup. ras., 
et ut videtur primo 3, 50, 90, cod. 
mei 11, 262, 291, 384, 443 , 554, 
594» 597 ’ 6 i 4 » 850 , 868 , primo 
16, 163, 211, 419, 440, 543, 

654, nunc 721, exter. 33, Prophe¬ 
tae priores Leirenses 1494, Pent. Prag. 
1518 in Aphtar.. Kennicottianis adde 
251 ex prima manu, et ex prima le¬ 
git 250. 

I 15 ntrx mulier — rttt’N 'D nam 
mulier, cod. Kenn. 56, 136, primo 
384, mei 443, primo 543» nunc 
554» Vulgatus. Vers. 17 multi codi¬ 
ces rectius irfottfr. 

I 18 ^Nm et comedit . Deest in 
Kenn. cod. 95, 112, 176, 191, 242, 
primo in meis 16, 20, in Syro et 
Arabe. • 
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I 20 mEpnV in revolutionibus — 
nsprfc in revolutione, cod. mei 262, 

373 » 4 7 6 » 547 » P riino 543 » 59 6 » 
Biblia Brix. 1494, Antiqua sine anno 

et loco, sicque versiones omnes anti¬ 
quae . Plurimi codices defective legunt 
r.spr&, et ex editis Prophetae Pisaur. 
utrique 15 1 1 , ac Thessalonicenses 1535, 
et ex Kennicottianis, qui defective le¬ 
gentes producuntur , verosimile est non¬ 
nullos legere in sing.. Nonnulli codices 
pro OT 37 T dierum legunt nrtCT anni. Sic 
Kenn. 70, 170, primo meus 575 his- 
panus, primo exter. 33. 

I 28 ;rn erit — .Tn vivet , cod. 
Kennic. 198, Lxx, Syrus, Houbigan- 
tius. Kenn. 95 *n vivit. 

Ibid. inntn et adoravit — nnnan 
et adoraverunt, cod. Ken. 4,95, 1731 
mei 16, 543, primo 486, cod. Alex. 
Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. Sic et¬ 
iam primo videtur legisse Kenn. 384, 
seu Stutgardianus, qui habet teste Schel- 
lingio post T abrasam litteram. 

II 1 nm "np cornu meum in Do¬ 
mino — 'n?fO Tp cornu meum in Deo 
meo, Kenn. cod. 4, 7 6 , 89, 93, 96, 
2 44» 253, 309, 375, 601, 602 
marg., 680, cod. mei 20, 230, 443, 
476 , 594 » 597 , 701 , primo 16 , 
191, 226, 262, 543, 579, 654, 
nunc 627, 721, Biblia Sone,, Proph. 
Sone. 1486, Lxx, Vulgatus. Syrus et 
Arabs omittunt. Kennicottianis codi¬ 
cibus adde 384 primo ex Schellingio 
pag. 224. Utrumque mrr 3 \“rt>N 3 primo 
meus 2 11. 

II 3 nVi et non diriguntur -— ■fti 
et ei diriguntur, Kenn. cod. 1,4, 18, 
19» 5°» 56 » 60, 71 , 85, 89, 93, 
95» 9 6 » Ic 7» Io8 » 1C 9» ni, 125, 
I3 6 » 150 » 153 » i/ 2 » 174» 177» 


196 , 223 , 225 , 244 , 246 , 249, 
250, 251, 253, 294, 309, 665, 
678, primo 110, 171, nunc 224. 
Adde 148, et 384. Concinunt ex meis 
1 in Apht., 191, 197, 226, 230, 
233, 260, 262, 267, 384, 388, 
419» 443 » 4 8 3 » 4 86 » 5 ° 2 » 535 » 
543 » 547 » 554 » 594 » 6 54 » 662, 
663, 665, 688 , 700, 701, 715, 
789, 850, 851 , primo 2, 16, 440, 
627, 674, 716, nunc 163, 2co, 
597, Biblia Complutensia, Pent. anti¬ 
quus in 4. sine anno et loco in Apht., 
Pentat. Prag. 1518, Machazor Soncin. 
1486 , Machazor ait. Soncin. sec. xv, 
Machazor Pisaur., Lxx, Vulgatus. Hi 
codices confirmant omnes Keri quod et 
praeferendum. Solus Syrus et Arabs 
sequuntur Chediv. 

II 8 3 'ann^ ut sedere faciat. Non¬ 
nulli codices '3'ttnnV cum jod paragog., 
ut Kennic. 4, 93, 111 , primo 89, 
meus 597, primo 654, ac bini Ma- 
chazorim Sone. sec. xv. Houbignntius 
putat primitus lectum T 3 'tt"in^> ut sedere 
faciat eum , ut legunt Syrus, Arabs, 
et Chaldaeus, sed hic cum suffixo plur. 
Ac jod quod adhuc comparet in paucis 
codicibus, forte vestigium est antiquae 
hujus lectionis. Multi codices PEtnrai 
et de stercore , ut omnes veteres, Chal¬ 
daeo excepto. 

II 1 1 in -3 ad domum suam me¬ 
lius Kennic. codices 70, 150, 154 
marg., 158, 198, 224, 227,253, 
337, primo ut videtur, 130, 220, 
mei 191, 604, 627, 663, 688, 
701, primo 20, 249, 596. 

II 13 oyn pn cum populo —— nsn 
a populo, cod. Kenn. 30, 130, 150, 
174, 224, 25 1, mei 604, nunc 2C, 
211, Lxx, Syrus, Chaldaeus. 
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II 14 U'jr faciebant — nwT facie¬ 
bat vel fiebat, Kennic. cod. 82, 154, 
forte 4, 67 , 70, primo meus 2 , nunc 
4 , 701. Praecedunt singularia, sed 
versiones omnes antiquae in plur. 

II 16 ■£> "OO dicebatque ei — IONI 

dicebatque , nequaquam , Kenn. cod. 
30, 85, 89, 101, 174, 182, 253, 
254, 601 , primo 113 , 252, forte 
1 , mei 667, primo 1, 335, 701, 
789, 827, nunc 765, Biblia Soncin., 
Complutensia , Veneta 1518 utraque 
ad marg., Proph. Soncin. 1486, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
mei 737« Ita 30, seu conjiciunt ma- 
sorethae in h. 1. legendum, ut post 
Chajimi Biblia 1525 notant Hoogtiana 
et alia. In pluribus codicibus adest >6 
'p lege nequaquam . Sic mei 3 , 13, 
21 , 187, 191,211, 346, 413 , 

5 * 2 » 5 1 8 1 575 * 57 6 » 579 » 6o 4 * 
627 , 663, 782 , nunc 1, 335, 789 , 
in quorum numero multi hispani. Sic 
etiam legunt Kenn. 246 , 249 , 250 , 
251, male hic a Kennic. intellecti in 
ejusque Bibliis relati, ac si legerent 
in textu, unde et eos expunximus. 
praefert in h. 1 . Houbigantius. 

II 20 htt® expetivit — pe¬ 

tiisti , cod. Kennic. 70, Lxx, Syrus , 
Vulg.. Arabs dedisti etiam in 2 pers.. 
Erfurt. 1, seu Kennic. 160 addit D. 
Michaelis Narr. de Bibi. Kenn. p. 3 6 
ad calcem T. xil Bibi. or ., quamquam 
de hac variatione sileant Biblia Halen- 
sia. Cod. Kennic. 96 nVtw petiit illa , 
seu uxor. Mendosum Houbigantio. 

Ib. impnV ad locum ejus — ompn 5 
ad locum eorum, cod. Kenn. 89, 150, 
154 margin., 158, 182, 198, 250 
marg., nunc 145, codices mei 579, 
596 ,716, primo 2, 191 , nunc 663, 
Tom. II 


'17 

Syrus, Chaldaeus, Arabs. Vulgatus in 
locum suum. Sed cod. meus 596 no¬ 
tat ad marg. in correcto codice haberi 
TOpr:^, et quod ad Chaldaeum attinet, 
Targ. Proph. Leir. 1494, Targ. An- 
twerpiense, et Targ. ms. mei cod. 737 
habent mrtt^ cum sing. suffixo. Plur. 
praefert Houbigantius. 

II 22 “m/N bo omnia quae — 
quae, cod. Kenn. 96, 224, cod. Vat. 
Lxx, Arabs, ac Talm. Babylonicum. 
Vers. 23 orfr eis . Biblia Soncin. cum 
paucis codicibus ad eos. Sic pri¬ 

mo meus hispanus 191 , qui praeterea 
vers. 25 pro legebat Vip 3 . 

II 24 croyD transgredi facientes. 
Nullus ex Kenn. codicibus servat nnx 
vos , quod ex auctoritate Syri et Ara¬ 
bis addit Houbigantius. Nullus aperte 
legit 0 "T 3 yn servire facientes, ut le¬ 
gerunt Lxx, quod valde miratur Mi¬ 
chaelis Narr. de Bibi. Kenn. pag. 3 7. 
Utrumque ontt rzH3im servat ad marg. 
codex meus 440. Dubios nonnullos 
praetermitto. Quidam codices plene 
crnyn, alii OTliyn, sicque Bibi. Bri- 
xiensia , Prophetae Soncin., ac Talmud. 

II 29 populi mei — Toy cod. 
Kenn. 150, primo meus 226. 

II 3 1 D'N 3 a'0' dies veniunt. Ad¬ 
dunt mrr mw dicit Dominus, Kenn. 
cod. 174, 225, ad marg. 182, pri¬ 
mo meus 211 , Syrus, Arabs. 

II 35 "eno sicut — nxw qui, Ken. 
cod. 70, 160, Lxx, Vulgatus, Chal¬ 
daeus. Meus 305 primo, ut videtur, 
■fflfhG. Nonnulli codices, ut Kenn. 70, 
150, 182, primo mei 305, 596, 
nunc 715, pro ' 33^3 legunt ' 33^0 jux¬ 
ta cor meum, pauci alii '®D 33 i et jux¬ 
ta voluntatem meam , sed mendose ob 
mrto quod praecedit, et Syrus, Chal- 
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daeus, Vulgatus, qui favent huic le¬ 
ctioni , legunt 7 tt’K • 

Ib. 'rv: 3 i et aedificabo ei — TPDDI 
'!? et aedificabo mihi, Biblia Soncin., ac 
Prophetae Soncin., reluctantibus omni¬ 
bus versionibus. 

III 1 'fy ':sV coram Heli —• ' 32 ^ 
;ren "V coram Heli sacerdote, codex 
meus 596 primo, Lxx, Syrus, Arabs. 

III 14 nmon et in oblatione — 
nn:m et oblatione , Kennic. cod. 176 , 
182, mei 226, primo 579, 715, 
Prophetae Soncin. 1486. 

III 16 m Samuelem — bn 

bKTCW, Kenn. cod. 30, 89, 93, 96, 

139 , 145 , 150 , 168 , 172 , 174 , 
180, 182, 224, 228, 250, 253, 
375 , 601 , 602 , primo 128, 158 , 
cod. mei 2, 3, 20, 226, 305, 319, 

335 440, 539 > 545 > 579 » 

627, 663, 688 , 701, 716, 737, 
789 , primo 211 , 596 , 782, 827, 
nunc 765, Biblia Soncin., ac Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. Notat Norzius in 
antiquo cod. ms. haberi ^x, item in 
Concordantiis et vetusto Targum, sed 
in reliquis libris legi nx. Variam hanc 
lect. exhibent etiam ad marg. utraque 
Biblia Bomberg. 1518. i' 3 'ya in textu 
multi codices, etiam hispani, Bibi.Son¬ 
cin., Brixiensia, Complutensia, Prophe¬ 
tae Soncinenscs. 

III 21 nvr 7373 in verbo Domini 
— "072 juxta verbum Domini, Kenn. 
cod. 89, 96, 250, cod. mei 4, 13, 
226, 341, 346, 545 , 579, 627, 
663 » 737 > 765 » primo 191 , 827 , 
et ut videtur, 305, 782, plerique his¬ 
pani, Biblia Nisselii 1662, Prophetae 
Soncin., Prophetae Leirenses 1494, 
Vulgatus, Targum cod. mei 737, Tar¬ 
gum Leirense et Antwerpiense. 


IV 3 13 ' 3 "X inimicorum nostrorum — 
T33'N 'inimici nostri, cod. Kennic. 8 2 , 
168 , 253 , mei 2 1 , 191,226,319, 
Biblia Soncin., Brixiensia, Pisaurensia, 
Veneta bina 1518, bina Munst. 1534, 
1546, Prophetae priores Soncinenses , 
ac Pisaurenses utrique an. 15 11. Ver- 
siones omnes in plur. 

IV 5 x "03 cum ingrederetur — X 33 
dum ingrediebatur, cod. Kennic. 249 , 
meus 716, primo 226, Biblia Soncin. 
1488 , sed haec plene, 3 sup. ras. 
Kenn. 82. 

IV 10 T?nxV ad tabernacula sua —- 
■frrtxV ad tabernaculum suum , Ken. cod. 
70, 145, 251, primo ut videtur, 
meus 701 . In singul. versiones omnes 
antiquae. 

Ibid. ^£37 et cecidit — 1 /D 7 et ceci¬ 
derunt , codex meus 211 primo, cui 
suffragantur veteres interpretes omnes, 
Chaldaeo excepto, et analogia. Idem 
cod. pro ^37 peditum legebat primo 
virorum. Kenn. 250, prima tamen ma¬ 
nu , ut eruo ex ms. ejus collatione, 
primo meus 20, nunc 663, utrumque 
'^37 W'H. 

IV 137' percussit — 7 ' ad latus , 
vel contra. Keri in textu mss. codices 
nonnulli, Biblia Soncin. ac Compluten¬ 
sia. Ex Kennicottianis tamen delendi 
246, 249, 250, 251 , qui Keri ha¬ 
bent ad marg. Chediv mendosum ha¬ 
bent plerique critici, quod nihilominus 
apte exponi posse ac defendi putant 
Gussetius, Simonis, aliique. 

IV 15 V 3 'jn et oculi ejus —- 1377 
et oculus ejus, Kenn. cod. 94, 145 ^ 
15°, 154, 158, 182, 187, 246, v 
355, mei 663, nunc 211, sed uter¬ 
que cum Keri V 3 'V. Favet analogia ob 
sing. verbum nvp quod sequitur, quam- 


Digitized by LcOOQLe 



I 


S A M U E L 


quam Orientales judaei illud in plur. 
legunt TOp, quod Houbigantius antepo¬ 
nit. Pro b"Q' legunt bDV aliqui codices. 

IV 17 in conspectu Philistino¬ 
rum — 'EDO a facie Philistinorum , Ken. 
cod. 4, 30 , 85 , 89, 96, 173, 224, 
250, uunc 3 , b sup. ras. 71, 128, 
ex meis 2,4, 226 , 413, 688, nunc 
701 , exter. 1 , Biblia Bomberg. utra¬ 
que 1518 ad niargin., Lxx , Syrus, 
Arabs. 

IV 18 rrrfTD quum memoraret ille 

— TYOtro commemorante illo , Kennic. 
cod. 89, 253, mei 226, 596, 627, 
66 3 , 701, 789, primo ut videtur, 
3°5 ■> 545 » nunc 2, Biblia Sone., Bri- 
xiensia, ac Proph. priores Sone. 1486. 

IV 20 niCI et circa tempus mortis 
ejus — n>'3l et tempore mortis ejus, 
Kenn. cod. 84, 89, 178, 249, mei 

3, 4» 226, 341 , 44®» 539 » 5751 
579 , 627, 663 , 737 , 765 , 789 , 
primo 305 , 545 , 596 , 604 , et ut 
videtur 211 , 827, nunc 196, 715, 
Biblia Soncin., Brixiensia , Pisaurensia 
1517, Prophetae priores Soncin. 1486, 
Pisa urenses utrique anni 1511, Lxx, 
Syrus, Vulgatus. 

Ibid. nrfr cor suum — “3? by su¬ 
per cor suum, cod. Kenn. 96, 145, 
250, sed hic primo, mei 545, primo 
20 , nunc 211, Chaldaeus. Meus 627 
nzb bn. 

IV 21 rren et ad socerum suum 

— ITOn no et ad mortem soceri 
sui , cod. Kenn. 30, 253, nunc 249, 
250, ex meis 226, 579, Biblia Son-• 
cin., Prophetae Soncin. 1486. Plene 
nra Kenn. 153. Alii codices le¬ 
gunt .Ton rrai et mortuus esset socer 
suus. Ita Kenn. 89, 145, 182, 224, 
228, mei 440, primo 2, nunc 211, 


1 39 

545, primo, ut videtur, exter. 1, sic- 
que legitur supra v. 19. 

V 8 b omnes. Deest in cod. meo 
20 primo, in Lxx, et Arabe. 

V 12 caelum — rm-DXVt 

in caelum , Kenn. cod. 71, 93, 99, 
15° » J 54» 173 1 174» nunc 176, 
224, mei 1 , 21 , 196 , primo 13 , 
187, 667, 701, 827. 

VI 3 dimittentes — cnVDO 

anx dimittentes vos , Kenn. cod. 3 o , 
85, 180, mei 716, primo 596, 

604, nunc 701 , Chaldaeus, Syrus, 
Arabs. Omissum fuit C2“N prope mx 
ex similitudine litterarum ... Quod pro¬ 
nomen necessarium est , ut eo nominati¬ 
vo utatur participium orfal/D. Post 
scriptam hanc notam teperi in cod. ora¬ 
tor. 42 ZDHK ad marg. scriptum : Hou- 
bigant. in h. 1 . Kennicottianis ergo co¬ 
dicibus adjungendus 355 nunc. 

VI 4 Ei? mariscae. Keri 'nnu in 
textu in Kennic. cod. 149, 253, ac 
Bibliis Soncin. male receptum, ac te¬ 
mere vocabulum hoc tum hic, tum in 
nonnullis aliis Scripturarum locis a Ju¬ 
daeis textuali substitutum contendunt 
Karaei. V. Trigland. et Wolf. Biblioth. 
Heb. T. il pag. 524» Expungendi in 
Kenn. Bibliis 246, 249, 250, 251 
perperam producti, qui Keri habent 
non in textu, sed ad marg. 

Ibid. omnibus illis — 

vobis omnibus , Kenn. cod. 89, 182, 

primo 175, mei 20, 604, 715» 716, 
primo 554, nunc 440, 663, Lxx, 
Chaldaeus, Syrus, Vulg., Arabs. Cod. 
meus 305 habet ad margin. p trcfoV 
lege vobis omnibus, variamque hanc le¬ 
ctionem servant ad marg. utraque Bi— 
blia Bombergiana 1518, et in Append. 
Munsteriana 1536. Nota tamen quod 


Digitized by t^oosle 


140 


1 S A M U E L 


ad Chaldaeum spectat, Targum Leiren. 
Proph. 1494 legere frfa? omnibus il¬ 
lis. Codex meus 596 pro sequenti 
OTToVi primo legebat CjTfri et satra¬ 
pis , et 187, retenta analogia praeced. 

, ex prima manu habebat crmcVi 
et satrapis eorum. 

VI 6 cor eorum. Bibi. Sone., 
ac Prophetae Soncin. , quod le¬ 

gunt ex Kennic. cod. 253, ex Bibliis 
ipsis, ut videtur, descriptus, ac meus 
579 primo. Vers. 8 quidam codices 
72 b 2 omnia vasa , sed contra veterum 
interpretum fidem. 

VI 9 mnn malum — nyvr te om¬ 
ne malum , cod. Kenn. 93, 130, 187, 
253, primo mei 20, 5791663, nunc 
2 11 , Biblia Soncin., Brixiensia , Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

VI 11 OTina mariscarum suarum 
— crrtey synon., Kenn. cod. 2,4, 
89, 150 , 158 , 174 , 180, 182, 

195, 227, 250, 356, mei 663, 
667, 715, primo 211, 554, sed 
plerique habent ad marg. 'p crma. 
Sic habent Oratoriani, teste Houbig., 
et ex meis 663, 667. Id verbum , in¬ 
quit Houbig., videtur ex marg. in con¬ 
textum intrasse... Usurpatur supra et in¬ 
fra orrtey. 

VI 15 psn bx ad vel super lapi¬ 
dem. Melius te Kenn. cod. 23, 30, 
70, 71 , 89, 93, 1 13, 150, 168, 
182, 246, 250, sed bini postremi 
prima manu , ex ms. collatione , quae 
apud me extat, iisque addendi ex meis 
249, primo 13, 187, 545 > 575 » 
667 , nunc 789 . 

VI 18 bjX un et usque ad Abel, 
seu luctum — pN njn et usque ad la¬ 
pidem , Kennic. cod. 96, 562, nunc 
602, exter, meae coli. 1 , Lxx, Chal¬ 


daeus. Ita legitur vers. praeced. 14, 
et 15,« Jarchius notat ad h. 1 . Abel 
magnum esse lapidem magnum, de quo 
dictum est supra, et lamed stare pro 
nun , ut nischa pro lischa , quod post 
Jarchium alii animadvertunt. Lexicon 
meum ms. biblicum hebraeo-gallicum an¬ 
ni 1279 vocabulum hoc exponit kt'D^ 
EroV la pierre la grande , notatque fa¬ 
ctum ex permutatione nun p:n nsterra. 
Capellus qui in quatuor diversis Crit. 
sacrae locis de varia hac lectione agit, 
ubique eam communi meliorem et an¬ 
teponendam statuit, tantique Lxx in¬ 
terpretum facit auctoritatem , ut vitio¬ 
sum tes definiat merumque judaeoruin 
commentum, quod ajunt de lapide il¬ 
lo sic appellato propter luctum de Betli- 
samitis. V. pag. 994, et 733 novae 
editionis Halensis. Lectionem hanc se¬ 
quuntur etiam Clericus, Houbigantius, 
Michaelis, Hassencampius aliique. 

VI 19 W'X qte 0'ttran quinquagin¬ 
ta millia virorum. Desunt in Ken. cod. 
84, 210, 418, nec . legit Josephus 
Antiq. jud. lib. v cap. v. Horum co¬ 
dicum auctoritatem secuti, verba haec 
spuria, adseititia, ex marg. in textum 
intrusa tuentur Kennicottus in Remar - 
ques crit. sur I Sam. vi 19 Oxonii 
editis an. 1768, Tychsenius in Ten¬ 
tam. de var. codd. Heb. gener, p. 211, 
Michaelis in Narr. de Bibi. Kenn. pag. 
3 8, Hufnagelius in Diss. inaug. sup. I 
Sam. vi 19 Erlangae excusa an. 1777. 
Ac criticorum attentione dignam va- 
riarn hanc lectionem appellat Fabricy 
Titres prim. T. ii p. 5 1 1 , et Lettres 
cCun Romain p. 84. Ita tollitur gra¬ 
vissima difficultas orta ex immani illo 
ac reapse incredibili occisorum nume¬ 
ro, quem, ut sacrorum librorum divi- 
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nitatem evertant, urgent increduli, Tyn- 
dalius in primis ac Voltairius. Alii re¬ 
tenta horum verborum integritate, com- 
munique lectione, quae antiquissima est 
et Lxx interpretum aetate superior, in¬ 
geniosas varias vexatissimi hujus loci 
interpretationes excogitarunt, quibus vel 
multum minuitur interemptorum nume¬ 
rus, vel clades ipsa quinquaginta mil¬ 
lium virorum omnino devitatur. Nota 
sunt ac digna quae conferantur, quae 
in hanc rem ediderunt Clericus, Bo- 
cliartus, Zeltnerus, Dresdius, Zeibichius, 
Happachius , Moldenhawer, Mullerus, 
Hassencampius, Versucbius , ex judaeis 
doctores Talmudici, et Abarbanel. Mi¬ 
hi visum est receptam lectionem posse 
defendi, si supponatur hic ante □Xircn 
ellipsis part. 0 in Scripturis haud in¬ 
frequens, et simplex comparatio. V. 
De Heb. typogr. orig. p. 9 3, et seq., 
et Specim. Pont. coi. p. 84 ad 114 
edit. Rom., 74 ad 102 edit. Tubino.. 
Sic septuaginta viri primores populi , 
ac forte Lxxviralem magistratum, ut 
apud hebraeos, constituentes, aequipa- 
rantur quinquaginta millibus eorumque 
clades cladi quinquaginta millium de 
plebe, ut in his eisdem libris Samue- 
lis David dicitur esse sicut decem mil¬ 
le viri, et clades Goliae clades decem 
millium. Taro. cod. exter. 1 , seu Pon- 
tif, assumpta ellipsi relativi itrx, vertit 
LXX viros N~GJ psVtt fccn N?npD 
qui erant in turba L millia , vel toti¬ 
dem aestimabantur de plebe. Ita etiam 
Targ. R. Josephi Karae in ined. ejus 
Cotnm. cod. mei 255 . 

Idem 0'tlTDn quinquaginta millia — 
et quinquaginta millia , Kennic. 
codices 160, 187, 198,206,559, 
611 , primo 250, mei 439, 440, 


primo 2, 688 , nunc 701 , Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Rabboth. Copulam 
supplent quoque Syrus et Arabs, sed 
millia praeponunt. Prava lectio, quae 
ut diximus, supra fidem occisorum Beth- 
semitarum numerum auget. 

Idem quinquaginta millia — 

niran quinque millia , cod. Kenn. 145 
ex prima manu , Syrus et Arabs. Ex 
correctione librarii, cui numerus justo 
major videbatur, ut recte notat Mi- 
chaelis. Nam deberet esse 0 'bVn ra?nn. 
Hoc idem de Syro et Arabe ego con¬ 
jeci cit. 1 . De Heb. typogr. orig. 

Idem CN □‘ci/cn quinquaginta 
millia virorum. Codex meus 715 lege¬ 
bat primo tv'N ttTN a'tren quinquaginta 
quilibet eorum, vel quorum singuli va¬ 
lebant viros quinquaginta. Si vero le¬ 
gis o'tren cum kibbuti , tum sensus 
erit percussisse Deum Lxx viros, sin¬ 
gulos accinctos, armatos , militares. Co¬ 
dicem hunc meum producit Kennicot- 
tus sub num. 584, sed tamquam du¬ 
bium , in quo tamen ex vestigiis certe 
eruitur oliin pro lectum tt"N • In co¬ 
dice meo 319 deerat primo secundum 
tTN, in 226 praecedentia verba 

VII 1 rVDJS in Gabaa —— “CN 
quae erat in Gabaa , Kenn. cod. 

1,2,3, 4 > 23» 7 1 ’ 8 5 > 8 9 > 93 » 
96 , io2 , 113, 145 , 150 , 154, 
158, 160, 168, 180, 182, 187, 
224 , 226 , 227 , 228 , 252 , 253 , 
60f, 602, primo 246, 250, 251, 
ex mea collatione 47 5 , cod. mei 1 3 , 
20 , 249 , 341 , 440 , 518, 539 , 
554 » 579 » 663 , 701 , 716 , primo 
2, 210, 211, 688 , nunc 196, 679, 
789, exter. 1 , 2 , 84 , Lxx , Chal¬ 
daeus , Syrus, Arabs. 
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VII 2 trw? arca — nvr jnN arca 
Domini , cod. Kenn. 96, Vulg., Arabs. 

VII 12 mry adjuvit .nos — 'Y\XV 
adjuvit mc , cod. meus 765 hispanus 
cum Keri mry ad marg.. Utrumque 
Icrt contextus, sed vetusti interpretes 
legunt suffix. plur. 

VIII 1 “ittftO quum — O quando , 
Kenn. cod. 145, 246, 251, mei 604, 
701. Ita etiam primo videtur habuis¬ 
se 782, qui habet ntwo 'm sup. ras. 
rescriptum. 

VIII 3 VDTT3 in textu multi codi¬ 
ces, etiam hispani, et multae editiones, 
ut Biblia Soncin., Brixiensia , Veneta 
1525-28, et 1533, Munsteriana tria, 
Plantiniana 1566, Amstelodam. 1639, 
Prophetae Soncin., et aliae. Lxx ta¬ 
men sequuntur Chediv, et vertunt in 
sin», in via. 

VIII 8 EX"VSfclQ ex Aegypto — y~iNO 
0 'Ts*Q de terra Aegypti, cod. Kennic. 
174, primo meus 226, Syrus, Arabs. 

VIII 19 nV tton'1 et dixerunt , non 
— iV ron et dixerunt ei , cod. Kenn. 
85, 176, 180, forte 128, cod. mei 
4, 7 16, 765 , primo 174, 667 , 701 , 
sed 4, et 765 hispani habent ad marg. 
'p fO lege non, ut legunt omnes vete¬ 
res. Pauci codices pro ir.T erit legunt 
*po' regnabit contra fidem antiquorum 
interpretum. 

IX 1 art< vir — irtN arx vir unus , 
Kenn. cod. 1, 30, primo mei 2, 13, 
413, 596, 657, Syrus. 

IX 3 cnyjHO ex pueris — cnyn 
puerorum , codex meus 20 primo, ac 
Lxx. 

IX 4 rom et transierunt — *oy'i 
et transiit , Kenn. cod. 89, 96, 173, 
meus 5 1 8 hispanus, Chaldaeus , Sy¬ 
rus , Arabs, Analogia. Lxx ac Vul»a- 

O O 


tus etiam praecedentia verba sing. in 
plur. vertunt. Secundum '*cy v t corre¬ 
ctum in rom in cod. meo 554, ter¬ 
tium in plur. legunt Kennic. 149, 
meus 413. 

IX 7 X>m no quid nobiscum — 
rrai et quid nobiscum, Kenn. cod. 145, 
253, Biblia Soncin., Prophetae Sone., 
Iloubigantius. 

IX 9 mmn ny usque ad videntem 

— ad videntem , cod. Kenn. 1 for¬ 
te, Lxx, Vulgatus, Arabs. Cod. meus 
319 ad marg. h"o alii codices ad. 

IX 1 o r - d^O eamus — PD^yi et ea¬ 
mus , Kenn. cod. 23,30,71,89, 93, 
128, 145, 150, 187, 224, 226, 
249, 252, primo 155, 225, mei 
20, 226, 341, 545, 554, 663, 

6 79 » 7 01 » 7 i 5 > 737 » P rimo 211 » 
604, nunc 305, 335, Biblia Veneta 
utraque 1518 ad marg., Lxx. Versu 
praeced. codex meus 20 primo, Lxx, 
Syrus, Arabs Olirn autem. 

IX 1 3 OTN 33 cum ingrediemini vos 

— CONOU in ingrediendo vos , Kennic. 
cod. 89, 174, 178, mei 663, 737, 
789, primo 440, 554, 596, nunc 
679. 

Ibid. 'inN postea —'TtiO et postea, 
Kenn. cod. 70, 71, 85, 93, 150, 
155, 182, 187, 225, 226, 228, 
240, 249, 250, primo 168, mei 1, 
2,3,13, 20, 21, 191,211, 335, 
44°» 512, 545, 604, 627, 679 , 
701, 716, 789, nunc 4, 663, Bi¬ 
blia Soncin., Prophetae Soncin., Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Pauci vtni. 

IX 18 nya/n "pro in medio portae 

— *ryn TITO in medio civitatis, codex 
meus 596 primo, ac Lxx. » Supra 
v. 14 Tyn "pro in medio civitatis , ut 
et hic legendum, nec aliter Graeci in- 


Digitized by v^ooQle 


I S A M V E L 


J 43 


terpretes , qui eiq pjaov rvq TroXecoq 
in medium urbis . Haec pugnantia essent, 
Samuelem Sauli occurrisse in medium 
portae, posteaquam dictum est eundem 
Samuelem ivisse illis obviam, cum jam 
incederent Saul et famuli ejus per me¬ 
diam civitatem »: Houbig. in h. 1 . 

IX 26 cum ascenderet aurora 

— rvfoo ascendente aurora, cod. Kenn. 
84, 130, 154, 172 ,178 , 195 , 

mei 187, 604, 737*765, 789, 
primo 2 , 440 , sed bini, seu 604 , 
737 habent ad marg 'p rvfoo. 

IX 27 TOJ/ sta — -Toy no hic sta , 
codex meus 305 primo, et Targum. 
Sed in Targ. ms. cod. mei 737 deest 
adv. tcn. 

X 5 nyna Vn ad collem — nsna 

collem , Kenn. cod. 1 , 2, 3, 23, 30, 
67, 82, 86, 89, 90, 94, 100, 

102, 128, 130, 134, 139, 144, 

145 » x 49* 1 5° * 1 54 * 155 1 1 58, 
160, 168, 172, 174, 176, 178, 
180, 182, 187, 195, 224, 225, 
226, 227, 228, 246, 252, 601, 
cod. mei 1, 2, 3, 4, 13, 20, 21, 
174 , 187 , 196 , 210 , 211 , 226, 

^49 * 2 95 * 3°4 * 3°5 * 3 X 9 > 335 » 

34 * * 346, 413, 44 ®* 5°9 * 5 x 2 * 
5 x8 * 539 * 545 * 554 * 575 > 5 76, 

596 , 604 , 627 , 663 , 667, 679 , 

688 , 701, 715, 716, 737, 765, 
782, 789, 827, nunc 579, exter, 
meae collat. 1 , Biblia antiqua sine an¬ 
no et loco, Pisaurensia 1517, Com- 
plutensia, Rabbinica Bombergii 1525, 
Polyglotta Antwerpiensia, Polygl. Lon- 
dinensia, Veneta 1678, Veneta 1730, 
Veneta 1739 , Mantuana cum Norzii 
Comm. 1742, Veneta 1766, Libur- 
nensia 1780, Pisana 1781, Prophetae 
priores Leirenses 1494 , Pisaurenses 


cum Comm. Kimchii 15 11, iideni cum 
Comm. Abarb. ejusdem anni. Bibi. Ve¬ 
neta 1678 notant ad marg. In omni¬ 
bus cod. Hispanis deest quod repe¬ 
tunt Biblia Veneta 1690, Ven. 1730, 
Veneta 1739, Veneta 1766, Pisana 
1781. Norzius vero: In recentioribus 
editionibus scriptum njtta tcon, sed 
in vetustis editionibus , et mss. codicibus 
correctioribus desideratur voc. , ut et 
in.Meir Nediv. Deest sane non in his- 
panicis modo, aut accuratioribus, sed 
in omnibus fere codicibus. Ex meis so¬ 
lus habet prima manu 579, unde il¬ 
lud hausisse videntur Prophetae Sone. 
1486. In 13 manu multo recentiori 
et ex editionibus ipsis ad margin. sup¬ 
pletum. Kennieottianis codicibus adde 
ex Bibliis Halensibus 375 , seu Erfurt. 5. 

X 7 mnnn signa — ninsn om¬ 
nia signa , Kennic. cod. 155, 180, 

187, primo meus 20, Vulgatus, et 
ita repetitur v. 9 . Pauci codices pro 
TOix legunt mftO. Idem cod. meus 20 
vers. 8 pro Va^an legit ^aa in Ghil- 
gal, ut Syrus, Vulgatus, et Arabs. 

X 18 nx Israelem — CDm 

vos, Kenn. cod. 4, 228, 246, pri¬ 
mo 249 , mei 2 , 211 , ac Bibi. Com- 
plutensia. Alii, ut Kennic. 1 , 150, 
Lxx, Arabs '33 filios Israel. V. 

19 pauci codices ante o 3 t 6 n praepo¬ 
nunt nvr Dominum , sed contra fident 
antiq. omnium versionum. 

X 19 "6 ncNrn et dixistis ei — 
noNni et dixistis, nequaquam , Ken. 
cod. 70, 96, 160, 171, 172, 187, 
205 , 206 , 252 , 253 , 301 , 307 , 

319 * 3 2 5 * 375 mar g- > 4 28 » 43 1 » 

476 , 491 , 562 , 576 , 597 , 616, 

632, 636, 648, primo 139, nunc 

590, forte 173, 326, 642, cod. mei 


Digitized by v^ooQie 


I S A M U E L 


«44 

187, 226, 341, 576, 663 marg., 
primo 789, Biblia Complutensia, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Codex meus 
304 hispanus et accuratissimus habet 
ad marg. 'p lege nequaquam , et ita 
legi, vel exponi a nonnullis notat ad 
h. 1 . Kimchius. Ac lectionem hanc com¬ 
muni praeferunt Capellus Crit. sac. p. 

I o 1 8 edit. Hal., Houbigantius Not. crit. 
ad h. 1 ., Michaelis in Fers. germ ., in 
Bibi. or. T. xl pag. 11 3 , et Append. 
ad xil p. 39. 

Alii codices utrumque legunt xV t b 
et dixistis ei , nequaquam. Ita Kenn. 1, 
23, 160, 452, et Chaldaeus, quem 
legere ■£> 'b parum accurate notat Mi¬ 
chaelis. Nonnulli 'b et dixistis mihi , 
ut Kenn. 182, primo 405, nunc 242, 
nunc meus 554. Alii denique nb 'b et 
dixistis mihi, nequaquam , ut Kennic. 
154 marg., 174, 180, 227, 530, 
nunc 477, 514» Plerique ac melioris 
notae mei codices, diligenter in hunc 
locum collati, habent •£>. 

X 20 ^xittr 'DDttt tribus Israel —' 
5 >x“W ' 3 pr seniores Israel , cod. Kennic. 
253 , primo meus 579, qui habet 
'iou> recent. manu rescriptum, Biblia 
Soncin., Prophetae Soncin., refraganti— 
bus antiquis omnibus versionibus. 

XI 2 CD^b rvrox pangam vobiscum 
■— rV"Q ED?b rYTDX pangam vobiscum 
foedus , Kenn. cod. 96, 149, 154, 
Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, Targ. 
ms. mei cod. 737. 

Ibid. OTfrx rm spiritus Dei — m*i 
niT spiritus Domini , prima manu co¬ 
dices mei 249 , 440 , Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. 

XI 6 lyctLO audiente illo' — VCttO 
ut audivit ille, Kenn. cod. 30, 145, 
150, 168, 246, 253, primo 96, 


mei 667, 715, primo 174, 305, 
545 , s76, Prophetae Soncin. 1486. 
Ita Keri, quod non apposito signo 'p 
sistunt ad marg. Biblia Veneta 1518. 
Ex Kennicott. codicibus expungo 249 , 
250, 251, qui habent 'p 

XI 7 nnxi et post. Melius 'inxi, 
ut notat Houbigantius, quia praecedit 
nnx, sieque legunt Kenn. cod. 4, 23, 
30, 70, 85, 89, 93, 112, 160, 

172 , 173 , 175 , 182 , 187 , 198 , 
224, 249, 251 , 601, 602, primo 
134, ex meis 4, 20, 21, 346, 440, 
596 , 604 , 688 , 701 , 715 , 716, 
737, primo 305, et ut videtur 667, 
nunc 554, in quorum numero hispa- 
ni optimae notae, Biblia Brixiensia, 
Antiqua sine anno et loco ex hispanis 
codicibus hausta, ad marg. Bombergia- 
na utraque ann. 1518. In Prophet. 
Thessalon. 1535 adest hic circellus ad 
indigitandam hanc lectionem, aut Keri 
nnxi. Ms. codicem et antiquam editio¬ 
nem plurali forma legentem producit 
Norzius. 

XI 9 W^b viro labes — “t£?:xV vi¬ 
ris Jabes , Kenn. cod. 1 , 145 , 174, 
246, meus 20, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. Continuatur oratio in plur. 

Ibid. ara in incalescendo — ara 
quum incaluerit, in textu Kennic. cod. 
1, 30, 84, 85, 86, 89, 93, 96, 
112 , 114, 128 , 150 , 195 , 226, 
227, 246, 253, mei 20, 191, 226, 
440» 554 1 667, 679, 688 , 701, 
765, primo 4, 210, 295, 305, 575, 
596, 627, nunc 715 \ Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Antiqua in fbL si¬ 
ne anno et loco, Pisaurensia 1517, 
Prophetae priores Pisaurenses utrique 
ann. 1511. Ita fert marg. Keri, quod 
ut variam lectionem sistunt ad margin. 
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Bibi. Veneta 1518. Delendi in Kenn. 
Bibliis cod. 249, 250, 251 ex male 
intellecta collatione allati. Nonnulli co¬ 
dices legunt ara sine ullo Keri, etiam 
liispani, ut meus 518 masora instructus. 

XI 11 poy Amon — pray 'a filios 
Amon , Kenn. cod. 4, 182, 228, for¬ 
te 195, Lxx, Chaldaeus, Syrus, et 
Arabs. 

XI 12 regnabit — -pD' nV non 
regnabit, Kenn. cod. 150, 309, nunc 
471, Lxx, Chaldaeus, Syrus, Arabs. 
Sed idem sensus, quem recte exprimit 
Vulgatus: Saul num regnabit supernos ? 
Houbigantius putat olim scriptum 

i Saul ne ? cum n deinceps omisso a de¬ 
scriptoribus, quibus visum est demon¬ 
strativum, nec proprio nomini praefi¬ 
gendum . 

Ibid. T 3 n date — n:n da , primo 
cod. mei 20, 579, Lxx, Syrus. Lo¬ 
quitur populus cum solo Sainuele, un¬ 
de favet analogia contextus. 

XII 3 'nm 'Q PiX quem contrive ¬ 

rim — mi et quem contriverim , Kenn. 
cod. 1,2, 18 , 19, 30, 50, 71,76, 
80, 86^89, 93, 94, 95, 96, 109, 
125 , 139 , 145 , 150 , 151 , 172 , 
174, 180, 182, 223, 224, 226, 
251, 253 , 294 , primo 155 , 168 , 
384, cod. mei 1 in Apht., 2, 13, 16, 
174, 191 , 197, 200, 230, 233, 
248, 249, 267, 291, 295, 305, 
341 , 346 , 384, 419 , 443 , 476, 

486 , 507 , 518 , 539 , 543 , 545, 

554 » 562, 575 1 59 2 » 594 » 606 » 

614 , 627 , 656, 663 , 667, 674, 

6 79 » 7 °> » 7 > 5 » 737 » 7 8 ?» 8l 5 » 
850, 851, 868, primo 1 in textu, 
4, u, 2i, 187, 211, 304, 335, 
365 , 440 , 579 , 596 , 688 , 700, 
827, nunc 20, 226, 262, 376, 
Tom. II 


547 » 555 » 7 2 > » Biblia Sone., Com- 
plutensia. Prophetae Sone. 1486, Pen- 
tat. antiquus memb. in 4. in Aplitar., 
Fragm. antiquae edit. Aphtar. see. xv, 
Lxx, Chaldaeus, Syrus, Arabs. Ma¬ 
gnam habet etiam in hispanis et accu¬ 
ratioribus codicibus, et in antiquis ver- 
sionibus auctoritatem haec lectio, est- 
que ex contextu melior , unde et an¬ 
teponenda. Contra nonnulli codices si¬ 
ve Kenn., sive mei praeced. verbi co¬ 
pulam praetermittunt, legentes 'n nt< 
Tiptuy quem oppresserim. 

XII 5 iy nntn et dixit , testis — 
ty nnN'1 et dixerunt , testis, Kenn. cod. 
23» 95» >54» >5 8 » >68, 225, 228, 
249, primo 174, ex prima manu mei 
1, 2, 20, 211, 262, 291, 440, 
primo exter, meae collat. 1 , 84, Lxx, 
Chaldaeus, Syrus, Vulg., Arabs. Sic 
fert analogia contextus, sicque legen¬ 
dum conjiciunt masorethae. V. 6. Kenn. 
cod. 174, 384, nunc meus 486, et 
Lxx legunt O'T£0D de Aegypto . 

XII 13 an^Ntc? quem petiistis 
— TttfNl et quem petiistis, Kenn. cod. 
23, 80, 89, 93 , 95, 107, 109 , 
110, 125 , 136 , 145 , 150 , 151 , 
155 , 160 , 170 , 174, 175, 180 , 
181, 187, 196, 223, 224, 227, 
244, 249, 250, 253, 294, 601, 
602, primo 3, 50, 168, cod. mei 1 
in Aphtar., 2, 16, 20, 200, 211, 
226, 230, 248, 262, 267, 345, 
3 8 4 , 419, 440, 443, 476, 507, 

539 » 543 » 554 » 555 » 5 6i » 579 » 
592, 594, 596, 606, 656, 662, 

663 , 700, 701 , 715 , 722 , 737, 
primo 1 in textu, 11, 191, 291, 
335, 825 , nunc 6» 197 , 721, Biblia 
Brix. 1494, Antiqua sine anno et lo¬ 
co, Prophetae Soncin. 1486, Pentat. 

t 


Digitized by t^OOQie 



/ S A M U E L 


146 

Neap. 1491 in Apht., Pentat. Ferrar. 
1555, Syrus, Vulgatus, Arabs. Lectio 
et ipsa melior ac contextui magis ana¬ 
loga, et ex auctoritate codicum et an- 
tiq. editionum restituenda. Aliqui codi¬ 
ces pro n:m legunt n:n omisso nexu, 
ut Kennic. 145, 223, primo 384, 
mei 592, primo 11 , 419, nunc 
543 » 594 - 

XII 14 onMI et eritis — DITTO 
et vivetis. Ita Chaldaeus, cujus lectio¬ 
nem verosimilem admodum, ac com¬ 
muni meliorem judicant Houbigantius 
ac Michaelis. At vero non modo ea 
nullam in mss. codicibus et in reliquis 
interpretibus habet auctoritatem, sed et 
exiguam in Chaldaeo ipso. Nam Tar— 
gum Proph. priorum Leirens. 1494, et 
Antwerpiense legit pnm et eritis. 

XIII 1 ■—i:tt? p Filius anni. In hoc 
versu, quem non dubitans mendosum 
habet Michaelis, hanc solam lectionis 
varietatem suppeditant codices utriusque 
collationis. Kenn. 225 habet sup. ras. 
Vinjc; p. Meus 21 habet n:to re¬ 
scriptum super abras, voculae, et p 
suppletum ante rrctcr, ut fere certo con¬ 
jiciam primo scriptum ViNtr/ p. Sed men¬ 
dosus est cod., ac frequentissimis omis¬ 
sionibus et abrasionibus scatet. 

XIII 2 in tabernacula sua 

— iVrnA in tabernaculum suum , Kenn. 
cod. 1, 70, 93, 225, 227, saltem 
defective, et Lxx. Syrus et Arabs in 
domum suam . 

XIII 5 331 rfm Z3'wbw triginta mil¬ 
lia curruum — 331 mille currus, 
codex meus 715 prima manu, a Ken¬ 
nic. jam productus sub n. 584. Syrus 
et Arabs tria millia , huncque minorem 
numerum ut multo verosimiliorem pro¬ 
bant Bochartus Hiero\. P. I pag. 156, 


Capellus Crit. sacr. p. 1027, et Hou- 
bigant. in h. 1. 

XIII 6 OTTO 31 et in turribus mu¬ 
nitis — OTPTTOI et in arduis locis , 
codex meus 20, cui favent antiqui in¬ 
terpretes , qui vertunt in foveis, in hia¬ 
tibus , in antris. 

XIII 8 Vntcw quod Samuel — 
Vica? ION Ttt?N quod dixerat Samuel, 
cod. Kenn. 30, 96, mei 211, 554, 
nunc 20, 319, Biblia Soncin. , Bri— 
xiensia, Prophetae Sone. 1486, Lxx, 
Chaldaeus. Codex meus 789 exhibet 
post “wn abrasum verbum, legebatque 
prima manu otp, vel ion, ut ego pro¬ 
babilius conjicio, “kpk sup. ras. in 701. 
Alii codices supplent Dttf, leguntque 
^NlOtff "WN quod praefixerat Samuel. 
Sic Kenn. 70, 601, 602, primo mei 
226, 596, ac forte ob repet, harum 
litterarum in seq. Vnidw omissum cv. 
Vers. 10 Prophetae Soncin. wfco ab¬ 
solvente eo . 

XIII I I tt ?030 Michmas — C»D3DD 
in Michmas, Kennic. cod. 30, 149, 
174, 182, 246, mei 440, primo 20, 
favetque analogia syntaxis, quam se¬ 
quuntur antiqui omnes interpretes. 

XIII 13 mottf N^> non servasti — 
«Vi et non servasti , cod. Ken. 71, 89, 

145 1 149 » 15° * i 68 » i 8 * » 1951 

198, primo 70, mei 211, 701, pri¬ 
mo 679, nunc 440, Biblia Soncin., 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Vulgatus. 

Id. mctti N^ non servasti — nV 'D 
mettf quia non servasti, cod. Kenn. 1 , 
nunc 227 , primo meus 596, nunc 
319, Lxx, Syrus, Arabs. 

XIII 19 flN ^33 in omni terra — 
b-ca ^33 in omni termino , Kennic. cod. 
71, 150, 168, 174, 198, nunc 
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176, mei 20, 440, 604, 663, pri¬ 
mo 249, 305, 716, nunc 667, ex¬ 
ter. 1. In 20 tamen not. ad margin. 
alii libri -pK. Utrumque Chaldaeus in 
omni termino terrae. 

XIV 4 yya *rnxn = 3 an et nomen 
unius Bot\e\ . Nexum omittunt Kennic. 
cod. 1, 3, 71, 84, 89, 96, 102, 
130, 150, 158, 182, 225, mei 2, 
4, 13, 596, 627, 663, 679, 701, 
716, 737, primo 20, 210, 440, 
579, nunc 715» Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncin., Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targ. cod. mei 737. 

Ibid. nx> Tmt caan et nomen unius 
Seneh — Dttn et nomen alterius 
Seneh , Kenn. cod. 9 3 marg., 96, 182, 
et primo, ut videntur, 60, 100, qui 
habent fnxrT sup. ras., cod. mei 604, 
primo 716, nunc 20, 174, et Biblia 
Soncinensia. Ita etiam Prophetae Son¬ 
cin., sed foemin. n'3tWT, sicque legunt 
cod. mei 579, primo 663, qui cura 
Soncin. Prophetis saepe congruunt. 

XIV 10 super nos. Melius 

T3'^N ad nos , Kenn. cod. 1, 23 , 30 , 
89, 150, 176, 226, 227, 253, 
primo 1 30 , mei 13 , 304,341, 440, 
688, 716, primo 2, 226, 579, 701 , 
nunc 191, 667, in quorum numero 
nonnulli hispani et accurati. Bibi. Son¬ 
cin., Brixiensia, Prophetae Sone. 1486. 
Cod. exi. 1 meae collat. notat ad marg. 
sic legere alia exemplaria. 

Ibid. 13 T 3 in manum nostram —— 
T 3 T 3 in manus nostras , Kenn. cod. 4, 
23, 30, 70, 71, 85, 89, 93, 96, 
112 , 113 , 149 , 150 , 168 , 172, 
174, 176 , 180, 187 , 195 , 224, 
250, 251, mei io, 13, 20, 174, 
226, 579, 663, 667, primo 679, 
Biblia Soncin., Pisaur. 1517» Prophe- 
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tae priores Soncin. 1486, Leir. 1494, 
Pisaurenses utrique cum Comra. Kim- 
chii et Abarban. 1511, Lxx, Vulga¬ 
tus, Arabs. 

XIV 14 tos jugeri — np 3 
jugeri boum , cod. Kennic. 30, 249, 
Chaldaeus, Syrus, Vulg., Arabs. 

XIV 18 '331 et filii Israel — oy 
'33 cum filiis Israel, cod. Kenn. 150, 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus et Arabs. 
Lxx ' 3 D^> coram filiis Israel. Lectio ma¬ 
gis contextui analoga, ac melior, quam 
communi praefert Kohlerus. V. ejus Ver- 
besserungen der leseart in einig. stellen 
des A. T. in Repert. or. T. ii p. 256 . 

XIV 19 *jt manum tuam — l'T . 
manus tuas , Kenn. cod. 2, 3, 4, 30, 

7 1 » 85, 89 > 93 ' 9 6 ' II2 » 11 3 » 

150, 155 , 160, 168 , 172, 174, 

182, 195, 224, 246, 250, 253, 

601 , 602 , primo 128, 144 , 158, 

cod. mei 10, 20, 21 , 226, 305 , 
51 8 ' 576 > 579 » 663 * 6 79 » 688 , 
701 , 789, primo 575, 596, exter. 

1 nunc, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Pisaurensia 1517, Prophetae priores 
Soncin. 1486, Pisaurenses cum Coram. 
Abarb. 1 5 11 , Lxx. Prophetae priores 
Pisaur. cum Comm. Kimchii legunt yt’. 

XIV 21 0'13ym Et hebraei. Lxx 
tZi'l3ym et servi , quorum lectionem se¬ 
quitur Houbigantius, sed superstites co¬ 
dices non confirmant. * Idem dicendum 
de altera lectione, quam ex Lxx, Sy¬ 
ro, ac Vulgato in hoc versu restituit. 
Illi enim pro rran 021 3'30 circum et 
etiam ipsi , aptiori sensu legerunt 13'30 
rrart oa circumdederunt, vel reversi sunt 
etiam ipsi. 

XIV 23 rw n '3 ns Beth-aven — 
ftK n'3 ly usque ad Beth-aven , Kenn. 
cod. 30, 176, et ut videtur, primo 
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82, 175, qui habent nK sup. ras., 
cod. mei 211, 295, 679, 701, pri¬ 
mo 21 , Chaldaeus, ac Vulgatus. 

XIV 27 njNirn et viderunt — nrwro 
et illuminati sunt. Chald., Syrus, Vul¬ 
gatus, et Arabs sequuntur Keri, illud— 
que habent in textu codices nonnulli, 
Biblia Soncin., Brixiensia, ac Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. 

XIV 30 teft utinam — nV non , 
Kenn. cod. 1, 70, 145, 174, 182, 
227, 253, mei 554, 579, primo 1, 
440, 663, 667, 701 , et ut videtur 
341, 596, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Prophetae Soncin. 1486, Syrus, et A- 
rabs. Plene x\b mei 20, 715. 

XVI 32 Keri £jn et divertit in tex¬ 
tu in plurimis codicibus, et in Bibliis 
Soncinensibus, Complutensibus, in Pro¬ 
phetis Soncin. 1486, illudque sequun¬ 
tur antiquae omnes versiones. Sed Ca- 
pellus putat retineri posse Chediv, ac 
commode repeti a cny, quod conveni¬ 
re ac turmatim coire significat. V. Crit. 
sacr. p. 258. Multi etiam codices, ac 
nonnullae vetustae editiones legunt 
cum n praefixo. 

XIV 34 cnn ad sanguinem — 
OTH b)t super sanguine , ut sup. v. 3 3 , 
Kenn. cod. 2, 30, 70, 89, 90, 93, 
9 6 » 145» 150» 180, 224, 602, 
primo 85, 130, 250, 251, 252, 
cod. mei 4, 20, 226, 295, 596, 
688, 701, 715, 716, primo 191, 

2 49 » 3*9 1 554 » 667, 737 * exter - 
meae collat. 1, Biblia Munsteri 1536 
in Append., -et Amstelodam. Menasse 
ben Israel ad margin. Norzius notat ad 
h. 1 . ira legi in editione cum Comm. 
Abarbanelis, et in mss. nonnullis codi¬ 
cibus. De editione falsum, nam Pro¬ 
phetae priores Pisaurenses cum Comm. 


Abarban. 1511 , quos proculdubio in- 
telligit et saepe producit, legunt 
avt. Kenn. 71, et meus 579 ovt m 
sanguinem . 

XIV 36 at "istw ttVt nec relin¬ 
quamus in eis. orra ex eis legunt Ken. 
cod. 96, 182, 227, meus 305 pri¬ 
mo, Syrus, Vulgatus, et Arabs. 

XIV 44 nwV' ro sic faciat — ro 
'V ntry sic faciat mihi, Kennic. cod. 
1, 23, 30, 85, 89, 93, 96, 145, 
149, 150, 160, 168, 172, 174, 
X87, 198, 205, 206, 224, 22$, 
226 , 227 , 228 , 250 , 251 , 253 , 

301 , 307, 309, 310 , 319 , 322, 

33 6 » 337 » 35 o» 355 » 3 66 » 375 » 

396 , 403 , 420, 421 , 431 , 461, 

471, 473 , 474 , 475 , 477, 490, 
526, 530 , 531, 541, 549, 562 , 

569» 575 » 5 8 7 » 59 ° » 59 6 » 597 » 
598, 601, 606, 607, 612, 614, 
616, 632, 641, primo 1 14 , 171. 
204, 252, 318, 428, 462, 642, 
nunc 155, 176, 180, 210, 249, 
410, 423, 476, 559, 602. Ad eo¬ 
rum classem qui ita prima manu le¬ 
gunt, amandandus ex collatione Henr. 
Michaelis 375, ex mea 475. Acce¬ 
dunt ex meis 2, 13, 20, 191, 211, 
226, 249, 346, 380, 440, 554, 
579 » 596 , 663 , 701 , 789 , primo 
545 » 679, 765 , nunc 341 , 413 , 
667, 716, ex exteris a me collatis 
1,2, 47, 84, primo 103, Biblia 
Soncin. 1488, Brixiensia 1494, Anti¬ 
qua sine anno et loco, Lxx, Chal¬ 
daeus, Syrus, Vulgatus, et Arabs. In 
meo exempl. Prophetarum Leir. 1494 
antiqua manu suppletum 'b. Lectionem 
hanc sistunt ad margin. utraque Biblia 
Bomberg. 1518, et utraque Munsteria- 
na Hebraeo-Latina 1534, 1546, in 
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Appendice Munst. 1536. Biblia Nisse- 
liana, ac Prophetae priores Thessalon. 
1535 exiguum hic spatium relinquunt 
adjecto circello, ut denotent alios co¬ 
dices inserere 'b. Kenn. 560 addit 'b 
post crfot. Restituendum ergo 'b per¬ 
peram omissum. 

Ibid. rvran morieris — nra' morie¬ 
tur, cod. Kenn. 571 ad marg., primo 
meus 380 , et Lxx. 

XIV 50 "OON Abiner — ION Abner, 
Kenn. cod. 3, 4, 30, 70, 71, 89, 
93* 9 * 5 » 150, 153» 168, 176, 210, 
246, mei 380, 737, primo 305, 
596, ut legitur versu seq.. Kennicot- 
tus affert hic sola Biblia Brixiensia quae 
legant duobus verbis "0 ON. Ita codex 
meus 579, Biblia antiqua sine anno et 
loco, Pisaurensia 1517, atque utrique 
Prophetae priores Pisaurenses an. 15 1 1 . 

XV 1 totter by TOy by super popu¬ 
lum suum , super Israel — TOV by 

super populum suum Israel , cod. Kenn. 
84, 150, mei 226, 716, Machazor 
Soncin. 1486, Machaz. aliud Soncin. 
sec. xv. Vulgatus, nec dissentiunt Sy¬ 
rus et Arabs, qui habent super Israel 
populum suum. Codex meus 440 lege¬ 
bat primitus tantum Tntbp by super Is¬ 
rael , ut cod. Vatie. Lxx. 

XV 3 t 1 ? nny Nunc vade — nnjn 
Nunc ergo vade, Kenn. cod. 18, 71, 
76, 150, 173, 196, 674, primo 50, 
128, forte 3, cod. mei 233 , 443, 
476, 502, 594 , primo 20, 61, 197 , 
262, 380, 440, 486, 597, 701, 
nunc 21, 543, 679, Lxx, Chald., 
Vuloatus. 

Ibid. nttrx iy usque ad mulierem — 
"Tjn et usque ad mulierem , Kenn. cod. 
2, 3,4, 18, 23, 30, 50, 56, 70, 
71 , 76, 80, 85, 89, 93, 96, 106, 


112, 125, 136, 150, 170, 172, 
174, 176, 182, 195, 196, 210, 
224, 225, 226, 227, 251, 253, 
294, primo 128, 130, 155, 168, 
384, cod. mei 1 in Apht., 16, 21 , 
191, 197, 198, 200, 226, 230, 
233, 249, 262, 267, 295, 373, 
37 ^ » 3 ^ ® * 4 ^ 9 * 443 » 476 » 486 , 

502 , 507, 535 , 539, 543 , 554, 

555 ’ 562, 592,^594, 596, 597, 
606 , 627 , 674 , 688 , 701 , 721 , 
814, 825, primo 11, 20, 30, 6i, 
187 , 265 , 305 , 440 , 518 , 545 , 

575 * 579 » 663 , 667 , 679 , 700 , 

765, 827, nunc 3, 375, 715, Bi¬ 
blia Brixiensia , Antiqua sine anno et 
loco, Complutensia, Prophetae Leiren- 
ses 1494, Pentat. antiquus membr. in. 
4. in Apht., Pent. CPol. 1522, Pent. 
Venet. 1548, Machazor Soncin. 1486, 
Machazor alter. Soncin. sec. xv, Ma— 
chazor Pisaurense sub init. sec. xvl, 
Lxx, Chaldaeus, Syrus, Arabs. Cete¬ 
ra etiam nomina habent in hoc versu 
tyi, unde melior haec lectio et ante¬ 
ponenda . 

XV 5 m et insidiatus est —- 1T1 
et descendit. Ita forte olim scriptum 
conjicit Houbigantius, haneque scriptu¬ 
ram se interpretando secuturum testa¬ 
tur, si aliquam haberet in mss. codici¬ 
bus auctoritatem. Habet in Kenn. 111, 
et ut videtur, ex prima manu in meo 

7 1 5 • 

XV 7 7x0 veniente te ad Sur — iy 
•pro usque ad venire te ad Sur, cod. 
mei 319, primo 211 , 249, Lxx, 
Vulgatus. 

Ibidem nttt Sur. Inspecturus num 
ulla in hoc nomine lectionis varietas, 
reperi in cod. meo 378 primo scriptum 
Assur. 
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XV 9 ED'Dtt>cm et secundanos — 
D'X»m et pinguia , codex meus 594 
aperte etiam cum punctis in Apht. hu¬ 
jus loci, Lxx, Syrus , Chaldaeus , et 
Arabs. Confl Michaelis et Houbioantius. 

C7 

Codex meus 21 legebat primo, ut ego 
conjicio, apjtron Sn Vyi. Pauci 

a'*cni. 

XV 18 tarvfo *TV usque ad destrue¬ 
re illos — irfa 7 Jt usque ad destruere 
te, cod. Kenn. 182, Lxx, Chaldaeus, 
Syrus, Arabs, hancque lectionem in 
versione sua sequitur Houbigantius. 

XV 2 2 cyron et sacrificiis — DTOT21 
et in sacrificiis , Kennic. cod. 50, 89, 
95, mei 291, 596, 737, primo 1, 
211 , 267 , 486 , 555 , 825, nunc 
419, Prophetae Soncin. 1486. 

Ibid. ynttD sicut audire — ymo in 
audiendo , Kenn. cod. 228, 246, pri¬ 
mo mei 305, 594, 721. Kenn. 674, 
ac bini mei 419, 59 7 habent yctib. 
In Kenn. Bibliis producuntur hic etiam 
sex codices, et Prophetae Sone. 1486 
ut legentes jnoto, omisso 0. Sed ex 
mendosa continuatione lineae confusa 
est 'varia haec lectio cum seq. yow , 
quod codices illi plene legunt yratff. 
Hoc certe indicare voluit Kennicottus, 
et ita legunt posteriori loco producti 
Prophetae Sone., non priori loco, ubi 
servant communem lectionem ynttD. 

XV 23 7oK^'i et reprobavit te — 
mi' -pNnn et reprobavit te Dominus, 
Kenn. cod. 30, 70, 95, 109, 187, 
225, 665, mei 265, 827, primo 
174, 262, nunc 16, Lxx, Vulgat., 
et Arabs. Perperam Domini nomen ad¬ 
ditum in latina vers. Chaldaei. 

XV 24 7*127 verba tua -*p 27 

verbum tuum , Kennic. cod. 80, 111, 
170, 251, 253, cod. mei 2, 197, 


198, 226, 233, 291, 440, 443, 
554 •> 59 2 > 594 1 ^67, 814, primo 
21, 211, nunc 737, Biblia Soncin. 
1488, Pent. antiquus membran. in 4., 
Machazor Soncin. 1486, Machaz. aliud 
Soncin. sec. xv, Machazor Pisaur. edi¬ 
tum sub in. sec. xvl, Lxx, et Arabs. 

XV 25 mrrV Domino — nvT^> 
TnVtf Domino Deo tuo , Kennic. cod. 
89, 294, Lxx. 

XVI 1 Vin» ^>K ad Saul — ty 

super Saul , melius Kenn. cod. 1, 30, 
96, 101 , 144, 150, 174, 182, 

187, 198, 224, 250, 252, sed 

250 primo, teste ms. collatione, ad- 
dendusque 475 a me collatus, ex meis 
vero 13, 20, 226, 295, 518, 539, 
679, 701, primo 1, 249,440, 512, 
667, 737, ex exter. 1. Meus 319- 
ad margin.: alii libri by. 

XVI 2 "p'2 in manu tua — TT2 
in manibus tuis , Kenn. cod. 70, 112, 
174, mei 13 , 305, 380, 663, 701, 
primo 440, Biblia Veneta utraque an. 
1518, ac Munster. tria 1534, 1536, 
1546. Versiones omnes in sing. 

XVI 4 'rotn et dixit — tiok'1 et 
dixerunt , Kenn. cod. 2, 30, 70, 89, 
160, 172, 187, 198, 601, 602, 
primo 128, 158, 173, 182, 251, 
forte 94, nunc 252, cod.mei 2, 20, 
211 , 226, 341 , 554, 663, 701 , 
primo 191 , 335,440, 579 * 59 6 > 
716, nunc 545, Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncin., Lxx, Chaldaeus, Sy¬ 
rus, Vulg., Arabs. In plur. etiam le¬ 
git codex meus 295 hispanus et accu¬ 
ratus , sed cum kibbuti , et Keri ad 
margin. ron, ac verosimile est ex le¬ 
ctione hac plur. defectiva ortam singu¬ 
larem *raN'i, quam hodie habemus. A- 
nalogia sane contextus pluralem postu- 
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lat, sicque conjiciunt legendum scri¬ 
bae, ut notant hic ad marg. cod. mei 
304, 512, 518, 604, aliique. Re¬ 
cte ergo plur. lectionem restituendam 
contendit Houbigantius. 

XVI 18 nn ecce — to nn ecce 
nunc , cod. Kenn. 253, meus 579 pri¬ 
mo, seu cum fO sine punctis, Biblia 
Soncin., ac Prophetae Soncin. 1486. 
Confusum cum altero nd rrcn, quod oc¬ 
currit versu 15. 

XVI 23 orfo* mn spiritus Dei — 

njn mi spiritus Dei malus, Kenn. 

codex 145, 150, 174» 182, 249, 
mei 604, 701, 305, Lxx, Chald., 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Iu legitur 
vers. 16, nec aliter legendum juxta 
Houbigantium, ac veterum interpre¬ 
tum fidem. 

XVII 15 Vyo desuper Saul — OVO 
a Saul , Kenn. cod. 89, 15 0 * 1 74 t 
182, meus 191 hispan. primo. 

Ibid. orft m Bethlehem — rvoa 
onV in Bethlehem, melius cod. meus 
765 hispan. primo, Lxx, Syrus, Vul- 
gatus, Arabs. 

XVII 24 omro videntibus eis ■— 
r~im srn ut viderunt ipsi , Kenn. cod. 1, 
253, meus 547 ad rnargin., Prophe¬ 
tae Soncin. 1486, item Biblia Soncin. 
hic a Kennicotto omissa. 

XVII 34 patri suo —— 

patri meo , Kennic. cod. 3, 85, 89 y 
112, 182, 226, 227, 250, 614, 
nunc 113, 154, 174. Ad hos po¬ 
stremos , qui exhibent 1 abrasum, re¬ 
ferendus 250, eique addendus ex mea 
collatione 475, ex meis autem 13, 
21 , 486, 507 , 543, 547, 579, 
604, 662, 716, 825, 868 , primo 
6 , 596, nunc 174, 197, 210, 211, 
2 49 i 319» 376 » 667, 701, 715, 
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ex exter. 84, et Syrus. Codex meus' 
782 notat ad rnargin.: alii libri 

Ibid. nt hoc — na/ agnum . Ita 
legunt omnes codices, ex Kennicottia- 
nis centum octoginta quatuor in h. 1. 
longo ordine producti, ex meis sexa- 
ginta quatuor et amplius praeter non¬ 
nullos exteros, quoad vocabulum hoc 
collatos. Ita editiones Omnes antiquae, 
Biblia Soncin., Brixiensia, Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Pisaurensia, Complu- 
tensia, Bombergiana utraq. 1518, Pro¬ 
phetae priores Soncin. 1486, Leiren- 
ses 1494, Pisaurenses utrique 1511. 
Lectio rtr est putidum et apertum men¬ 
dum, quod omnium prima invexerunt 
Biblica masorethica R. Jacobi Chaiim 
anni 1525, quodque antiqua manus 
in meo exemplari emendavit. » In non¬ 
nullis editionibus, inquit Norzius, scri¬ 
ptum est nt, mendose, quia in omni¬ 
bus codicibus mss. et editionibus anti¬ 
quis scriptum est nat. Sic interpretatur 
Jonath., sicque illud scripserunt Abarb., 
et auctor Cheli jakar , et Concordantiarum ». 
Conf Houbig. in h. 1 ., Kenn. Diss. gen, 
p. 17, Bruns. De var. lect. Bibi Kenn, 
in Repert. or. T. xul pag. 71. Absit 
autem ut mendum boc docto editori 
Jacobo Chaiim adscribam , aut ex ms. 
quodam, ut perperam conjicit Brunsius, 
putem eum desumpsisse. Falsissimum 
namque est, quod notat idem Brunsius, 
Biblia illa Rabbinica 1525 notare ad 
rnargin. 'p nat, nec nobis idcirco an¬ 
xie exquirendum quonam in terrarum 
angulo delitescat ms. codex, qui hanc 
lectionem servet, hocque Keri. Hic er¬ 
go error mere typographicus est, unus- 
que ex illis, ut recte ad Prover. x 3 
notat Norzius, aVo 'n oidtd *?djW pract 
rm oyia qui quum in unam editio- 
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nem cadit, reliquae omnes sequuntur. Ita 
factum ut in plurimas optimas editio¬ 
nes, Bombergianas praesertim, Atilianas, 
Leusdenianas, Hoogtianas sit propaga¬ 
tus. At vero aliae plures ex iis quae 
Chaiimi Biblia sunt subsecutae, erro¬ 
rem emendarunt, et ex iis quae ad 
manus sunt, ntt; agnum in textu legunt 
Biblia Parisiensia Roberti Stephani 16. 
1544, Veneta 4. 1551 , Veneta 1563, 
Polyglotta Sanctandreana 1586, Hart- 
manniana 1595, Veneta 1635, Poly¬ 
glotta Londinensia 1657, Ven. 1690, 
Veneta 1730, Veneta 1739, Mantua¬ 
na Nbrzii 1742, Veneta 1766, Li- 
burnensia 1780, Pisana 1781, Pro¬ 
phetae priores Lips. cum Comm. Abar- 
ban. x686. Nonnullae notant praete¬ 
rea ad margin.: nat sic legi debet, Che - 
div et Keri, seu ita omnino legendum 
sine ulla varietate lectionis, ut Biblia 
Veneta 1690, 1730, 1739, 1766, 
Pisana 1781. 

XVII 35 'nVam et eripiebam — 
rrfrsm et eripiebam illum, Kennic. cod. 
3, 93 ♦ 9 6 » 1 39 1 182, 22 4* piimo 
155, 168, mei 507, primo 187, 
Cliald., et Syrus. Arabs nomen agni 
repetit. 

XVII 38 ymp galeam — yao cum 
3, Kenn.cod. 3, 89, 96, 112, 150, 
174, 182, 253, 614, primo 130, 
defect. yDD 1, codices mei 20, 380, 

44 ° > 554 » 579 » 62 7 » 679 , 

701, primo 21 x, 545, 596, nunc 
196. Ita cum D, sed defect. y33 Bi¬ 
blia Soncin., Brixiensia, Prophetae prio¬ 
res Pisaurenses cum Comm. Abarban. 
1511. Alia editio Prophet. Pisauren¬ 
sium cum Comm. Kimchii legit ymp. 
Kenn. codicibus adde ex Bibliis Halens. 
375, seu Erfurt. 5. 


XVII 42 r-nn» aspectu — a-ry 
oculis, Kenn. cod. 128, 224, primo 
2, nunc 30, Lxx. 

XVII 44 matn agri — yiNH ter¬ 
rae, Kennic. cod. 30, 84, 85, 89, 
96, 100, 101, 130, 153, 160, 

176, 198, 250, 601,614, me * 
304 , 305 , 627 , 688 , 701 , 716, 
ex ext. meae collat. 18 primo, Lxx, 
Chaldaeus, Vulgatus. Quod spectat ta¬ 
men ad Chaldaeum, Targum Leirense 
1494 habet N^pm agri. Item in Kenn. 
cod. 250 deletum yiNn, et ad margin. 
suppletum mtttn, ut eruo ex ms. ejus 
collatione. In meo 346 incertus scri¬ 
ba quam lectionem praeferret, unius 
verbi spatium reliquit, ut alterutra sup¬ 
pleretur, quod praestitum non est. Bi¬ 
blia Veneta 1678 notant ad marginem: 
Aliud exemplar correctum habet yiNH, 
sicque vertit Jonathan , et sapientes no¬ 
stri . Vide Kimchium. Hoe idem repe¬ 
tit margo Bibliorum Venetorum 1690, 
1730, 1739. Prophetae Sone. 1486, 
ac Vulg. omittunt Tfflfan Philistaeus. 

XVII 46 Jsraeli — Altera 

in Israel , Kenn. cod. 30, 96, 154 
margin., 249, 252, 253, primo 4, 
158 , mei 579 , 663 , 737 , 789, 
primo 187, 305, 596, nunc 21, Bi¬ 
blia Soncin., Prophetae priores Soncin. 
1486, Leirenses 1494, Lxx, Chal¬ 
daeus, Syrus, Vulgatus. 

XVII 47 13 T 3 in manu nostra — 
•CTU in manibus nostris, cod. Kennic. 
16, 30, 70, 71, 93, 96, 112, 
144, 150, 154, 158, 160, 168, 
174, 176, 224, 246, 250, 251, 
253, 601, quibus ex mea collae ad¬ 
dendus 475, cod. mei 13, 21, 226, 
2 49 > 34i» 380,440, 518, 539 , 
663 , 667 , 679 , 701 , 737 , Biblia 
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Soncinensia, Brixiensia, Lxx , Syrus , 
Vulgatus. 

XVII 5 2 fnpy tyi et usque ad He- 
chron — TV usque ad Hechron , codex 
Kenn. 6o, 253, Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

XVII 57 3 W 31 Et quum rediit — 
3 T 0 Q 1 Redeunte vero, Kennic. cod. 1 , 
85, 70, 112, 172, 249, 253, forte 
89 , 176 , cod. mei 2 , 13,20, 187, 
191 , 210, 211 , 226 , 295 , 305, 
346, 440, 554, 579, 627, 679, 
688 , 716 , 737 , primo 545 , 596 , 
765, nunc 380, 701 , videtur 304, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Complutensia , Ve¬ 
neta 8. 1572, Veneta 1613, Veneta 
1647, Veneta 1690, Veneta 1730, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae priores Pisaurenses cum Commem. 
Kimchii 15 11, iidem cum Com. Abar- 
ban., Thessalonicenses 1535. Dubios 
nonnullos codices omitto , sed in pro¬ 
ductis multi hispani bonae notae, et 
editiones ex hisp. codicibus desumptae. 

XVIII 14 blb omnibus viis suis — 
^33 in omnibus viis suis , melius Kenn. 
cod. 96, 150, 174, 225, 246, primo 
93, cod. mei 576, 663, 688, 701, 
789, primo 341 , 545 , 575, 596, 
827, nunc 226, 440, ex ext. meae 
collat. primo 1, 18, Biblia Sone., Bi¬ 
blia Brixiensia, Prophetae Sone. 1486, 
Rabboth, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs, 
Targum Leirense 1494. In codicum 
numero hispani et accurati. 

XVIII 19 Adrieli — bn^Dfb 

A\rieli, Kenn. cod. 93, 96, 182, pri¬ 
mo 249, nunc 145, meus 380, Sy¬ 
rus , et Arabs, favetque cod. Alex. Lxx. 

XVIII 23 ;nnnn affinitatem contra¬ 
here . Nonnulli codices jnnnnV cum b , 
Tom. 11 


ut Kenn. 89, 145, 150, 187, 246, 
primo 128, mei 380, 545, primo 
21, 211, 305, nunc 440, 701. 

XVIII 25 '3 quia — DN '3 sed, 
Kenn. cod. 1, 71, 187, 250, 355, 
mei 226, 545, 715, primo 663, 
nunc 679, Lxx, Chaldaeus, Syrus, 
favetque Vulg. nisi tantum. 

XIX 6 nov occidetur — rw mo¬ 
rietur , cod. Kenn. 30, 182, Prophe¬ 
tae Soncin. 1486, Lxx, Syrus. 

XIX 7 bx ad Saul — VlNttft 
Sauli , Kennic. cod. 130, 139, 150, 
252, primo 114, nunc 113, mei 
21, 518, 627, primo 191, nunc 
782, Biblia Veneta 1678, Ven. 1730, 
Veneta 1739, Veneta 1766, Pisana 
1781. Criticus judaeus, qui in codice 
meo 782 hispano anni 1277 correxit 
notat ad margin.: '03 ns' 

Pulchrum sicque legitur in codice corre¬ 
cto . Biblia Veneta 1678 notant ad 
margin.: Ita legi debet juxta codices 
omnes hispanicos , quod falsissimum est. 
Biblia Veneta 1690: Et in cod. hisp. 
mss. ViNtuV. Biblia Veneta 1730: Ita 
reperitur in hispanis codd. mss ., sunt 
autem codices alii , in quibus scriptum 
est Vinco , quod notat et cod. meus 
518. Pauci codices sequuntur hanc le¬ 
ctionem, pauciores hispani, ac Norzius, 
qui in uno codice eam reperit ex se¬ 
cunda manu, testatur in reliquis omni¬ 
bus codicibus, quos ad manus habebat, 
communem lectionem servari. 

XIX 8 nVu magna — *TNO nVta 
magna valde , cod. Kenn. 70, ac Lxx. 

XIX 9 T3 manu — 1 T 3 manu sua , 
Kenn. cod. 150, 224, primo 1, pri¬ 
mo meus 554, Lxx, Vulg., Targum 
cod. mei 737, sed Lxx in plur. Kenn. 
128, meus 545 primo, et Arabs omis- 
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so mrr, legunt nm rrn spiritus ma¬ 
lus. 

XIX 17 ' 3 nVtf dimitte me masc. —- 
'jnVtf foem. cod. mei 2, 3 , 4 , 21, 
187, 196, 210, 2ii, 226, 249 , 
3 J 9? 335 » 346 1 3 80 » 440 1 5i 2 » 
554» 575 » 57 6 » 59 6 » 6o 4 » 667, 
716, 765, 782, 789, 827, nunc 
305 , in quorum numero hispani mul¬ 
ti melioris notae. Sic legunt Erfurten- 
ses codices apud Henric. Micliaelis in 
Diss. de mss. codd. Erfurt. pag. 17 , 
haud dubie rectius , subdit Micliaelis, 
adloquitur enim David uxorem suam Mi- 
chal , unde foem. genere opus erat . Ex 
editis lectionem hanc, rectiorem sane 
ac praeferendam, sequuntur Biblia an¬ 
tiqua in fbl. sine anno et loco, accu¬ 
ratissima , et ex hispanis accuratissimis 
codicibus hausta, Prophetae priores Lei- 
renses 1494 ex hisp. et optimis mss. 
et ipsi expressi, Biblia Parisiensia Rob. 
Stephani in 16., Polyglotta Sanctan— 
dreana 1586, Halensia 1720, Simo¬ 
nis 1752. Biblia Reinecii 1756 no¬ 
tant mss. quidam n. Ex Kenn. codici¬ 
bus non dubito quin plures, iique prae- 
stantissimae notae in foem. legant, si 
conferantur quoad puncta. Interim ve¬ 
ro huc trahendus 168, qui plene ha¬ 
bet 'yrbw . Ita etiam in foem. ac ple¬ 
ne legit Targum Leirense 1494 con¬ 
tra fidem impressi in Polyglottis Wal- 
tonianis, quod hic mendosam lectionem 
masc. confirmat. 

XX 6 cn^ m Bethlehem — *ry 
onV no usque ad Bethlehem , Kennic. 
cod. 1 , 249 , ad margin. Biblia Bom- 
berg. utraque 1518, et in Appendice 
Munst. 1536. Ven. 1525-28, et 1533 
circellum hic exhibent ad indigitandum 
cod. dissidium. Voc. *ry legunt Lxx. 


XX 7 DK Si — E3N1 Et si , Kenn. 
cod. 155, 187, 253, primo 70, pri¬ 
mo mei 579 , 663, Biblia Soncin., 
Prophetae Soncin. 1486, Arabs. Biblia 
Bombergiana 1518 servant hic ad marg. 
variam lectionem 'b nVVt absit mihi pro 
7V tibi , sed ea mss. codicum, et anti¬ 
quarum vers. auctoritate destituitur. 

XX 12 mrr Dominus — mrv Tt 
vivit Dominus , cod. Kennic. 560, ad 
margin. 224. Syrus et Arabs supplent 
Testis. V. multa apud Houbigantium 
in h. 1. 

XX 28 V hw m Saul — Vk® Vk 
K enn. cod. 89, 95, 108, 109, 150, 
174, 187, 244, forte 102, 125, 
quibus ex Schelling. addendus est 384 
primo, ex ms. collatione 246 nunc, 
ex meis 226, 373, 384, 440, 443, 

5°7 > 539 » 547» 562, 579 » 59 6 » 
606, 674, 700, 737, 814, primo 
197, 211, 543, nunc 679, Biblia 
Soncinensia, Biblia Brixiensia, Prophe¬ 
tae Leirenses 1494, Pentat. antiquus 
memb. in 4. sec. xv in Aphtar., Ma- 
chazor Soncin. 1486, Machazor aliud 
Soncin. sec. xv, Machazor Pisaur. sub 
init. sec. xvl editum. 

Ibid. Vn» Saul — von Vk® Sauli 
patri suo , cod. Kenn. 23, 70, 109, 
150, 151, 196, 294, mei 61, 267, 

373 » 4*9» 594» 7 DI » 825 , primo 
248, nunc 1 inApht., 2, 226, 248, 
291, 543, 562, Prophetae prior. Lei¬ 
renses 1494, Syrus, Targ. cod. mei 
737, Targ. Leir. 1494. Vocab. 
patri suo , addit et Arabs, sed omisso 
nomine Saulis. In cod. meo 486 T3N 
primo suppletum, sed rursum deletum, 
nec illud scribi in hoc loco notat mar¬ 
go cod. 596. Ita infra legitur, unde 
orta codicum varietas. 
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Ibid. * 7 iK{tf nK trorr pn Respondit- 
que Jonathan Sauli . Addunt idnV dicens 
cod. meus 604, Lxx, Syrus, Arabs. 

XX 29 N3 nc&DN evadam quaeso — 
onfo dimitte me , cod. Kennic. 253, 
Biblia Soncin., Prophetae Sone. 1486. 
Cod. meus 579 habet haec verba sup. 
ras. rescripta, ut primo certe legerit 
'jn/tf, et ex ipso sane codice ac fonte 
mendosam hanc lectionem hauserint Pro¬ 
phetae Soncinenses, unde in Bibi. Son¬ 
cin. ac Kenn. cod. 253 est derivata. 

XX 30 fnJYVJ in Jonathan — jnJlTa 
133 in Jonathan filium suum, Ken. cod. 
95,96, 136, 158, 196, 244, 249, 
384, mei 248, 380,440, 543, 
665 , 737, primo 20, 211, 555, 
825, 851, nunc 61 , 554 >663. 
Arabs legit in filium suum, omisso no¬ 
mine Jonathanis. Codices nonnulli pro 

legunt p3, etiam hispani, ut meus 
575 prima manu. Vers. 31 'bx mihi. 
Deest in Kennicott. 384 primo, teste 
Schellingio p. 221, in Lxx et Arabe. 

XX 3 2 Vis» m Saul — bnxa , 
Kenn. cod. 93, 109, m, 250, pri¬ 
mo 70, mei 373, 380, 440, 443, 
606, 665, 814, primo 543, 594, 
Machazor Soncin. 1486, Mach. aliud 
Soncin. sec. xv, aliud Pisaur. sub init, 
xvl. Vers. 35 nrort. Cod. Kenn. 384 
m ®3 in agrum ex collatione Schellin— 
gii p. 221. 

XX 36 -ym puer — niom et puer, 
Kenn. cod. 2, 76, 80, 89, 93, 95, 
96, 110, 136 , 150, 151, 191 , 
196, 198, 224, 244, 249, 294, 
37 5’ 384» 614, primo 70, 128, 
168, 174, codices mei 4, 11, 21 , 
191 , 248 , 295 , 380, 384 , 443 , 

555 i 575 * 576, 594 > 59 6 * 604, 
665» 701 , 737, primo 187, 226, 


2 3 °y 419» 543 » 5 ^ 2 , 579 » 7 6 S 
789, 850, nunc 20, 663, Biblia 
Soncin., Prophetae Sone. 1486, Lxx, 
Vulgatus, Arabs, Chaldaeus quoque, 
etsi latina ejus versio nexum non ex¬ 
primat. Melior lectio, contextui aptior, 
et plurium hispan. codicum bonae no¬ 
tae praesidio suffulta. 

XX 37 Ni?n Annon — nn ecce , 
Machazor Soncin. 1486, Machaz. aliud 
Soncin. sine anno et loco sec. xv, Sy¬ 
rus, Vulgatus. Vers. 38 infiniti codi¬ 
ces , etiam hispani, habent o“snn in 
textu, et antiquae nonnullae editiones, 
ut Biblia Soncin., Brixicnsia, Pent. an¬ 
tiquus in 4. in Apht., Pent. Pragensis 
1518 etc. 

XXII 3 nt egrediatur — nttr ma¬ 
neat, cod. Kennic. 30, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. 

XXII 5 yiN terram — tin Vn ad 
terram , melius, Kenn. cod. 30, 70, 
96 , 102, 187 , 198 , 250, 253, 

601, nunc 224, 614, mei 1, 20, 
211 , 380 , 440 , 545 , 579 , 737 , 
primo 187, 226, nunc 663, Biblia 
Soncin., Brixiensia , Prophetae Soncin. 
1486, analogia, eamque secutae ver- 
siones omnes. Kenn. 250 ad emenda¬ 
tos codices refert ms. ejus collatio. Iu. 
hoc versu cod. meus 575 hispanus le¬ 
gebat ex prima manu mn ">y iy hO'i 
et venit usque ad sylvam Chareth . 

XXII 8 rfa revelans — 020 nVa 
revelans ex vobis , primo codices mei 
579 ’ 663 , Biblia Soncin., ac Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. 

XXII 10 mT 3 per Dominum — 
DTfeo per Deum , codex meus 679 
primo, Lxx, Syrus, Arabs. Vers. 13 
'Vk qd me. Multi codices 'by adversus 
me , inter quos hispani, ut meus 295. 
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XXII 17 13 TN aurem ejus . Keri 'jtx 
aurem meam, in textu sistunt multi co¬ 
dices, Biblia Soncin., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Soncin., ac Versiones omnes. 
Ex Kennicott. tamen dele 246 , 249 , 
250, 251, qui illud habent ad mar¬ 
gin., ac perperam hic producuntur. 

XXIII 4 TTO in manum tuam — 
T~"3 in manus tuas , Kenn. cod. 112, 
mei 380, primo 440, 579» Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, Lxx, Syrus, 
Arabs. 

XXIII 8 ad obsidendum — TrsV 
ad venandum , vel comprehendendum, 
cod. Kenn. 99, primo 128, mei 20, 
380, 765, primo 575. Bini postre¬ 
mi hispani. Ac variam hanc lectionem 
sistunt ad margin. utraque Biblia Bom- 
bergiana 1518, et in Appendice Basi- 
leensia 1536. Sed codex meus 295 
notat ad margin. esse cum *>, Lxx 
ouvk%tiv 1 quod ad utrumque trahi po¬ 
test , sed ad postremum trahit latinus 
eorum interpres. 

XXIII 10 TVi? urbi — *vyn urbem, 
Kenn. cod. 102, 154, 226, mei 20, 
579 , primo 440 , Prophetae Soncin. 
1486. Kenn. 198 *vy. 

XXIII 1 3 VND quo ibant — TtL'tO 
sicut ibant, cod. Kenn. 89, 93, 150, 
174,253 , mei 20, 380, 715, 737, 
primo 440, 545, Biblia Brix. 1494. 
Idem meus 44C, ac Kenn. 70, versu 
16 pro nann legebant prima manu 
Harra in sylvam. 

XXIII 18 rro foedus — narro rro 
foedus in sylva , cod. Kenn. 253, pri¬ 
ma manu mei 579, 663, Biblia Son¬ 
cin., ac Prophetae Soncin. 1486. 

Ibid. W 3 ^ ad domum suam — 'DTtV 
in viam suam , Kenn. cod. 93, 171 , 
187, 224, 246, 251, mei 4, ac, 


716, 737, primo 211 , contra fidem 
antiquarum versionum. 

XXIII 19 nVcnn Chachila — nV' 3 rn 
Chabila, cod. Kenn. 224, 253, cod. 
mei 2,4, 226, 319, 440, 554, 
679 , 737, primo 305, 596, et ut 
videtur 545, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia , Antiqua sine anno et loco, Ve¬ 
neta 1613, Prophetae priores Pisaur. 
cum Comin. Abarbanel 1511, Prophe¬ 
tae priores Thcssalon. 1535. Bibi. Pi¬ 
saur. 1517, et Prophetae Pisaurenses 
cum Comin. Kimchii sequuntur lectio¬ 
nem communem. Alii codices legunt 
rpTtn Chavila , ut Kennic. 89, 174, 
primo meus 715. nVrt sine dubio scri¬ 
ptio vitiosa , regio enim Chavila ab his, 
in quibus Davides versabatur , nimis re¬ 
mota, inquit Michaelis Narr. de Bibi. 
Kenn. pag. 44. 

XXIII 22 Irr-n parate — irsm et 
parate, cod. Kenn. 89, 253, prima 
manu mei 545, 579, videtur 688 , 
Biblia Soncin., Brixiensia, Lxx, Vulg. 

Idem parate — lyan intelligi- 

te , cod. Kenn. 99 primo, nunc 251 , 
mei 20,-596, primo 7 1 5 , nunc 187, 
Biblia Pisaurensia 1517, Proph. Sone. 
1486 , Pisaurenses cum Comin. Abar- 
ban. 1511. Alia editio Proph. Pisaur. 
cum Comm. Kimchii in meo exempla¬ 
ri hic est dubia. Cod. meus 663 iram 
et intelligite , sed i sine puncto. Kenn. 
224, seu Regiom. 2, hic a Kennic. 
omissus, legit ■c-on, teste Lilicnthalio 
in Comm. erit. p. 209. 

XXIII 23 itoi Et videte et co¬ 
gnoscite — inti iy-n Et cognoscite et 
videte , ut versu praecedenti, cod. Ken. 
2, 30, 67, 70, 85, 89, 96, 102, 
150, 225, 253, ex mea collat. 475, 
cod. mei 3, 20, 211, 305, 512, 
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575 > 579 » 6l 7< 667, primo 518, 
596, 715, exter. 1, Biblia Soncin., 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Prophetae Sone. 1486, Syrus, Vulg. 

XXIII 25 tPp 35 > ad quaerendum — 
TU m tt'p3^ ad quaerendum David , cod. 
Kennic. 602, mei 226, primo 716, 
nunc 20 , Syrus, et Arabs. Ita ad 
margin. utraque Biblia Bomberg. 1518, 
et in Append. Munst. 1536, ubi prae¬ 
terea additur rttONi et viros ejus. Cod. 
meus 319 nunc, Lxx, Vulgatus wp 3 ^ 
ad quaerendum illum . 

Ibid. -qto desertum —13103 in de¬ 
serto , cod. Kenn. 2,30,89,96, 174, 
249, primo 250, et ut videtur, 134, 
forte 154, mei 196, 737, Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Arabs et Syrus ad 
desertum . Pro cod. Kenn. 251 , qui hic 
vitiose irrepserat, correxi 250. Nam 
in ms. eorum collatione ita legit 250, 
non 251. 

XXIII 26 Vattc; Et ivit Saul — 
TttONl VtNtt? iVl Et ivit Saul et viri ejus. 
Lectionem hanc, quae est Lxx inter¬ 
pretum , servant ad marg. utraque Bi¬ 
blia Veneta 1518 ex mss. proculdubio 
codicibus depromptam , quamquam col- 
lati in h. 1 . codices sileant. Cod. meus 
20 Tn Et descendit Saul, in quo 

praeterea versu seq. pro iNip correctum 
top. Lxx et Arabs in sing., sed pas¬ 
siva significatione, ut alicubi sumitur 
Klp . 

XXIV 4 N31 Et venit ad caulas ar¬ 
menti — TN31 Et venerunt ad caulas 
armenti. Sic prima manu cod. mei 20, 
579, 604, 66 3, nunc 701 , Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. Sed veteres omnes 
in sing.. Idem codex meus 20 primo, 
ac Kennic. 89, 154, nunc 246 Vn 
■ pvt ad viam . 


XXIV 5 TT 3 in manum tuam — 
JT 3 in manus tuas, cod. Kenn. 112 , 
174, mei 13, primo 341, 737, Lxx, 
Syrus. Multi codices, et nonnullae an¬ 
tiquae editiones habent in textu 73'N. 

XXIV 6 rp 3 oram — Vynrt rp3 
oram pallii, cod. Kenn. 4, 150, pri¬ 
mo ut videtur, 171 , nunc 85, mei 
545 » primo 1 , 20, 716, 789, Lxx , 
Syrus, Vulgatus, Arabs. 

XXIV 7 IONI Dixitque — TTT IONI 
Dixit que David , cod. Kenn. 1, 150, 
174, Lxx, ac Syrus. 

XXIV 1 o OIN hominis — Z 3 TN 03 
filiorum hominis , cod. Kenn. 96, exter, 
meae collat. 1 primo, ac Chaldaeus. 
Syrus, Vulgatus, Arabs hominum. 

XXIV 16 TTD a manu tua — fTO 
a manibus tuis , cod. Kenn. I t 2 , 174, 
mei 380, 579, primo 440, 596, 
Prophetae Soncin. 1486, Syrus. 

XXIV 21 f^on regnabis — f^on 
'ihn regnabis post me , codex meus 20 
primo, et Arabs. Exter. 1 addebat pri¬ 
ma manu ^Niitt' bv super Israel. 

XXIV 23 nTTion hy super muni¬ 
tionem — rrrwon ^N ad munitionem , 
Kenn. cod. 89, 96, 150, 155, 158, 
i 5 c, 174, 176, 182, 224, 225, 
228, 250 marg., 251, 601 , 602, 
614, primo 70, 128, mei 2, 20, 
380, 440, 545, 596, 627, 679, 
701, 716, 789, primo 13, 305, 
667, nunc 663, ad margin. utraque 
Biblia Veneta 1518. 

XXV 1 111 et descendit — 7V1 et 
abiit , cod. Kenn. 2, 70, 89, 93, 96, 
101 , 224, 227, 601, 602, 614, 
primo, ut videtur, 3, sed 601 , 6 02, 
prima manu, ut notant Biblia Halensia 
addendusque ex hisce Bibliis 375, seu 
Erfurtensis 3 . Consentiunt ex meis 2, 
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576, 627, 679, primo 545, 716, 
et ut videtur 512, nunc 716, Biblia 
Bombergiana utraque 1518, Bomber- 
giana 1521, Munst. bina anni 1534, 
1546, Biblia Hutteri 1587, Prophe¬ 
tae priores Thessalonicenses 1535. Ac 
variam hanc lectionem denotat procul- 
dubio circellus, qui hic conspicitur in 
Bibliis Nisselianis. Versiones tamen an¬ 
tiquae legunt omnes et descendit , et 
Biblia Veneta 1518 notant ad margin. 
Tn, quod faciunt in textu Prophetae 
Thessalonicenses, sed sine punctis et 
cum duplici asterisco apposito. 

XXV 3 "G^O juxta cor , vel placi¬ 
tum suum — '3^0 Calebit a. Ita corri¬ 
gunt masorethae, ac Keri in tejttu ex¬ 
hibent aliqui codices, et ex vetustis 
editionibus Biblia Soncin., Brixiensia, 
Basileensia 1536, Prophetae Pisauren¬ 
ses anni 1511. Ex Kennicottianis co¬ 
dicibus expunge 246, 249, 250, 
251 , quorum collatio non recte intel¬ 
lecta. 

XXV 7 -nyDttf audivi — 'nsww n:rt 
ecce audivi , nunc codex meus 380, 
ac Lxx. 

XXV 8 Tn^yV servis tuis — yny^ 
servo tuo , cod. Kenn. 182, 614, mei 
579, primo 211, Biblia Soncin., Bi¬ 
blia Brixiensia, Prophetae Soncin., re¬ 
lato verbo hoc ad David, ut refert 
Arabs filio tuo et dilecto tuo . Ibidem 
*mV Davidi. Cod. Kennic. 84, primo 
meus 305 Tn, non repetito praefixo, 
ut versiones omnes, excepto Targum. 
Multi codices uto in textu , sicque ex 
antiquis editionibus Biblia Soncin., Bri¬ 
xiensia, ac Prophetae Soncinenses. 

XXV 9 nya pueri — 'iny servi , 
cod. Kennic. 174, 252, nunc meus 
20, Syrus. > 


XXV 12 enrrn juxta omnia 
verba — omnia verba, cod. meus 
305 primo, Syrus, Vulgatus, Arabs. 

XXV 2 2 1p3H tin ty usque ad lu¬ 
cem , vel auroram matutinam — Tpn 7y 
usque ad mane, Kenn. cod. 1, 2, 3 , 
4, 22, 23, 3®’ 67» 82, 84, 85, 
89, 9°» 94» 99» IO °» 101» 102, 
13° , 134, 139 , 144 » 149 > » 

158 , 162, 171 , 172 , 174, 175 , 

176 , 178 , 182 , 195 , 198, 225 , 

226, 227, 250, 251, 252, 254, 

nunc 150, 601, 602, ex Bibliis Ha- 
lens. 375, seu Erfurt. 5, codices mei 

1 » 2, 3 » 4 » 13 » * 74 1 i8 7 » ! 9 6 » 
210, 226, 249, 295, 304, 305, 

3!9 * 335 » 34 « » 34 6 » 4*3 > 44 °» 

509 , 512, 518 , 539 , 575, 576, 

627, 663, 667, 688, 715, 716, 

737 » 7 6 5» 7 8i » 8l 7 » primu 7 01 » 
Bibi. Pisaur. 1517, Complutensia, Ven. 
Rabb. 1525, Polygl. Antwerp., Polygl. 
Londinensia 1657, Biblia Hebr-.Latina 
Lipsiensia 1657, Prophetae priores Pi¬ 
saurenses cum Comm. Kimchii 15 11 , 
iidem cum Comm. Abarbanel, Thessa¬ 
lonicenses 1535, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus. Biblia Hutteri ac Nisselii codicum 
dissidium circello indicant, ac margo 
Kenn. cod. 154 notat adesse libros, qui 
non legunt tn, qui sunt sane pleri— 
que, hispani, ac melioris notae. Hoc 
idem notant Biblia Norzii 1742, ac 
Liburnensia 1781 , sed in notis nihil 
de hac variatione Norzius, quod sum¬ 
mopere mirandum. Communis lectio vi¬ 
detur hausta ex vers. 34, ubi ea oc¬ 
currit . 

XXV 23 "pN terram — rrrw in 
terram , Kennic. cod. 85, 150, 174, 
226, mei 226, 701, primo 191 , 
nunc 20. 
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XXV 24 'jx ego. Deest in Kenn. 
93 , in meis 701 , primo 663, in Lxx, 
ac Vulg. Sine punctis relictum ut abo¬ 
lendum, in Kenn. 224, seu Regiom. 2, 
ut notat Lilienth. Comm. erit. p. 21 o. 

XXV 25 'cft nK cor suum — tdV Vn 
super cor suum, Kenn. cod. 249, 250, 
primo 93, 134, mei 4, 295, 545, 
579, 627, 688, 737, primo 413, 
715, nunc 319, Prophetae Soncin. 
1486. Codex meus 518 hisp. legebat 
primo in hoc versu «m ITT ad ver¬ 
ba viri Belial. 

XXV 26 nnyi Et nunc — nmi 
Et tu. Vitiosa lectio nulla codicum et 
interpretum auctoritate confirmata, quam 
Biblia Rabbinica Veneta 1525 in plu- 
res alias editiones invexerunt. Etenim 
omnium prima eam exhibent eadem Bi¬ 
blia Rabbinica 1525, deinde Bibi. Ve¬ 
neta 1525-28, Veneta 1533, Veneta 
1544, Parisiensia Roberti Stephani 16. 
1544, Veneta 1551, Veneta'1563, 
Veneta 1566, Polyglotta Antwerpien- 
sia, Biblia Veneta 1571, Ven. 1613, 
Veneta 1615, Veneta 1627 , Veneta 
1635, Amstelodamensia 1639, Veneta 
1647, Veneta 1690. Deinceps vel pe¬ 
nitus sublata, vel ad margin. amanda¬ 
ta, ut in Bibliis Venetis 1730» quae 
notant alios libros legere rrnui. 

XXV 27 tcnrr attulit —• ntoi at¬ 
tulit foern. Kenn. cod. 1, 30, 93, 94, 
150, 154, 155, 182, 198 , 226, 
228, 601, 602, primo 168, 171 , 
249, nunc 225, mei 20, 380, 596, 
663, 701, primo 13, 440, 545, 
554, nunc 305. Kennicottianis addunt 
Biblia Halensia 375 , seu Erfurtensem 5 , 
adjecta tamen nota: He redundat. Alii 
codices habent 'p rroon, ut Kenn. 250 
ex ms. ejus collatione, ac meus 2. Ac 


fbem. genus postulat contextus ob no¬ 
men ancillae , quod sequitur, et ita le¬ 
gendum conjiciunt judaeorum critici, 
ut notat codex meus 1 aliique. 341 
hispanus sistit post hoc verbum asteri- 
scum, ut denotet abesse n, vel Kert 
rrtot, quod alii codices servant. 

XXV 31 iDttfa et ad effundendum 
— ad effundendum , cod. Kennic. 
30, 187, 253, mei 20, primo 579, 
Biblia Brixiensia, Prophetae Sone., Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Impedit sen¬ 
tentiam istud 1. Itaque id exhibet so¬ 
lus Chaldaeus . Caeteri legunt , quod 

et legendum'. Houbig. in h. L 

XXV 36 et magnum —Vnj w 
aut magnum , Kenn. cod. 4, 96, pri¬ 
mo mei 305, 737, Lxx, Vulg. 

XXV 37 D'"Qtn verba — O"0in Va 
omnia verba, Kenn.cod. 96, 154, pri¬ 
mo meus 20, nunc 440, Arabs. 

XXVI 1 inno» tegitur — »»y inno» 
tegitur nobiscum , cod. Kenn. 93, 96, 
150, primo meus 2, Lxx. 

Ibid. r-frorn Chachila — nVnnrr 
Chabila , cod. Kenn. 112, 224, 253, 
602, primo 99, videtur 89, cod. mei 
226, 319, 380, 554, 579, 663, 
701,737, primo 2, 210, 305 , 596, 
et ut videtur, 440, nunc 545, Biblia 
Soncinensia , Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Prophetae priores Sone. 
1486, Leirenses 1494, Thessalonicen- 
ses 1535, Syrus et Arabs. Biblia Ha¬ 
lensia recte addunt hic cod. Erfurt. 5, 
seu Kenn. 375 , sed male inter fontes 
variae hujus lectionis producunt Biblia 
Veneta 1613, quae ita quidem in al¬ 
tero loco, ut monuimus, legunt, sed 
hic habent 0. Biblia Soncin., quae ut 
dubia referunt notae Kennicott., aperte 
legunt 3. Codex meus 174 rfririrt. 
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Ibid. '3D by super facie Jesimon — 
'32 by "Kt'N quae est super facie Jesi— 
mon , cod. Kenn. 1 , 23 , 30 , 89, 93, 
96 , 150 , 154 , 158 , 160, 174, 

182, 187, 198, 201, 246, 249» 
250, 253, 601, nunc 162, codices 
mei 20, 380, 440, 554, 579, 663, 
679 , 701, 716 , primo 2, 191,545» 
596, 604, nunc 226, 305, 319, 
715, 789 , exteri meae coli. 1 , 2 , 
84, Biblia Soncinensia, Prophetae Son- 
cin., cod. Alex. Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Arabs relativum ante- 
ponit. Variam hanc lectionem ad marg. 
exhibent etiam Biblia Veneta bina an. 
1518, et in Append. Basileensia 1536. 
Kenn. codicibus addendus ex Bibi. Ha- 
lens. 375, seu Erfurt. 5 ad marg., ac 
delendus 224, qui, teste Lilienthalio, 
legit ad margin. "MN quae est ad 

dexteram Jesimon , ut legitur cap. xxnl 
19. V. Specim. Pont. cod. p. 44. Pa¬ 
rallela verba habes vers. 3 . 

XXVI 3 rftonn Chachila — nVonn 
Chavila , cod. Kenn. 112, 253, primo 
99, videtur 89, cod. mei 2, 380, 
554» 679, 701, 737 , primo 305, 
579» 596» 663, et ut videtur, 440, 
nuuc 545, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Prophetae Soncin. 1486, Thessaloni- 
censes 1535 , Syrus, Arabs. Aperte 
Soncinensia, quae iterum ut dubia re¬ 
fert Kennicottus. 

XXVI 8 tdx inimicos tuos. Keri 
■p'N inimicum tuum , in textu habent plu- 
res cod. sive mss., sive editi. Ex editis 
Biblia Soncin., Brixiensia, Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Pisaurensia, Complu- 
tensia, Norziana 1742, Prophetae prio¬ 
res Pisaurenses utrique 1511, ac Thes- 
salonicenses 1535» 


Ibid. 7TO in manum tuam — JT3 
in manus tuas , cod. Kenn. 112 , mei 
596, 701, Lxx, Syrus, Vulgatus. 

XXVI 1 2 'nttrtoa a cervicalibus Saul 
— WlOO "ttK qui erat a cervicalibus 
Saul, cod. Kennic. 1 , 30, Vulgatus, 
Arabs. Ita versu praecedenti. 

XXVI 21 Vwu; Saul — Tn bn Vinw 
Saul Davidi, cod. Kenn. 101 , 187, 
Syrus et Arabs. 

XXVI 23 T 3 in manum —T3 in 
manum meam , Kennic. cod. 23, 70, 
89, 93, 96, 112, 149, 150, 160, 
168, 174, 187, 198, 224, 249, 
250, 252, 253, 602, 614, primo 
13 , 113, cod. mei 2, 4, 20, 196, 
ai 1 , 195 » 3 1 9 » 346 , 380 , 539, 

554 » 579 » 596» 737 » 7 6 5 » P rimo 
187, 226 , 305 , 518, 545, 575 , 
627, 716, 789, et ut videtur 191, 
nunc 174, 341 , 413, 701 , ex ext. 
meae collat. 1, 2 , 84, Biblia Soncin. 
1488 hic a Kenn. omissa, Brixiensia, 
Complutensia, Lxx, Chaldaeus, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs, sed Lxx et Sy¬ 
rus in plur.. Ita etiam ad marg. utra¬ 
que Biblia Ven. 1518, utraque Mun- 
steriana Hebraeo-Latina 1534, 1546, 
in Append. Munster. 1536. Prophetae 
Leirenses 1494 circello hic variam hanc 
lectionem, vel Keri indicant. Bibi. Ha- 
lensia producunt hic cod. Erfurtens. 5 
nunc, unde Kennicottianis addendus 375. 
Lectio melior, et ob veterum versio- 
num consensum, rotque hispanorura co¬ 
dicum auctoritatem acceptanda. 

XXVII 10 enotes quo difudi- 
stis, vel irruistis, — onUtDD fN me¬ 
lius codex meus 575 hispanus prima 
manu. Sic videtur corr. in 663 , et 
380 notat ad marg. jk, ut expos. ^K. 
» Volunt grammatici, inquit Houbigan- 
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tius in h. 1., esse ^>N pro pt quo, quod 
tamen sine exemplo est. Aut legendum 
pt quo cum Chaldaeo , et cum Syro, 
quo irruistis, aut cum Graecis inter¬ 
pretibus super quem , quod mul¬ 

to commodius est , et quod etiam se¬ 
quitur Vulgatus, praesertim cum antea 
vers. 8 simili forma legatur bn XJtpsn 
'iwarr et irruperunt in Gessuraeos ». 
Codices nonnulli utrumque by mutant 
in bn , ac priori loco faciunt id etiam 
Biblia Soncin., ac Proph. Sone. 1486. 
Alii contra pro Vni legunt by ', etiam 
hispani, ut Kenn. 541, meus 4. 

XXVII 11 TUDttna H 31 sicque statu¬ 
tum ejus — lUDtWD rrr? rt 3 l sicque erat 
statutum ejus, cod. meus 596 primo, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. 

Ibid. 3 tt>' habitavit — TVT 3 ©’ ha¬ 
bitavit David, cod. Kenn. 89, 187, 
■aoi , 249, ^50, mei 380, 440, 
nunc 663, Lxx. Kennic. 96 3 t0 ' kvt 
ipse habitavit. 

XXVII 12 my 3 in populo 

suo , in Israel — bn~W' TOJT3 in populo 
suo Israel, cod. Kennic. 3, 85,93, 
158 , 174 , 187 , 195 , 201 , 249, 
250, 253, sed'250 primo ex ms. 
ejus collatione. Ita ex meis 295, 579, 
701, primo 596, nunc 20, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486, 
Vulgatus, Arabs. Male a Kennicotto 
inter codices, qui 3 omittunt, produ¬ 
citur 262, seu Proph. priores Pisaur. 
cum Com. Abarb., qui aperte aliam lect. 
tuentur. 3 sine punct. ut abolendum, 
habet Erfurt. 5 , seu Kenn. 375 . 

XXVIII 3 1 TV 31 et in civitate ejus 
— wy 3 in civitate ejus , cod. Kennic. 
168, 198, nunc 182 , nunc meus 

701, Lxx, Syrus, Vulgatus. Confer. 
Houbig., qui nexum abjicit. 

Tom. II 


1 61 

XXVIII 9 'sjrrn ariolum — a*:jnrt 
ariolos , cod. Kenn. 1 , 30, 89, 93, 
112, 150, 154, 174, 198, primo 
128, et Lilienthalio teste 2 24 , cod. 
mei 13, 226, 380, 440, 554, 579, 
627, 701, primo 20, 305, 545, 
596, 765, nunc 3, exter. 2 primo, 
Lxx, Vulgatus, Syrus. Kennicottianis 
addo 47 5 primo a me collatum. 1 ex¬ 
ter. meae collat. notat alios codices le¬ 
gere in plurali. 

XXVIII 15 ntopttt et clamavi — 
Nipui melius Kennic. 96, meus 380. 
Versu seq. mendose multi codices, Bi¬ 
blia Soncin., ac Prophetae Sone, *py, 
mendosa etiam versio interlinearis tex¬ 
tus hebraei aemuli tui. 

XXVIII 17 -b ei — i? tibi, cod. 
Kennic. 155, 246, primo mei 305, 
679, 716, utraque Biblia Ven. 1518 
ad margin., Lxx, Vulgatus. 

Ibid. TTO de manu tua — TTO de 
manibus tuis , Kenn. cod. 149 , 178 , 
224, mei 380, 789, 663, 737, 
Syrus. Cod. ext. meae coli. 1 et 2 t bm 
a te, ut Kenn. 187, 249, et Chald. 

XXVIII 18 ~\whz> Sicut — *wto In 
eo quod, cod. Kenn. 253, Biblia Son¬ 
cin., Prophetae Soncin. 1486. Harum 
editionum mendum, quod codex ille 
descripsit. 

XXVIII 20 ovn die — Nvrrr avn 
die illo , cod. Kenn. 93 , primo 173 , 
nunc 162, 176, 246, cod. mei 701, 
716, 789, primo 13, 305, ms. A- 
lex. Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 

XXVIII 2 3 ntaon bt ad lectum — 
nuon by super lecto , cod. Ken. 70, 89 , 
i 5 °> IS 4 » 174 » i 82 * * 9 8 » 2 46 » 
253, primo 134, cod. mei 20, 196, 
249, 380, 518, 545, 679, 688 , 
701, primo 2, 13, 174, 191, 211, 
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440, 596, 789, Biblia Sone. 1488, 
Prophetae Leir. 1494, Lxx, Chald., 
Syrus, Vulgatus, Arabs. 

XXIX 11 toynr I\nhtl — ^Hjnra 
in I\rchcl, codex meus 187 primo. 
Versiones omnes /n, vel ad supplent, 
Kenn. 187 nVumr ad I\rehel. 

XXX I N 33 in veniendo -— N3D ut 
venit , Kenn.cod. 84, 89, 112, 168, 
253 , mei 341 , 380, 518 , 545 , 

554 » 59 6 » 7 16 1 P rimo ‘ 8 7 < 19 1 1 
579, Biblia Soncin., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. Melioris notae 
codices plene waa. 

Ibid. Hn et in. Deest in Ken. 168, 
meo 174 primo, in Vulg. et Arabe. 

XXX 2 wott non interfecerunt 
— N/t nec interfecerunt , cod. Kennic. 
70, 96, 128, 182, 198, 201, 252, 
253, mei 545, 596, primo 191, 
579, 604, Prophetae Soncin. 1486, 
Chaldaeus, Vulgatus. Nexum exprimunt 
etiam Syrus et Arabs, sed negatio¬ 
nem omittunt. 

XXX 5 Carmelitae — xvVo*cn 

foem., relato verbo ad Abigail, Kennic. 
cod. 89, 96, 187, 195, 614, pri¬ 
mo 168, mei 305, primo 2, 211, 
380, 701, exter. 91 primo. Confu¬ 
sus locus hic cum parall. xxvil 3, ubi 
foem. occurrit, 

XXX 13 nwbw tres — o'D' nwV 
tres dies , vel nudius tertius , cod. mei 
737, primo 701, exter, meae collat, 
a primo, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, 
Arabs. 

XXX 21 naa'D'1 et residere fece¬ 
rant eos , — E 33 't£H et residere fecerat 
eos , melius cod, mei 20, 380, 627, 
663, 716, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, et Arabs. Male plur. lectio¬ 
nem vertit latinus interpres Jonathanis. 


Ibid. oyn nK populum — oyn 
ad populum , melius Kenn. cod. 224, 
614, mei 4, 20, 440, 604, 716, 
nunc 554. Ita omnes versiones. 

XXX 22 'oy mecum — xsop no- 
biscum , Kennic. cod. 150, 614, mei 
226, 380, 554, 663, nunc 20, 
715, ad margin. Biblia Bomberg. utra¬ 
que 1518, Munsteriana 1534» 1546, 
in Append. Munst. 1536, Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. Sic postulat con¬ 
textus , quia plures loquuntur. 

Ibid. iro non dabimus — t<Vi 
nec dabimus, cod. Kenn. 2, 154, 174, 
Biblia Pisaur. 1517, Prophetae priores 
Pisaurenses utrique an. 1511, Thessa- 
lonicenses 1535. 

XXX 23 , 0 T 3 in manu nostra — 
■QT 3 in manus nostras , cod. Kenn. 1, 

4 < 3 °» 7 °» 93 » 112 » 174 » * 7 6 » 
187, 224, 251, cod. mei 13, 226, 

3°5 » 3 8 °» 596 » 679 , 701, 715, 
737, primo 440, 663, exter, meae 
collationis 1, Lxx, Vulgatus. Kennic. 
codicibus addo 475 sel. in locis a me 
collatum. 

XXX 25 Israeli — VtOttra 

in Israel , Kenn. cod. 1, 2, 23, 30, 
89, 93, 96, 114, 150, 158, 174, 
182, 187, 198, 201, 224, 225, 
228, 249, 250, nunc 176, 251, 
primo ut videtur, 22, 128, 134, cod. 
mei 2, 3, 13, 20, 191, 196, 249, 

3°5 , 3 8 °» 440 1 5 12 » 545 » 716» 
737, primo 596, 663, Biblia Bri¬ 
xiensia , Antiqua sine anno et loco, 
Bombergiana utraque an. 1518, Mun¬ 
steriana bina 1534, 1546, Prophetae 
priores Leirenses 1494, Vulgatus. Co¬ 
dicum dissensionem notant Nisseliana. 
In cod. meo 782 secunda manus cor¬ 
rexit a, tertia restituit b . 
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XXX 30 *VD 3 in Chor Asari — TQ3 
in Bor Asan , Kena. cod. 82, 85, 89, 

9 °» 99 » 155 » l6 °* J 7 2 » | 82 » 22 4 » 
601, 602, primo 195, videtur 84, 
93, 94 , cod. mei 1, 2, 3, 4, 13, 

I74, 187, I 9 1 , I96, 210 , 2 JI, 

226 , 304, 319 , 335 , 341 , 346, 
380,413, 509, 512, 518, 554, 

575 » 57 6 » 579 » 604, 627, 66 3, 
667 , 679 , 688 , 701 , 715 , 716 , 
765 , 782, 789, 827, nunc 305, 
440 , Biblia Soncinensia hic in Kenn. 
Bibliis omissa, Pisaurensia 1517, Com- 
plutensia, Veneta utraque an. 1518, 
Veneta 1521, Basileensia bina Hebraeo- 
Latina 1534, 1546, Prophetae prio¬ 
res Leirenses 14941 Thessalonicenses 
1535, Lxx , Syrus, Vulgatus, qui 
vertit in lacu. Arabs non vertit. Ita 
ex antiquis interpretibus solus Chal¬ 
daeus habet in Chor , unde emendanda 
latina ejus versio in Polyglottis. Sed 
qui illum transtulit, videtur prae ma¬ 
nibus habuisse Targum, quod legebat 
in Bor , sicque legit Targunf Leirense 
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1494. In codicum meorum numero 
multi hispani, immo hispani omnes 
melioris notae , ob quorum fidem, et 
auctoritatem veterum interpretum lectio 
haec communi anteponenda. 

XXXI 3 Vino; ai Saul — bv 
Hmp super Saul , cod. Kenn. 93, 154, 
174, 198, 201, 225, 227, mei 
518, primo 191, nunc 554, 701. 

XXXI 6 oa etiam omnes viri ejus 
— oai quin etiam omnes viri ejus , Kenn. 
cod. 23, 30, 70, 89, 93, 96, 150, 

154» * 8 7» !9 8 » 2 °i » 22 4» 2 53 » 
primo 128, cod. mei 2, 20, 191 , 
380, 440, 579, 596, 604, 663, 
701, 716, primo 545, nunc 341, 
554, Biblia Soncin. 1488, Prophetae 
Soncinenses 1486 , Targum codicis 
mei 73 7. 

XXXI 11 » 3 {tr habitatores — Vd 
omnes habitatores , cod. Kenn. 187, 
2ot, primo meus 20, sed contra fidem 
priscorum interpretum. V. 12 ttw 
vir virtutis. Kenn. 187 'jion viri vir¬ 
tutis, vel fortes. 


* 
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^^ap. I i p^nyn Amtdec — •p^nyrr 
Amalecitam , cod. Kennic. 174 , mei 
295 , 545 * 575 1 P rilT1 o 596 , nunc 
20, Biblia Soncin., Brixiensia, Amste- 
lodameusia 1639. Ita etiam, sed non 
expresso jod , p^nyn, mei 663, et 765. 
Syrus et Arabs Amalecitas. Ibid. Dtcn 
*nrc et mansit David. Repetitum Davi- 
dis nomen omissum in cod. meo 440 
prima manu, et Vulgato. 

I 4 mn mortui sunt — nn mor¬ 
tuus est, Biblia Amstelodam. 1639, ac 
Lxx. Corrigenda hic Biblia Kennicot- 
tiana, quae notant cod. 224, seu Re¬ 
gioni. post "OTi legere TXD. Illud ad¬ 
dit codex post nam, teste Lilienthalio 
Comm. erit. p. 212. 

I 7 ”00 et dixi . In codices non¬ 
nullos ac Biblia Soncin. irrepsit 'icto 
et dixit, apertum mendum, quod da¬ 
mnat contextus, et desumptum est ex 
\ersu seq.. Eadem Biblia Sone, ac Ken¬ 
nic. 253 addunt praeterea vhx ad eum , 
ut ibidem legitur. 

I 8 icxn et dixit. IPurpe mendum , 
recte Houbigantius, quod masorethae non 
excusant, quodque multi codices emen¬ 
dant in 170N1 et dixi. In eorum nume¬ 
ro hispani et antiquissimi, sicque le¬ 
gunt ex editis Biblia Soncin., Brixien¬ 
sia, bina Munsteri Hebraeo-Lat. 1534, 
1546, ac Prophetae Soncin. 1486. 

I 16 ego occidi — ”N '2 quia 
ego occidi., codex meus 579 primo, ut 


conjicio, Lxx, Syrus, Arabs. Keri *jot 
in textu multi codices et omnes inter¬ 
pretes . 

I 18 n:n ecce — xvt nrt ecce hoc , 
codex meus 20 ad margin., ac Chal¬ 
daeus. Kenn. 89, ac Talmud Hieros. 
N 7 T N 7 H annon hoc ? 

I 20 Yi©2n ne annuncietis — 
neque annuncietis, Kenn. cod. 30, 
70, 93, 150, 174, 182, 187, 198, 
201, 224, 253 , primo 128, 130, 
168, mei 1, 341, 545, 579, 679, 
701, 716, priinoa, 20, 440, 604, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncin. 1486, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs, Targum cod. mei 737. 

I 21 rr©n unctus — m©o id. par- 
tic. pass. Kenn. cod. 89, 150, 154, 
174, 246, 253, 614, primo 93, 
201, nunc 172, cod. mei 13, 226, 
380, 701, primo 1, 4, 210, 545, 
596, 663, 679, 789, nunc 20, 
Biblia Soncin. 1488, ac Proph. Sone. 
1486. Codex meus 2, 305 'p mana. 
Pro praecedenti non , cod. Kenn. 30, 
Biblia Soncin., Biblia Brixiensia legunt 
vas , sensu quidem cohaerenti, sed 
quem nulla ex antiq. versionibus refert. 

I 22 2?no ab adipe — 3 TTO a gla¬ 
dio , cod. Kenn. 174, 250, prima ma¬ 
nu mei 21, 440, ac Biblia Soncinen¬ 
sia . Ibid. ai©: retrocessit cum © irregu¬ 
lari. Melius aio: Kennic. cod. 1 , 30, 
84, 89,93, 112, 15C, 153, 155, 
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158, 160, 173, 174, 176, 182, 
187 , 198 , 201 , 224, 225, 226, 
227, 228, 249, 250, 253, 297, 
602, 614, primo 128, mei 2, 20, 
191, 226, 295, 380, 554, 663, 

679 * 7 CI » 737 * P rimo 2i 1 » 2 49 » 
305 , 440 , 545 , 579, 596 , exter. 
1,2, Biblia Brixiensia, Proph. Sone. 
1486. Kenn. adde 475 primo. 

I 24 ViNti? super Saul. Codices 
nonnulli ht, ut Kenn. 89, 130, 154, 
198, 201 , 224, 250, ex meis 679, 
primo i, 596, Talmud utrumque, 
Babylon, ac Hierosolymitanum. 

Ibid. azanbvn vestientem vos — 
pttQ^Dn cum sufF. fbem., ut contextus 
postulat, Kennic. cod. 22, 93, 153, 
160, 182, 246, 601, forte 94, 
mei 305, 701, primo 627, nunc 20. 

Ibid. paro^ by super vestimento ve¬ 
stro — p , ttna^ by super vestimentis ve¬ 
stris, cod. Kenn. 224, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. Alii cod., retenta ano¬ 
malia, legunt cum masc. suffixo o 3 t£n 3 ^>. 
Sic Kenn. 70, primo 30, ex meis 1 , 
3 8 °» 579 > 59 6 » 6 79> omnes prima 
manu, Biblia Soncinensia, Bibi. Brix. , 
Prophetae Soncin. 1486. 

II 2 ^iron Carmelitae — rvlnrort 
fbem., Kenn. cod. 1541 614, primo 
168, primo mei 211, 305. rvVxjrsrn 
cum x inserto multi codices, et non¬ 
nullae editiones antiquae. Sing. tj? 3, 
quod plur. ny3 praefert Houbigantius, 
nullus ex collatis codicibus exhibet. 

II 10 annos — n:u? sing. Kenn. 
cod. 70, 89, 99, 150, 160, 175, 
176, 187, 252, 614, forte 30, ex 
meis 20, 226, 380 , 545 , 596 , 679, 
789, primo 512, 663. Vide Houbig. 

II 32 crft n'3 Bethlehem — JV 33 
ortV in Bethlehem , melius Kenn. cod. 
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96, 112, 150, 182, 224, mei 2, 
380, 440,701. 

III 7 iota et dixit — en* lotn 
roa et dixit Isboseth , cod. Kenn. 25 3 , 
nunc 249, mei 716, primo 579, nunc 
715, Biblia Soncin., Brixiensia, Mun- 
steri tria 1534, 1536, 1546» Nis- 
seliana 1662, Prophetae Sone. 1486, 
Lxx, Syrus, Vulgatus et Arabs, sic- 
que legendum esse Houbigantius con¬ 
tendit. Munsteri tamen Biblia 1534, 
1546, nomen Isboseth exhibent paren¬ 
thesi clausum. In cod. meo 174 pri¬ 
mo suppletum, sed rursus expunctum. 
Versu seq. rnx et super fratribus 
suis , expressa copula, Kenn. cod. 89, 

93» 991 ‘» 2 » »5+* l8 7» 201 » 22 4» 
primo 168, mei 2, 20, 440, 545 , 
679, ac vers. omnes, excepto Targ. 

III x 2 IDHb 2 0 dicendo . Decst in 
Kennic. cod. 174, 1 76, Lxx, Syro, 
et Arabe, nec legi in Kenn. 145, seu 
Argentoratensi testatur ms. hujus codicis 
collatio a cl. Oberlino instituta, qiue 
apud me extat. A Prophetis prioribus 
Pisaurensibus cum Cornm. Abarbanelis, 
quos hic producunt Biblia Kennicottia- 
na, abest non secundum , sed primum 
*T3xV, consentiuntque in ejus omissione 
Prophetae Pisaurenses cum Comm. Kiin- 
chii 1511, et Bibi. Pisaur. 1517. Ex¬ 
pungendus ergo Kenn. numerus 262, 
et ad 1 "0*1? transferendus. 

III 13 -ran Et dixit — Tn *«D>n 
Et dixit David, cod. Kenn. 70, Lxx, 
Syrus, Arabs. Vers. 15 repetitum oyo 
illic redundans, omittit Kenn. 195, et 
ex ms. collut. apud me extaute 145. 

III 18 y’ttm salvum fecit —> yam 
salvabo, Kenn. cod. 23, 30, 89, 96, 
149, 150, 158, 174, 182, 198, 
201, 224, 225 margin., 228, 240, 
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253, 614, primo 246, et ut vide¬ 
tur, 82, 128, in quibus n sup. ras,, 
forte 93, cod. mei 2, 4, 20, 191 , 
210, 211 , 226 , 380, 440, 579 , 
663, 701, 737, primo 305, 545 , 
575 » 716, 765, Biblia Brixiensia, Bi- 
blia Munsteri utraque Heb.-Lat. 1534» 
1546, Prophetae Soncin. 1486, Lxx, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs. 
In codicum numero hispni, et accura¬ 
tissimi. Lectionem etiam hanc postulat 
contextus, ut idcirco necessario debeat 
restitui ac communi anteponi. Ex tot 
mss. codicibus, qui eam confirmant, 
unicum tantummodo prae manibus ha¬ 
buit Norzius. In codice urio , inquit, ex- 
tat iram* cum aleph, sed in reliquis om¬ 
nibus libris scriptum est jram cum n; 
sicque scribit Kimchius , quod illud in¬ 
finitivum sit .... R. vero Isaias scribit , 
quod mutatum est ti in n , et exponi 
debeat yuMN, quia litterae 'flu inter se 
permutantur. Alterutrius sententiae optio¬ 
nem relinquunt Biblia Veneta 1570 
ad margin.: Infinitivum est , et exponi 
debet, dixi salvare, aut est pro jrttnN 
salvabo. Hoc multo verosimilius ob 
*V 3 f 6 , quod praecedit. 

III 20 p-on Chebron — p"OnD in 
Chebron, Kenn. cod. 89, 174, primo 
3, mei 579, 679, primo 211, 440, 
663, Biblia Soncin., Biblia Brixiensia, 
Prophetae Soncin. 1486, ac versiones 
omnes, Chaldaeo excepto, qui legit 
jrnrft ad Chebron. Kenn. codicibus ad¬ 
de ex Oberlini collatione 145. 

III 25 p filium Ner. In Kenn. 
cod. 224, seu Regiom. hic a Kenni- 
cotto omisso, verba haec punctis de¬ 
stituuntur, ut abjicienda, teste Lilien- 
thalio pag. 214. Omittit Syrus, et 
Arabs. 


III 27 ©onn costam quintam , seu 
inguinem — ttnanrt V ad costam quin¬ 
tam , cod.Ken. 112, 195, 240, 246, 
602, primo 171, cod. mei 380, 440, 
679, 701, primo 2, 305, 596, ad 
margin. utraque Biblia Bomberg. 1518. 
Kenn. 96 , ac meus 554 tcramn V. Prae¬ 
positionem praemittunt versiones omnes. 

III 29 Vl et ad omnem domum — 
Vi et super omni domo, Kennic. cod. 
30, 70, 150, 154 margin., 187, 

246, 249, 614, ex meis 3, 701, 
nunc 20. Vers. 32 item pro "Op V 
legunt ~op V super sepulchro Kennic. 
154, 198, primo meus 191 , nunc 
701 . 

III 34 7'T Manus tuae. Bibi. Rab- 
binica Ven. 1525 defectivam ac sing. 
lectionem fr in plures editiones inve¬ 
xerunt , inter quas illustriores nonnul¬ 
lae, ut Plantin. 1566, Athiana 1667, 
Halensia 1720, Amstelodamensia Proo- 
psii 1725, Mantuana 1742. Eam ha¬ 
bent mss. quidam codices, sed major 
ac melior eorum pars, antiquae omnes 
editiones, versiones omnes plene ac plur. 
legunt, quod et contextus analogia re¬ 
quirit. 

III 35 nronV ad cibandum , vel «r 
cibare facerent —— rvrorft ad apparan¬ 
dum , Kennic. cod. 154, 155, 158, 
t68, 224, mei 187, 545, 554, 
67 9, primo 191, nunc 211, 440, 
765, Biblia Ven. utraque 1518, Ve¬ 
neta 1521 , Basileensia Munsteri duo 
1534, 1546, Parisiensia Roberti Ste- 
phani in 4. et 16., Ven. 1570. Ken- 
nicottianis codicibus adde 576, et no¬ 
ta in quibusdam codic., ut meis 545, 
765 , haberi ad marginem Keri alterius 
lectionis, 'p nrorft, juxta masoram codi¬ 
cis Erfurt. 1, et 2 , et Kimchium. Re- 
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ceptam lectionem sistant etiam ad marg. 
Biblia Munsteriana. Dignae sunt quae 
hic exscribantur Kimchii ac Norzii no¬ 
tae . » TTT m nrorfr Ad apparandum 
Davidi. Sic scriptum est, inquit Kim- 
chius in Libro radicum ad rro, sed 
legitur renant ad cibandum. Ita dixe¬ 
runt Rabbini nostri fel. mem. Chediv 
rrren^ et Keri nroni?... sicque scripsit 
Menachem ben Saruk, et R. Jeliuda. 
At vero nos hoc non invenimus in li¬ 
bris omnibus correctis, quos inspexi¬ 
mus , et R. Jonas scribit et ipse, quod 
in nullo libro accurato scriptum repe- 
rerit nrorft ». Norzius in h. L: »> In 
antiqua editione scriptum est rvrcnV 
cum D et Keri nronV cum a, et sic 
in tract. Sanhedrin cap. xxul... sicque 
scripsit Menachem ben Saruk, et R. Ju- 
das Chiug, et R. Joseph Kimchi, quod 
scribatur per caph. Profecto in aliis co¬ 
dicibus , qui ad manus sunt, scribitur 
per a absque ullo Keri et Chediv, seu 
lectionis varietate, testanturque Kim- 
chius ac R. Jonas grammaticus, quod 
in nullo libro correcto nullaque maso- 
ra scriptum hoc verbum repererint cum 
D, auctor vero Cheli jakar scribit pro mo¬ 
re suo, quod nec Sapientibus £m., seu 
Talmud. fuerit hic ullum Keri et Che¬ 
div » . Confer. Michlal Jophi , et Michaelis 
Not. ad Bibi. Hal. R. Parchon antiquus ac 
celebris judaeorum grammaticus, in ine¬ 
dito sao-Mechabberoth, seu Lexico He- 
braeo-Biblico, ubi nostrum hoc vocabu¬ 
lum refert, de hoc Keri ac Chediv, 
seu lectionis varietate profunde silet. 
Emendandum hic Maschianum Specim. 
var. Itet., nam editiones Munsterianae 
i et i non sequuntur lectionem Hoog- 
tianam, nec expressam exhibent no¬ 
tam 'p. 


III 38 in Israel ■— 

ex Israel, cod. Kenn. 2 , 1 o 1 , >78, 

249, primo 70, meus 196, Syrus, 
Arabs, Talmud Hieros. 

IV 6 nyn Et huc — nprri Et ecce. 
Ita codices mei 13, 20, 226, 295, 
304, 319, 346, 380, 440, 554, 
579 » 596» 6a 7> 663, 679, 716, 
primo 765 , cod. Kennic. 375 , 602 , 
seu Erfurt. 3, et 5 primo teste H. Mi¬ 
chaelis, Biblia Brixicnsia 1494, Anti¬ 
qua in fol. sine anno et loco, ad marg. 
Bombergiana utraque an. 1518 . Ita ex 
antiquis interpretibus Syrus. Chaldaeus 
rram Et ipsi , sed in cod. meo 737 is 
legit Nm Et ecce. Ceteri omittunt. Non 
accurata hic in Polyglottis interlinearis 
versio latina. In duobus codicibus anti¬ 
quis , altero ms., altero edito, reperi 
njrn, inquit Norzius, sed errant omnes 
sic legentes, quia masora , seu traditio 
est n:m Et huc. 

Ibid. *pn 7 V usque ad medium do¬ 
mus — *pn ad medium domus , Ken. 
cod. 150, 174, 246, 253, mei 20, 
21, 191, 596, primo 579 , 663 , 
nunc 765, Biblia Soncin., ac Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. Pauci codices omit¬ 
tunt ut. 

IV 8 p-on Chebron — pijn 3 in 
Chebron , cod. Kenn. 149, 246, meus 
196 primo. Favet analogia ac versio- 
nes omnes. 

V 1 YTOtn et dixerunt — "b notn 
et dixerunt ei, Kenn. cod. 86 , 224 , 

250, mei 191, 716, primo 440, 
545, nunc 380, 663, exter. 1 pri¬ 
mo , Lxx, Syrus , Arabs. Cod. meus 
341 habet hic circellum ad indigitan- 
dam lect. •£>. Kenn. codicibus ex Ober- 
lini collatione addendus 145 , hucque 
trahendi 154, 198, qui pro b addunt 
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tVk ai eum. Sequens omittunt 

Kennic. 86, primo meus 191 , Lxx, 
Syrus, et Arabs. Vers. 3 pauci codi¬ 
ces post Ttttnyi et unxerunt supplent 
zdw ibi, sed contra priscarum omnium 
versionum fidem. 

V 4 crymK quadraginta — O-WW 
et quadraginta, Kenn. cod. 89, aio, 
224, cod. mei 4, 191, 226, 346, 

545 > 579 » 66 3 » P rimo 20 » 554 » 
596,604, nunc 319, 380, 701, 
Biblia Veneta 1570, Hamburg. Hutte- 
ri 1587, 'Witterbergensia Cratonis ejus¬ 
dem anni, Hartmanniana 1595, Vene¬ 
ta Lombrosi 1639, Ven. 1647, Nis- 
seliana 1662, Prophetae priores Lei- 
renses 1494, Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targum cod. mei 737» Lectio 
contextui magis consentanea, quam prae¬ 
fert Houbigantius, et ob codicum, et¬ 
iam hispanorum, et optimarum editio¬ 
num, et priscorum interpretum aucto¬ 
ritatem, digna reapse quae praeferatur. 

V 6 t^'1 Et abiit Rex — 

Trr *|V'i Et abiit David , cod. Kennic. 
84, 174, et Lxx. Ita loc. parall. 1 
Chron. ii 4. Utrumque rex David Sy¬ 
rus et Arabs. 

V 19 *JTD in manu tua —— JT 3 
in manibus tuis , cod. Kenn. 11 2, meus 
380, Biblia Veneta utraque an. 1518, 
Veneta 1521, Munsteriana tria 1534, 
1536, 1546, Hamburg. 1587, Wit- 
terberg. ejusdem anni, Hartmann. 1595, 
Nisseliana 1662, Lxx, et Syrus. 

V 2 I VtMNI et viri ejus — TttOKI N1H 
ipse et viri ejus, cod. Kenn. 85, 93, 
Biblia Pisaurensia 1517, Proph. prio¬ 
res Pisaur. utrique an. 1511, Thessa- 
lonicenses anni 1535. 

V 23' OTTIN ad tergum eorum 
— OTnND a tergo eorum, cod. Kenn. 


149, 150, 253, primo mei 579, 
596, Biblia Soncin. 1488, Prophetae 
Soncin. 1486, Syrus, Arabs. Kennic. 
195, ac mei 679, primo 737 omit¬ 
tunt . 

V 24 T^OttO in audiendo te — 
TyrjttD quum audieris , cod. Kennic. 1 , 
89 , 150 , 201 , 225 , 226 , 253 , 
primo 1 28 , cod. mei 196, 226, 249, 
295 , 341 , 545 , 784, primo 211 , 
663, nunc 191, Biblia Brix. 1494. 
Ita legendum praecipit Keri. Kennicott. 
246, 249, 250, 251 legunt 'p irnto, 
unde expungendi in Bibliis Kennicottia- 
nis. Alii codices sive mss., sive editi 
nullum sistunt Keri, etiam hispani, ut 
meus 765 aliique. In multis rrryvr 
cum rr praefixo. 

V 25 p sic. Deest in cod. meo 
545 primo, Lxx, Vulgato, et Arabe. 
Male omissum in lat. versione Targum. 

Ibid. Ty usque — Tyi et usque , 
Kenn. cod. 154, 158, 249, 253, 

mei 34 >i 545 » 579 » 6 79 » 7 8 4 » 
primo 1 , Biblia Sone., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

VI 1 in Israel — 

Israelis, cod. Kenn. 93, 294, primo 
mei 319» 543 » Chaldaeus, Syrus, et 
Arabs. Lxx et Vulgatus ex Israel. 

VI 2 nvp Oitf aw nomen nomen 
Domini. Desideratur secundum ottt in 
Kennic. cod. 174, nec legunt Lxx, 
Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. Syrus le¬ 
git cum kamet\, vertitque ^oL, ibi. 
» Vel expungendum est alterum 
et prius punctandum ot£> isthic ... vel 
si utrumque retineatur, alterum erit 
punctandum stt/ nomen , alterum vero 

ibi »: Capellus Crit. sacr. p. 1026. 
vl 5 rvnpji et in cytharis. Copulam 
omittunt pauci codices Kennic., qui- 
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bus ex meis adstipulantur 721, pri¬ 
mo 262. 

VI 6 pis Vk ad arcam — pro* m 
arcam , Kenn. cod. 19, 76, 80, 89, 
93 , 150, 174, 224, 253, 294, 

primo 2or , cod. mei 233, 248, 674, 
primo 262, 297, 562, nunc 408, 
486, 765, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Prophetae Sone. 1486, Pent. 
antiquus in 4. sine anno et loco sec. 
xv in Apht. Vitiosam tamen lectionem 
hanc arbitror eaque multo meliorem 
communem. Huntius conjicit deesse an¬ 
te haec verba vr nt< manum suam , 
quod supplent Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, et Arabs. V. Kenn. Dissili 
sup. rat. T. H. p. 440. 

VI 8 loco illi — apm ea> 

nomen loci illius, Kenn. cod. 96, 174, 
Vulgatus, Arabs. 

VI 10 *vy by super civitate. Me¬ 
lius *vy ^>n ai civitatem , codices Kenn. 
18, 56, 85, 89, 95, 96, 125, 

129 , 136 , 150 , 151 , 170, 174 , 
177 , 182, 198 , 223 , 250 , 614 , 
primo 128, nunc 109, codices mei 
230 , 233 , 419 , 476 , 562, 594 , 
596, 606, 663, primo 11, 16, 
262, 656, nunc 20, 555, 722, 
Pentateuchus antiquus memb. in 4. sec. 
xv in Apht., Pent. CPol. 1505. Sic 
omnes veteres analogiam secuti. 

VI 11 !zdttn -oy jin nvr ren bene- 
dixitque Deus Obed Edom — mrp TO’i 
om "ny n '3 m benedixitque Deus do¬ 
mum Obed Edom , cod. Kennic. 155, 
158, 601 margin., cod. mei 233, 
716, primo 20, 262, 297, 507, 
606 , 656, 663 , 765, nunc 16 , Bibi. 
Sone. 1488, Pent. antiquu6 memb. in 
4. sec. xv in Apht., ac cod. Vatican. 
Lxx, qui praeterea addit universam . In 
Tom. II 
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cod. meo 555 primo suppletum ad marg. 
n'3, deinde deletum. Lectio aperte vi¬ 
tiosa, quia illico repetitur in '3 bl n» 
et omnem domum ejus. 

Idem OTTN iny m Obed Edom — 
'rurr dytx tny m Obed Edom Ghit- 
taeum, cod. Kennic. 96, 109, 136, 
primo mei 265, 419, 486, et ut 
conjicio, 656, et Syrus. 

VI 12 Obed Edom. Iterum addunt 
'nan Ghittaei cod. Kenn. 19, primo 
meus 419, Arabs. 

VI 15 hsntsr n '3 et omnis do¬ 
mus Israel -— tel et omnis Is¬ 

rael , cod. Kennic. 154, 168, primo 
meus 20, Syrus. 

Ibid m.T piN arcam Domini — JVK 
nvr rro arcam foederis Domini , cod. 
Kenn. 95, meus 721 primo, Vulga¬ 
tus. Vers. 20 codex meus 6 primo 
V?N *>ONm dixitque ad eum , ut Arabs. 

VI 21 T 03 principem — in 

principem t Kennic. cod. 70, 85, 89, 
93 * 129 , 150 , 195, 201 , 224 , 

242, 246, 249, 250, 253, 294, 
primo 128, 251, mei 16, 20, 191, 
262 , 380 , 440 , 507 , 543 , 679 , 
737, primo 305, 545 , 663 , nunc 
197, 765, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Prophetae Sone. 1486. Ken— 
nicottianis codicibus adde 145. V. 23 
in multis mss. editisque codicibus extat 
in textu Keri "tfn, quod arabicum et 
ab orientalibus scribis invectum putat 
Houbigantius. Praefero Chediv, quod 
melioris notae codices sequuntur. 

VII 3 -tf> vade. Deest in Kennic. 
cod. 70, 114, 173, 187, primo in 
meis 295, 512, 663, in Syro, et 
Arabe. Codex meus 701 natyi i? 
vade et fac , interposito nexu , ut 
Lxx. 

y 


t 
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VII 4 ;ro Vx ad. Nathan — bx 
N'3JH jro ai Nathan prophetam , Kenn. 
cod. 96, 158, 428, meus 737, pri¬ 
mo 226, Syrus, Arabs. 

VII 5 Tn bn 'liy bx ad servum 
meum , ad Davii — Tn TDy /X ad 
servum meum Davii, Kenn. cod. 23 , 
82 , 112, 144, 150, 154, 174, 
176, 182, 224, 250, 253, mei 
226, 440, 688,701 , primo 2, 174, 
305, nunc 20, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua in fbl. sine anno et 
loco, Prophetae Soncin. 1486, Lxx , 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Pauci codi¬ 
ces, ut Kenn. 4, 228, 250, meus 
545, primo 211 pro TOtt£> legunt 
nomini meo. 

VII 6 crTSEO ex Aegypto —pxn 
CTTSia de terra Aegypti , cod. Kennic. 
174, meus 191 primo, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. 

VII 7 VxnttT nx *»y nx populum 
meum , rov Israel — ^xnrr 'cy nx po¬ 
pulum meum Israel , Kennic. cod. 30 , 
93 , 128, 149 , 154 , 182, 225, 

253, cod. mei 4, 20, 701 , primo 
2, 2t, 305, 341, Biblia Soncinen¬ 
sia, ac Brixiensia 1494. Pro 'D2W tri¬ 
buum , I Chron. xvtl 6 legitur 'VDW 
judicum ex permutatione litterarum la¬ 
bialium , quod praefert Capellus Crit. 
sacr. pag. 78 , sed damnat non modo 
mss. codicum, sed et veterum inter¬ 
pretum auctoritas. 

VII 8 Trft nay$ servo meo , reo 
Davii — *rn nnyV servo meo Davii , 
Kennic. cod. 224, 249, mei 440, 
701, primo 13, nunc 20, ac Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

Ibid. nnxo de post ~ nnxa forma 
plur. Kenn. cod. 30, 89, 93, 96, 99, 
128 , 130 , 150 , 154 , 174 , 178, 


2oi , 224, 253, forte 100, 168, 
cod. mei 2, 20, 21 , 211, 226, 380, 
44° 1 579 » 663 , 747, primo 305, 
512, 545, 604, 679, 789, nunc 
3 1 9 , 715, Biblia Soncinensia , Pro¬ 
phetae priores Soncin. 1486, Leiren- 
ses 1494. 

Ibid. T 3 D ducem — in ducem , 
cod. mei 20, 226. 

Ibid. by ioy by super populo 

meo , super Israel — fontr »cy by super 
populo meo Israel , Kenn. cod. 86, 128, 
150, 172, 224, ex meis 20, 545 , 
701, primo 226, 319, 440, 737, 
nunc 304, Biblia Complutensia, ac 
versiones omnes, excepto Targ., quod 
tamen in ms. meo 737 omittit con¬ 
troversum by. 

VII 1 o VxittrV "V>yb populo meo , rS 
Israel — VxittT 'DyV populo meo Israel , 
Kenn. cod. 1, 4, 82, 86, 89, 90, 

93 » 94 » 96» ICI » ia8 > * 45 » ! 5 °. 
154, 174, 182, 201, 226, 228, 
250, 253, 602, codices mei 2,3, 
13, 20, 21, 226, 295, 341, 346, 
380, 512, 518, 554, 579, 604, 
663, 679, 716, primo 187, 191, 
210, 305 , 545 , 596, 627, 765, 
827, nunc 319, exter, meae coli. 1 . 
In horum codicum numero multi his- 
pani. Accedunt ex editis Biblia Brixien¬ 
sia 1494, Veneta utraque anni 1518, 
Veneta 1521, Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Basileensia 1534, Veneta 
1544, Basileensia 1546, Ven. 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1566, Veneta 
Rabbinica 1568, Veneta 1570, Vene¬ 
ta 8. 1572, Hamburgensia 1587, Ve¬ 
neta 1613, Veneta 12. 1615, Vene¬ 
ta 1627, Ven. 12. 1635, Ven. 1647, 
Prophetae priores Soncin. 1486, Lei- 
renses 1494, ac versiones omnes, non 
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excepto Targum in Polyglottis excuso* 
cura quo consentit Targum cod. mei 
737, et Leirense. Vers. 12 multi co¬ 
dices* Biblia Soncin., et Brixiensia pro 
7TCX m mutata praepositione legunt 
Trox ay. 

VII 15 no' n^> non recedet. Lxx * 
Syrus, Vulgatus, Arabs non amovebo , 
baneque lectionem confirmant codices 
nonmilli, qui legunt in 1 persona nox, 
ut Kcnn. 1, 174, forte 113, primo 
meus 380, nunc 20, 440. 

VII 16 coram te — co¬ 
ram me, Kenn. cod. 244, forte 642, 
primo meus 596, forte 663 , nunc 20 , 
Lxx , et Syrus. Lectio melior, quam 
communi praefert Michaelis Biblioth. or. 
T. xnl p. 225. 

VII 20 Tiy TH Davii amplius . 
Haec verba transponunt trr Tiy Kcnn. 
eod. 70, 253, meus 226 , Biblia Son¬ 
cin., Prophetae Soncin. 1486, Leircn- 
ses 1494. 

VII 22 bl? juxta omnia — fca in 
omnibus, cod. Kenn. 1,70,9 5 , 114, 
134, 144, 176, 195 , primo 90, 

cod. mei 1, 2, 13, 187, 191, 211, 
249, 304, 319, 346, 509, 512, 

5 ‘ 8 * 539 »_ 575 * 7 ° l » 7 1 5 » ^ 7 ^ 
primo ut videtur, 341, nunc 305, 
335, 380, Biblia Complutensia, Man¬ 
tuana cum Norzii Comm. 1742, Li- 
burnensia 1781, Lxx, ac Vulgatus. 
Corrector codicis mei 335 notat ad 
margin. in cod. accurato legi Vod , quod 
et in aliis libris legi monet 210. Me¬ 
lior sane lectio multorumque hispano- 
rum codicum fide confirmata. 

VII 2 3 l?x-wo sicut Israel — 
Israel, cod. Kenn. 158, 168, 253, 
375, primo 90, cod. mei 226, pri¬ 
mo 20, 211, 249, Rabboth, Lxx, 


Syrus, Vulgatus, Arabs. Male omissa 
comparatio in lat. versione Targum. 

VIII 3 -vy-rn Aladhe\er — Tynn 
Adarhe\er, Kennic. codices 1,2, 3 , 
3°, 84, 85, 90, 93, ii2, 171, 
172, 174, 176, 182, 245, 249, 
250, 614, videtur 89, 178, codices 
mei 4, 13, 20, 174, i 85 , 187, 

225 , 249 , 305, 319, 335, 341 , 

346, 413, 509, 512 , 539, 554, 
575 1 576 ' 579 » 596 1 604, 627, 

66 3 > 6 79 > 688 » 7 * 5 » 737 » 7 6 5 t 

789, 827, primo 2, 191, 196, Bi¬ 
blia Soneinensia, Brixiensia, Complu¬ 
tensia, Veneta 4. 1551, Ilamburgensia 
1587, Ven. 1 2. 1635, Veneta 1647, 
Veneta 1678, Veneta 1590, Veneta 
1730, Veneta 1739, Mantuana Norzii 
1742, Ven. 1766, Pisana 1781, Pro¬ 
phetae Soncin. 1486, Leirenses 1494, 
Thessalonicenses 1535, Sulsbac. 1769, 
Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, Targ. 
cod. mei 737, Targum Leirense 1494. 
Cum n legitur etiam infra cap. x i 5 , 
et loco parall. I Chron. xvnl 3 . Ken- 
nicottianis codicibus adde 145. Ut no¬ 
men hoc multoties infra occurrit, ma¬ 
gna ubique codicum confusio. In mul¬ 
tis probatissimis mss. legi cum resc te¬ 
statur ad margin. cod. Kenn. 296 apud 
BiUiiii ttn De var. Itet. Kenn. pag. 74, 
et quaedam editiones, quae lectionem 
hanc restituerunt, notant n ny V/b sic 
legi debet cum “t, appositis etiam ad 
singula loca usteriscis ac signis, ut at¬ 
tentius id a lectore observetur ac ca¬ 
leatur. Sic Biblia Ven. 1678, 1730, 
1766, et Pisana 1781. Sane in codi¬ 
cum meorum numero quindecim hispa- 
ni , quorum auctoritas cum veterum co¬ 
dicum et interpretum fide conjuncta ef¬ 
ficit ut lectionem hanc et ego praefe- 
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rendam putem. Praetulit et Norzius, 
qui tamen non dissimulat in multis co¬ 
dicibus legi cum duplici *T. Quae ad 
eum notat Raphael Basila, corrigenda, 
in recentioribus omnibus editionibus Am- 
stelodamensibus ac Venetis legi cum *u 
Nonnulli tamen codices et editiones non 
semper et constantissime ubique ean¬ 
dem lectionem servant, et Adarheier 
hoc solo versu legunt Biblia Veneta 
1551, Hamburg. 1587, Ven. 1635. 
Pauci codices ubique, vel fere ubique 
duobus verbis nomen hoc legunt, ut 
ex meis 186, 211, 319, 545, 737. 

Ibid. VI 33 in flumine — tnc vtia 
in flumine Pcrath , seu Euphratis . Sic 
in textu Kenn. codices 1, 2, 4, 70, 
93, 96, 112, 128, 149, 150, 174, 
187, 198, 224, 226, 240, 250, 
a 53» 356, 614, primo 113, 210, 
246, quibus addendus prima etiam ma¬ 
nu 145, ex meis 13, 20, 21 , 191 , 
aio, 226, 249, 380, 545, 554, 
596 , 627 , 663 , 679 , 701 , 737, 
primo 305, 440, 518, 575, 579, 
789, ex editis Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Pisaurensia 1517, Compluten- 
sia, bina Veneta anni 1518, Veneta 
1521, Veneta 1525-28, Ven. 1533, 
Basileensia tria 1534, 1536, 1546, 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
1563, Veneta 1566, Plantiniana tri¬ 
plicis formae 1566, Veneta 1570, Ve¬ 
neta 8. 1572, Antwerpiensia sine pun¬ 
ctis 1573, Polyglotta Antwerpiensia, 
Hamburgensia Hutteri 1587, Witterber- 
gensia ejusdem anni, Hartmann. 1595, 
Raphelengii 161 o, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Veneta 1627, Amsteloda- 
mensia 1630, Veneta 1635, Amstelo- 
damensia 1639, Ven. Lombrosi 1639, 
Veneta 1647, Lipsicnsia Hebr.-Latina 


1657, Nisseliana 1662, Proph. Sone. 
1486, Pisaurenses utrique anni 1511, 
Thessalonicenses 1535. In iis autem 
editionibus in quibus deest tns, illud 
supplendum praecipit margin. Keri, le- 
guntque priscae omnes versiones. Im¬ 
merito ergo a plerisque editionibus exu- 
lat vocabulum hoc, quod optimi et 
hispani ipsi codices, optimae et anti¬ 
quae editiones, ac veteres omnes inter¬ 
pretes agnoscunt, habetque locus paral¬ 
lelus I Chron. xvnl 3. 

VIII 4 nitra jnttn et septingentos . Lo¬ 
cus parall. I Chron. xvnl 4, et Lxx 
DieVr nyaon et septem millia. Silent 
mss. codices. 

VIII 5 nryrtnV Adadke^er — irsrmV 
Adarhe\er , Kenn. cod. 1,2,3,82,84, 
85, 86, 93, 112, 172, 174, 176 , 
246, 249, 250, 252, primo 99, 
128, videtur 178, codices mei 4, 13, 
20, 174, 186, 187, 196, 226, 

a 49 » 3 ° 5 » 3 * 9 » 335 » 34 *» 34 ^, 
413» 440 » 5 c 9 » 539 »_ 5 _S 4 > 575 » 
579 » 59 6 » 6c 4» 627, 663, 679, 
688 , 715, 765, 789, 827, primo 
2, 191, 380, Biblia Soac., Brixien— 
sia, Complutensia, Veneta 1647, Ve¬ 
neta 1678, Veneta 1690, Ven. 1730, 
Veneta 1739, Veneta 1766, Prophe¬ 
tae priores Soncin. 1486, Leirenses 
1494, Thessalonicenses 1535, Pro¬ 
phetae et Agiogr. Sulsbac. 1769, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
mei 737, Targ. Leirense. Ita locus pa- 
ralh I Chron. xvnl 5. 

Ibid. ctn Aram , vel Syria — ottk 
Edom, cod. Kenn. 206, forte 158, 
355 » 575 » forte meus 440 primo, 
Syrus, et Arabs. Ibid. o":an cyxw 
cm viginti duo millia virorum deerat 
primo iu cod. meo 174. 
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VIII 7 irjmrt Adadhe\tr — inmn 
Adarhe\er, Kenn. cod. i , 2 , 3 , 30 , 
84, 85, 90, 93, 112, 172, 174, 
176, 2io t 246, 249, 250, primo 
128, videtur 89, 178 , cod. mei 4, 
13, 20, 21, 174, 186, 187, 226, 
2 49» 3°5 > 3*9» 335 » 341 > 34$» 
4*3» 5°9 > 539 » 554 » 575 » 579 » 
596, 604, 627, 663, 679, 688 , 

715 » 765 » 7 8 9» 8a 7» primo 2, 191, 
196, 380, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia , Complutensia, Veneta 1647, 
Veneta 1678, Veneta 1690, Veneta 
1730, Veneta 1739, Veneta 1766, 
Prophetae priores Sonein. 1486, Lei- 
renses 1494, Thessalon. 1535, Suls- 
bacenses 1769, Lxx, Syrus, Vulg., 
Arabs, Targum cod. mei 737, Targ. 
Leirense, locus parall. I Chron. xvnl 7. 

VIII 8 nrjmn Adadhe\er — irjntrt 
Adarhc\er , Kenn. cod. 1, 2, 3, 30, 
84, 89, 90, 93, 112, 172, 174, 
176, 210, 246, 249, 250, primo 
128, cod.mei 4, 13,20, 21, 174, 
186, 187, 226, 249, 305, 319, 
335 » 34 »» 346 » 4 * 3 » 5°9 » 539 » 
554 » 575 » 57 6 » 579 » 59 6 » 604, 
627, 663, 679, 688, 715, 765, 

789, 827 , primo 2, 191, 196, 380, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Complu- 
teusia, Veneta 1678, Veneta 1690, 
Veneta 1730, Veneta 1739, Veneta 
1766, Prophetae priores Sone. 1486, 
Leiren. 1494, Thessalonicenses 1535, 
Sulsbac. 1769, Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targ. cod. mei 737, Targum 
Leirense, locus parall. I Chron. xvnl 8. 

VIII 9 ntyrrn Adadhc\cr — -irjrart 
Adarhe\tr, cod. Kenn. 1, 2, 3, 30, 
84, 89, 90, 93, 112, 128, 172, 
*74» 176» 210, 246, 249, 250, 
coci, mei 4, 13, 20, 21, 174, 186, 


187, 226 , 249, 305 , 319, 335 , 
341 , 346, 413, 509, 539, 554, 

575 » 579 » 59 6 » 6o 4» 627 , 663, 
679, 688 , 715, 765, 789, 827, 
primo 2 , 191 , 196, Biblia Sonein. 
Brixiensia, Complutensia , Ven. 1647, 
Veneta 1678, Veneta 1690, Veneta 
I 73 °» Veneta 1739, Veneta 1766, 
Prophetae Soncinenses, Leirenses r Thes¬ 
salonicenses, Sulsbacenses, Lxx, Vul¬ 
gatus, Syrus, Arabs, Targum cod. mei 
737 et Leirense, I Chron. xvnl 9. 

VIII 10 Tyrrra in Adadhe\er — 
"WVjra inAdarhc\er , Kenn. cod. 1, 2, 

2» 3, 4» 3°» 8 4» 9°> 93» II2 » 
128 , 150 , 172 , 174 , 176 , 178, 
210, 246, 249, 250, primo 99, 
quibus addendus 145, codices mei 4, 
13, 20, 21, 174, 186, 187, 226, 
a 49 » 3°5 » 3*9» 335 » 34* » 34^» 
413» 5°9 > 539 » 554 » 575» 579 » 
596, 604, 627, 663, 679, 688 , 

7*5» 765 » 7 8 9 » 827 , primo 191 , 
196, Biblia Sonein., Brixiensia, Com¬ 
plutensia , Veneta 1678, Ven. 1690, 
Veneta 1730, Veneta 1739» Veneta 
1766, Prophetae Soncinenses, Leiren- 
res 1494, Thessalon. 1535, Sulsbac. 
1769, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
Targum cod. mei 737, Targum Leir., 
I Chron. xvnl 10. 

Ibid. nimn Adaihe\tr — nrjrnrr 
Adarhe\er , Kenn. cod. I , 2 , 3 , 4 , 
30, 84 , 89 , 90, 93, 1 12, 172 , 

174, 176, 2to, 246, 249, 250, 
videtur 178, ex collat. Oberlini 145, 
cod. mei 4, 13, 20, 21, 174, 1S6, 
187, 226, 249, 305, 319, 335, 
341 , 346, 413 , 509, 539 , 554, 

575 » 579» 596 » 604, 627, 663, 

679 » 7 * 5 » 765 » 7 * 9 » 8l 7 » P*im° 

191 , 196, 380, Biblia Sone., Brix., 
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Complutensia, Veneta 1647 , Veneta 
1678, Veneta 1690, Veneta 1730, 
Venera 1766, Prophetae priores Sone. 
1486, Leirenses 1494, Thessalonicen- 
ses 1535, Sulsb. 1769, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs, Targum codicis mei 
737, Targum Leirense, ac loc. parall. 
Chronicorum. 

VIII 12 emo De Aram , vel Sy¬ 
ria •— eiNO De Edom , cod. Kennic. 
308, 569, primo 201 , 309, 490, 
6oi, 614, forte 171, 521, mei 20, 
701, Lxx, Syrus, Arabs, locus pa¬ 
rall. I Chron. xviil 11 . 

VIII 12 nrjmn Adadhe\er — 7 'jmn 
Adarhe\er, Kennic. cod. 1, 2, 3, 4, 
30, 84 , 89, 90, 93, 112, 128 , 

172, 174, 176, 210, 246, 249, 
250, videtur 178, ex nis. coli. Ober- 
lini 145, cod. mei 4, 20, 21, 174, 
186, 187, 226, 249, 305, 319, 
335 » 34i > 346 , 4!3 » 440 » 5 C 9> 
5 39 v 554 1 575 ♦ 57 6 > 579 » 59 6 » 
604, 627, 663, 679, 688, 715, 
765 , 789 , 827 , primo 2, 13, 191, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu¬ 
tensia, Veneta 1647, Veneta 1678, 
Veneta 1690, Veneta 1730, Veneta 
1739, Veneta 1766, Fropheiae Sone., 
Leirenses , Thessalonicenses, Sulsbacen- 
ces, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs, Targ. 
cod. mei 737, Targ. Leirense, ac loc. 
parall. Chronicorum. 

VIII 13 weno a percutiendo ipso 
— nono a percutiendo, Kennic. cod. 
15°» 1 54» !74» 2 5 3> mmc 93, cod. 
mei 2, 20, 226, 380, 554, 716, 
primo 545, 604, 627, nunc 305, 
Biblia Soncinensia. 

Ibid. ed7n Aram, vel Syriam — 
OITn Edom , nunc Kennic. cod. 201 , 
cod. mei 2, 20, 604, 716, 737, 


Biblia Amstelodam. 1639, Lxx, Sy¬ 
rus, Arabs. Ita legitur vers. seq. et I 
Chron. xvnl 1 2 , nec aliter legendum 
juxta Capellum Crit. sacr. p. 80. Pla¬ 
cet etiam haec lectio celeb. Michaelis. 
V. Biblioth. or. T. xnl p. 226, et Hi- 
stor. belli Nesibeni p. 8 6. Nota tameu 
Biblia Amstelodamensia ac cod. meum 
604 defective legere oin, sicque cor¬ 
rectum in 2. 

VIII 14 vn et fuit — vm et fue¬ 
runt, cod. meus 765 hisp. primo, ac 
locus parall. I Chron. xvnl 13. Codi¬ 
ces nonnulli, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia , ac Prophetae Soncin. in hoc 
versu pro *m nN legunt 717V. 

VIII 17 pOTtNi et Achimelech — 
lVnONl et Abimclech , primo cod. meus 
20, ac loc. parall. I Chron. xvnl 16. 

VIII 18 'nom et Cherethi — W 
'non super Cerethi , codex meus 679 
primo,Syrus, Chaldaeus, Vulg., Arabs. 

Ibid. 'n?S'i et Pelethi — inVcn Vjrt 
et super Pelethi , codex meus 679 pri¬ 
mo, Chaldaeus, et Syrus. 

IX 4 07 IO in Lo-debar — l/Q 
07 ex Lo-debar , cod. Kenn. 101 , pri¬ 
mo mei 1, 305 , nunc 20, 715, Lxx, 
Syrus, Arabs. V. Iloubig. Biblia Son- 
ciuensia cum paucis codicibus NO cum 
aleph . 

IX 6 717 Vn ad David — iVon Vn 
717 ad regem David. Ita Kenn. 145, 
quem hic suppleo ex ms. Oberl. colla¬ 
tione, et Lxx. 

IX 11 Vo juxta omnia — Vo om¬ 
nia , Kenn. cod. 22, 249, nunc meus 
440, Syrus, Arabs. Kenn. 30, 246 
pro V;n comedens , in fut. V2N’ comedet , 
ut Vulgatus. 

X 2 Y~iN terram — pN Vn ad ter¬ 
ram, Kennic. cod. 149, 201, 250, 
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forte 82, meus 789. Sic analogia, 
quam versiones omnes sequuntur. 

X 3 TVn urbem — 'pN.I terram, 
cod. Kenn. 30, 85, 251, primo meus 
226, ad margin. Biblia Bomberg. utra¬ 
que 1518, in Append. Munst. 1536. 
Utrumque Arabs. Ceteri interpretes le¬ 
gunt urbem. 

X 5 Ty donec germinet — 71 ? 

idem addito 7tt?N, cod. Kennic. 253 , 
primo mei 579, 663, Biblia Sonci— 
nensia , Brixiensia , Propli. Sone. 1486. 

X 9 rnsrfen ':d facies belli —• 
rrcnVnn bellum melius, Kenn. cod. 96, 
168 , 174, 176, 224, 242, meus 380. 

Ibid. bx~iW'2 mnD electis in Israel 
— bH~w' ' 7 trt 3 electis Israel , Kenn. cod. 

1,2,4, 3 °» 7 °» 8 5 » 86 > 93 1 II2 » 

113 , 150, 158 , 168 , 171 , 174, 
176, 182, 198, 201, 210, 224, 
226, 251, 614, primo 82, 99, 
128 , nunc 154, cod. mei 4, 191 , 
226, 380, 440, 518, 554, 66 3, 
67 9 » 688 1 7° 1 1 7 l 5 » 7 6 5» P rim0 
* 8 7» 545 » 575 » 579 » 59 6 » 627 , 
nunc 20 , 249 , Biblia Soncinensia , Bri¬ 
xiensia, Complutensia, Prophetae prio¬ 
res Soncin. 1486, Leirenses 1494, Pi¬ 
saurenses 1511, Thessalonicenses 1535. 
Ad margin. habent Biblia utraque Bom¬ 
berg. 1518. Lectio aperte melior ac 
praeferenda, quam masorethae ipsi ad 
margin. sequendam indicunt, et sequun¬ 
tur multi hispani codices, ac veteres 
omnes versiones. 

X 16 7 tynn nkn Misitque Adarhe - 
\er — Tfimn rftttn Misitque Adadhe- 
\er , Kenn. cod. 84, 86, 99, 102, 

114 , 134 » 144 » 15°» 155 » I5 8 » 

182, 198, 224, forte 94, cod. mei 
1 » 2» 3, 210, 226, 295, 304, 
512 , 5* 8 » 70 1 » 716 , 737 , 782, 


nunc 545, Biblia Pisaur. 1517, Man¬ 
tuana Norzii 1742, Liburnensia 1781, 
Prophetae priores Pisaur. cum Comm. 
Kimchii 1 5 1 1 , iidem cum Commenr. 
Abarban. ejusdem anni. Sic in 5 codd. 
legi testatur Houbigantius, sitque legit 
Hieronymus, et cap. vnl 3. Sed ver¬ 
siones omnes sequuntur lectionem com¬ 
munem, eaque praeferenda, ac Norzius 
qui ex parallelo loco hunc emendat , 
ex hoc emendare debebat mendum cap. 
vnl. Falsum namque est, quod notat 
in mss. codicibus singula haec Adare- 
zeris nomina legi cum duplici daleth, 
maleque ad Chronicorum librum pro¬ 
vocat , ubi constantissime, ut vidimus, 
legitur cum resc . Iidem codices Kenni- 
cottiani, ac mei, et eaedem editiones 
iterum cum 7 legunt hoc nomen, tum 
in hoc versu, ubi repetitur, tum v. 19. 

X 17 Nm et venit — TtO ’7 et ve¬ 
nerunt, cod. Kenn. 1, 30, 67, 70, 
9°, 94, 100, 134, 150, 154, 162, 
168, 174, 175, 224, 225, 227, 
codices mei 2, 13, 21, 210, 211, 

3°4 , 34 i» 44 ° » 539 » 554 » primo 
604, 663, nunc 701 , ex ext. meae 
collat. 2. Sed communis lectio melior. 

Ibid. "onin et disposuerunt — "pm 
et disposuit , codex meus 20 primo, 
ac Lxx, 

XI 6 777 rmN Uriam ad Da— 
vid — Tinrr iT 77 N Uriam Chittaeum ad 
David , cod. meus 679, ad marg. 20, 
Chald., ac Syrus. In ms. tamen Targ. 
cod. mei 737 desideratur nomen Chittaei. 

XI 7 rbx ad eum — 777 bx ad Da¬ 
vid , Kenn. cod. 70, 113, 173, 187, 
224, 614, forte 201, nunc 246, 
mei 440, 545, 716, 737, primo 
765, nunc 20, 341, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. 
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XI io yno quare — yrrai et qua¬ 
re , cod. Kenn. 30, 70, 150, 182, 
187, 201, 250, ex meis 341, 679, 
primo 20, 191, 211, 305, 380. 

XI 16 7 U 2 t£Q in custodiendo — VOtO 
cum custodiret, Kenn. cod. 112, 150, 
primo 155, defect. 153, codices mei 
627, 679, nunc 2, Biblia Soncin. 

Ibid. Tyn bx urbem — Tyn m 
Kenn. 23, 70, 174, 246, 614, mei 
191, 716, primo 211, 596. 

XI 23 “on Et dixit — wi nsi 
Et venit et dixit, primo cod. mei 579, 
663, Biblia Soncinensia, Proph. Son— 
cin. 1486. 

XI 25 in oculis tuis — irya 

in oculo tuo . Mendosa lectio, quam 
contra mss. codicum fidem exhibent Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, Ven. utra¬ 
que an. 1518,« utraque Munsteriana 
Hebraeo-Latina 1534, 1546. 

Ibid. "OTN m res. Irregulare hic 
m, accusativi nota, eamque omittunt 
Kenn. codices 90, 154, mei 2, 13, 
545 , deleta in 20. Codex meus 305 
T3tn !?n super re hac • 

XII I ]ro Nathan *— «'ayn {ro Na- 
than prophetam, cod. Kennic. 1 , 182, 
224, ad marg. meus 20, Lxx, Sy¬ 
rus , Arabs. 

XII 3 nas sicut filia — rcfr in 
filiam, Kenn. cod. 210, primo 2, 30, 
99, nunc 201, primo mei 20, 596, 
Talmud Babylonicum. 

XII 9 to, vel 6ecundum Keri 
Trya in oculis ejus -— 'j'ya in oculis 
meis. Kennic. cod. 182, 246, 601 , 
primo 99, ex meis 545, 737, primo 
20, 305, nunc 226, Vulgatus. Ac 
lectionem hanc confirmant codices, si¬ 
ve mss., sive editi, qui pro Keri vrya 
legunt Keri 'yya. Ita mss. mei codices 


3, 249, 304, 305, 319, 512, 575, 
596, 716, nunc 440, 509, 782, 
Biblia Veneta 1525-28, Veneta 1533, 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
1563, Veneta 1566, Plantiniana var. 
formae 1566, Veneta 1570, Veneta 
1572, Witterberg. 1587, Hartmannia- 
na 1595, Veneta 1627, Ven. 1635, 
Veneta 1647, Nisseliana 1662, Vene¬ 
ta 1690, Mantuana 1742, Ven. 1766, 
Liburnensia 1781. Norzius testatur in 
accuratioribus codicibus hispanis se ita 
hoc Keri reperisse, et Biblia Veneta 
1730 notant ad marg.: p virya. Sunt 
autem alii libri , in quibus impressum est 
'p '3'ya quod est verosimilius . Alii co¬ 
dices habent in textu rrya. 

Idem irya in oculis ejus — 'ryn 
nvr in oculis Domini , cod. Kenn. 224, 
primo meus 440, Syrus, et Arabs. 

XII 1 1 Tyft amicis , vel proximis 
tuis — proximo tuo . Sic multi 
codices, etiam hispani, Biblia Soncin., 
Brixiensia, ac versiones omnes analo¬ 
giam syntaxis, quae ita postulat, se¬ 
cutae. Emendanda ergo lectio com¬ 
munis . 

XII 13 rron nV non morieris — 
xb^ et non morieris , Kenn. cod. 1, 150, 
i54i »74* »82 , 201 , 224, 250, 
primo 168, cod. mei 1, 2, 20, 380, 
44 °* 554 * primo 19» * 126 * 579 * 
701, Biblia Soncin., Prophetae Son¬ 
cin. 1486. 

XII 18 nVn puer. Quater occurrit 
nomen istud in hoc versu, bis in 19, 
bis in 21 , et in singulis locis in Bi- 
bliis Brix. 1494 legi iVn genitus testa¬ 
tur Kennicottus, in singulis falso. Nam 
collaris etiam pluribus, quae apud me 
extant, Brix. Bibliorum exemplaribus, 
ubique legitur 7^71, 
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XII 22 m.T Dominus — 

Deus, cod. Kenn. 3, 150, 173, meus 
20, primo 596, exter, meae coli. 2 , 
Syrus. 

XII 24 et vocavit ille, seu 

David — topm et vocavit illa, seu 
Bethsabea. Foem. gen. legendum prae¬ 
cipit Keri, sicque vertunt Syrus, Chal¬ 
daeus, et Arabs. In quibusdam etiam 
codicibus foern. lectio in textu. Sed in 
aliis deest hoc Keri, etiam hispanis, ut 
meis 341, 765, nec illud agnoscunt, 
teste Lilienthalio, Biblia Amstdodamen- 
sia Menasse ben Israel 1635, et Hou- 
bigantius praefert lectionem textualem, 
vertens et vocatum est. 

XII 27 ea etiam cepi — eai quin 
etiam cepi, Kennic. cod. 4, 70, 85, 

93 » 94 » 95 » 15 °» 1 54 » 155 » 1 58 » 
160, 168, 174, 182, 187, 198, 
201 , 224 , 225, 226, 227, 246, 
249, 253, 601, 614, cod. mei 2, 
20, 21, 174, 196, 211, 305, 380, 

440 » 554 » 579 » 66 3 » 7 l6 » 7 8 9 » 
primo 191, 596 , nunc 701, 715» 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Antiqua 
in fbl. sine anno et loco, Prophetae 
Soncin. 1486, Chaldaeus, et Syrus. 

Ibid. cran Ty urbem aquarum — 
y—DlVnn *vy urbem regiam , cod. Kenn. 
597, primo 154, Syrus, Chaldaeus, 
Arabs, sicque vers. praecedenti. 

XII 30 regis eorum — 

regis ejus, cod. Kenn. 99 primo, ac 
Biblia Soncin. 1488. 

XIII 1 o tto de manu tua — 7'TO 
de manibus tuis, cod. Kenn. 112, mei 
701 , primo 380 , 440, Syrus, Targ. 
codicis mei 737. Ibid. pccsV Amnoni. 
Cod. Kennic. 253, meus 716, primo 
579 » 663, ac Prophetae Sone. 1486 
legunt ;i:ck Vn ad Amnon. 

Tom. 11 


XIII 14 nnN eam — rroy eum ea, 
Kennic. cod. 227, meus 679, primo 
596, ac versiones omnes. Sed sensum 
hunc mutatis punctis' dat lectio ipsa 
recepta. 

XIII 1 6 rvrm bn propter — j-ivtk bp 
melius Kennic. cod. 30, 198, 224, 
225, 240, 253, primo 128, codices 
mei 13, 191, 509, 554, 579, 596, 
primo 20, 575, 663, nunc 701 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Pisau¬ 
rensia 1517, Basileensia Munsteri tria 
1534, 1536, 1546, Nisseliana 1662, 
Prophetae Soncin. 1486, Pisaurenses 
utriusque editionis 1511. Alii codices 
legunt bn cum segol , ut mei 226, 
715, 716, nunc 380. 

XIII 3 1 'jnp scissis vestibus —■ unp 
disciderunt vestes, Kennic. cod. 145, 
quem suppleo ex ms. collatione codi¬ 
cum Argentoratensium, primo 70, Lxx, 
Vulgatus. 

XIII 3 2 ' 3 TN dominus meus — 
ffen dominus meus Rex. Servant le¬ 
ctionem hanc ad margin. Biblia Veneta 
utraque anni 1518, et in Appendice 
Basileensia 1536, eamque confirmant 
Lxx, Syrus, Vulgatus. Non accurata 
hic latina versio Chaldaei. In antiquis¬ 
simo tamen Codice Amiatino Vulgati 
Bibliothecae Laurentianae deest vocabu¬ 
lum Rex. Pauci codices pro '3 legunt 
□x "3 sed, etiam hispani, ut meus 782 
prima manu, ex confusione sequentis 
versus, ubi sic legitur. 

XIII 33 3t '3 sed — -3 quoniam , 
cod. Kenn. 30, 70, 96, 149, 154, 
158, 176, 224, 227, 614, ex meis 
191, 226, 249, 554, 715, Biblia 
Complutensia, ad margin. Bombergiana 
1518, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
Keri. Alii codices legunt o« cum vo- 
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cali, ut ad textum pertinens sine ullo 
Kerh, sicque codices mei 380 , 596 , 
663 , 679, 765, Biblia antiqua in fol. 
sine anno et loco. Probanda cum Hou- 
bigantio masorae emendatio. 

XIII 37 Tirroy Hamichur. Mendum 
hodierni textus, quod corrigit margin. 
Keri. Melioris notae codices legunt in 
textu TVTtoy Hamiud , etiam hispani, 
ut meus 191 , 765, aliique. Ita etiam 
Biblia Soncin. 1488, Brixiensia 1494» 
Pisaurensia 1517, Prophetae Soncinen- 
ses, Pisaurenses utrique , Thessalonicen- 
ses, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. Post 
^ONm et flebat supplet Houbigamius TTT, 
quod legunt omnes veteres, excepto 
Targum. Solus Kenn. 99 habet ywi 
ITT et audiit David et flevit. 

Ibid. crn Vd cunctis diebus — 
OT2' diebus multis , Kenn. cod. 4, 
101, 149, 246, Syrus, Arabs, ac 
multi latini codices Vulgati, et Biblia 
ipsa Sixtina 1590. V. Bukentop. Lux 
de luce pag. 174. Ita ms. meus cod. 
Vulg. 650. 

XIII 38 non Gessur — mitea in 
Gessur, Kenn. cod. 154, 182, 198, 
mei 604, 627, 716, primo 211. 
Meus 191 hisp. primo “vwji ^>n , utrum¬ 
que mi»: Vn Kenn. 187. 

XIV 4 "iDNm Et dixit mulier The- 

cuitis — N 3 ni Et venit , vel ingressa 
est mulier Thecuitis, Kenn. cod. 130, 
>5°» >54) 160, 168, 182, 187 

marg., 206 marg., 250, 253, 309, 
310, 322, 366, 375, 403, 452, 
49 ° 1 5 * 9 » 5 2<5 » 53 1 niarg., 562, 
575 » 596» 597 » 59 8 » 6 3 2 » nunc 

‘45 » 355 » 475 » 5 8 7 » forte 4°5 » 
614, ex meis 663, primo 187, 226, 

3°5 » 545 » 579 » 59 6 » nunc-20, 
44° > 7 1 5 > Biblia Soncin., Prophetae 


Soncin. 1486, ad marg. Biblia Bom- 
berg. 1518, in Appendice Munsteria- 
na 1536, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. 
Testatur margo Kennic. cod. 5 31 fco 
C"iDO in omnibus libris legi jom, et 
margo 598 notat: Codex correctus vel 
accuratus habet hoc verbum ex alia scri¬ 
ptura vel lectione Nini. Sic hebraica 
verto rvriN Vod nJTOl, non et a corre¬ 
ctore in alio transcripto , ut minus ac¬ 
curate Brunsius De variis Icet. Kenn. 
p. 74. » Eadem lectio, subdit Brun¬ 
sius , repetitur in omnibus versionibus 
antiquis, ne excepta quidem Chaldaica, 
teste R. Dav. Kimchi in Comm. in h.L 
Nam impressa Polygl. Londin. corrupta 
est ex Hebraico, et lectioni moto sub¬ 
stituendum nnm ex cod. 85, licet et¬ 
iam ibi a secunda manu. Kimchius le¬ 
gebat in Heb. suo "owi, sed cod. 154 
toni. Videtur igitur error in textum 
heb. irrepsisse inter annum 1106, et 
1190, idest annum scriptionis codicis, 
et tempus, quo florebat Kimchius »>. 
Confl Houbig. et Michael. in Bibi Ha- 
lensibus. Ac lectionem communem noxrn 
non modo mss. editique codices et an¬ 
tiquae versiones damnant, sed et con¬ 
textus ipse sacer, ac sequentia verba: 
Et procidit super faciem suam in terram 
et adoravit, et dixit. Rejicienda ergo, 
ac acceptandum toni. Kennic. 530 ad 
marg. habet •fan Et ivit. Nihil de hac 
variatione, ut et de aliis bene multis 
Norzius, ac si nulla hic esset codicum 
dissensio. 

XIV 1 5 Ttwt quod. Deest in Kenn. 
cod. 251 nunc, primo in meo 579, 
in Bibliis Soncinensibus, in Prophetis 
Soncin. 1486, Syro, Vulg., Arabe. 
Codex meus 2 pro r\wy primo ytur 
audiet . 
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XIV 19 tpx est. Multi codices, et 
antiquae nonnullae editiones plene arx 
in eadem significatione est, non viri, 
quam perperam huic verbo tribuit in- 
terlinearis Polyglottorum versio. Codex 
meus 545 primo rrn fuit tecum, 
suppleto verbo, quod intextu reticetur. 

XIV 21 'r\'wv feci — rrwy feci¬ 
sti, cod. Kenn. 1, 2, 30, 93, 149, 
150 , 168 , 173 , 176, 195 , 225, 
226, 242, 252, 601 , cod.mei 196, 
5 54 » 575 » 765 , primo 596, sicque 
legendum praecipiunt puncta vocalia, 
et marg. Keri. Sed mendosa lectio, 
quam priscae omnes versiones repro¬ 
bant, non excepta Chaldaea. Contextui 
etiam accommodatior communis TNtW. Ex 
Kennicott. expunxi 249, 250, 251» 
quorum lectio marginalis cum textuali 
a Kennicotto confusa est. 

Idem 'mpy cum kametz fecisti — 
'r\'wy feci. Extant multi codices, qui 
ita legunt cum vocali 1 personae, ac 
nullum agnoscunt Keri. Sic ex meis 
1, 3, 13 , 174, 187 , 295, 380, 
413, 512, 545, 579, 627, 663, 
679, 701,715, 782, primo 2, 604, 
nunc 596. In horum numero hispani 
accuratissimi, ac masorethici. Sic ex 
editis Biblia Munsteri utraque Hebraeo- 
Latina 1534, 1546, Bibi. Ven. 1 678 , 
Veneta 1690, Veneta 1730, Mantua¬ 
na Norzii 1742, Veneta 1766 , Li- 
burnensia 1780, Pisana 1781, Pro¬ 
phetae Leir. 1494. Pleraeque ex hisce 
editionibus notant praeterea ad marg.: 
DT.I1 'p 13 7x1 Sic legi debet, nul¬ 
lumque est in eo Keri et Chediv , ut 
Biblia Veneta 1690, 1730, 1766, et 
Pisana 1781. R. Jacob Chajim in Bi— 
bliis Rabbin. 1525 notat ad hoc ver¬ 
bum : Plurimos codices accurate investi¬ 


gavi , sed non inveni hoc Keri et Che¬ 
div , praeterquam in uno ex millibus . 
Chaimi notam repetunt Biblia Rabbini- 
ca Veneta 1568, alia Ven. 1618, Ba¬ 
sii. Buxtorfii 1619. Norzius hanc re¬ 
stitutae a se verae lectionis, atque eli¬ 
minati Keri rationem dat: ►> Sic scri¬ 
bitur in hispanicis mss. correctissimis , 
nec ullum hic extat discrimen Keri et 
Chediv, sicque vertit Jonathan. Scri¬ 
psit vero Kimchius, quod in correcto 
exemplari scriptum repererit tiw , et 
lectum mpy, quod et ego in nonnul¬ 
lis mss. reperi; sed meo quidem judi¬ 
cio illis innitendum non est, quia ma^ 
sora illud non memorat ». 

Alii codices, ut mei 191, 210, 
604, aliud prorsus Keri agnoscunt, 
non secundae, sed 1 personae, legen¬ 
tes 'p t rttry. Ita multae editiones, Bi¬ 
blia Rabbinica 1525, Bibi. Ven. 1544, 
Veneta 1551, Veneta 1563, Veneta 
1566, Plantiniana variae formae 1566, 
Ven. 1572, Sanctandreana 1586, Wit- 
tebergensia 1587, Hartmanniana 1595, 
Ven. Rabbinica 1618, Basileensia Rab¬ 
binica 1619, Veneta 1635, Lipsiensia 
Hebr.-Latina 1657. Codex meus 191 
hiso. habet in textu n'WV, et idcirco 
Keri est juxta hunc codicem restituen¬ 
di absentis jod. Sed vera textus lectio 
est, ut diximus, 'nw. 

XIV 22 TCy servi sui — 7733/ ser¬ 
vi tui , Kenn. cod. 162, 174, 182, 
198, 226, 253, primo 128, 158, 
mei 13, 191 , 341 , 380, primo 305 , 
440, 66 3, nunc 765, Biblia Sone., 
Brixiensia, Complutensia, Proph. Son- 
cin. 1486, Vulgatus, Targ. cod. mei 
737, ac Keri. Sed melior ac praefe¬ 
renda iterum lectio textualis, quam me¬ 
lioris notae codices, Lxx, Syrus, A- 
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rabs, et Chaldaeus impressus confir¬ 
mant . Conf. Capellus Crit. sacr. p. 311. 
Exiant etiam multi codices, qui legunt 
nay cum punctis suffixi tertiae perso¬ 
nae, ut mei 174, 186, 226, 295, 
413, 627, 679, 715, 789, primo 
187, 249, 518, 545, nunc 380, 
663 , et eorum plerique nullum hic 
exhibent marg. Keri. Hoc idem faciunt 
Biblia Veneta utraque anni 1518, Ve¬ 
neta 1521, Basileensia 1534« 1546, 
Plantiniana 1566, Veneta 1572, Po- 
lyglotta Antwerpiensia, Veneta Rabbi- 
nica 1618, Basileensia Rabbin. 1619, 
Lipsiensia 1657, Polyglotta Londinen- 
sia. Cod. meus 191, Kenn. 174, 253 
pro lti?N qui , melius O quia, ut pleri¬ 
que interpretes, et interlinearis ipsa la¬ 
tina versio in Polygl. impressa vertunt. 

XIV 30 'fri et ei — nVi et non, 
cod. Kenn. 70 , 182, primo 4, forte 
30, mei 191, 575 , primo 579,701, 
ac Prophetae Soncin. 1486. Praefero 
lectionem communem, quam habent ple- 
lique codices et omnes versiones. 

XIV 3 1 tDN'1 dixitque — 3NV *intn 
dixitque Joab , Biblia Sone. 1488, Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Syrus, Arabs. - 

XV 4 netn Et dixit — V7N ictn 
Et dixit ad tum, Kenn. 30, 154, pri¬ 
mo 250, Syrtis, Targ. cod. mei 737, 
ac vers. praecedens, unde videtur de¬ 
sumenda varietas. 

XV 5 "b p-mm et apprehendebat eum 
— ”0 p'mm Kenn. cod. 2, 96, 158, 
160, 182, 228, 246, 249, 250, 
251, 252, 601, 614, sed 250, 
251 prima manu, addendusque 145. 
Consentiunt ex meis 2,20, 187,191, 
196, 380, 579, 663, primo 211, 
305 , 341, nunc 701, 765, Biblia 
Soncinensia ac Brixiensia. 


XV 7 n 3 tP trrWtN quadraginta an¬ 
norum . Syrus, Arabs, mss. quidam co¬ 
dices latini, Biblia Sixtina Vulg., Jose- 
phus lib. vil Antiq. cap. vnl, Theo— 
doretus aliique legunt quatuor annorum. 
V. Capell. Crit. sacr. p. 1025, Scliar- 
fenberg. Not. ad hunc Capelli locum, 
Bukentop. Lux de luce p. 175 , Ken- 
nic. Diss. ll sup. rat. T. H. p. 347. 
Ex latinis codicibus ita meus 650, sed 
eos jam suo tempore ut mendosos tra¬ 
duxit auctor Quaestionum in libros Reg. 
inter opera Hieronymi. In nullo ex col- 
latis mss. codicibus hebraicis reperi hanc 
lectionem, sed omissum prima manu 
vocabulum quadraginta in codice meo 
545, in 380 notatum ad marg. .rvoVrf> 
Virttr/ regni Saul . Kenn. 70, 96 legunt 
C 3 V D-yTiN quadraginta dierum. 

XV 10 doyooo ut audieritis — 
cayctca in audiendo vos , cod. Kennic. 
253, inei38o, 579, 701, Bibi. Son¬ 
cin.,, Prophetae Soncin. 1486, sed in 
579 extat ad marg. Keri alterius le¬ 
ctionis . 

XV 15 ^33 juxta omnia — 1>33 in 
omnibus , cod. Kenn. 86, 154, 168, 
mei 174, primo 737, Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, ac Prophetae Sone. 
1486. Antiquae versiones juxta. 

XV 17 nyn V31 et omnis populus 
— Ttjy tel et omnes servi ejus , cod. 
Kenn. 253, meus 663 primo, Biblia 
Soncin., Prophetae Soncin. 1486, ac 
Lxx. Targum et omnis vir domus ejus, 
seu domesticus ejus . Alii cod. \rV3 731 
et omnis familia ejus , ut Kennic. 70, 
198, quibus favet Targum. Kenn. 250 
supplet "WN qui erat ad pedes ejus. 

XV 18 fcra pede suo — vVra pe¬ 
dibus suis, cod. Kenn. 30, 70, 93, 
155, iCo, 187, 198, 2ct inarg., 
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et ex ms. collatione 145 ad margin., 
cod. mei 20, 226, 716, primo 305, 
545, 789, exter, meae coli. 1, Lxx. 
Defective 1^373 cum punctis lect. plur. 
legunt codices mei 21, 341, 554, pri¬ 
mo 715, ex Kcnn. 160, seu Erfurt. 

1, cum Keri 1^373 ad marg., ut no¬ 
tant Biblia Halensia. Puncta utriusque 
lectionis ac numeri exhibent mei 596, 
701 . 

XV 19 ad locum tuum — 

inpoo a loco tuo, cod. Kennic. 253, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Sone. 1486, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. Melius. In hoc versu mul¬ 
ti codices, et commemoratae tres anti¬ 
quae editiones pro m alio synonimo 
legunt I3cy. 

XV 20 "itt'K Vy super quo — 
quo, cod. Kenn. 253, meus 226, pri¬ 
mo 663, Biblia Sone., ac Prophetae 
Sone. 1486. V. 21 dx '3 sed. Keri 
O quia in textu in Kennic. cod. 30 , 
meis 13, primo 305, nunc 765, et 
in Prophetis Sone. 1486. 

XV 23 Vip voce — 03 fletu, cod. 
Kenn. 149, 246, meus 226, Syrus, 
et Arabs. In cod. meo 2 11 primo sup¬ 
pletum '33, sed rursus expunctum. Non¬ 
nulli Vip3, ut Kenn. 150, 174, 251, 
mei 13, 716. 

Ibid. 737Q1 riM desertum — 1370.1 
deserti, melius omisso m irregulari, 
quod sensum turbat, Kenn. codices 4, 
70, 93, 144, 150, 174, 182, 201, 
224, 246, 253, cod. mei 196, 226, 
380, 440, 579, 627, 679, primo 

2, nunc 20, 341 , Biblia Soncinensia, 
Prophetae Sone., Syrus, Chaldaeus, et 
Arabs. Cod. Kenn. 96 1370,7 ad de¬ 
sertum , sed praefero "oiort yn viae 
deserti . 
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XV 30 ^ twm et caput ei — ittwi 
et caput ejus , cod. Kenn. 253, Biblia 
Sone., Prophetae Soncin. 1486. 

Ibid. 1D1 obtexerunt —— 'isn obte¬ 
ctus, cod. Kenn. 150, 174, mei 305, 
380, 701, primo 737, et Prophetae 
Soncinenses. 

XV 3 1 Titi et David — 7nV Da- 
vidi, cod. Kenn. 155, 246, nunc meus 
679, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Verum hae versiones copulam omnes 
praefigunt m^i et Davidi. Targum im¬ 
pressum sequitur lectionem communem, 
etsi aliam obtrudat latina versio, sed 
Targum ms. mei cod. 737 legit 71771 
ITtrVK Davidi autemaiunciatum est. Couf. 
Kimclh in h. 1., et Michaelis Biblioth. 
or. T. xnl p. 232. 

Ibid. 701 nunciavit — 7311 nuncia- 
tum est , cod. Kenn. 154, Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Syrus et Arabs nun- 
ciaverunt. 701 7m duplici mendo, in¬ 
quit Houbigantius, pro 731 71771 Davi¬ 
di autem nunciatum est, quod sane mul¬ 
to rectius, et contextui, lectionique ve¬ 
terum codicum et interpretum confor¬ 
mius. 

XV 36 131 Ecce — 1311 Ecce au¬ 
tem , Kenn. cod. 30, 96, 154, 158, 
182, 201, 224, 249, cod. tnei 13, 
380, 554, 663, 716, primo 20, 
341, 440, 545, 596, nunc 765, 
Biblia Sone., Prophetae Sone., Syrus, 
Arabs, Targ. ms. mei 737. 

XVI 2 CDn'?iii. Lectio aperte men¬ 
dosa, quam Keri emendat in 01711 et 
panis, sicque in textu legunt Kennic. 
cod. 2, 70, 112, 150, 168, 171, 
174, 176, 226, 253, 614, ex meis 
13, 20, 191 , 196, 226, 341 , 380, 
554 1 663, 701, 715, primo 545, 
575 » 737 > 765> 7 8 9» Biblia Sonci- 
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nensia, Brixiensia, Complutensia, Pro¬ 
phetae Sone. 1486. Con£ Houbig. in 
in h. 1.. Ex Kennicottianis omissi 249, 
250, 251 perperam producti. 

XVI 1 o bb p" '5 quia , vel quod ma¬ 
ledicat — ro sic maledicat. Keri 
in textu paucissimi codices, videlicet 
Kenn. 30, primo 134, meus 688, pri¬ 
mo 196 hispanus, Biblia Basii, utra— 
que Hebraeo-Latina 1534, 1546, Lxx, 
Chaldaeus. In Kennicottianis qui hic 
producuntur, 246, 249, 250, 251, 
pro more confusum Keri cum lectione 
textuali. Biblia antiqua in fol. sine an¬ 
no et loco hic singularia legunt ro. 
Alii codices, ut meus 380, habent '5 
sine Keri. Optimum tamen sensum fun¬ 
dit lectio textualis: nam maledicet , vel 
maledicere debet, quia Dominus dixit 
illi , maledic . 

Ibid. et quia. Copula, quam ab¬ 
esse jubent masorethae, deest in Kenn. 
cod. 70, 1 50 , 173 , 198 , 25 1 , nunc 
154, primo in meis 196, 305, 737, 
nunc 341, in Bibliis Complutensibus, 
in Munsterianis 1534, 1546, in Lxx, 
Chaldaeo, Vulgato. Expungo Kenni— 
cottianos 246, 250. Cod. meus 440 
primo, Syrus, et Arabs omittunt. Alii, 
ut meus 380, 'Si cum punctis sine Ke¬ 
ri. Kenn. 154 roi et sic , cui adden¬ 
dus ex ms. collatione 249, qui tamen 
habet ad marg. p '51. 

XVI 12 '3WD afflictionem meam. 
Textualem scripturam retineo, quam 
legunt omnes veteres, et contextus po¬ 
stulat , et respuo masorethicam emen¬ 
dationem 'yya, quam nemo veterum 
habet, nec contextui est accommodata. 
Plene occurrit ab accentum et pausam, 
sed defective habent codices nonnulli et 
Biblia Munsteri 1534, -1546. Couf 


Capcll. Crit. sacr. p. 449, et Houbi- 
gantius, qui male de iniquitate inter¬ 
pretatur . 

XVI 1 2 'rWp nnn pro maledictio¬ 
ne mea , seu mihi illata — inWp nnn 
pro maledictione ejus. Sic emendat marg. 
Keri, sicque legunt in textu plurimi 
codices sive Kennicortiani, sive mei, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu- 
tensia, Veneta utraque 1518, Veneta 
1525-28, Veneta 1533, Munsteriana 
tria 1534, 1536, 1546, Plantiniana 
var. formae 1566, Witteberg. 1587, 
Amstelodamensia 1639, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1511, aliaeque editiones. Ita 
cod. Varie. Lxx, et Targ.. Cod. Alex, 
et Vulgatus suffixum non exprimunt. 
Syrus et Arabs sequuntur Chediv. 

XVI 1 3 ex adverso ejus — 

ntD exhinc ex adverso ejus , cod. 
Kenn. 253, primo mei 579 , 663, 
Biblia Soncinensia, Brixieoria, Prophe¬ 
tae Soncinenses. 

XVI 15 W'K vir Israel — 

hotcr tCTN b? omnis vir Israel , cod. meus 
191 primo, Lxx, Syrus, Arabs. Cod. 
Kenn. 93 haec verba omittit, ut Vul¬ 
gatus, et cod. Alex. Lxx, et pro iis 
supplet inN X'N’ et omnis populus qui 
erat cum eo. Sic correctum in ineo 
440, ac verba haec qui erat cum eo 
post oyrr addunt Syrus et Arabs. Vul¬ 
gatus omnis populus ejus . 

XVI 17 nefr quare — rraVi et qua¬ 
re , cod. Kenn. 187, 249, 253 , pri¬ 
mo mei 579, 663, nunc 440, Bibi. 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486. 
Copulam nullus antiquorum interpre¬ 
tum leoit. 

O 

XVI 18 Keri "\b in textu in qui¬ 
busdam codicibus, et in Bibliis Sonci- 
nensibus, Complutensibus, in Prophet. 


Digitized by v^.ooQLe 



II $ A M U E L 


Sone. 1486. Sed aperte mendosum est 
et eliminandum, ac vulgata lectio 
retinenda. Ibid. "ira elegit. Cod. Kenn. 
224, primo meus 440 TO’ elegerit. 

XVI 19 T 3 N 'jtb coram patre tuo 
— T 3 N riK patrem tuum , cod. Kenn. 
96 , 201, 224, mei 211 , 380,440 , 
737, nunc 702, Vulg.. nK ad marg. 
meus 663. 

XVI 23 bxnr interrogaret — 

tLi'X interrogaret quispiam , Kenn. cod. 
4-, 93, I 12) I49, I5O, I54, I74, 
224, 226, 240, 253, 614, primo 
175, forte 3, 171 , cod. mei 13, 
20, 191 , 196, 226, 249, 34*i 
3 So » 554i 679, 701 , 765 , primo 
305 , 440, 575, 579 , 596, 789, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu- 
tensia, Prophetae Sone. 1486, Talmud 
Babylonie., Talm. Hieios., ac versiones 
omnes. Ita ad marg. Keri. Facile omit¬ 
ti potuit W"H, inquit Houbigantius, pro¬ 
pe bxtii' ob similitudinem. Itaque resti¬ 
tuendum tt/'N ex veterum codicum fide et 
auctoritate, quamvis ad sententiam non 
necessarium. Nam ^NtCT posset converti 
interrogaretur, impersonaliter acceptum. 
In nonnullis codicibus, ut primo in 
meis 545, 627, abest Keri et lacuna. 

XVII 6 fx o an non ? — ONl 
an vero non ? cod. Kenn. 23, 30, 

70, 112, 155 , 182 , 201, 225 , 
226 , 227 , 253 , 614, primo 168 , 
cod. mei 305, 380, 554, 596, 679, 
688, 716,737 , primo 20, 21, 2 11, 
440» 579 1 663 , 765, nunc 545, 
701, Biblia Soncin., Prophetae Sone. 
1486, Leirenses 1494» Lxx , Syrus, 
Arabs. In cod. meo 187 primo sup¬ 
pletum i, deinde abrasum. 

XVII 9 troo in uno —ma foem. 
Kenn. cod. 2, 4, 22, 86, 99, 102, 
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154, 160, 187, 249, primo 128 , 
cod. mei 3, 21, 174, 186, 196, 

210, 226, 249, 295, 380, 512, 
554 » 579 » 627 , 663, 688 , 701 , 
715 > 7 1 ^ ’ 737, primo 20, 187, 

211, 440, 545, 575, Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Complutensia, ad 
marg. Veneta utraque 1518, Prophe¬ 
tae Sone. 1486. Kennicottianis addunt 
Biblia Halensia 375 primo, seu Erfurt. 
5. Margo mei 210 'p mx. Ken. 224, 
primo meus 440 pro ora legunt cn^. 

XVII 1 1 077 by super mari — 
077 nDtc; by super litore maris , codex 
Kenn. 4, 93, 96, 150, 250, forte 
94, ad marg. 246, cod. mei 1, 226, 

34 » » 554 1 7 » 6 » 737 » 545 1 

596, primo exter. 91 ex Lichtenstein. 
Program. p. 17. At nullus ex antiquis 
interpretibus additamentum'hoc habet , 
nec Chaldaeus, quamvis in latina ejus 
versione exprimatur. 

XVII 12 rroTNTt by super terra — 
,7D7xn 7D by super faciem terrae , Ken. 
cod. 70, 187, 253, mei 295, 545, 
663, primo 579, ad marg. 440, Bi¬ 
blia Sone., ac Prophetae Sone. 1486. 
Iterum nullus veterum '3D . Ibid. oa 
tm etiam unus. Cod. Kenn. 85, 154, 
meus 20, primo 545 tro* iy usque ad 
unum . 

XVII 14 Ol^ttON ad Ab salo m 
— oi^ttON by super Absalom , codex 
Kenn. 150, 246, 253, 614, mei 
20, 604, 716, primo 579» Biblia 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Pisaur. 1517, Ven. bina anni 1518, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533» Ba- 
sileensia tria Munsteri 1534, 1536, 
1546, Veneta 1544, Veneta 1551, 
Veneta 1563, Plantiniana var. formae 
1566, Veneta ejusdem anni, Veneta 
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1570, Veneta 15721 Wittebergensia 
«537» Raphelenoii* sine punctis 1610, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Gene- 
\ensia 12. 1618, Veneta 1627, Ven. 
12. 1635, Ven. 1639, Ven. 1690, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae priores Soncin. 1486, Leirenses 
1494 , Pisaurens. utrique 1511» Thes- 
salonicens. 1535. Conf! notae Michae- 
lis ac Norzii. 

XVII 16 nfOW in transitibus . Mar¬ 
ginalis lectio rvcnvo in campestribus , 
quam versiones omnes tuentur, in tex¬ 
tu extat in plurimis codicibus, etiam 
hispanis ac masorethicis melioris notae, 
et in multis editionibus, in Bibliis Son- 
cinensibus, Brixiensibus, Antiquis sine 
anno et loco, Venetis utrisque anni 
1518, Venetis 1521 , in Bibliis Rab- 
binicis 1525, in Basileensibus Munste- 
ri 1534, 1536, 1546, in Hambur- 
gensibus Hutteri 1587, Ven. 1678, in 
Mant. Norzii 1742, Libumens. 1780, 
aliisque, item in Proph. Sone., Leir., 
ac Pisaurens. utriusque editionis 1511. 

XVII 19 OS by super facie — by 
'D super oj, cod. Kenn. 150, 172, 
182, 198, 614, primo 30, codices 
mei 575, primo 1, 20, 663, nunc 
701 , Talmud Babylonicum , Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. » Masora hoc loco, 
notat Houbigantius, '3D pipi 'D p'30, 
conjiciunt "S, legunt os . Emendatione 
hic locus indigebat potius , quam con¬ 
jectura . Nam superficies putei nusquam 
legitur, contra saepe os putei . Conje¬ 
cturam hanc ad marg. exhibent cod. 
mei 1, 3, 305, 346, 440, 512, 
545, 604, 716, 784, 789 aliique, 
ac Biblia Ven. Rabb. 1525 . 

XVII 23 *ncnn asinum — mon 
asinum suum , cod. meus 545 primo, 


Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. In 
Chaldaeo deest suffixum, quod latina 
ejus versio addit. 

Ibid. rvy bn ai civitatem suam — 
rvy Hn et ad. civitatem suam , Kenn. 
cod. 1, 23, 30, 86, 89, 96, 150, 
154 » 155 » i5 8 » i6c , 168 , 172, 

174, 182, 187, 198, 201, 224, 
246 , 249 , 250 , 253 , 601 , primo 
94, cod. mei 2, 21, 186, 196, 
2ii, 226, 380, 440, 518, 554, 

579 » 59 6 » 688 » 7 CI » 7*5» 7 l6 » 

789, primo 20, 187, 305, nunc 

341 , 663, Biblia Soncinensia, Bri-> 
xiensia, Antiqua sine anno, et loco, 
Hamburgensia 1587, Nisseliana 1662, 
Prophetae Soncin. 1486, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulg., Arabs. Cod. meus 604 
notat ad marg. in correcto exemplari 
legi rvy ^ni, ac lectionem hanc ad 
marg. servant utraque Biblia Bomber- 
giana 1518, et in Appendice Munste- 
riana 1536. 

XVII 29 n»N dixerunt — *TCN di¬ 
xit , cod. Kenn. 224 primo, ac Lxx. 

XVIII 3 nny 'O quia nunc — 'D 
nnN quia tu, cod. Kennic. 187, meus 
305, Lxx, Vulgatus. » Legendum o 
nnN, inquit Houbigantius, ut sit, nam 
tu , sicut nos , decem millia . Ita legunt 
Graeci, et Vulgatus, et apud Hexapla 
Symmachus. Nihil solidi affert Buxtor- 
fius, cur nny sit legendum. Nisi enim 
tu legitur, nulla persona in oratione 
relinqueretur, ad quam pertineat decem 
millia . Et planum est comparationem 
institui inter Davidem ceterosque ejus 
milites, ut nm tu Davidem exhibeat, 
■003 ceteros milites ». Cod. meus 380 
vnc3. 

XVIII 1 2 'a 'nottt custodite , quis — 

1*10» custodite mihi, cod. Kenn. 590 
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primo iia,» sup. ras. 240, sup. ras. 
598, ut videatur uterque, ac potissi¬ 
mum 240 primo legisse 'b , ut legunt 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. Le¬ 
ctio planior, quam impressae antepo¬ 
nere non dubitat Miehaelis in Biblioth. 
or. T. xnl p. 235. Kenn. 431, 614, 
et Arabs omittunt ’o. R. Salomon Par¬ 
elion in inedito Opusculo grammatico- 
critico, quod extat ad calcem Mechab- 
beroth, reponit nostrum hunc versum 
inter loca scripturae abbreviata, subin- 
telligens }}? 'O quis percusserit ? 

Ibid. cnbw 2 H 2 lyro in puerum, in 
Absalom — "ijm in puerum 

Absalom, cod. Kennicott. 70, 250, 
prima manu mei 174» 249, 305, 
737, ac versiones omnes, excepto 
Targum. 

XVIII 1 3 in animam ejus — 

in animam meam, cod. Kenn. 1 , 
70, 89,93, 1I2 ’ * 74 » I 7 6 » 22 4 > 
253, 614, primo 3, 30, 173, cod. 
mei 13, 186, 196, 226, 663, 679, 
701, 715, 765 , primo 440 , 596, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus, Arabs, Keri. So¬ 
li Lxx sequuntur Chediv. 

XVIII 14 npn et tulit — 5xv np-1 
et tulit Joab , cod. Kenn. 250, Lxx, 
Syrus, Arabs. 

XVIII 20 p quod masora legen¬ 
dum praecipit, quamquam non scriba¬ 
tur , in textum inserunt codices non¬ 
nulli, etiam hispani, ut meus 765, ac 
Biblia Brixiensia. Alii legunt p pro p, 
et p deletum est in eodem cod. his- 
pano 765 , ut sensus sit: Hodie ne an¬ 
nunties , nam certe rex morietur , ex do¬ 
lore videlicet et afflictione. Idem fere 
sensus textus hodierni: nam super filio 
rex morietur, vel moriturus est. 

Tom. II 


XVIII 29 pax — caibcn an 

pax ? Kenn. cod. 30, 96, 154, 158, 
187, 201, 224, 249, 250, 251, 
355, mei 2, primo 21 t, 440, nunc 
663. Sed in Kenn. 249, 250, 251 
deletum n, teste nis. horum codicum 
collatione, idemque sensus. Kennicot- 
tianis adde 375 primo, seu Erfurt. 5. 
Versu praecedenti Biblia Soncinensia, 
ac Proph. Soncin. 1486 ordine inver¬ 
so legunt J \-\2 mrr Dominus Deus 

tuus benedictus . Ex Kennicottianis co¬ 
dicibus hunc verborum ordinem servat 
solus 253 ex ipsis Bibliis, quibus re- 
centior est, ut videtur, desumptus, ex 
meis 579, qui in singul. lectionibus 
saepe cum duabus illis Soncin. editio¬ 
nibus primariis conspirat. 

XVIII 32 '3'N inimici — '3'K b 2 
omnes inimici, cod. meus 663 primo, 
et Arabs. 

XIX 3 T33 by super filio 'suo — 
'02 by super filio suo Absalom , 

cod. Kennic. 253, primo mei 579» 
663, Biblia Soncinensia, Proph. Sone. 
1486. Cod. Kennicott. 249, et Arabs 
by super Absalom. Ceteri in¬ 
terpretes communi lectioni adhaerent. 

XIX 4 rienem in praelio — p 
rrcn/OT de praelio , cod. Kennic. 224, 
Syrus, Vulgatus. 

XIX 5 Vip voce — Vipn cum 3 
praefixo cod. Kenn. 70, 182, 187, 

195 , 250 , mei 380, primo 20, 545 . 
Kennicottianis adde 145. Una tantum 
vice Absalonis nomen legunt cod. non¬ 
nulli, et Bibi. Munsteri 1536, sed ve¬ 
teres omnes bis. 

XIX 6 non domum — rrnon in 
domum , cod. Kennic. 94, r54, 614, 
mei 380, primo 545 , nunc 663, 
701, Lxx, Chaldaeus, Vulgatus. Cod. 

a a 
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meus 2 ad marg. 'p nnorr, Kenn. 70 
jvm ^>K. 

XIX 8 nnj> iy usque nunc — nny tyi 
et usque nunc , Kenn. cod. 96, 150, 
172, 176, 251, 253, ex mea col¬ 
latione primo 475, cod. mei 13, 226, 
346, 545, 579, 679, 688 , 701, 
primo 20, 663, 737, Biblia Sone., 
Prophetae Sone. 1486, Leirenses 1494» 
Syrus , Arabs, Targum Leirense. 

XIX I o 133 'N inimici nostri — ' 0 ' 3 'N 
inimicorum nostrorum , Kennic. cod. 1 , 
22 , 23, 67, 70, 82, 84, 85, 86, 
89, 90, 94, 100, 102, 112, 113, 
114 , 128 , 130 , 139 , 144 , 149 , 
15°, 154, 155 , 158 , 162, 168, 
172 , 174 , 175 , 176 , 178, 182, 

187 , 195 , 210 , 246 , 253 , 614 , 

cod. mei 1 , 2 , 3,4, 13, 20, 21, 186, 
187, 191, 196, 210, 226, 249, 

295 ' 3°4 > 305 > 3*9 * 335 > 34 * » 
346, 380, 413, 440, 509, 512, 
618 , 539, 545, 575 , 576, 579 , 
596 , 604 , 627 , 66'3 , 679 , 688 , 

701, 715 , 716 , 737 , 765 , 782 , 

789, 827, nunc 211, exter. 1, Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
sine anno et loco, Pisaur. 1517, Corm- 
plutensia, Veneta utraque 1518, Ve¬ 
neta Rabbinica 1525, Ven. 1525-28, 
Veneta 1533, Basileensia Munst. tria 
1534 * I 53 6 » 1 546 ■» Ven. 1544, Pa¬ 
ris. Roberti Stephani in 16. Ven. 1551, 
Veneta 1563, Plantiniana 1566, Ve¬ 
neta 1566, Veneta Rabbinica 1568, 
Veneta 1570, Polyglotta Antwerpien- 
sia, Veneta 1572, Antwerpiensia sine 
punctis 1573, Sanctandreana 1586, 
Hamburgensia 1587 , Wittebergensia 
ejusdem anni, Hartmanniana 1595 , Ra- 
phelengii 1610, Veneta 1613, Vene¬ 
ta 1615, Genevensia 1618, Veneta 


2627, Amstelodamensia .1630, Vene¬ 
ta 1635, Amstelodamensia 1639, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Veneta 1647, 
Polyglotta Londinensia 1657 , Nisselia- 
na 1662, Veneta 1690, Ven. 1730, 
Mantuana 1742 , Veneta 1766 , Li— 
burnensia 1780, Pisana 1781, Pro¬ 
phetae priores Soncin. 1486, Leiren¬ 
ses 1494, Pisaurenses utrique 1511, 
Thessalonicenses 1535, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs, Targ. cod. mei 737, 
quod vertit lyrcr 'Vvn ~ro. Targ. im¬ 
pressum sing. lectionem sequitur, unde 
emendanda ejus versio latina. Kennic 
codicibus adde 475 a me collatum. 
In codicum numero multi hispani ac¬ 
curatissimi, et sine haesitatione praefe¬ 
renda lectio pluralis. 

Id. vyn inimici nostri — 13 ' 3 -N /3 
omnium inimicorum nostrorum, codex 
Kenn. 96, et Syrus. Alii codices pro 
rpQ de manu legunt b ?0 ab omnibus, 
ut meus 20 primo, Lxx, et Arabs. 

XIX 15 *]Vnrj ad regem . Addunt 
“ion^ dicentes, cod. Kenn. 145 ex ms. 
codicis collatione a me suppletus, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, et Arabs. 

XIX x 6 rcbb ut iret — rrrft ut de¬ 
scenderet, cod. Kenn. 172, 195, 224, 
primo 158, cod. mei 191, 305,679, 
primo 2, 226, 440, Biblia Pisauren¬ 
sia 1517, Veneta utraque 1518, Ve¬ 
neta 1521, Basileensia Munsteri tria 
15 34, 1536, 1546, Prophetae prio¬ 
res Leirenses 1494, Pisaurenses utri¬ 
que 1511. In quibusdam editionibus 
antiquis scriptum est r\Tb , inquit Nor- 
zius, sicque reperi in vetusto ms., sed 
collutis hispanicis exemplaribus vetustis¬ 
simis , in iis inveni roV?, et sic inter¬ 
pretatur Jonathan. Nec aliter interpre¬ 
tantur reliqui interpretes. 
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XIX 22 nor n 5 non occidetur — 
niO’ x 5 non morietur , cod. Kennic. 93» 
153, meus 579, Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Syrus, Arabs. 

XIX 23 5 x-W 3 in Israel—himm 
ex Israel , cod. Kenn. 614, Lxx, Arabs. 

XIX 27 -prn nx cum rege — l?x 
l^on ad regem, Ken. cod. 82, 89, 100, 
101 , 112, 139 , 149 , 154 , 155 , 
158, 168, 174, 176,’ 178, 201, 
224, 227, 253, 254, 614, primo 

1, nunc 173, forte 86, cod. mei 1, 

2, 3, 20, 21, 187, 191, 196, 

211 , 226 , 295 , 304 , 305 , 335, 

341 , 346 , 380, 413, 440, 512, 

539 » 545 * 554 1 5 7 6 1 S 79 -. S 9 6 » 

604, 627, 679, 688 , 715, 716, 

737, 789, 827, primo 701, 765, 

Biblia Soncinensia> Brixiensia , Antiqua 

sine anno et loco, Pisaurensia 1517, 
Veneta utraque 1518, utraque Mun— 
steriana Hebraeo-Latina 1534, 1546, 
Prophetae priores Soncin. 1486, Lei- 
renses 1494, Pisaurenses utriusque edi¬ 
tionis 1511 1 Thessalon. «535* Lectio 
optimorum codicum et editionum au¬ 
ctoritate confirmata, sed praesidio de¬ 
stituta veterum interpretum. Kennicot- 
tianis adde -145- 

XIX 29 bD omnis — fcs in omni , 
coti. Kenn. 23, 86, 187, 198, 249, 
614, forte 154, nunc 176, mei 19 1, 
primo 579, nunc 335, Propli. Sone. 
1486. Kennicottianis iterum adde 145. 

XIX 32 pna nx Jordanem . Deest 
nx irregulare in Kenn. cod. 195, 224, 
in meis 380, primo 440, 575 hispa- 
no. Multi codices, et antiquae nonnul¬ 
lae editiones, ut Biblia Soncin., Bri¬ 
xiensia , Complutensia, Prophetae Sone., 
habent in textu ;vrn, quod hic legen¬ 
dum praecipiunt masoretlrae. 


187 

XIX 3 3 "in 3 *it 3 in residentia ejus —— 
troc ’3 cum sceva sub beth posteriori, et 
infinit., quum sederet ipse , vel moraretur , 
cod. mei 211, 226, 380, 440, 579, 

7 CI » 7 l Si 717 1 P r * m0 604, Bi¬ 
blia Soncinensia, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs. Sic legendum 
juxta Houbigantium. Defective \raW 2 le¬ 
gunt Kenn. cod. 2, 30, 70, 89, 93, 
94, 96, 114, 150, 154, 158, 160, 
168 , 172, 174, 187 , 195 , 224, 
249, 253, 614, cod. mei 3, 20, 
191 , 509 , 512 , 554, 575 , 663 , 
688 , primo 545 , 789, nunc 627, 
Biblia Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco, Prophetae Soncin. 1486, Pisau¬ 
renses 1511, Thessalon. 1535. Alii 
codices legunt iro^J cum t\cre , in ca¬ 
nitie ejus. Sic mei 186, et 295 his— 
panus, optimo ac cohaerenti sensu, qui 
arridet doctissimo Michaelis in Biblioth. 
or. T. xnl p. 235, sed quem nullus 
veterum interpretum refert. Biblia Ve¬ 
neta 1570 notant esse sicut irO'^' 3 . 

XIX 35 ■fron nx cum rege — 
*^r3TT ad regem, cod. Kenn. 1, 30, 93, 
150, 155, 187, 250, nunc 70, cod. 
mei 20, 305, 380, 518, 554, 
59 j, 737, primo 2, 789. Veteres 
omnes cum. Kennicotu 201, ac meus 
44O oy . 

XIX 36 y»tf?X ox si audiam — 
OXi etsi audiam , cod. Kenn. 2, 30, 
150, »54» 224, 253, primo 168, 
cod. mei 3, 191, 305, 512, 554, 
596 , 701, 715, primo 2ti, 440 , 
579, 604, Biblia Soncin., Prophetae 
Soncin. 1486. 

XIX 37 nx cum rege — nx 
'TTX cum domino meo rege, codex 
meus 20 primo, ac Syrus. Exter. 1 
*pcn 'jSj? ante regem » 
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XIX 41 FTCCT et chimhan — ELTran 
et Chimham, cod. Kenn. 4, 7c, 85, 
174 , meus 226 1 primo 44 ° » ®^3 » 
380, et Lxx. Ita nomen hoc bis sup. 
scribitur, vers. 3 8 et 39 * Concinunt 
Syrus, et Arabs , sed corrupte Bemham. 
Mendosa lat. versio Chaldaei. 

Ib. TV 3 JH et traduxerunt — TVDjn 
traduxerunt . Kcri in textu Kenn. cod. 
70, 150, 1741 1761 a 53 ’ nunc 
614, forte 154» cod. mei 13, 226, 
663 , 679 , 701 , 715 » 737 » 7 6 5 » 
primo 20, 305 , 575 » 579 » 59 ^ » 
nunc 2io» Biblia Sone., Bnxiensia, Pi¬ 
saurensia 15*7» Complutensia, Basi— 
leensia Hebraeo-Lat. 1534» 1 54 ^» P ro * 
phetae Soncin. 1486 , Pisauu 1511 , 
Thcssalonicenses 1 5 35 * Sed s ‘ ne neces_ 
sitate, inquit Capellus Crit. sacr. pag. 
312, cum legi possit integro sensu W 31 T 1 . 
Expungendi in Kenn. Biblus 246 , 249 , 
250,251 perperam producti. Multi cod. 
defective rom, etiam hispani , ut mei 
4, 187, 413» 539 » 57 6 * lta corre¬ 
ctum in 575, et 782 et ipsis hispa- 
nis. Ita Biblia Antiqua in fol. ex hisp. 
codicibus deprompta, ac Mant. Norzii 
1742 ad eosdem hispauos codices cor¬ 
recta . 

XX I xb nVn3 haereditas nobis. De- 
est *o 5 in Kenn. cod. 70, 182, 252, 
primo in meis 2, 579» 663, 7 8 9» ' ll 
Prophetis Soncin. 1486, Syro, Vulg., 
et Arabe. 

XX 3 carrum et ad eos — irrcw 
et ad eas , cod. Kenn. 253 , primo 96, 
mei 20, 579, 679, 701 , priino 596, 
Biblia Soncin., Biblia Brix., Prophetae 
Soncin. 1486, favetque analogia, sed 
praecedit duplex generis enallage. Ibid. 
nijoVx viduitas. Cod. Kenn. 145, seu 
Argentoratensis, quem hic suppleo ex 


ms. Oberlini collatione , legit rvocfoo 
in viduitate. 

XX 6 np nns tu sume — np nny 
nunc sume , cod. Kenn. 149» 15 0 » 2 4^ » 
253, codices mei 554, 663, primo 
Ji>, 545 , 579 , 827 , nunc 789 , 
Biblia Sone., Prophetae Sone., et Lxx. 
Codex meus 21 1 primo, et Kenn. 145 
hic a Kennicotto omissus legunt nnin 
nunc ergo. Vulgatus tolle igitur. Meus 
575 primo, ac Kenn. 251 nntet et tu. 
Margo cod. mei 319: alii codices nny, 
utrumque tandem nm? nnn 688. Kena 
1 5 3 addit -f? tibi , quod pariter sup¬ 
plent ms. Alex. Lxx, Syrus, et Arabs. 

Ibid. i;ry oculum nostrum — ‘CTlt 
oculos nostros , Kenn. cod. 1 , 4, 23, 
30, 70, 84, 85, 86, 89, 94, 9 6, 
ici, 102, 139, 144, 150, 153, 

154 » ‘55 » ‘ 5 8 » 160 » ‘ 74 » ‘75 * 
176, 182, 195, 198, 210, 224, 
225, 226, 227, 228, 242, 253, 
614, primo 82, 128, forte 2, 93, 
134, cod. mei 2, 4, 13, 20, 174,. 
187, 191, 210, 226, 249, 295 r 

319, 335 » 3 8 °» 5°9 » 554 » 579 » 
663, 679, 688 , 701, 715, 765, 
primo 21, 21 i, 305 , 341, 440, 
5 18 » 545 » 575 » 59 6 » 627 , Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Antiqua sine an¬ 
no et loco, Pisaurensia 1517, Veneta 
1 766, Prophetae priores Sone. 1486, 
Leirenses 1494, Pisaurenses utrique an¬ 
ni 1511, Lxx, Syrus, et Arabs. Ita 
cod. Kenn. 375 , seu Erfuru 5 primo 
ex Bibliis Halensibus, ad marginem Bibi. 
Bombergiaua utraque 15 1 8 , non in 
textu, ut innuunt Biblia Halensia , in 
Appendice Munsteriana 1536. Prophe¬ 
tae Thessalonicenses 1535 asteriscum hic 
exhibent ad indigitandam vel variam 
hanc lectionem, vel ejus Keri. Hoc 
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idem faciunt Polyglotta Londinensia. Ex- 
tant editiones, quae notant ad margi¬ 
nem non deficit jod , ut Biblia Plan- 
tiniana 8. 1566, 'Wittebergensia 1587, 
Lombrosana 1639. A Plantinianis in 
8. non puto diferre editionem Plantin. 
in 4. ejusdem anni ,^quam parum ac¬ 
curate citat Henricus Michaelis ad h. 1 ., 
ac si nostram hanc lectionem haberet 
in textu. In plur. vocabulum hoc pro¬ 
ducit etiam in inedito suo Comm. cod. 
mei 255 R. Joseph Kara. 

XX 14 Recta textus emen¬ 

datio , quam nobis offert marg. Keri, 
rnp'1 et congregati sunt , in textu ipso 
multorum codicum occurrit, et in qui¬ 
busdam antiquis editionibus, ut Bibliis 
Sone., Brixiensibus , Complutensibus , 
ac Munsterianis Hebraeo-Latinis. 

XX 20 nrVn absit. Una tantum vi¬ 
ce in nonnullis cod., in Syro, et Arabe. 

XX 21 Trrs in Davidem — Trt 
Davidem, Kennic. cod. 4, 70, 168, 
primo mei 13, 575 , Syrus, Vulg. 

XX 22 Vs omnem ., Deest in cod. 
Kenn. 242, nunc 93, prima manu in 
meis 579, 679, nunc 380, 663, in 
Bibliis Soncin., in Brixiensibus, in Pro- 
phet. Sone. 1486, sed exprimunt om¬ 
nes interpretes. 

XX 24 cmrrto et Adoram — aTjriNi 
et Adoniram , cod. Kennic. 150, Lxx, 
Syrus, Arabs. V. I Reg. iv 6, et Mi¬ 
chaelis Biblioth. or. T. xiil p. 237. 

XXI 4 '*? mihi. Apertum mendum, 
quod corrigit margin. Keri, et Keri in 
textu habent codices nonnulli, Biblia 
Sone., Brixiensia, Complmensia, Mun- 
steriana 1534, 1546, Prophetae Son¬ 
cin. 1486. Ex Kennicottianis dele 246, 
249, 250, 251 pro more male ad 
textualem lectionem translatos. 


i ?9 

XXI 7 nySP super jusjurandum 
— et super jusjurandum , cod. Kenn. 
174, 253, mei 679 , primo 20, 440 , 
579, Biblia Sone., Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. 

XXI 8 tona Michal — mo Me- 
fab , cod. Kenn. 250, ac 198 , sed 
hic plene sto , et ille prima manu ex 
ms. codicis collatione , quam habeo ad 
manus. » Legendum omnino videtur 
Merab , inquit Capellus Crit. sacr. pag. 
993, non vero Michal. Nam Michal 
Paltieli nupsit, non Hadrieli ii Sam. 11I 
1 5 , Merab autem Hadrieli I Sam. xviil 
19. Deinde Michal dicitur nullos ha¬ 
buisse liberos ad diem usque mortis 
suae ». Conf. Scharfcubergius in h. 1 . 
Lxx et Vulgatus Michol , sed Syrus et 
Arabs Nedab , proculdubio ex vitiosa 
corruptaque scriptione Merab . Chaldaeus 
utramque lectionem connectit, et no¬ 
dum dissolvit ^d-WjTI mu os filios 
Merab, quos educaverat Michal. 

Ibidem Adrieli — 

A\rieli , cod. Ken. 96 , meus 701 , pri¬ 
mo 440, Syrus et Arabs. Lxx A\~ 
drieli . 

XXI 9 ooptos in primis —- ruptos 
in principio , cod. Kenn. 93, 150, 154» 
226 marg., nunc 4, primo 250, non 
forte, ut notat Kennicottus. Ita meus 
440 primo, nunc 663, ad marg., seu 
cum Keri ruptos 2, 380. 

Ibidem rftnn initium — n^nns sub 
initium, Kenn. cod. 150, 174, 176, 
210, 224, 253, primo 113, codic. 
mei 13, 20, 174, 191,2 16, 341 r 
primo 440 , 575 , 579 , 701 , Biblia 
Soncin., Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Munsteri bina 1534, 1546, 
ac Prophetae Soncin. 1486. Ita Keri, 
quod sistunt ad margin. Kennic. 24 6 f 
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249, 250, 251, unde ex ceterorum 
numero eliminandi. 

XXI 12 W2' "bvz civibus Jabes . 
Praeponunt V:: omnibus ex prima ma¬ 
nu cod. mei 579, 663, Biblia Sonci¬ 
nensia, ac Prophetae Sone. 1486, quo¬ 
rum editores codices illos tum hic, tum 
alibi saepe videntur exscripsisse. Keri 
no», et o*n»/D in quibusdam codici¬ 
bus , et editionibus in textu. 

XXI 14 jrovn et Jonathanis — 
irovr r,‘,CVy ntO et ossa Jonathanis , cod. 
Kenn. 150, 253, cod. mei 715, pri¬ 
mo 545 » 554 » 579 » 66 3 » Bibl.Son- 
cinensia, Prophetae Soncin., Lxx, Sy¬ 
rus, Arabs. Mendosa lat. versio Chal- 
daei. 

Ibid. bz omnia — bzz secundum 
omnia , Kenn. cod. 30, 84, 85, 99, 
‘5° » 154 » «6o , 187 , 195, 201, 
225, 250, 251, primo 3, nunc 224, 
forte 128, codices mei 4, 21 , 226, 
3°5 > 346» 679, 688 , 701, primo 
20, 545, nunc 44C , 554, 604, 

exter, meae collar. 2 , Biblia Pisauren¬ 
sia 1517, Veneta utraque anni 1518, 
Veneta 1521 , Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Basii, tria 1534, 1536, 
1546, Parisicnsia Roberti Stephani in 
4. et 16., Sanetandreana 1586, Ham- 
burgensia 1587, Veneta 1613, Vene¬ 
ta 1615, Veneta 1627, Ven. 1647, 
Nisseliat.a 1662, Veneta 1678, Ven. 
1690, Veneta 1730, Veneta 1739, 
Veneta 1766, Pisana 1781 , Prophe¬ 
tae Leirenses 1494, Pisaurenses utri¬ 
que 1 5 1 1. Versiones omnes bz . 

XXI 17 rroron b ad bellum — 
nonVoa in bellum, cod. Kenn. 23, 96, 
112, 139 , t 7 2 , 174 , 175 , 195 ,• 
198, 201, 246, 614, primo 85, et 
ut videtur, 93, codices mei 2, 211, 


226, 295, 380, 440, 627, 663, 
688 , 716, primo 20, 305, Bibi. Pi¬ 
saurensia 1517, Veneta utraque anni 
1518, Basileensia bina 1534, 1546, 
■Wittebergensia 1587, Hartmann. 1595, 
Veneta Lombrosi 1639, NisseL 1662, 
Prophetae priores Pisaur. utrique 1511, 
ac Thessalonicenscs 1535. 

XXI 18 z:z in Gob — 333 , vel 
plene 3HO in Nob, cod. Kenn. 4, 30, 
70, 85 , 89, 96, t 14, 150, 160, 
210, 224, 227, 246, 249, 250, 
253, 614, videtur 113, cod. mei 4, 
20, 174, 196 , 226, 305, 319, 

380, 440, 512, 554, 579, 627, 
679, 701, 789, primo 187, 21 1, 
575 » 596 » 827 , exter. 1 primo, Bi¬ 
blia Soncinensia, Veneta bina 1518, 
Veneta 1521, Wittebergensia 1587, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1647, Veneta 1678, Prophetae Lei¬ 
renses 1494, Thessalonicenses 1535» 
Targ. Leirense. Margo Bibliorum Ven. 
1690, et 1730 notat utrobique legen¬ 
dum hoc nomen tum ghimel , et sic 
legunt antiqui omnes interpretes. 

XXI 19 'nm Et fuit adhuc bellum 
— 'nm \Z 'THN 'm Et accidit post haec 
quod fuerit aliud bellum , cod. Kennic. 
253, primo mei 579, 663, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486-. 
Additamentum , quod nulla antiqua ver¬ 
sio exhibet. 

Ibid. 3 TJ 3 in Gob — in Nob , 
Kenn. cod. 4, 30, 70, 85, 96, 113, 
150, 100, 210, 224, 240, 246, 
250,601 , cod. mei 4, 20, 174, 191, 
196, 226, 319, 380, 44C, 554, 
579» 6i 7 » 679, 701 , 789, primo 
187, 211, 305, 575, 827, Biblia 
Soncin. 1488, Veneta 1613, Veneta 
itj.,7, Vcatta 1678, Prophetae Son- 
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cin. 1486, Thessalonicenses 1535. Sed 
veteres, excepto Syro et Arabe, qui 
non exprimunt, communem lectionem 
omnes sequuntur. Ib. ■ny' Jahari. Cod. 
Kenn. 253, meus 579 primo, Biblia 
Soncin., ac Prophetae Soncin. my' la¬ 
bara . Versu 21 Keri nycar Simha in 
textu habent aliqui codices, Bibi. Son¬ 
cin., Brixiensia, Complutensia, Pioph. 
Soncin., Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, 
Arabs. Soli Lxx sequuntur Cliediv. 

Ibid. JT?a m Goliath. In loco pa¬ 
rallelo I Chron. xx 5 legitur jtto TiN 
fratrem Goliath , multo rectius, nec 
enim Elchanan, sed David Goliam oc¬ 
ciderat . Ut locum concilient, nonnulli 
ellipsim agnoscunt vocabuli tin ,• et R. 
Salomon Parelion in opusculo gramma¬ 
tico ad calcem inediti ejus Mechabbe- 
roth apud me extantis , refert nostrum 
hunc versum inter loca scripturae ab¬ 
brevia ta , in quibus aliquid necessario 
subintelligitur a sacro scriptore. rV/J m 
rv^j 'm riK '2 'non » Goliath Gittaeum 
expone fratrem Goliat Gittaei , quia 
Goliath David occidit eum». Alii El¬ 
chanan David esse volunt, et ita ver¬ 
tit Jonathan. Alii aliter exponunt. Vi¬ 
de Poli Synopsim ad h. 1 .. Ego vero- 
similius puto cum Capello Crit. sacr. 
p. 8 1, et Kennicotto Diss. I sup. rat. 
T. H . pag. 65 , et ii p. 309 primam 
Samuelis lectionem fuisse TtN , ut in 
Chronicis, deinde librariorum negligen- 
tia leviori facta affinis litterae mutatio¬ 
ne factum rtt, quo nihil facilius, aut in 
sacris cod. frequentius. Sed hujus lectio¬ 
nis, quam facit Chronicorum auctoritas 
et historiae veritas, ut veriorem ac 
praeferendam putem, nulla supersunt 
in mss. codicibus, quos aetas ad nes 
demandavit , vestigia, nulla, quod n.i- 


191' 

reris, in antiquis interpretibus. Solus 
Kennicottianus 149 omittit rv^a m, 
seu Goliae nomen, meus 196 prima 
manu rr 3 , quod in Chronicis desidera¬ 
tur , ubi pro 'Dn^n m Bethlehemita le¬ 
gitur Lachrn , nomen sive proprium, 
sive ex priori illo conttactum. Ac 'nnV 
sine praefixo n, ut in Chronicis, le¬ 
git Kenn. 597. 

XXII I bz rpo a manu omnium — 
bz D ab omnibus t cod. Kenn. 95, 224, 
Arabs. 

Ibid. rpm et & vola. — TCT et de 
manu , cod. Keunic. 210, primo 297, 
cod. mei 197, 407, 483, 507, pri¬ 
mo 198, Pentat. CPolitani 1505, et 
1522 in Apht., Biblia Veneta 1518, 
ad marg., et locus parall. Psalmi xviil. 
Varietatem, quae intercedit inter Samue¬ 
lis librum ac Psal. xviil , repetit R. 
Raphael Rabenius a diversitate rythmi, 
et contra Garofalum, qui putat Psal¬ 
mum ex Samuele descriptum, arbitra¬ 
tur Davidis autographum in Psalmis ser¬ 
vari, unde in Samuelis librum transla¬ 
tum . V. Squarcio di lettcra dei dottor 
Bemabb Scacchi pag. 50. 

XXII 2 mrr Dominus — *ji:mN mi' 
Domine , diligam te , codex meus 8 14 
primo, seu sine punct., Syrus, Arabs, 
ac locus parall. Psalmi. 

XXII 5 -otro fluctus •— do¬ 

lores , cod. Kenn. 30, 95, 294, pri¬ 
mo mei 262, 419, 486, Syrus, Chal¬ 
daeus, Arabs, ac Psal. xviil. Commu¬ 
nem tamen lectionem vindicat Mentzel 
Observ. crit. in T. Heb. Spec. I p. 17. 
Quidam codices 'Vnai, ut in Psalmo. 

XXII 7 N“fN 2 0 clamabo — yw 
cod. Kennicott. 19, ac Psalmus xviil. 
Praeferunt Houbigantius, ac Mentzel 
cit. 1., ne verbum , quod in mem- 
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bro priori est, iterum in posteriori re¬ 
currat . 

Ib. Wttn et clamor meus — 'nym 
ton TOsV et clamor meus in conspectu 
ejus veniet , cod. Kenn. 93, Syrus, ac 
Psal. xvnl. Conf. Kennic. Diss. ii sup. 
rat. T. H. p. 3+8. 

XXII 8 tyyjm Et commota est. Prae¬ 
fero lectionem textualem marginali Ke- 
ri ttfyjm, vel si mavis legere in hith- 
pahel, legendum in fbem., servata ge¬ 
neris analogia tryanm, ut legunt Kenn. 
cod. 18, 76, 107, 136, 150, 154, 
181, 187, 196, quibus addendus 145, 
ex meis 7, 16, 198, 240, 262, 

5 ° 2 » 594 » 597 1 7 21 » 7 22 * P rim0 
419, 443, nunc 585, ext. 33, 124, 

nunc 123 , Pent. Brix. 1492 in Aplit. 
Conf. Houbig. et Tentzel cit. 1 . p. 20. 
Alii codices vel nullum servant marg. 
Keri, vel si servant, legunt o/yani si¬ 
ne lacuna, et cum punctis suis, non 
cum punctis Keri, et quidem etiam his- 
pani, ut ex meis 196, 304, 335 , 
627, 765 , et antiquae nonnullae edi¬ 
tiones ex liisp. codicibus haustae. Alii 
Keri ipsum in textu habent, quos se¬ 
quuntur Bibi. Complutensia, ac Nisselii. 

Ibid. niTOTO fundamenta — niTOTOi 
et fundamenta, cod. Kenn. 60, 108, 
in, 18 x, 187, 240, cod. mei 4, 
20, 233, 346, 373 , 802, 850, 
nunc 555, Lxx, Syrus, Arab6, Targ. 
codicis Britannici 1861 apud Kennic. 
Diss . ii sup. rat. T. H. p. 180. Ita 
Psal. xviil, sed masc. '7CTO1. Masc. 'TOTO 
Kenn. 224. 

Ibid. CTOtOT caelorum —— D"n mon¬ 
tium , codex meus 405, primo 262, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Psal. xvnl. 
In 405 communis lectio supra apposi¬ 
ta, non deleta tcxtuali. 


XXII 11 N*n et visus est — NTl 
et volitat , Kenn. cod. 56, 84, 109, 
149, 151, 176, 199, 200, 206, 
218, 237, 253, 337, 348, 367, 
368 , 375 , 380, 383, 390, 435, 
436 marg., 476, 486, 487, 488, 

5 C 7 » 5*9 » 5 2<5 » 53 6 * 54 1 » 57 1 * 
587, 615, 618, primo 107, 209, 

in , 251, 335, 357, 384, 490, 
59° 1 597» 607, forte 76, 80, 158, 
560, 606, cod. mei 6, 13, 16, 20, 
21, 61, 63, 174, 197, 262, 264, 
3°5 » 373 » 4 ° 7 » 4 2 ° » 44 °» 443 » 

486, 543 » 555 » 596 » 6c6, 648, 
679» 700, 701, 802, 825, primo 
230, 267, 535, 579 , 585, 597, 
604, 721, videtur 211, primo 440, 
Biblia Sone., Brixiensia, Machaz. Sone. 
1486, Machaz. aliud Sone. sec. xv, Syr., 
ac locus parall. Psalmi. Ita masora ad 
marg. cod. ext. 23, et ex orationis et¬ 
iam nexu variam hanc lectionem melio¬ 
rem tuentur Capellus Crit. sacr. p. 80, 
et Mentzel Observ. crit. p. 22 . Vulga¬ 
tus , Chald., et Arabs aliter vertunt, 
Lxx communem lectionem sequuntur. 

XXII 12 7OT tenebras — nno 7iPn 
tenebras latibulum suum, cod. Kennic. 
109, 125, Machazor Soncin. 1486, 
Machazor aliud Sone. sec. xv, Lxx, 
Syrus, Arabs, Psalm. xviil. Ac lino 
omissum hic putat Houbigantius, et 
necessarium, ut respondeat iroo mem¬ 
bri posterioris, quod pro jtdo legi vult. 

Ibid. rrco tabernacula — "Cio, vel 
150 defective cum kibbut\ , tabernaculum 
suum , cod. Kenn. 95, 150, 151 , ex 
meis 594, 597, primo 191, 419, 
nunc 443, exter. 123 primo, Lxx, 
Syrus, et Arabs. Ita locus parall. Psal., 
sed forma fbem. Troo, ex quo , transpo¬ 
sito 1, videtur factum hodiernum rveo. 
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XXII 15 Dttrn et contrivit , vel 
conturbavit eos. Masorethae ponunt hic 
Keri dti , omisso suffixo. At vero 
hanc eorum emendationem damnant ve¬ 
teres omnes interpretes, qui illud ex¬ 
primunt , ac locus parall. Psalmi, ubi 
habetur Chediv. Codices, et antiquae 
nonnullae editiones, quae eam exhibent 
in textu, solum Keri videntur secu¬ 
tae , non auctoritatem codicum. Conf 
Houbig. 

XXII 16 O' maris —CJD aquarum , 
cod. Kenn. 173, Syrus, Arabs, Psal. 
parall. xvul. Lectio, quam commodio¬ 
rem et usitatiorem judicat Capellus Crit. 
sacr. p. 64. In cod. meo 197 deleta 
ante jod littera, vel o, vel n. 

Ibid. niyjQ in increpatione — myao 
ab increpatione , cod. Kenn. 95, 107, 
109, 136, cod. mei 198, 407, 443 , 
594, primo a, 262, 555, 585, 596, 
exter. 123, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
ac Psalm. xvul. Melius Houbigantii ju¬ 
dicio, quia sequitur netos ex spiritu. 

XXII 1*7 rfacr Mittet — ntr rfap' 
Mittet Dominus , cod. meus 440 pri¬ 
mo. Arabs supplet altissimus. 

XXII 18 'NXPO ab osoribus meis — 
'KStrui et ab osoribus meis, Kenn. cod. 

50, 93, 108, 109, 110, 136, 
150, 170, 174, 196, 223, primo 
128, 294, cod. mei 11, 16, 198, 
233, 264, 476, 562, 594, 597, 
648 , 850, primo 2, 187, 191, 262 , 
405 * 443 ’ 545 » 67 4 » nunc 61, 701 , 
765, exteri 123, 124. In meo 305 
secunda manu additum 1, sed rursus 
deletum. Accedit Pent. Pragensis 1518 
ex Lilienthalio, Macliazor Hamburgen- 
se 1536, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
Targ. cod. mei 11 , 405 , ac locus 
parallelus Psalmi. 

Tom. II 


1 - 5 ?. 

XXII 19 jytTO fulcrum — {ytoV in 
fulcrum , cod. Kennic. 1,2,4, 18 , 

19 » 3 °» 56, 7 °» 93 » 95 ’ 9 6 » 1 ° 7 » 
108, 109, 136, J50, 182, 187, 
201, 210, 223, 224, 240, 25^, 
3°9’ 375, primo 82, cod. mei 16, 
20, 198, 226, 233, 248, 264, 

295 » 297, 332, 380, 384, 440, 
443 ’ 4 7 6 ’ 4 86 » 545 ’ 547 ’ 555 » 
562, 579, 594 * 597 * 679 , 701 , 
716, 721, 802, 850, 851, 868 , 
primo 2, 11,191, 211, 262, 305, 

345 ’ 4*9 » 5 8 5 » 59 6 ’ 6o 4 * 6 74 » 
nunc 230, 663, exter. 33, primo 
j 2 3 , Biblia Soncin., Prophetae Soncin. 
1486, Pent. Prag. 1518, Macliazor 
Hamburg 1536, ac locus parall. Psal¬ 
mi xvul. Kennicottianis accedit ex ms. 
Oberlini collat. 145 , variamque hanc 
lectionem sistunt etiam ad marg. utra¬ 
que Biblia Bombergiana. Etsi autem ad 
sensum necessarium b non sit, ad me¬ 
trum tamen necessarium videtur Capel- 
lo Crit. sacr. p. 6 3, proptereaque vel 
male omissum, vel male additum. 

XXII 21 TipTiD secundum justitiam 
meam -— 'pTO forma foem., cod. Kenn. 
60, mei 63 , 814, primo 211, 226, 
407, Machazor Sone. 1486, Macha- 
zor aliud Sone, sine anno et loco, ac 
Psal. xvul. 

XXII 2 3 mcN recedam -— yon amor 
vebo. Ita correctum in cod. meo hisp. 
850, ut legunt Syrus, Vulgatus, ac 
Psalmus xvul. Cum lectio textus Psal¬ 
mi majorem veri speciem praeseferat, 
quam altera , conjicimus librarium textus 
Samuelis pro TDK scripsisse *noN , inquit 
Vogelius in Notis ad Capelli Crit. sacr. 
p. 5 o. Keri VEJEtTD judicia ejus non pau¬ 
ci codices in textu, Biblia Brix., Com- 
plutensia, Muusteri omnia, Plantiniana. 

b b 
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Ibid. TOOD ab ea —- DDD a me , 
Kenn. cod. 206, 244, 452, primo 
612, forte 250, 564, cod. mei 63, 
679, Machazor Sone. 1486, Macha- 
zor aliud Sone. sec. xv, Syrus, Vul¬ 
gatus. Locus parall. Psalmi ita etiam 
legit, sed alia forma 00, sicque vide¬ 
tur primo legisse cod. meus 850 his- 
panus. 

Idem rtODD ab ea — 1300 ab eo , 
videlicet Deo, cod. Kenn. 162 marg., 
225, 367, codices mei 174, primo 
543, 596, 827. Melius et contextui 
conformius. 

XXII 2 5 ryy oculorum ejus — 'JV 
oculorum meorum, cod. Kenn. 19, 30, 
96, 150 , 181 , 210 , 251 , 294, 
nunc 665, cod. mei 233, 240, 543» 

5 6i » 5 8 5 » 597 » 679 » 8 5 !» primo 
419, 476, 594. Sed alia lectio me¬ 
lior, eamque tuentur omnes versiones, 
et Psalmus xviil. 

XXII 26 TQ3 oy cum forti — 
*VD3 ayi et cum forti, cod. Kenn. 30, 
108, 174, cod. mei 4, 20, 233, 
405, 420, 502, 700, 850, primo 

19 6 » 543 » 545 » 579 » 6 74 » 868 » 
nunc 6, 440, 721, ext. 123, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486, 
Lxx, Vulgatus. 

Id. *VQ 3 oy cum forti — "1-3 cy 
cum viro. Ita nomen hoc cum duplici 
segol cod. meus 264 in Apht., ut ver¬ 
tunt Lxx, Syrus, et Arabs. Idem ha¬ 
bet cod. meus 63, ac Psalmus parall. 
xvnl, sed alia forma 133 cum sceva , 
ac patach . Lectio quam praefert Capel- 
lus Crit. sacr. p. 66 ac 729, et Vo- 
gclius Not. ad Capell. T. I p. 54. Ac 
Capelli conjecturam reliquis graviorem 
et anteponendam existimat Scharfenber- 
gius in Notis ad posteriorem locum. 


Omitto codices nonnullos, qui legunt 
njj defective. 

XXII 27 -onn purus eris. Codices 
Kennic. 93, 224, 253 Tunn, ut in 
loco parall. Psalmi. Item pro Vsnn, cod. 
Kenn. 150, meus 20 SnDnn, ut in 
Psalmo. Utraque lectio Capelli judicio 
melior magisque analoga. V. Crit. sacr. 
pag. 67 . 

XXII 29 T 3 lucerna mea — voti 
""0 illuminabis lucernam meam , codices 
Kennic. 93, 250, 425, 526, 536, 
607, 632, nunc 70, mei 486, 614, 
primo 260, 345, 405, 502, Syrus, 
Arabs, ac Psalmus parall. xvnl. Sic 
etiam Kennic. 1, 18, 366, sed illi 
omittunt sequens nvr, hic praeponit. 
Conf. Houbig,. Graecos etiam codices 
nonnullos legere hic c pwneig Au^voy 
jj.ou , ut in Psalmis, notat Nobilius ad 
h. 1 . in V. T. sec. Lxx Romae edi¬ 
to an. 15 8 8. 

Ibid. mm et Dominus — rbn mm 
et Dominus Deus meus, codex meus 
405 primo, et Syrus. 

XXII 80 'nVto in Deo meo — 
et in Deo meo , Kenn. codices 18 , 
J 9 » 3 °» 8 5 » 95 » 150» * 5 8 » 174 . 
177 » 181 » 1 95 » 201» 223, 226, 
228 , 294, 665 , nunc 225 ,cod. mei 4, 
2t, 63, 191, 198, 226, 233, 248, 
267» 34 6 » 373 » 3 8 °» 3 8 4 » 4 > 3 » 
419» 5 ° 2 » 543 » 554 » 5 62 » 579 » 
594» 597 » 6 4 8 » 662, 674, 700, 
814, 850, primo 196, 197, 262, 
264, 265, 345, 405, 585, 596, 
614, 721, nunc 6, 61, 230, 440, 
486, 701, 827, ext. 33, 123, Bi¬ 
blia Soncin., Prophetae Soncin. 1486, 
Pent. antiquus membr. in 4. sec. xv, 
Machazor Sone. 1486 , Macbaz. aliud 
Sone. sec. xv, Macbaz. Hamb. 1536, 
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Lxx, Syrus, Chaldaeus, ac locus Psal¬ 
mi parallelus. 

XXII 3 2 njfom praeter Deum 

nostrum — irnfo TtVir id. mutato ad¬ 
verbio, cod. Kenn. 70, 93, 96, 149, 
200, 253, cod. mei 233 , 380, 405 , 

543 » 545 » 5i 4 » P r « m0 ‘ 97 » 2I1 » 
226, 305, 502, 579, Biblia Sonci- 

neusia. Prophetae Sone., ac locus pa- 
rall. Psalmi. 

XXII 33Keri '2TT in textu habent 
plures codices, Biblia Soncin., Prophe¬ 
tae Pisaur. 1511, ac versiones onmcs. 
Hoc idem de ’^n vers. 34. Utrumque 
praeferendum, et sic legit Psal. xvnl. 
Alii codices in textu idtt cum cholem . 

XXII 36 frCiM et mansuetudo tua 
— frYDjtt melius, ut in Psalmo xviil, 
et cum iisdem vocalibus legum cod. 
mei 253 , 260 i 405 , 614, 700 , 
850, primo 197, Biblia Soncinensia, 
Machazor Sone. 1486, Machaz. aliud 
Soncin. sec. xv. Multi codices plene 
•prcyi, et ex Kennicottianis, qui hic 
producuntur, verosimile est nonnullos 
habere etiam puncta lectionis Psalmi. 

XXII 38 OTCtPNl et conteram il¬ 
los —* OTCWl et apprehendam illos, 
cod. Kennic. 111, 181, nunc 224, 
cod. mei 21, 721, 814, primo 226, 
Syrus, Arabs. 

XXII 39 -fan et cadent — 'PD' ca¬ 
dent , cod. Kenn. 30, 198, Vulg., ac 
locus Psalmi parallelus. 

XXII 42 W 1 respicient — Tyittr* 
clamabunt , cod. meus 596 primo, ac 
Psal. xviil. y sup. ras. meus 262, ut 
forte sic ex prima manu legerit. V. 
Michaelis Biblioth. or. T. xnl. 

XXII 43 cptN comminuam eos — 
nDp’lN extenuabo illos, Kenn. cod. 56, 
240 , 307 , 337 , 355 , 474 » 486, 


J 95 

531, 560, forte 1, cod. mei 197, 
226, 233, 253, 262, 297, 384, 
554 1 594» 6 c 5 , 679, 825 , 851 ,. 
ac locus parall. Psalmi. Sic etiam, sed 
defective Dp"iK Kenn. 44 6 , mei 319, 
627, primo 701. Vide Michael. Bi— 
blioth. or. T. xnl p. 246. 

XXII 44 'ny populi mei — D'Djt 
populorum, cod. Kenn. 150, mei 21, 
594 » 7°i 1 Lxx. Multi codices no¬ 
tant ad marg. scribarum conjecturam 
hic "oy esse pro o-ojr, vel tria con¬ 
jici nj-oy. Sic ex meis 1, 2 , 7 , 295 , 

3 ° 5 » 34 1 » 440 , 5 18 » 579 » 6o 4 » 
674, 722, aliique, et ex Kenn. 224, 
teste Lilienthalio. 

Ibidem 'jlown custodies me —- 
‘Wtan constitues me , codex meus 6 14 
nunc, Syrus, Arabs, Psalmus xviil. 

Idem "cy populi mei — zzsy popu¬ 
li, cod. mei 20, primo 226, 260, 
419, 5 8 5 » Pont, antiquus membr. in 
4. sec. xv inApht., Syrus, Chaldaeus, 
Arabs. Ita in loco parall. Psalmi. Ca- 
pellus Crit. sacr. p. 70 conjicit legen¬ 
dum 'Cy cum chircch et adverb. me cum. 

XXII 45 ;rK ad audire aure 

—pK ytyyh ad famam , vel auditionem 
auris , cod. mei 63, 260, 264, 373, 
594, 6 14, 627, 679, 814, 850, 
primo 2 , 305, 502, nunc 230, Ma¬ 
chazor Soncin. 1486, Machazor aliud 
Soncin. sec. xv, ac locus parall. Psal¬ 
mi. Plurimi codices defective yoty?. 
Exter. 124 uro'. 

XXII 46 rum et cingent — naim 
et egressi sunt , cod. Kennic. 19, ac 
Psal. xviil. Praefert Capellus p. 72. 

XXII 47 *vrs rupes . Deest in Ken, 
cod. 107, 174, 242, 253, in meis 
380, 486, primo 253, 373, 579, 
nunc 663, in Bibliis Soncinensibus, in 
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Syro et Arabe, nec legit locus paral¬ 
lelus Psalmi. Cod. meus 240 pro W 
salutis meae primo 'ono refugii mei. 

XXII 49 « rir» — trtten et a 

viro, cod. Kenn. 30, 56, 96, ut, 
150 , 155-» 158» 187, 191 , 244, 
294 * 3 C 9 1 mei 20, 111, 248 , 380 , 
543 , 585 , 594 » pnmo 262, 674, 
nunc 440, 663, 721, exter. 123, 
Syrus. Sed deest copula in Psalmis. 

XXII 51 Viao magnificans. Kcri 

Vruo turris in plures mss. codices, et 
nonnullas antiquas editiones irrepsit. Sed 
major ac melior cod. pars legit V'73Q, 
et sic vertunt versiones omnes, non 
excepta Chaldaea. Ex Kennicouianis ex¬ 
pungendi consueti 246, 249, 250 » 

251 , quorum collatio a Kennicotto ma¬ 
le intellecta. 

XXIII 3 Deus Israel — HlT 

Dominus Deus Israel , cod. Kenn» 

253, meus 579 primo, Biblia Sone., 
ac Prophetae Sone. 1486 , reluctanti¬ 
bus interpretibus omnibus antiquis. 

Ibici. ntO' timoris — JTtO'3 in ti¬ 
more, Kennic. cod. 149 , 15 °» 1 7 4» 

253 , 322 , 337 » 375 » 45 2 » 47 1 » 
526,541,576, 612, nunc 531 , 
primo 428 , cod. mei 2 C, 210, 663, 
primo 21 , 545» 579 » biblia Sonci- 
nensia, Prophetae Soncin. 1486, Vul¬ 
gatus. Reliqui interpretes aliter vertunt, 
sed plerique 3 exprimunt. Kenn. 198 
notat ad margin. alios codices legere 
raoo, sicque legi debere contendit Hou- 
bigantius. 

XXIII 4 wcm sol — tro® mrr 
Jeolh sol , cod. Kenn. 1 . Conf. Kenu. 
Diss. I sup. rat. T. H. p. 454 » Let- 
xres de M. IExprofesseur en hebreu p. 
8 1 , Fabricy Titres primitifs T. I Disc. 
prclim. p. 216 , Bruns Epist. ad Kenn . 


M U E L 

p. 54. Merum librarii mendum, quod 
perperam Kennicottus ac Brunsius ex¬ 
tollunt ac defendunt. 

Ibid. TtJDO a pluvia — tuodi et * 
pluvia , Kenn. cod. 2, 3 0 •* 7 °» 85» 

1 54, 158 , 253, 301, primo 1, cod. 
mei 20, 21, 196, 545, 554, 579, 
primo 226, 512 » 596, nunc 701, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Prophetae Soncin. 
1486. Versiones omnes nexum expri¬ 
munt , etsi nonnullae aliter vertant. 

XXIII 5 ^ mihi — i? sibi , cod. 
Kenn. 253, 322, primo meus 579, 
Biblia Sone., Brix., Antiqua in fbl. sine 
anno et loco. Sed contra fidem vete¬ 
rum interpretum. '3 quod quarto loco 
occurrit, in nonnullis codicibus deside¬ 
ratur, ac Kennicott. 220, 418, meus 
226 legunt ’3. Utrumque legi vult Hou- 
bigantius. Kenn» 252 pro p xb legit 
p by propterea. 

XXIII 8 tm ipse — RVTt et ipse, 
cod. Kennic. 150, 253, 309, primo 
meus 579, Biblia Soncin., ac Prophe¬ 
tae Sone. 1486. 

XXIII 9 nroo Et post eum — "roo 
Et post, cod. Kennic. 3, 101 , 139, 
175, primo 128, 130, primo mei 

305, 575 » Biblia Pisaurensia 1517, 
ac Prophetae Pisaur. utrique an. 1511» 
Sed hae tres editiones sub t legunt ka- 
met \, Et post me cum circello denotan¬ 
te proculdubio Keri vttin. Secundum 
p omittit liber I Chron. xl 12, recte 
juxta Capellum Crit. sacr. p. 90, nam 
Achochi est nomen patriae. Ita Vulga¬ 
tus . ttyt in textu codices nonnulli, Bi¬ 
blia Sone., Brixiensia, Prophetae Sone, 
defective Complutensia. Ex Kennicot- 
tianis tamen excipiendi 246, 249, 250, 
251 perperam huc traducti. 
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XXIII 13 Crtcfotf triginta. Masore- 
tliae recte emendant in tres , ut 

legunt veteres omnes interpretes, et ut 
in textu habent Kenn. cod. 1, 4, 30, 
70, 93, 149, 150, 176, 187, 224, 
227, 253, 337, 342, 614, primo 
128, 309, ex meis 545, 715, primo 
440, 579, Biblia Soncinensia, Bri— 
xiensia, Complutensia, Prophetae Son— 
cin. 1486. Expungo Kennicott. 246, 
249, 250, 271. Ita Tao v. 15 , et 16. 

XXIII 16 nux nVi et noluit — 

Tn rtjX et noluit David , cod. Kennic. 
1 1 3 , 2 2 8, ad marg. 614, primo meus 
226, nunc, seu ad marg. 319, 679. 
Ad marg. habent quoque Biblia Bom- 
bergiana 1518, et in Append. Munste- 
riana 1536, sed contra fidem veterum 
vcrsionum. In Prophetis Thessal. 1535 
ex tat hic lacuna nominis itt cum pun¬ 
ctis ejusdem in textu, ac si hoc verbum 
esset -unum ex iis, quae non scribun¬ 
tur et leguntur. 

XXIII 17 mrr Dominus — rrcro 
a Domino, Kennic. cod. 1, 23, 30, 
84,102, 145, 149, 150, 154, t6o, 

> 7 2 » ‘95 ’ ! 9 8 » 2 °4 > io 5 » 

225, 226, 246, 251, 253, 297, 
307 , 309, 310, 320, 322 , 337, 

34 2 1 355 » 3 66 » 375 . 4 ° 5 . 4 2i > 

43 1 1 45 1 •» 47 1 » 474 » 475 » 47 6 1 

477 » 49 ° 1 5 > 4 > 5 26 i 53 °i 54 1 » 

590 , 597, 598, 601, 607, 612, 

614,616,632, 642, nunc 2, 182, 
240, 403, 425, 519 , 531 , 559, 
primo 128, 227, 321, 521, 539, 
cod.mei 13,20,210,211,226, 346, 
380, 440, 554, 579, 663, 688 , 
715,716, primo 2, 545, 596, nunc 
191 , 604, exter. 2, Biblia Soncinen¬ 
sia, Brixiensia, Prophetae Sone. 1486, 
Chaldaeus. Deest in cod. meo 679. 
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XXIII 18 'ttfatCT tertius, vel trium 
— o-atton triginta , codex Kenn. 85 , 
meus 596, Syrus, et Arabs. Sed 596 
habet ad marg. 'p nttr, et ex prima ma¬ 
nu legebat totn rrn expresso verbo. V. 
20 Vn in textu in nonnullis codicibus, 
et in Bibliis Sone., Brixiensibus, Com- 
plutensibus. V. Capell. Crit. p. 249. 

XXIII 24 ortf> no Bethlehem — 
or& non ex Bethlehem, cod. Kennic. 
30, 253, mei 554, 663, 679, pri¬ 
mo 545, nunc 440, Biblia Soncin., 
Prophetae Sone., ms. Alex. Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulg.. Syrus et Arabs non ex¬ 
primunt, et Vat. cod. Lxx in Bethlehem. 

XXIII 29 aVrt Cheleb — ibn Che- 
led , cod. Kennic. 1 , 85, 93 marg., 
102, 154, 225, 226, 227, primo 
99 , 150, 297, cod.mei 1, 13, 210, 
380, 688 , primo 596, 679, nunc 
20, 226, 765, Biblia Complutensia, 
Vulgatus, locus parall. I Chron. XI30. 
Codex meus 319 ad marg.: alii libri 
l?n. » Nomen hujus viri illustris, in¬ 
quit Kennicottus Diss. // de T. H. 
pag. 176, ab origine fuit Cheled , uti 
hodiernum in Chronicis expressum le¬ 
gitur , non vero secundum eam , quae 
est in Samuele, lectionem Cheleb. At¬ 
que hoc certissime claret ex I Chron. 
xxvtl 15, ubi ejus mentio fit ». 

XXIII 33 Tlffl Sarar —TUP S.ir.id, 
cod. Kenn. 2, 3, 4, 84, 158, 174, 
primo 99, cod. mei 4, 440,579,663, 
688 , 701, primo 545, videtur 187, 
679 , primo 305, ac Proph.Sonc. 14S6 . 
Falso hic in Kennic. Bibliis producun¬ 
tur Biblia Soncinensia, quae legunt cum 
1 sine ulla exemplarium discrepantia. 
Ita etiam le dsse videntur omnes vete- 
res, quamquam in hoc nomine legendo 
paullisper inter se diferant. 
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Ibid. '*nxn Aararites —- 'TK1 Ara¬ 
di tcs , cod. Kcnn. 2, 3,4, 174» mei 
174, 576» 663, 688 , 701, primo 
575 , forte primo 21 , Biblia Soncinen- 
sia, ac Prophetae Sone. 1486. Syrus 
ct Arabs Adri. nrn cod. Kennic. 23, 
mei 226, 440, '*wn meus 2. 

XXIV 13 y2W septem . I Chron. 
xxl 12 urbv tres , et sic in hoc Sa- 
muelis loco legunt Lxx. In alterutro 
loco mendum cubat, ac verior et prae¬ 
ferenda videtur lectio Chronicorum . Sed 
nullam hic dissensionem, aut medelam 
afferunt superstites codices. Solus Ken¬ 
nic. 173 verbum hoc ac bina quae se¬ 
quuntur , habet sup. ras.. Versu 15 
ry tyi et usque ad tempus . Cod. meus 
380 my Tyi et usque ad xesperam. Sy- 
xus et Arabs usque ad horas sex. 

XXIV 16 *rr manum tuam — ft' 
manus tuas, Kenn. coti. 4, 30, 90, 
96., 1 12 , 158 , 168 , 174 , 178 , 
187, J 95» 224, 250, cod. mei 1, 
»9 1 » 295, 380, 554, 579 » 663 , 
715, primo 440, 575 1 nunc, sed 
antiqua manu 765, exter, meae coli. 
2 primo, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Prophetae Soncin. 1486. Omnes 
Versiones in sing.. Pauci codices repe¬ 
tunt nvr post TOT. V. 17 cod. meus 
20, Syrus, et Arabs omittunt N 3 . 

XXIV 20 tdx facie sua — ven ^y 
super faciem suam , cod. Kenn. 158, mei 
596, 627, 716 , primo 440, nunc 3 . 


Alii tenV in faciem suam , ut Kennic. 
70, 187, 198, 224, 225, qui¬ 

bus lineola frustra interposita, ac si di¬ 
versa esset lectio, adduntur in Kennic. 
Bibliis 168, 249, 250, ac bini po¬ 
stremi reapse ita legunt ex ms. horum 
codicum coli ttione, sed uterque ex pri¬ 
ma manu. Sic meus 20, nunc 701. 
Biblia Brixicnsia legunt o*Dtt, Sonci¬ 
nensia una cum Prophetis Soncinensi- 
bus et Kennic. cod. 253 Bibliis ipsis 
recentiore omittunt, typographi, ut vi¬ 
detur, oscitantia, quamvis consentien¬ 
tem habeant Arabem. 

XXIV 22 ^>yn et offerat. Abest a 
Kenn. 224 prima manu, ut notat Li- 
lienthnlius, nec legit Svrus et Arabs. 
Capellus Crit. sacr. p. 86 praefert tpyn 
et faciat , quod legit liber I Chron. 
xxl 23. 

XXIV 23 -[Von n?TK Arauna rex. 
Deest voc. rex in Kenn. cod. 70, 
96, nunc 4, primo in meo 701, in 
Lxx, Syro, et Arabe. Houbigantius 
addit Vulgatum ante Sixtinam editio¬ 
nem, et Chaldaeum, ut aetate Kimchii 
legebatur, absurdumque putar Araunam 
illum Jebusaeum regem nominari. De- 
bebat scribere ante Clcmentinam VuH 
editionem , nam Sixtina Biblia vocabu¬ 
lum hoc reapse omittunt, quod et a 
Bukentopio observatum est in Luce de 
luce pag. 336. Desideratur quoque in 
cod. meo Vulg. 650. 
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^^ap. I 8 VT3TH oy cum Adonia — 
vryTK 'TX post Adoniam, cod. Kenn. 
ni, primo meus 226, Lxx , Syrus. 
Codex meus 594 prima manu o'* 02 T 
fortes , omisso nexu, relatoque hoc ver¬ 
bo ad viros, qui nominantur, ut Sy¬ 
rus et Arabs. 

I 9 feri et omnibus — mi et 
omnes, cod. Kennic. 18, 136, 150, 
191, 196, 253, mei 47 6 » 594 » 
737, primo 579, Biblia Soncinensia , 
Prophetae Sone. 1486, favetque con¬ 
textus analogia. Cod. meus 721 nunc /31. 

Ibid. njj? servos — 'IDVl et servos, 
cod. Kennic. 96, 129, 223, primo 
136, mei 266, 380, 665, primo 2, 
440, nunc 594, 663, Syr., et Arabs. 

I 1 o vrai et Benajam — p vrai 
J7TVT et Benajam filium Jojadae, cod. 
Kenn. 21, 56, 76, meus 226, Sy¬ 
rus , et Arabs. 

I 14 riDn Ecce — n;m Et ecce , 
Kenn. cod. 1, 96, 125, 129, 182, 
187, 225, 228, primo 50, 154, 
cod. mei 443, 476, 594, 701, pri¬ 
mo 187, 21 1 , 262,266, 291, 304, 
380, nunc 663, primo exter. 123, 
Lxx, Syrus, Chald., Vulg., Arabs. 

I 16 V2W ro Bethsabea, Addunt 
tD'EN facie, cod. Ktnn. 30, primo mei 
476, 701. Meus 262 primo n>x 
facie ad terram . 

Ibid. "lEtn dixitque —- nV *on di¬ 
xit que ei , Kennic, cod. 18, 23, 30, 


95, 107, 129, 154, 160, 182, 

191 , 218 , 223 marg., 224 , 225 , 
602, 614, nunc 93, forte 130, sed 
224, 6 02 sine punctis, vel primo, ut 
notant Lilienthalius, ac Michaelis. Ita 
ex meis 20, 440, 737, primo 211, 
419, 596, 656, nunc 16, 174, 543, 
701, ext. meae collat. 33 , primo 1 , 
Syrus, et Arabs. Vulg. ad quam. 

I 17 *37N domine mi — TTN 

domine mi rex , Kennic. cod. 30, 80, 


129, 

174 

I 9 6 » 

2^4 y 

307, 

310 

marg., 

3 2 5 

, 366, 

368, 

cod. mei 16, 

20 , 

5 61 » 

656, 

851 , 

primo 

187, 

4 ^ 

OO 

265 

594 » 

59 6 » 

701 , 

codex 

Alex. 

Lxx, 

ac Syrus. 



Ibid. *|ro<^ ancillae tuae — 

inmV 


ancillae tuae 

dicens , 

cod. 

Kenn. 

196, 

Lxx, 

Arabs. 




I 

18 vw nnyi 

et nunc domine 9 mi 

— 'din nmi et tu, 

domine mi y 

Kenn. 

codices 2 , 

18, ij 

?» 23 

» 5 ° 1 

S 6 » 

83» 

85» 

90 » 93 

»95» 

96 , 

100, 

102, 

106 

>07, 

108, 

»09 , 

110, 

ni. 

114 

» 125 » 

128, 

»29 » 

» 3 °» 

136, 

149 

» 5 °» 

» 5 i » 

»54 » 

158 , 

170, 

171 

, 1 72, 

» 74 » 

»75 » 

176 , 

182, 

187 

» 19 1 » 

»95 » 

198 » 

» 99 » 

201, 

204 

, 20 5 

marg., 

206 , 

209 , 

210, 

212 

, 218 , 

219 , 

220, 

223, 

224, 

225 

, 226, 

228 , 

233 , 

237 » 

a 39 » 

242 

marg., 

244 » 

246 , 

248 , 

250 , 

2 53 

» 2 54 » 

297 » 

302 , 

3 ° 3 » 

3°7 » 

308 

» 3 C 9 » 

318 , 

3 » 9 » 

320, 
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321 , 

322, 

3 2 5 » 

3 2 9 » 

33 2 » 

336 » 

337 » 

33 8 » 

340 , 

343 » 

348 , 

35 ° » 

355 » 

356 » 

357 » 

365 , 

366, 

3 6 7 » 

368, 

3 6 9 » 

380 , 

3 8 4 » 

39 °» 

403 

marg., 

4°5 

418, 

4!9 

marg., 

4 2 5 » 

428 , 

433 » 

437 » 

44 1 » 

442 , 

446, 

45 1 » 

45 2 » 

5 6 °» 

561 , 

468 , 

47 °» 

47 1 » 

473 » 

474 » 

476 , 

477 » 

481, 

486, 

4 8 7 » 

4 88 » 

4 8 9 » 

49 ° » 

49 2 » 

5 ci , 

5°5 » 

507 » 

5 { 4 » 

515 » 

5 2 i » 

5 26 > 

53 ° » 

53 2 » 

53 6 » 

54 i » 

54 2 » 

544 » 

54 8 » 

549 » 

5 6 °» 

562, 

5 6 3 » 

575 » 

5 8 5 » 

586, 

5 8 7 » 

5 88 » 

59° » 

593 » 

594 

, 598 , 601 , 

602 , 

603 , 

604, 

606 , 

607, 

608 , 

609 , 

611 , 

614 , 

615 » 

5 * 8 » 

622 , 

629, 

631 , 

632 , 

643 , 

644, 

00 

primo 

249 » 

251 , 

355 » 

35 8 » 

420, 

517 » 

5 6 4 » 

forte 

240 , 

34 2 » 

605 , 

641 , 

646, 

nunc 3 

0, 82 

» ‘73 

181, 

196» 

43 1 » 

537 » 

617, < 

S36, 642, sup. ras. 

3 8 3 » 

49 1 » 

V sup. 

ras., seu iterum pri- 

mo 3 

, 168 

409- 

410, 

540» 

571 » 


nm 559. Ad eos, qui prima manu le¬ 
gunt , retuli ex mea collatione 420, 
564, et ex Bibliis Ifalens. 375. Acce¬ 
dunt ex meis 1 bis, in textu et Apht,, 
13, 20, 174, 196, 200, 211, 230, 
233, 248, 265, 266, 267, 291, 

295 » 34 i» 345 1 34^1 380 , 384, 
419, 440, 443, 476, 507, 512, 

543 » 554 » 562, 575 » 579 » 59 2 » 
594 » 596 1 606, 614, 627, 656, 
662, 663, 665, 667, 688 , 701, 

7 21 » 737 » 7 6 5 » 825 , 850, 851 , 
868 , primo 2,3,11,16,21, 187, 
197, 226, 262, 297, 305, 319, 

335 » 413» 6 74 » 679, 782, 789, 
nunc 4, 6, 191, 700, ex exteris a 
me collatis 2, 29, 33, 40, 41, 42, 
44, 50 , primo 1, 43, nunc 104, 
Biblia Soncinensia, Complutensia, Pro- 
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phetae Soncin. 1486, Pentat. NeapoU 
1491 in Apht., Pent. antiquus memb* 
in 4. sec. xv, CPolitanus 1522, Ve¬ 
netus 4. 1548, Ferrariensis 1555, Ve¬ 
netus 1714, Dyrenfurth. 1729, Aphta- 
rae Basii. 1619, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs. Codex meus 
547 ad marg.: alii libri nnxi. Lectio 
communi multo melior, magisque sen¬ 
sui et contextui congrua, ut post tot 
codicum auctoritatem, in quorum nu¬ 
mero hispani plurimi, accuratissimi, ma- 
sorethici ipsi melioris notae, consensio¬ 
nemque veterum interpretum, illam an¬ 
teponere non dubitem, et in textum 
recipere. Eam etiam anteponit Nagelius 
Diss. de 2 coii. Norimb. p. 26. Cod. 
Kenn. 198 haec notat ad marg.: Sunt 
libri , qui legunt nnjtt , quod sane vitio¬ 
sum est , nam inter 18 loca, quae le¬ 
guntur in masora nnni, nostrum repe— 
ries , iique praeterea declarat Targum 
mi. Sed locus masorae respicit, ut no¬ 
tat Brunsius, versum 20, nisi criticus 
ille peculiarem masoram habuerit poste¬ 
riori hoc loco legentem nnin. Masora 
tamen finalis fol. 13 b. reapse nostrum 
hunc locum enumerat inter ea, quae 
legunt nmi. Cod. meus 782, seu co¬ 
dicis corrector notat ad marg: bta 
nnjn p '5 In codice Hilleliano Lugdunensi 
( non Leone , ut vertit Bruns. De var. 
lect. Bibi. Kenn. p. 76 ) legitur et nunc. 
Idem notat Kenn. 572, Meus 579: 

nnyi Juxta Kimchium legendum 
et nunc. Kennic. 610 testatur ita legi 
in cod. Sinaitico, 242 vero et 419 
monent errare, qui scribunt nmi. Plu- 
rcs scribae , inquit Kimchius in h. 1 ., 
errant in hoc verbo , scribentes nmt cum 
aleph, quia sensui hoc conformius est; 
sed constat nobis ex correctis mss . et 
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masora scribendum esse nnyi cum ain. 
Kimchium sequitur Norzius: In codice 
uno antiquo, inquit is, scriptum reperi 
nnsi, sicque interpretatur Jonathan nsi 
wn . At vero Kimchius scribit a 
multis errari in hoc vocabulo , scribenti¬ 
bus nnm cum S , propterea quod sensui 
conformius id sit... Et in Bibliis ma¬ 
gnis Rabb. scriptum est de eo tria esse 
nnyi, quae conjiciuntur nnNl, et legun¬ 
tur nny , errantque in eo, vel in eis. 
Ita in Bibliis antiquis Toletanis scri¬ 
ptum est ad marg. in Hilleliano codice 
Lugdunensi haberi nnyi . Biblia haec To¬ 
letana antiqua a Norzio memorata, sunt 
proculdubio cod. ipse meus 782 supra 
productus, qui sistit integra Biblia To¬ 
leti conscripta anno 1277. Conf. Brun- 
sius c. 1., ubi tuetur masorethicam le¬ 
ctionem nnyi, et quae nos olim dixi¬ 
mus De typ. Heb. Ferrar. p. 57 - 
I 20 nmi Et tu — nnyi Et nunc , 
Kennic. cod. 56, 76, 80, 93, 129, 
149 , 150, 151 , 158 , 170 , 171 , 

173 » * 74 » 175 » i 7 6 » l8 7 » * 95 » 

201, 212, 218, 223, 224, 225, 
228, 232, 244, 246, 248, 249, 

2 53 » 335 1 34 8 » 365 , 3 6 7 » 3 68 . 
369, 384, 418, 419 marg., 420, 

432 , 44 1 » 45 -» 459 » 47 1 » 4 8 4 > 
486 , 488 , 501 , 507 , 514 marg., 

53 °» 53 1 » 535 » 549 * 559 » 560, 

562, 563, 569, 590, 593, 594, 
602, 603, 608, 61 1 marg., 614, 
618 , 622 , 629 , 632, 644, primo 
102, 130, 154, 168, 196, 250, 
309, 322 , 355 , 540 , 542 , 571 , 
forte 544, 601, cod. mei 20, 191, 
230, 248, 266, 335, 380, 419, 

443 » 476 , 5 * 8 » 543 » 579 » 594 » 
614, 665 , 721, 851, primo 2, 21, 
187, 211, 226, 262, 345, 545, 
Tom. II 


656, 679, et ut videtur, 825, nunc 
562, 663, 701, exter, meae colla¬ 
tionis 42, 44, primo 1, 43, nunc 
104 , Biblia Soncinensia, Antiqua sine 
anno et loco. Prophetae Soncin. 1486, 
et Chaldaeus. Vulgatus verumtamen . 
Kennicottianis codicibus adde 420 pri¬ 
mo, et primo sic legit 250. Codex 
meus 240 notat ad margin.: alii libri 
nnyi. » Lege nnyi nunc autem , inquit 
Houbigantius. Nihil enim est in oratio¬ 
ne quod continuet seriem in nominati¬ 
vo nrwi incoeptam ». Lectionem hanc 
praefert et Lilienthalius, sed improbat 
Kimchius, qui notat errare qui scri¬ 
bunt cum y, quia sensus magis cohae¬ 
ret. In cod. Sinaitico legi nnm testatur 
margo cod. Kenn. 610, sicque legunt 
Lxx, Syrus, et Arabs. 

I 27 Keri fQy servum tuum habent 
in textu plurimi codices, editiones non¬ 
nullae , ac versiones omnes antiquae, 
excepta Arabica. Inter codices multi 
hispani, ut Kennic. 3, 60, 85, 89, 
95, 128, 246, 252, 254, mei 

2 95 » 335 » 6 79 » 7 6 5 » 8a 7 » 8 5 ° . 
851, primo 187, 304, 341, 575, 
782. Ex editionibus Biblia Soncinen— 
sia, Brixiensia, Munsteri bina 1534, 
1546, Proph. Sone. 1486, Leirenses 
1494, Pentateuchus Pragensis 15 18 in 
Aplit., Ferrar. 1555, Pisanus 1781. 
Versu praeced. codex meus 211 primo 
1T1N n»?a6l et Salomonem fratrem suum . 

I 31 -pN terram — iTSUt in ter¬ 
ram, Kennic. cod. 30, 56, 80, 95 , 
129 , 196 , 251 , mei 592 , 721 , 
primo 6 , 266, 443 , 545 , 656, 825 , 
Talmud Babylonicum. Ita scribarum 
conjectura. 

I 33 ;inj 5 y super Ghichon — 

;vu ad Ghichon. Keri in textu plures 

c c 
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codices et editiones. In codicum nume¬ 
ro multi hispani, ut Kennic. 3 , 99 , 
113, 246, 250, 252, mei 4, 295 , 
304, 341, 518, 576, 627, 679, 
76 5, 827, primo 575, nunc 187, 
782. Sic codices omnes a Jablonskio 
coflati, ut ipse notat in Praef. ad Bibi. 
Berolin. §. 12. Ex editis sic legunt 
Biblia Sontinensia, Brixiensia , Antiqua 
sine anno et loco, Pisaurensia, Complu- 
tensia, Ven. utraque 1518, Ven. 1521, 
Munsteri omnia, Ven. 1613, Halensia 
1720, Veneta 1730, Veneta 1739, 
Mantuana cum Norzii Comm. 1742, 
Veneta 1766, Liburnensia 1780, Pi¬ 
sana 1781 , Prophetae Soncin. 1486, 
Leirenses 1494, Pisaurenses cum Com. 
Kimchii et Abarb. 15 11, Thessaloni- 
censes 1535, Pent. Ven. 1777, et Pi- 
san. 1781 in Aplit. hujus loci. Lectio¬ 
nem hanc confirmat Talmud Babyloni¬ 
cum , ac Masora magna. Confer. Norz. 
in h. 1 .. Alii codices et editiones ha¬ 
bent bv eum patach , ac Biblia Veneta 
1570 ita legit sine ullo Keri. 

I 36 ItN" dicat — ntcy' faciat , 
cod. Kennic. 30, 173, primo meus 
226, Syrus, Arabs. Lxx confirmet. 

I 45 mN Tttro'1 Et unxerunt eum. 
Addunt DW ibi cod. Kennic. 1 1 3, et 
Syrus. 

I 47 Deus tuus. Kerl emen¬ 

dat in dt£>n Deus, quod in textu si¬ 
stunt Kennic. cod. 1 , 21, 60, 70, 

8 5 » 8 9 » 93 » » 49 » » 73 » » 74 » » 75 » 
»95 » 22 4 > 22 7 » a 4P » 614 1 primo 
30, cod, mei 13,- 20, 174, 191 , 

226, 295, 554, 596, 667, 679, 
737, primo 211, Biblia Compluten- 
sia, Talmud Babylonicum , Lxx , Chal¬ 
daeus, Vulgatus, et Arabs. Delendi ex 
Kennicottianis 246, 249, 250, 251, 


referendusqtie ad correctos 224 ex Li- 
lienthalio pag. 331. Alii codices legunt 
yn^N cum suis punctis, et sine ullo 
Keri, nec male Houbigantii judicio, quia 
sequitur JCttro prae nomine tuo. Ita co¬ 
dices mei 2 , 4 , 249 , 380 , 512, 
627, 663, 701, primo 335, Biblia 
Brixiensia 1494, ac Syrus. 

I 5 1 DVD sicut hodie — DVH ho¬ 
die , cod. Kenn. 150, primo meus 765 
hispanus, nunc 20, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. 

I 5 2 rrrv erit — 'b rrrv erit mihi , 
Kenn.cod. 150, 201, 253, mei 663, 
primo 211, 579, nunc 20, 226, Bi¬ 
blia Soncinensia, reluctantibus antiquis 
omnibus interpretibus. 

Ibid imyc;n de crine ejus — myso 
itLW de crine capitis ejus, cod. Kenn. 
93, Syrus, Chaldaeus, Arabs. 

II 3 ut custodias — DEoVl 

et ut custodias, Kenn. cod. 21 , 50, 
56, 76, 80, 94, 95, 125, 136, 

»54» »55 » »7°» »73 » »9» ». »96* 
201, 240, 244, 253, ex meis 1 in 
Apht., 174, 226, 230, 248, 262, 

2 95 » 2 97» 3 8 ° » 535 » 554» 594 »604, 
606, 614, 662, 663, 665, 737, 
789, 850, primo 11, 545, 575, 
579, 667, 674, 700, 721, nunc 
6, 20, 196, 265, 345, 419, 440, 
486, 547, 701, 722, ex ext. meae 
coli. 2, 124, Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncin., Pent. antiquus membr. 
in 4. sine anno et loco in Apht., Pen- 
tat. Ferrar. 1555, ad marg. Biblia Ve¬ 
neta 1518, Syrus, et Arabs. 

Ibid. rnvfo praecepta ejus — vnvfui 
et praecepta ejus , Kenn. cod. 1 , 18, 

2 »» 2 3» 5 6 » 7°» 8o » 93» 94 » 95» 
96, 107 , 1 c8 , 125 , 129 , 145, 

15° » »54 » 160, 172, 174, 177, 
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178, 181 , 195, 196, 201, 223, 
225, 227, 228, 240, 292, 294, 
602, ex mea collat. 420, cod. mei 1 
in Apht., 2,4,6, 7, 13, 21, 174, 
191, 196, 210, 230, 233, 248, 
249, 262, 264, 265, 267, 291, 
2 97» 335 » 3 8 °» 4i9i 443 » 5°7» 

5°9 » 535 » 543 » 545 » 554 » 562, 

579 » 59 2 » 59 6 » 604, 606 » 662, 
663, 66 5, 667, 679, 688, 701, 

737 » 7^5 » 7 8 9 » 825 »• 8 5 g » 851 

868 , primo 211 , 266 , 674 , 700 , 

721, 722, nunc 341 , 440, 486, 
547, ext. 123, 124, Biblia Sonci- 
nensia , Bi ixiensia , Antiqua sine anno 
et loco, Veneta utraque an. 1518, Ve¬ 
neta 1521, Veneta 1525-28 , Veneta 
1533, Basileensia tria 1534, 1536, 
1546, Veneta 1544, Parisiensia Ro- 
berii Stephani in 4., Ven. 1551, Ve¬ 
neta 1563, Veneta 1566, Plantiniana 
variae .formae 1566, Veneta 1572, 
Plantiniana sine punctis 1573, Hutte- 
riana 1587, 'Witteberg. 1587, Hart— 
manniana 1595, Raphelengii sine pun¬ 
ctis 1610, Veneta 1613, Ven. 1615, 
Gcnevensia 1618, Veneta 16 2 7 , Ant- 
stelodamensia 1630, Ven. 1635, Am- 
stelodamensia 1635, Veneta Lomkrosi 
1639, Veneta 1647, Polyglotta Lon- 
dinensia, Lipsiensia Hebr.-Lat. 1657, 
Nisseliana 1662, Veneta 1730, Vene¬ 
ta 1766, Pisana 1781, Proph. Sone. 
1486, Pentateuchus Brixicns. 1492 in 
Apht. hujus loci, Pent. antiquus in 4. 
sec. xv, CPolit. 1505 , Pragensis 1518, 
Antiquus gerinan. in fol., CPolitanus 
1522, Venetus 1524, Venetus 1527, 
Veneti duo 1548, Ferrariensis 1555, 
Ripae Tridenti 1561, Venetus 1567, 
Venetus sine punct. 1574, Ven. 1588, 
Mantuanus 1589, Venetus 1597» Ve¬ 
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neti bini 1606 , Amstelodam. 1696, 
Venetus 17x4, Mantuanus 1742, Ve¬ 
netus 1755, Veneti duo 1776 , Ve¬ 
netus 1777, Pisanus 1781, Apht. Ba¬ 
sii. 1619, Lxx, Vulg., Syrus, Arabs, 
Targum Leirense 1494, nam in Targ. 
in Polyglottis excuso deest 1, nec ac¬ 
curata latina ejus versio. Praefero le¬ 
ctionem hanc Hoogtianae, ut praefert 
Houbigantius, quia ante cetera nomina 
non abest conjunctio. 

II 4 "inxV dicendo. Repetitura hoc 
verbum, quod incommodum est et sen¬ 
sum turbat, deest in Kenn. cod. 170. 

II 5 "CX quod fecit duobus princi¬ 
pibus exercituum. Codices nounulli 
et quod fecit , ut Syrus, et Arabs. Vi¬ 
delicet Kenn. 76, 80, 125, 129, 150, 
198, mei 262, 594, primo 721 , 
825, nunc 443, ext. meae coli. 124. 

II 14 nexm et dixit — — ■£> loxm 
et dixit ei, cod. Kenn. 253, nunc meus 
679, Biblia Sonein., Prophetae Soncin» 
1486, Lxx , Syrus. Vulgat, cui ait. 
Kenn. 18 2 rVx ad eum. 

II 15 ad regnandum. Codices 
mei 20, ac 789 cum dupl. segol r 

in regem , ut legerunt interpretes omnes 
anfqui. Idem cod. 20 pro correxit 
»33 filii Israel. 

II 16 nnx unam . Aliquot codices 
addunt roup parvam , ut Kenn. 149 , 
150, 154, ad marg. 224, primo meus 
20, contra veterum interpretum fidem. 
In eod. cod. meo 20 correctum i3pn '30 
faciem meam frustra , et Kenn. 70 lo¬ 
co ' 3 D nx lernt opn. 

II 26 agros tuos — "pa; agrum 
tuum , Kenn. cod. 1 , 23, 30, 70, 
93, 150, 168, 176, 182, 187, 

227, 253, cod. mei 20, 174* 191, 
196, 226, 539, 554, 579 , 66 3, 
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primo 211 , 335 , 341 , Biblia Sone., 
Brixiensia, Prophetae Sone., Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs, Talmud Baby¬ 
lonicum. 

II 28 diVe? 3N Tito et post Ab sa¬ 
lo rn . Iu mendo cubare videtur hic lo¬ 
cus , nam Joabus non post Absulom 
inulto ante fato functum declinavit, sed 
post Salomonem, et post Salomonem le¬ 
gunt hic Lxx, Syrus, Vulgatus, et 
Arabs. Nullus tamen ex collatis codi¬ 
cibus , sive Kennicottianis, sive meis, 
lectionem hanc servat. R. Parelion in 
Opusculo grammatico, quod subjicitur 
inedito ejus Mechabberoth, refert locum 
iiunc ad ea loca, in quibus habetur in 
sacro textu rpVrt, seu nominum permu¬ 
tatio, et aliter loquuntur auctores, ac 
in corde habuerint. En ejus verba: 
pn inVir *ven otttd '2 yrv m 

nV tiki n’:iN tin na: 3xr '3 

oTaaw mba foys "Q 7 o rrn nvd -na: 
•na: nV nn?a? tini 'vd Vna pro nn: 133 

Scito quod loquuntur aliquando rem ali¬ 
quam , quum tamen in animo aliam ha¬ 
beant , ut illud , quod Joab declinaverit 
post Adoniam , ct post Absalom non 
declinaverit. Porro ipse, loquebatur de 
facto Salomonis , nam Absalom jan:pri¬ 
de m occisus fuerat , ac dicere voluit , ct 
post Salomonem non declinaverit. Con¬ 
teramur quae super hac re adversus fc H- 
bcriorem suae aetatis criticum , quem 
nostrum lnmc Parelion esse in Prolcgo- 
menis conjectatus sum, ac perniciosum 
ejus principium et judicium monet Abon 
Esra sub finem libri T\achut apud Hot- 
lingcr. Thes. philol. p. 2C9. Nota etiam, 
quod ad Vulgatum spectat, extare co¬ 
dices ad Ilieionym. potissimum versio- 
nem accedentes, qui legunt et post Ab- 
s.ilom. Ex his antiq lis-i nas Amijtinus 


Bibliothecae Laurentianae , qui sic ex 
prima scriptoris manu legebat. Codices 
mei 679, primo 575, hispani, pro iv 
3NV usque ad Joab , legunt 3NV ad 
Joab . 

II 29 nrfro nVan misit que Salomon 

— n’ 373 ' i? 3 "T n? 3 n misitque rex Salo¬ 
mon , cod. Kcnn. 30, et Syrus. Aralis 
rex , omisso Salomon. 

II 30 X/ non — nV non egre¬ 
diar , cod. meus 20 nunc, Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, ac Talmud Babyloni¬ 
cum . Alii codices pro non , legunt 
i? ei. Sic Kenn. 21, 70, 85, 99, 
227, mei 4, 341 , 539, 545, 627, 
679, 737, primo 295, qui quamquam 
pleriquc hispani sint, correcti, masore- 
thici, consentientem tamen non habent 
ullum ex veteribus interpretibus. Quod 
idem dicendum de paucis aliis, qui v. 
31 pro nTom et amovebis , cum Tal- 
mutle Hierosol. legunt Tfrom et amo - 
vebo . 

II 38 131 73X3 sicut locutus est 

— “07 tcn quod locutus est , cod. Kenn. 
171, primo meus 545, Lxx, Syrus. 

III 7 jnx tO non scio — N 7 I nec 
scio, cod. Kenn. 93, 614, primo mei 
191 , 211, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. 
Non accurata versio interlinearis textus 
bebraei. 

III 1 o xrm Adottai . Multi codices 
nvr Jeodh , quos sequuntur Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Veneta utraque 1518, Vene¬ 
ta 1521, Veneta 1533, Munsteriaua 
omnia, Hutteriana, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Veneta 1627, Vea. 1647, 
Ven. 1690, ac Prophetae Soncinenses. 

III 12 37373 secundum verbum tuum 

— T ^73 secundum verba tua , Kenn. 
cod. 2, 4, 67, 70, 86, 93, ico, 
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na, 113, 114, 139 , 150, 154, 

155* l 7 6 1 J 95 » “S> 2 5°» 

254, cod. mei 3, 304 , 335 , 341 , 
380, 413, 440, 512, 539, 663, 
667, 679, 737, primo 596, Biblia 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Veneta bina 1518, Veneta 1525-28, 
Veneta 1533, Basileensia Munsteri om¬ 
nia , Veneta 1 544, Veneta 1551, Ve¬ 
neta 1563, Plantiniana variae formae 
1566, Veneta ejusdem anni, Veneta 
1572, Antwerpiensia 1573, Hambur- 
gensia Hutteri, Wittebergensia 4. 1587, 
Ilartmauniuna 1595, Raphelengii sine 
punctis 16to, Veneta 1613, Veneta 
1615, Veneta 1627, Amstelodamen- 
sia 1630, Veneta 12. 1635, Veneta 
1647, Nisseliana 1662, Prophetae Lei- 
renses 1494, Vulgatus. Vers. 13 TiTO 
dedi. Cod. meus 319 relicto hoc ver¬ 
bo sine punctis, notat: Alii codices 
piN dabo. 

III 18 fu nullus peregrinus — 7x1 
et nullus peregrinus, cod. Ken. 30, 56, 
76, 80, 89, 95, 102, 107, 108, 
125 , 129 , 136 , 150 , 158, 172, 
j 81 , 198, 225, 244, primo 130, 
154, cod. mei 13, 20, 191 , 226, 

345 * 5 02 » 543 » 59 2 » 868 » pr imo 
11, 210 , 262, 291 , 545 , 575, 
596, 674 , 721 , 850 nunc 211 , 
341, 419, Syrus, Vulg., Arabs. 

III 22 'nn non 1:3 filius tuus 
mortuus est , et filius meus vivit . Ita 
ordine inverso cod. meus 20, Vuka- 
tus, et Arabs. 

III 27 N? non occidetis eum — 
bi* ne occidatis eum, Kenn. cod. 18 , 

7 6 » 93 » 95 » io 7 » 12 5 » i 2 9 » 1 3 ( >» 
150, 151 , 154, 170, 182, 195, 
223, 224, 226, 240, 244, 249, 
250 , 251, 252 ,614, sup. ras., seu 


primo 110, 113 , 130 , 139 , 173 , 
cod. mei 4, 6, 20, 174, 191, 197, 
226, 248, 267, 291, 341, 345, 
346, 419, 440, 476, 509, 535, 

543 » 579 » 59 2 » 594 » 627, 662 » 
663 , 679 , 700 , 701 , 789, 827, 
850, primo 2, 11, 211, 262, 721, 
737, 825, nunc 266, 486, 765, 
exter. 1, nunc 123, Biblia Soncin., 
Prophetae Sone., Pent. Pragensis 1518 
in Apht. h. 1 . 

IV 3 03 filii — p filius, , cod. 
Kenn. 173, 250, primo meus 765 
hispanus, Lxx. 

IV 5 Tcn et Zabud — Tcn et Za- 
cur, cod. Kenn. 1, 246, 249, 250, 
614, mei 196 , 319 , 627 , 737 , 
primo 20, 211, 226, 663, Syrus, 
Targ. cod. mei 737. 

IV 6 N 73 V p filius Abdic. , Desunt 
in Kenn. 70, 253, meo 66 3, in Bi- 
bliis Sone., ac Prophetis Soncin. 1486, 
sed exprimunt omnes versiones. 

IV 9 pn n ’3 Bcth Chanan — p 
pn filius Chanan, cod. Kenn. 187, pri¬ 
mo 224, mei 226, 579, 627, pri¬ 
mo 66 3, nunc 440, Biblia Soneinen- 
sia, Brixiensia , Pisaurensia , Prophetae 
priores Soncin. 1486, Pisaurenses utri¬ 
que 1511, Thessalonicenses 1535. At 
versiones omnes antiquae legunt Bcth. 
Alii rm praefixo i, ut Kenn. 70, 85, 
112, 198, 614, mei 249, 679, 

701, primo 545, nunc 319, 66 3. 

IV 20 D'n super mari — by 
OTt n£ti? super littort maris , cod. Kenn. 
30, 70, 150, 201 , 250, mei 20 , 
249, primo 341 , 789, Syrus, Arabs, 
Taltnud Babylonicum. 

V 4 vr;y servis , vel subditis suis 
— roy transitibus ejus, cod. Kenn. 
2, 4, 23 , 67 , 70, 82, 86, 90, 99, 
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lOI , 102 | 153 , I74, 295, 296, 
primo 614, forte 1 , 89, 9 3, nunc 3» 
30, ex mea collat. 420, cod. mei 1, 

2, 3 » 4 » 13» 2 °> 21 > i8 7 » « 9 «> 

196 , 210 , 211 , 226 , 295 , 319, 

335 » 346 , 413» 44 °> 5 C 9 » 5 « 2 » 
5« 8 » 545 » 554 » 575 » 57 6 » 62 7 » 

679, 688 , 782, 789, 827, nunc 

380, 604, 737, exter. 1, 50, Biblia 
Brixiensia 14941 Antiqua sine anno et 
loco 1 Pisaurensia 15171 Complutensia, 
Veneta utraque 1518, Veneta Rabbi- 
nica 1525, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Veneta 15441 Parisiensia Rob. 
Stephani in 16., Veneta 1551, Vene¬ 
ta 1563 , Plantiniana 1566, Ven. 1566, 
Veneta Rabbinica »568, Ven. 1570, 
Polyglotta Antwerpiensia, Biblia Vene¬ 
ta 1572, Plantiniana sine punct. 1573, 
Polyglotta Sanctandreana, Biblia Harn- 
burgensia Hutteri 1 Rapbelengii sine pun¬ 
ctis 161 o 1 Veneta 1615, Genevensia 
1618, Veneta 1627, Amstelodamen¬ 
sia 1630, Ven. Lombrosi 1639, Ve¬ 
neta 1647, Polyglotta Parisiensia, Po- 
lygl. Londinensia , Biblia Nisselii 1662, 
Athiae 1667, Clodii 1677, Ven. 1690, 
Jablonskii 1699, Amstelodamensia sine 
punctis 1701 , Amstelodamensia Torre- 
sii 1705 , Opitii 1709 , Jablonsk. 17 1 1, 
Maii 1712, Maii et Burcklini 1716, 
Michaelis 1720, Amstelodam. Proopsii 
2725, Veneta 1730, Veneta 1739, 
Reinecii 17391 Mantuana 1742, Si¬ 
monis 1752, Reinecii 1756, Veneta 
1766, Liburnensia 1780, Prophetae 
priores Pisaurenses utrique 1 5 11 , iideiu 
cum Comm. Abarb. Lips. 1686, Lxx, 
Syrus 1 Chaldaeus, Vulg., Arabs. Le¬ 
ctionem merum esse Hoogtianae 

editionis sphal.na typograph. contendit 
Eiunsius, sed eunt refutat Kcnnicottus 


in Apolog. p. 46. Multi sane codices 
sive mss., sive editi legunt rcy, etiam 
hispani, ut 701, 7651 aliique. Ani¬ 
madverte in multis editionibus caput v 
incipere tantum a vers. 15, ac proin¬ 
de versum hunc esse 24 cap. iv. Vers. 
7 cum Kenn. 1541 seu celeberrimo et 
antiquiss. Reuchlini codice, qui legit 
“Qt bD omnis res , congruit ex prima 
manu meus 211. 

V 17 'fat pedis ejus — rVn pe¬ 
dum ejus. Ita multi codices, BibL Son- 
cin., Brixiensia, Munst. 1534, 1546, 
Prophetae Soncin. 1486, Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, sicque in plur. Ierunt 
masorethica puncta vocalia. Soncinen- 
ses Prophetas nescio cur ad emendatos 
codices, seu prima manu legentes ab¬ 
legent notae Kennicottianae. Syrus et 
Arabs sequuntur Chediv, seu sing. le¬ 
ctionem, paucissimi codices nullusque 
interpres masoretarum Keri pedum 
meorum . Immq multi codices legunt 
'p rbn , non ’^;n, ex meis 1 , 21 , 
187 » 335 1 34 « » 34 <> » 4«3 » 5 « 8 » 
575 » 57^i 579 » 604, primo 210, 
plerique hispani, et accurati, ex Ken- 
nicottianis 601, 602, et editiones non¬ 
nullae, ut Plantinianae 1566, Biblia 
Sanctandreana 1586, Heb.-Lat. Lipsien- 
sia 1657. Restituendum ergo v^2V, aut 
saltem emendandum Keri. 

V 24 omnem —bob juxta om¬ 
nem , Ken. cod. 145, 154, 178, 182, 
251, mei 545, 554, 688 , nunc 
440, Syrus, Vulg., Arabs. Cod. meus 
596 primo, et Lxx bs\ et omnem. 

V 27 feo ex omni —• bz> by su¬ 
per omnem , cod. Kenn. 18, 56, 109, 
150, 177, 198, 246, 602, forte 
94, 102, cod. mei 20, 264, 380, 
443 » 665 ? 7 2l r primo 2 » 2 3 °» 4 « 9 > 
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594, nunc 547» Kenn. 80 ^3 omnis , 
meus 722 primo W>. Alii omisso ^0, 
legunt fontr by, ut Kenn. 95, 107, 
145, primo, ut videtur, meus 673. 
Sed vetustiores ac praestantiores codi¬ 
ces, et veteres omnes too. 

V 28 cm duobus — 0'3t£n et 
duobus , Kenn. cod. 18, 30, 56 , 76, 

80, 93 1 95 » 9 6 » Ic 9 » m» * 2 9 » 
136, 145, 150, 158, 168, 174, 
177, 187, 191, 196, 201, 224, 
246, primo 130, cod. mei 4, 16, 

20, 21, 226, 230, 248, 262, 264, 
266 , 341 , 346 , 380 , 440 , 443 , 
476, 502, 545, 554, 562, 579, 

59 2 » 594» 59^» 656» 665 , 688, 
701 , 721 , primo 11, 191 , 211 , 
419, 627, 663, 673, 674, 737, 
nunc 174, 547, ext. 1, 123, 124, 
fiiblia Soncin., Brixiensia 1494, Pro¬ 
phetae Sone., Pent. Pragensis 1518 in 
Apht., Lxx, ac Syrus. Ad marg. le¬ 
ctionem hanc sistunt Biblia Ven. 1518 
in fol. et 4., eamque ex Kenn. codici¬ 
bus sel. in locis a me examinatis con¬ 
firmat 420. Sed illam rejicit Norzius, 
ac cod. meus 722 notat ad marg. in 
accurato codice legi 

VI 2 o-Kpyi et viginti — 0"*Wi 
HDK et viginti cubitorum, cod. Kennic. 
95, 96, 223 marg., meus 443, pri¬ 
mo 789, Lxx, Vulg., ac TalmudBa¬ 
bylonicum . 

VI 3 decem — itpyi et decem, 
Kenn. cod. 76, 107, 111, 125, 150, 
170, 224, cod. mei 16, 265, 380, 
440, 443 , 656 , 665 , primo 545, 
Syrus, Vulg., Arabs. 

VI 7 bo omne — et omne , 
cod. Kenn. 1, 56, 70, 76, 80, 93, 
95,96, 107, 109, 129, 136, 150, 
168, 201 , 224, 244, 252, primo 


3, 130, 139, cod. mei 20, 21, 266, 
380,419,443,502,5°7»547» 554» 
59 2 » 594» 665 , primo 16, 196, 
211 , 248, 249, 262 , 579, 596 , 
656, 825, nunc 440, 604, Biblia 
Soncin., Brixiensia, Prophetae Soncin., 
Lxx, Syrus, Vulg.. Arabs aut omne. 

VI 8 ri»*nn by super medio — 
ad medium, Kenn. cod. 19, 21, 
6o » 95, 96, 99, 100, 113, 125, 
129 , 136 , 149 , i5° » i5> » >54» 
15 8 » i 7 °» J 73 » 174» 176, 198, 
223, 224, 225, 226, 227 marg., 
228,250, 251 , 253,pnmo 82, 128, 
155, 172, 191 , nunc 201 , 246 , 
cod. mei 1 in Apht., 13, 16, 20, 
174, 191 , 197, 230, 233, 249, 
262, 266, 291, 295, 345, 346, 
419 , 443, 476, 502, 507, 535, 
539 > 594 » 6 c6 , 614 , 627 , 662, 
663 , 667 , 688 , 700 , 721 , 737 , 

7 6 5 » 7 8 9 » 82 5 » P rim0 11» 2i, 187, 
211 , 240, 341 , 380, 440, 554, 

5 62 » 579 » 596» 656, nunc 486, 
exter, meae collat. 123, 124, Biblia 
Brixiensia, Prophetae Sone., Pent. an¬ 
tiquus in 4. sec. xv in Apht. ac ver- 
siones omnes. Codex meus 722 primo 
iy usque. 

Ibidem owVttrt tertios — jrtirkn 
tertiam, vel tertium, cod. Kenn. 60, 
93, 109, meus 594, nunc 408, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. 

VI 15 nirp Ty usque ad parietes 
— 7 jn et usque , codices Kenn. 2, 3, 

7 °» 8 5 » 99 » IGI » > 3 °» * 45 » i 5 °» 
154» 155» J 9 8 » 250 , primo 82 , 
168, cod. mei 4, 295, 346, 576, 
604, 627, 737, primo 187, Biblia 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Lxx, Syrus. Codices mei fere omnes 
hispani, et accurati. 
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VI 16 rvrvpn 7 y usque ai parietes 
— *TJN et usque ad parietes , cod. Kenn. 
70, 89, 96, 145, 150, 154, 155, 
160, 175, 201, 226, 253, 602, 
primo 82, 94, cod. mei 21 , 191 , 
196, 226, 341, 346, 380, 554, 
579, 663, 679, 701, 737, primo 
596, 604, nunc 319, Biblia Sone., 
Prophetae Sone., ad marg. Biblia Ve¬ 
neta 1518, Syrus. Kennicottianis ad¬ 
dunt Biblia Halensia 375, seu Erfurt. 
5 . Pro 2 pn et aedificavit, cod. meus 
440 primo trm et fecit , ut Lxx, et 
Vulgatus. 

VI 19 inn^> ai dandum — inrfr 
ut daret ipse , cod. meus 579, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486. 
Cod. ille meus 579 saepissime congruit 
in singul. lectionibus, et in mendis ip¬ 
sis cum utraque Soncinensi editione. 

VII 18 OTicyn columnas — CTTOVt 
melogranata, cod. Kenn. 224, primo 
meus 440, Lxx. Ita legendum esse 
contendunt Calmetus et Houbigantius. 

Ib. D' 30 “in ttto by super caput mt- 
logranatorum — Q"ncyn WH~) by super 
caput columnarum , Kenn. cod. 1, 18, 
19, 23, 93 marg., 96, 102 , 111 , 
129 , 136 , 150 , 151 , 158 , 160, 

181 , 187 , 201 , 225 , 226 , 251, 

602, 614, primo 125, codices mei 

I, 6, 13, 16, 21, 191, 226, 267, 

291> 4c8 , 507 , 539 , 543, 547, 

667 , 688 , 701 , 851, 868 , primo 

II, 20, 197, 210, 380, 825, nunc 
265, 486, 663, nunc ext. 33, 99. 
Kennicottianis adde 375 , primo 475. 
Ita Biblia Soncinensia , Syrus , Arabs , 
Targ. cod. Erfurt. 1, seu Kenn. 160, 
ut ad h. 1 . testantur Biblia Halensia. 
In meis 1, 667, non deleta textuali, 
guppleta communis lectio, et 667 no¬ 


tat praeterea eam habere correctum o> 
dicem. 547 monet tantum alios libros 
legere o':TOVt. Vers. 20 codex meus 
868 pro 3 'DD in circuitu , habet 3 T 
aureos cum nota marg. alii libri JDO. 

VII 23 tnStt? iy usque ad labium 
ejus — UiEtP !?n ad labium ejus , Kenn. 
cod. 18, 23, 50, 95, 96, ni, 
151 , 158, 182, 198, 201, 224, 
225 , 226, 228 , 246, 249, primo 
70, nunc 93, 154, cod. mei 1, 13, 
16, 20, 197, 291, 380, 440, 502, 
507, 543, 667, 688 , 868, primo 
2» 596, 825, nunc 376, 486, 663. 
Alii £y, ut Kennic. 89, 125, 150, 
240 marg., mei 191, 408, 539, ex¬ 
ter. 99 primo byi , mei 226, nunc 
335, 606 Tyi, ut Syrus. 

VII 40 niT 3 n labra, vel lavacra 
— nvron ollas, cod. Kenn. 93, 107, 
125 , 129 , 150 , 151 , 153 , 154, 
x 5 8 » x 77 » 253, 614, primo 171, 
196, forte 109, cod. mei 13, 16, 
20, 61, 291, 297, 380, 405,440, 

443 » 47 6 » 4 8 6, 562, 594, 596, 
656, 662, 667, 688, 814, 825, 
868, primo 2, 6, 211, 419, nuuc 
226, 376, 384, 663, ad marg. 210, 
exter. 99, 123, 124, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia, Prophetae Soncin., 
Aphtarae Basii. 1619, Lxx, Vulgatus. 
Ita infra v. 45, et ii Chron. iv 11 , 
16, et alibi, melius judice Capello 
Crit. sacr. p. 83. Sed Prophetae Sone, 
rfvon defective, unde mendum est Ken¬ 
nic. Bibliorum, quod hic legitur miort. 
Kenn. 1 , primo 86 nrvron. Pro ple¬ 
no cuvvn multi codices, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia, ac Prophetae Son¬ 
cin. legunt CTn, quod praefero ob 
veterum auctoritatem, qui omnes ha¬ 
bent Chiram. 
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Ibid. ri2N!?nn bi omne opus . Abest 
b 2 a Kennic. i, 174, primo a meis 
476, 594, et ab Arabe, et margo 
Kenn. 296 apud Bruns. De var. lect. 
Kenn. p. 77 notat in codice correcto 
fuisse abrasum. 

Ibid. regi Salomoni — T^on 
rex Salomon , relato verbo non ad Chi- 
ram, sed ad Salomonem, Kenn. cod. 
18, 112, 136, 150, 151, 196 , 
224, 244» primo 420 a me colla¬ 
tus, cod. mei it, 16, 191 , 262, 
295 , 405, 440, 604, nunc 20, 
594, Pentateuchus Brixiensis 1492 in 
Apht., Syrus, et Arabs. 

VII 42 ’DD bp super facies — bp 
twn super caput , Kenn. cod. 96, 129, 
15 1 marg., 177, 224, 249, mei 16, 
196, 440, 443, primo 262, 419, 
nunc 20, Prophetae Leir. 1494, Vul¬ 
gatus , Syrus, ac vers. 41 . Lat. Syri 
versio perperam vocab. caput omittit. 
Lxx et Arabs bp super duobus.' 

VII 45 fotin. Plurimi codices in 
textu Keri rpsn, item Biblia Soncin.,' 
Brixiensia, Complutensia, Proph. Sone. 
1486. Quidam JV 33 cum 2 praefixo, 
quibus addendus exter. 99 primo. 

VII 46 Rex. Abest a Kenn. 
cod. 384 ex prima manu, a cod. Va¬ 
tie. Lxx, et Arabe. 

VII 48 m domo — JT33 in do¬ 
mo , Kenn. cod. 18, 56, 109, 151, 
224, forte 128, mei 1 in Aphtar., 
primo. 191 , 211 , 419, 440 , 656, 
nunc 16, 20, 594, exter, meae col- 
lat. 3 3. 

VII 49 rvronn candelabra. Addunt 
anr aurea , primo cod. exter. 99 , seu 
Fragm. Pragense apud Michaelis Bibi, 
or. T. xil p. 106, Syrus, Vulgatus, 
et Arabs. 

Tom. II 


2C9 

VII 50 DHT ex auro — 2 S 3 C cir- 
cum , cod. Kennic. 129, 151, 223, 
253 , ex meis 579, primo 405, Bi¬ 
blia Sone., ac Prophetae Sone.. Utrum¬ 
que 3 ' 3 o 3nt cod. meus 16. 

VIII 1 'jpf seniores — ‘opt b 2 om¬ 
nes seniores , Kenn. cod. 1, 2,23,56, 
76» 85,93, 108, 113, 125, 129, 
130, 150, 158, 182, 187, 191, 

196, 198, 201, 223, 224, 250, 
252, 294, 678, cod. mei 2,11, 

197, 226, 262, 264, 266, 341, 

345 » 4 i 9 » 47 6 » 5°7 » 539 » 5^2, 
594, 614, 656, 679, primo 297, 

486, nunc 20, 291, 547,721, 
827, exer. meae coli. 99, Pent. Prag. 
1518 in Apht., Machaz. Sone. 1486, 
Machazor aliud Soncin. sec. xv, Lxx, 
Syrus, Vulgat., Arabs . Sed Syrus et 
Arabs omnes tribus. In cod. meo 335 
primo suppletum bo , et rursus abrasum. 
Ibid. nNl et omnia capita — m 
cum omnibus capitibus, Kenn. cod. 
I, 3, 18, 21, 23, 60, 70, 85, 
86 , 89 , 93 , 94 , 96, 99 , 100 , 

101 , 108 , 114 , 139 , 144 , 145 , 

150, 160, 172, 176, 181, 187, 

191 , 210, 246, 292, 294, 601 , 

primo 82, nunc 130, 154, 252, cod. 
mei 1 in Apht.,.3, 4, 11, 13, 21, 
174, 191 196, 210, 226, 230, 

240, 248, 249, 264, 266, 291, 

295 , 335 » 345 » 346 , 3 80 » 476 » 

5 **» 539 » 547 » 57 $, 59 6 » 66 3 » 

667, 688, 827, 868, primo 6, 554, 
nunc 20, 211, 604, 782, Bibi. Bri¬ 
xiensia, Antiqua sine anno et loco, Pi¬ 
saurensia 1517, Complutensia, Veneta 
utraque 1518, Veneta 1521, Munste- 
ri tria 1534, 1536, 1546, Plantinia- 
na 1566, Mantuana cum Norzii Com. 
1742, Prophetae priores Leir. 1494, 

d d 
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Pisaurenses utrique anni 15 11 , Thes- 
salonicenses 1535, Pentat. Brixiensis 
1492 in Apht., Venetus 1524, Ripae 
Tridenti 1561, Mantuanus 1742, ms. 
Alex. Lxx, Vulg., Targum Leirense. 

VIII 3 pixrr arcam —nvp n"Q pix 
arcam foederis Domini , cod. Kenn. 66 5 , 
et Arabs. Syrus arcam Domini. 

VIII 4 pix arcam — rro pix ar¬ 
cam foederis, cod. Kenn. 201, Macha- 
zor Sone. 1486, Machaz. aliud Sone, 
sec. xv. Aliquot codices pro praece¬ 
denti iVyi Et ascendere fecerunt, legunt 
TNttn Et tulerunt, ex Kenn. 30 ad marg., 
ex meis 20, 721 , primo 266, nunc 
562, 592. At vero in 721 recen- 
tior manus notavit ad marg.: multi alii 
libri 'fan. 

VIII 9 DJiXVD quum egressi sunt 
ipsi — n2X*vn3 quum eduxit illos , cod. 
meus 262, et Arabs. Sed ad marg. co¬ 
dicis alia manus receptam lectionem 
supplevit. 

Ibid. aiSD yiXD de terra Aegy¬ 
pti — Q-TSEitt de Aegypto , cod. Kenn. 
76, 181, 182, 223» 225, 244, 
680, nunc 251, meus 230, primo 11, 
exter, meae coli. 123, Machaz. Sone. 
1486, Machaz. aliud sec. xv, Syrus. 

VIII 16 ovn A die. Codices 
nonnulli jrfr praeposito ^>, ut Kenn. 56, 
111, 145, 170, mei 597, primo 
262, 266. 

Ibid. Hw nx ’0y populum meum , 
rov Israel — $xitt>' 'oy populum meum 
Israel, cod. Kenn. 76, 95, m, 244, 
cod.mei 266, 380, 592, 679, primo 
262, 4x9, 440, 545, 648. Alii ex 
meis, ut 562, 597, ac Syrus ':a isy 
^XHH populum meum, filios Israel. 

Ibid. crrsao ex Aegypto — pxn 
nOTTCD de terra Aegypti , Kenn. cod. 5 6 , 


76, 85, 109, 11 o, 145, 158, 224, 
25°, 375, 614, 665, cod. mei 20, 
264, 380, 6 04, 679, primo 11, 
211 , 226 , 262 , 663, 721, nunc 
2, Prophetae Leirenses 1494, Pentat. 
Prag. 1518. Sed lectionem hanc nul¬ 
lus veterum interpretum tuetur. V. 21 
13 T 0 X oy cum patribus nostris. Pro¬ 
phetae Leirenses cum multis mss. codd. 
irnax nx. Major tamen ac praestantior 
codicum pars habet oy. 

VIII 26 Vxittr 'nVx Deus Israel — 
^>xiar M^x nvp Dominus Deus Israel, 
Kennic. cod. 23, 30, 56, 85, 95, 

114, 128 , 149 , 150 , 154 , 155 r 
158, 168, 172, 182, 195, 224, 
602, 614, cod. mei 13, 20, 191 , 
249, 262 bis in duabus Apht., 440, 
502, 597, 604, 667, 679, 688 , 
primo 1 , 211 , nunc 2, 226 , 701 , 
exter. 23, 47, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus, et Arabs. Kennicottianis adde 375 
primo, seu Erfurt. 5. Lectio, quam, 
probat Scheidius in Spec. I philol. erit, 
in Isai. ad calc. Thesi vil. Codices be¬ 
ne multi, et antiquae nonnullae editio¬ 
nes legunt in textu TOT pro mendoso 
•pOT, quod habent editiones hodiernae. 

VIII 29 -p'y oculus tuus — i'j'y 
oculi tui , Kenn. cod. 1, 21, 30, 56, 
70 , 82, 85 , 89, 93, 95, 99, 102, 
III, 112, 139 , 145 , 150 y 154 , 
158 , 170 , 172 , 174 , 176, 178 y 
182, 187, 195, 224, 252, primo 
128, cod. mei 11 , 20, 174, 191 , 
226, 262 bis in 2 Apht., 295, 319, 
341, 380, 502, 509, 539, 554, 

575 » 597» 663, 679, 701, 827, 
primo 1, 211, 335, 440, 518, 545, 
579 1 596 1 789 1 nunc 765, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia , Complutensia, 
Wittebergensia 1587, Hartmanno#um 
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1595 » Prophetae priores Soncinenses, 
Leirenses, Thessalonicenses, ac versio- 
nes omnes antiquae. Jod hic deficere 
notant ad marg. Biblia Veneta 1551» 
Veneta 1563, Veneta 1570, Veneta 
1690, Veneta 1730, Veneta 1766, 
Pisana 1781. Aliae editiones habent 
ad margin. ‘p ■pry lege oculi tui. Sic 
Venetae quatuor integrorum Bibliorum 
1613, 1615, 1639, 1647. Justa 
textus emendatio, quam analogia re¬ 
quirit, et necessario sequenda. 

VIII 30 rOTtn deprecationem — n^sn 
orationem , cod. Kenn. 1, 23, 30, 96, 
149, 224, 246, 250, ex meis 249, 
262, 440, 597» 688, primo 2, 295, 
nunc 679. 

VIII 32 CTOOT caelis —0'EtWTpa 
de caelis. Ita suppleto \o cod. Kennic. 
4, et veteres omnes. Houbigant.cotra 
praepos. praefixa. Sed communis lectio 
pluries infra Tepedtur, ac fere omnes 
codices in ea tuenda consentiunt. 

Ibid. TnpT »3 secundum justitiam ejus 
* — T&stPCD secundum judicium ejus . Ita 
Prophetae priores Leirenses 1494 tum 
in Paris, exemplari a Kennic. collato, 
tum in meo. Lectio ob codicum silen¬ 
tium ex typograplii potius oscitantia, 
quam ex archetypo repetenda. 

VIII 33 lNUrr ~WH qui peccaverint 
—— 'D cum peccaverint, cod. Kenn. 93, 
178, 253, mei 11 , 295, 346, 604, 
679, primo 20, 579, nunc 789, 
Biblia Soncinensia, Prophetae Soncin. 
1486, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Vers. 34 pauci cod. iterum a'Dttn \o. 
Bombergii Biblia 1518, et Munsteri 
1536, servant hic, illa ad marg., ista 
in Appendice , var. lectionem ovqnV 
Abrahae, de qua silent codices et an¬ 
tiqui interpretes. 


VIII 37 r-frnn bo omnis infirmitas 
— et omnis infirmitas, cod. Kenn. 
93 , *5° » ]54 » 17 1 » 182 , 201, 

224, cod. mei 11, 249, 701, primo 
211, 380, 440, 545, 579, 663, 
789, et ut videtur, 319, nunc 20, 
Biblia Sone., Prophetae Sone., Syrus, 
Arabs, Targ. Leir. 1494. Ac vers. 38 
iterum n:nn TOi et omnis deprecatio cum 
nexu habent Kennic. cod. 150, 155, 
187, mei 21, primo 545 , 663 , nunc 
20, Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum 
Leir. 1494. 

VIII 43 rrm Tu exaudies — nntn 
Tu vero exaudies, Kenn. cod. 23, 30, 

7 °» 93 » 95 » 9 6 » 150» 154 » i 5 8 » 
174, 178, 182, 187, 198, 201, 

225, 228, 253, nunc 224, ex Bi- 
bliis Halens. primo 375, ex meis 11, 

13» a 49 » 3 So » 579 » 6 2 7 » 663, 
679, 688, 701, primo 2, 20, 191, 
596, nunc 319, Proph. Sone. 1486, 
Lxx, Syrus. Perperam copulam omit¬ 
tit Iat. versio Syri, addit versio Chal¬ 
daei. 

VIII 44 ‘Q'H inimicum suum —■ 
TTN inimicos suos, Kenn. cod. 93, 95, 
forte 2, Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vul- 

gatus. 

VIII 47 'oyan impie egimus —. 
ryrvn et impie egimus, cum nexu et in 
Iliphil, cod. Kenn. 95 , 96, 178, 614, 
nunc 182, mei 11, 226, 701, pri¬ 
mo 20, 211, Syrus, et Arabs. Cod. 
meus 380 •cyarn, Kenn. 30, ac nunc 
meus 319 tjyttm. 

VIII 48 Tyri civitatis — Tym et 
civitatis , cod. Kenn. 30, 85, 93, 95, 
99» 130, 155, 246, 614, primo 
154, cod. mei 4, 11, 191, 346, 
627, 701, primo 211, 596, nunc 
20, Biblia Brixiensia, Antiqua sine an- 
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no et loco, Lxx, Vulg., Arabs. Cod. 
meus 7 notat alios libros legere Tym. 
Ibid. n'33. Keri 'n '33 aedificavi in textu 
habent plures codices, etiam hispani, 
ut nteus 191, 304, 335, 76 5, alii¬ 
que , Biblia Sone., Brixiensia, Complu¬ 
te nsia , Basileensia 1534, 1546, Pro¬ 
phetae Leirenses 1494» Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus. 

VIII 56 "Qt *®N quod locutus est 
— nrp "QT quod locutus est Do¬ 
minus , cod. Kcnn. 4, 109, 680, Sy¬ 
rus, et Arabs. 

VIII 58 1333 ^> cor nostrum — T 3 ' 22 V 
corda nostra , cod. Kcnn. 1, 30, 50, 
70, 76, 80, 93, 94, 95, 96, 109, 
111, 136 , 144 , 150 , 154, 155, 
158, 177,182, 187,223,224,227, 
678,680 , forte 2 , cod. mei 1 in Apht., 
13, 20, 174, 197, 230, 380, 419, 

509» 543 » 547 » 579 » 5 8 5 » 606, 
663, 851, 868, primo 1 in textu, 
2, 11, 262, 264, 440, 596, Bibi. 
Soncinensia, Brixiensia , Prophetae Son- 
cin., Lxx, Vulgatus, Arabs. 

VIII 60 Tiy l'N nullus praeterea —- 
l'Ni nec ullus praeterea, coti. Kenn. 30, 
80, 93, 109, in, 136, 150, 151 , 
158, 182, 201, 223, 240, 252, 
614, cod. mei 20, 21, 419, 443, 

539 » 543 » 545 » 5 8 5 » 6SS, primo 
2, 191, 211, 262, 380, 440, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, quos sequitur 
Houbigantius. 

VIII 62 Jam vero Rex — 

Jvzbw 770.“n Jam vero rex Salomon, cod. 
Kenn. 96, mei 380, 585, nunc 663, 
Syrus. Arabs Salomonis nomen habet, 
et regis omittit. 

VIII 63 »33 hy et omnes filii 

Israel — n '3 ^31 et omnis domus Is¬ 
rael , cod. Kenuic. 93, ex meis 543, 


597, primo 187, 264, 419, exter, 
meae collat. 123, Machazor Soncin. 
1486, Machaz. aliud Soncin. sec. xv. 
Alii 731 et omnis Israel , ut Ken. 

1, 3°» 5 6 » 95» 112, mei 443, 585, 
primo 191 , 765 . 

IX 5 Tn hv super David — TTi 
ad David, melius Kenn. cod. 2, 56, 
8 9»93» 96» 15°, 173,202, 225, 
227, 253, 614, primo 82, cod. mei 

2, 191, 579, 663, 688,701, primo 
1, 11, 20, 596, nunc 226, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Prophetae Sone., 
ac versiones omnes. Codex meus 319 
ad marg. alii libri /N. 

IX 6 Tipn statuta mea. Vav , seu 
nexum praefigunt cod. Kenn. 21, 96, 
150, 182, 202, 253, 614, mei 20, 
380, 579, 663, 679, primo 2, 191 , 
21 1, Biblia Soncin., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Sone., Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targ. Lcir. 1494. 

IX 8 pnttn et sibilabit — p-cn id. 
in fut. sine 1 conv. Kennic. cod. 70, 
primo 202, mei 20, 701, primo 
545 » 579 » ext * 2 primo. Bibi. Son¬ 
cin., Prophetae Soncin. 1486. 

IX 18 -pto -QTO 3 in deserto, in 
terra — "OTon pto in terra deserti, 
vel solitudinis, cod. meus 545 primo, 
Syrus, Vulgatus. 3 D"rn in textu in mul¬ 
tis mss. codd. et quibusdam editioni¬ 
bus antiquis, ut Bibliis Soncin., Com- 
plut., Venetis 1518, Basileens. 1534, 
1546, et Prophetis Sone. 1486. 

IX 19 ptpn desiderium — ptpn Vd 
omne desiderium , cod. Kenn. 23, 86, 
89, 115 , 145 , 150, 154, 155, 
158, 182, 228, 250, 601, 602, 
nunc 30, 93, mei 380, 688, 701, 
primo 2, 663, Chaldaeus, Vulgatus, 
Arabs. Ac excidisse putat Scheidius 
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Spec. in Isai. Thesi xl. Similiter "V 
D'ttn*n omnes civitates equitum legunt 
cod. Kenn. 154 et Lxx. 

IX 23 nfo Isti principes — rftxi 
Isti vero principes , cod. Kenn. 93, mei 
20 , primo 191, 211, 679, nunc 
627, Vulgatus, Arabs. Nulla in nume¬ 
ris varietas codicum, de qua Houbi- 
gantius. 

IX 25 inX cum eo — inK, vel 
in in illud. Ita sive plene, sive defecti¬ 
ve codices nonnulli. Defective legentes 
producunt Biblia Halensia tres codices 
Erfurtenses, seu Kenn. 160, 375, 602. 
Plenam lectionem ex mss. codd. refe¬ 
runt etiam ad marg. Bombergii Biblia 
1518. 


X 2 noVtcnT in Jerusalem — no^arn' 
cum jod inserto, Kennic. cod. 2, 30, 
86,93 , 112, 113, 150, 154, 198 , 
225, 250, 252, 253, 614, cod.mei 
20, 21 , 191, 249, 554, 575» 663, 

c 79 > 765 * 7 8 9 » P rirao 335 » 545 i » 
579 » 782, nunc 226, 380, Biblia 
Soncin., Brixiensia, Basileensia 1534, 

1546, Prophetae Sone. 1486. Cir- 
cellum exhibent Prophetae Leirenses, 
ac si autographam editionis haberet Ke- 
ri rra^an-p. 

Ibid. rrcbw Vx ad Salomonem — 
nvbw •tfmn ^x ad regem Salomonem , 
cod. Kennic. 115, 158, 187, 224, 

2 49 » 2 5 o» 2 53 » 6i 4 ’ nunc 93 » 
145, 182, quibus addendus ex mea 
collatione 420, ex meis 2, 20, 380, 
440, 663, primo 13, 579, nunc 
604, Biblia Soncin., Brixiensia, Anti¬ 
qua sine anno et loco, Ven. 1518 ad 
marg., Basii. 1536 in App., Prophe¬ 
tae priores Sone. 1486, Syrus, Vulg. 

X 4 rrazn Vd omnem sapientiam. 
Abest hz> a Kennicott. cod. 85, 94, 


2,3 

96, 145, primo a meo 174, et 
ab Arabe. 

X 6 T 07 super verbis, vel re¬ 
bus tuis — jby super te, coti. Kenn. 
253, primo meus 579, Biblia Sone., 
ac Prophetae Sone. 1486. 

X 7 nyioarn 5 x ad famam — hy 
nyiDOT super fama , melius cod. Kenn. 
89,93, *5°» l 7 3’ 225, 614, mei 
20, 191, 226, 518, 545, 627, 

679 , 688 , 701 , primo 579 , 667, 
Biblia Soncinensia, Pisaurensia 1517, 
Prophetae priores Sone. 1486, Pisau¬ 
renses utrique 1511. Cod. meus 319 
ad marg.: alii libri hy . 

X 8 T 7 Dy , 'wx beati servi tuil — 
■nt^Nl et beati servi tui ! cod. Kenn. 21, 
70, 150, 182, 240, 253, forte 

158, ex mea collat. 420, ex meis 4, 
20., 174, 226, 380, 701 , primo 
211 , 295 , 440, 545 , 579, 667 , 
669, nunc 554, Biblia Soncin., Bri— 
xiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Vulgatus, ac Targum Leirense 1494. 
Lxx, Syrus, et Arabs pro praec. juox 
viri tui, legerunt uxores tuae , quocl 
nullus superstes codex servat. 

X 12 nx 73 xVi nec visum est . Ad¬ 
dit ny amplius cod. meus 20, et Lxx. 
Kenn. 1 habet ny pro ly. 

X 13 td secundum manum, vel 
potentiam — TU per manum, Kennic. 
cod. 89, 195, 253, primo 3 , forte 
93, cod. mei 226, 249, 341, 440, 
554 » 579’ 765 , primo 335 , 545 , 
596, Biblia Sone. 1488. 

X 14 sexaginta •—lD'ww\ et 

sexaginta 1 cod. Kennic. 30, 70, 93, 
100 , 101 , 145 , 150, 154, 155, 
202, 224, 226, 253, 614, mei 2, 
20, 21, 226, 249, 341,380, 663, 
679 , 688, primo 186, 191,440, 
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545 » 579 » nunc 554 » Biblia Sone., 
Brixiensia, Prophetae Soncin. 1486, 
Lxx, Syrus, Arabs. 

X 24 TiNn Et omnis terra — 
yisn 07 Et ornnis populus terrae , 
cod. meus 545 primo, quod ob se¬ 
quens D'tt?p 30 magis analogum conte¬ 
xtui. Chaldaeus Et omnes habitatores 
terrae, Lxx, et Syrus Et omnes reges 
terrae, Arabs Et reges. V. 25 ooioi 
et equos cod. Kenn. 182, meus 679 
primo, ac versiones omnes, excepto 
Jonathane. 

XI 10 nrs praecepit — VTTi prae¬ 

cepit ei , cod. Kenn. 253, primo 579, 
Biblia Soncin., Brixiensia, Prophetae 
Sone., Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Vers. 12 pro codex meus 579 

primo "voy3, quod ex hoc, ut videtur 
codice, exscripserunt Proph. Sone. 1486 , 
Biblia Soncinensia, ac Kenn. cod. 253. 

XI 14 Ttn Ad ad Trn Adar, 

cod. Kenn. 246, mei 21, 174, 186, 

2 49 > 575 » 66 3 » 688 » 7 ° l » ptimo 
596, nunc 20, Biblia Compluiensia , 
Lxx. Mendosa hic in Montfauc. Hcxa- 
plis latina versio Lxx. 

XI 15 toVTN nN' cum Edom — 
orrto in Edom, cod. Kenn. 82, 85, 
153, forte 155, nunc 246, mei 380, 
688, primo 545, nunc 66 3, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Meus 319 ad marg. 
alii libri in Edom . 

XI 17 TIN Adad — *nx Adar , 
cod. Kenn. 174, 246, forte 90, cod. 
mei 21, 174, 186, 249, 575, 596, 
688 , 701, nunc 20, Biblia Veneta 
1739 ad marg., Lxx. Ita videatur et¬ 
iam legere Prophetae Leir. 1494. Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, ac codices 
nonnnulli na cum ~, ut nomen hoc 
constantissime scribitur. 


Ibid. rrrn et Adad — *nm et Adar , 
cod. Kenn. 82, 174, 195, cod. mei 
174, 186, 249, 575, 596, 688 , 
701, nunc 20, Biblia Brixiensia, Lxx. 

XI 19 Tin Adad — TTH Adar, 
cod. Kenn. 174, 246, mei 174, 249, 
575 » 596» 701» primo 186, nunc 
20, Biblia Brixiensia, Lxx. 

XI 20 JY 3 -pro in medio domus —- 
'23 TVO in medio filiorum, cod. Kenn. 
23, 154, 182, Biblia Veneta 1518 
ad marg., Basii. 1536 in Append., ac 
Lxx. Pro 2 JT 3 cod. Kenn. 210 n' 33 . 

XI 2i Tam Et Adad — aam Et 
Adar, cod. mei 21, 174, 249, 575, 
701, primo 596, nunc 20, Biblia 
Brixiensia, Lxx. 

Ibid. Trn Adad — *nn Adar , cod. 
Kenn. 21 , 174, 246, mei 174, 249, 
575 » 596 » 701 , primo 663, nunc 
20, Biblia Brixiensia, Prophetae Son- 
cinenses, Lxx. 

XI 22 acm et dixit, non — 
"6 ~on et dixit ei , cod. Kenn. 1,3, 
13, 30, 102, 154, 173, 178, 195 , 
210, 225, 226, primo 94, cod. mei 
^» 13» J 74 j 21 °» 34 i» 440 » 604, 
627, 667, 688, 765, primo 191, 
596, 789, nunc 20, 579, Lxx. 

XI 2 3 OTPK Deus — HVT Domi¬ 
nus, cod. meus 545 primo, Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus, Arabs. 

Ibid. nrjmrr Adadhc\er — Tyrn 
Adarhe\er, Kenn. cod. 1,4, 85, 93, 

I 12 , I 13, 115, 128, 145 , 174, 
176, 178, 210, 246, 249, 250, 
forte 90, cod. mei 4, 20, 21, 174 , 
186 ', 187 , 226 , 319, 335 , 341 , 
346, 413 , 440, 509 , 539 » 545 » 
554 » 579 » 596 » 604» 627, 663, 
679 , 688 , 701 , 765, 789 , S27, 
primo 191, Biblia Soncinensia , Bri- 
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xiensia, Pisaurensia 15x7, Compluten- 
sia, Amstelodamensia 1630, Ven. Lom- 
brosi 1639, Ven. 1730, Ven. 1766, 
Pisana 1781, Prophetae Sone. 1486, 
Leirenses 1494, Pisaurenses utrique an. 
1 5 11 , Thessalonicenses 1535» Syrus, 
Vulgatus. In codicum numero multi 
hispani et accurati, haneque lectionem 
receptae anteponit Houbigantius, nec 
immerito. Conferantur quae supra dixi¬ 
mus ad ii Sam. vul 3 p. 71, et ad x 
16 p. 175. 

XI 24" na •uttn et habitaverunt in 
ea — ott? lattn et habitaverunt ibi , 
cod. Kennic. 150, 182, 251, 253, 
primo meus 663, exter. 1 primo, Bi- 
blia Soncinensia, Vulgatus. 

XI 25 TTil Adad — “nrt Adar, 
cod. Kennic. 174, 246, mei 4, 20, 
17575 » 627, 701, 765, nunc 
20, Biblia Brixiensia, Lxx. 

Idem na "wk quod Adad — 

TTH r\H quod cum Adad , cod. Kennic. 
95, 145, 158, 228, meus 380, 
nunc 663. Graeci interpretes, Syrus, 
ac Chaldaeus supplent rttoy fecit , quod 
pro *wn legendum conjicit Houbigan¬ 
tius. Praeterea Lxx pro praecedenti rw 
legerunt mr Hoc malum , aptiori sensu, 
Vu lg. et Josephus ron Et hoc malum. V. 
Kohler. in Repert. or. T. ii p. 264. 

Ibid. d"in Aram — ottn Edom , 
cod. Kenn. 93, primo 150, meus 380, 
et ut videtur, 701, sed uterque de¬ 
fective, Lxx, Syrus, Arabs. » Legen¬ 
dum Edom , notat hic Houbigantius, 
nam Adad erat Idumaeus, et ex Aegy¬ 
pto proficiscenti erat opportuna Idu¬ 
maea ». Concinit Kohlerus citato loco 
pag. 265. 

XI 30 rznw duodecim — oottft 

in duodecim, Kenn. cod. 30, 89, 


93, 96, 112, 145, 150, 154, 158, 
182, 202, 224, 226, 228, 253, 
nunc 227, ex mea collat. 420, cod. 
mei 2, 3, 4, 13, 20, 187, 191 , 
211 , 226, 249, 380 , 440 , 545 , 
579, 663, 667, 688, 701, 782, 
primo 295, 604, 679, nunc 319, 
554, exter. 1 , Biblia Soncinensia, Ve¬ 
neta 1690, Veneta 1730, Ven. 1739, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486. Melior lectio, 
quam hispani et optimi codices ser¬ 
vant , praefertque Scheidius Spec. Jsai. 
Thesi xil. 

XI 33 frrf Sidonin — cmx Si- 
donim, cod. Kenn. 2, 96, 150, 253, 
614, forte 130, codices mei 20, 
191 , 226 , 380, 554, 679 , 701 , 
primo 211, 579, 663, Biblia Sonci¬ 
nensia, Prophetae Soncin. 1486. 

Ibid. yfot deo Moab — rojnn- 
abominationi Moab , cod. Kennic. 195, 
198 marg., ex meis 191, 226, pri¬ 
mo 187, 341, 545» nunc 20, qui 
prima manu utrumque legebat royin 
abominationi dei Moab. Ita etiam cor¬ 
rectum in 2 1 , qui ex prima manu le¬ 
gebat vptt;. 

XII 1 to venit —ito venerunt, cod. 
Kenn. 86, 150, 154,174, 253,602, 
nunc 224, mei 191, 579, 688 , pri¬ 
mo 20 nunc 319, 596, 663, ext. 
2 primo, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncin. 1486 a Kenn. omissi. Co¬ 
dex meus 627 notat ito 'ho , seu con¬ 
jici venerunt. 

XII 2 iVari mbw Salomonis regis 

— rra^tt? iVcn regis Salomonis, Kenn. 
cod. 1, 2, 4,2i, 23, 30, 70, 85, 
86, 89, 93, 94, 96, 99, 100, 
101, 102 , 115 , 130 , 139, 144, 
145 » 155 » ‘5 8 » l68 * J 7 2 * 
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174, 175 , 176, 182, 187, 195 , 
198, 202,'224, 225, 226, 227, 
228 , 246 , 249 , 253 , 601 , 602 , 
614, quibus addendi ex collat. Henr. 
Michaelis 375» ex mea 420, cod. mei 
2, 3,4, 13, 20, 21 , 174, 186, 
191 , 196, 210, 211, 226, 249, 

2 95 1 335 » 3*1 » 34 *> * 3 8 °i 44 ° 1 
512, 518 , 539, 545, 554, 575, 

576 * 579 » 59 6 > 6o 4 » 627 , 663 , 
667 , 679 , 688 , 701, 782, 789, 
827, primo 187, nunc 765, exter. 
1,2, Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Antiqua sine anno et loco, Pisaurensia 
1517, Complutensia, Veneta utraque 
in fol. et 4. an. 1518, Veneta 1521, 
Munsteri tria 1534, 1536, 1546, 
Mantuana cum Norzii notis 1742, Li- 
burnensia 1780, Proph. priores Sone. 
1486, Leirenses 1494, Pisaur. utrique 
1511, Tliessalonic. 1535, ms. Alex. 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulgat.. Cod. 
Vatie, versum hunc omittit, Arabs voc. 
regis non exprimit. Cod. Kenn. 82 ha¬ 
bet hod. lectionem in litura cum hac 
nota: Sic legitur in codice Hilleliano , 
sed in Babylonico no^ttf T^OTT • Ib. 3 tm 
et habitavit , vel mansit. Lxx, Vulg., 
ii Chron. x 2, mutatis punctis, legunt 
2 W' i et reversus est , quod placet Schei- 
dio Spec. Jsai. Thesi xiil. 

XII 3 itO’1 et venerunt — et 
venit y seu Keri in textu exhibent cod. 
Ken.70, 128, 168, 202, 226, 253, 
mei 191 , 380, 554, 663, 667, 
679 » 765 » primo 21, 545, 579, 
782, nunc 20, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia, Complutensia, Prophetae Sone. 
1486, Syrus, Chaldaeus, Arabs.» Sed 
non vituperandum iX 3 ’i, inquit Houbi- 
gantius, cum non modo Jeroboam ve¬ 
rnat , sed etiam omnis Israel ». Sane 


alii codices sive mss., sive editi legunt 
ism cum surek sine ullo Keri, ex edi¬ 
tis praesertim Prophetae Leirenses 1494, 
Thessalon. 1535, Biblia Polygl. Lon— 
dinensia, Biblia Nisseliana 1662, er Bi¬ 
blia Ven. 1766. Pisana vero 1781 no¬ 
tant hic ad marg.: Sunt libri , in qui¬ 
bus nullum ibi extat Keri , et Cheiiv. 

XII 10 *Qm loqueris — nuxn di¬ 
ces , cod. Kennic. 23, 30, 85, 93 
marg., 96, 150, 154, 158, 228, 
mei 380, 737, primo 2, 211, 596, 
nunc 663, Chaldaeus, Syrus. Meus 
319 ad marg.: alii libri *iuxn. 

XII 15 oyu a Domino — nxo 
mutata praep. cod. Kenn. 2, 253, meus 
596, primo 579, Biblia Soncinensia, 
Prophetae Soncinenses, ac Leirenses. 

XII 16 -tf>nn nx Regi — *pun bx 
ad Regem , cod. Kenn. 1, 2, 3, meus 
440, Biblia Complutensia. 

Ibid. no quae nobis pars ? — 
xb pX non est nobis pars , cod. Kenn. 
23, primo meus 191, Syrus, Chal¬ 
daeus, et Arabs. 

Ibid. nVru xVi neque haereditas — 
nVrO nui et quae haereditas ? primo cod. 
meus 20, ac Vulgatus, qui vertit vel 
quae haereditas ? 

Ibid. T?nt<^ &d tentoria tua — ttnt 
T^nx^ quisque ad tentoria tua, codices 
Kennic. 154, mei 174, 191 , 688, 
701, primo t, Chaldaeus, locus pa- 
rall. ii Chron. x 16, et sine hoc ad¬ 
ditamento mutilum contextum definit 
Houbigantius. 

XII 20 myn Vx ad coetum — ^ 
myn ad universum coetum , Kennic. 
cod. 253 , primo meus 579 , Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Prophetae Son¬ 
cinenses. Alii myn to universus coetus , 
omisso ^x, ut Kenn. 89, 93, 128, 
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1501 i- 74 i i 7 8 > jj S> 227, 2 4 6 » 
250, primo 173, mei 20, 19 1, 789, 
primo 1 , et Targ. cod. mei 737. Ken- 
nic. 224, 246, &nar by super Israel, 
ut Lxx. 

Ibid. rrn xV non fuit — xVi nec 
fuit, cod. Kenn. 30, 93, 614, pri¬ 
mo 202, primo mei 2, 20, 191, 

21 1 , Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. 

XII 2 1 DDit? tribum Biniamin — 
U 2 W bo universam tribum Biniamin , cod. 
Kenn. 150, 250, 253, primo meus 
579, ac Biblia Soncin. Contra prae¬ 
cedens bi, quod Lxx non habent, de¬ 
letum in cod. meo 20. 

XII 22 D'nta “QT verbum Dei 

— .TST "07 verbum Domini, Kennic. 
cod. 23, 202, meus 20, primo 701. 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg.. Kenn. 

210 , 224, primo meus 440 mr? 
□v^xn Domini Dei. 

XII 33 TiatfTl a?TTQ mense octavo 

— 'D'T2tt?n tt?”TnV mensis octavi, Kennic. 
cod. 89, 93, 96, 155 , 172, 182, 
198, 251, cod. mei 2 , 20 , 191 , 

211 , 226, 380 , 512 , 554, 627, 
66 3, 679, 688 , 765, primo 187, 
518, nunc 579, Chaldaeus, Vulgat., 
quamquam lat. Chaldaei interpres ver¬ 
tat in ablativo. 

Ibid. XT 3 7 tc?N orrro in mense , quem 
effinxerat. Cod. meus 579 primo, Bi¬ 
blia Soncin. hic a Kenn. omissa, Bri- 
xiensia, Antiqua sine anno et loco, et 
Prophetae Soncin. 1486 legunt ttrm. 
Eadem Biblia Soncin., Brixiensia , ac 
Soncin. Prophetae et codices nonnulli 
praeced. versu vitiose legunt ana in so- 
lemnitate . 

XII 33 “rrftia seorsim — ex 
corie suo . Keri in textu legunt cum 
quibusdam codicibus Biblia Brixiensia, 
Tom. II 


Prophetae Soncin., Talmud utrumque, 
Rabboth, et antiquae omnes vcrsiones. 

XIII 5 rorcn de altari — byv 
desuper altari, cod. Kenn. 150, 154 

marg., 155, 178, 182,225, mei 380, 
679 , primo 880, nunc 319, 545 • Sy¬ 
rus qui super illud. Male repetitum byo 
ex v. 4. Cod. meus 688 by . 

XIII 14 ovt^xn arx nnxn Tu ne 
vir Dei 7 — ttrxn nnxn Tu ne vir illet 
cod. Kenn. 253, primo meus 579, Bi¬ 
blia Sone., ac Prophetae Sone. 1486. 

XIII 17 awt xi? non reverteris — 
xVi nec reverteris, cod. Kennic. 1 , 2 ? 
4, 21, 23 , 30, 85, 93, 96, 145, 
150 , 154 , 158 , 168 , 172, 173, 
182, 195, 202, 224, 225, 252, 
253, 601 , 602, primo 3, 130, nunc 
227 , ex Bibliis Halens. 375 , seu Er- 
furt. 5 , codices mei 2, 4, 13, 20 , 

191 , 512 , 539 , 545 , 579 , 663, 

679 , 688 , 701 , 737 , 789, primo 

187, 211 , 440 , nunc 304 , 765 , 

Biblia Soncinensia, Complutensia, Pro¬ 
phetae Sonpin. 1486, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. Vers. 20, 
et 29 multi codices, et nonnullae edi¬ 
tiones antiquae pro ^x legunt by ex 
consueta harum praepositionum muta¬ 
tione. 

XIII 34 nrn nro in re hac — nnn 
nrn res haec melius, Kenn. cod. 150, 
210, mei 380, 539, 604, 737, 
primo 596, nunc 20, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. 

XIV 2 non ecce — nam et ecce , 
cod. Kenn. 30, 89, 145, 178, 182, 
187, 224, 253, primo 154, 168, 
cqd. mei 191 , 196, 211, 341, 440, 
679, 688 , 701, primo 545, 579, 
604 , Biblia Soncinensia, Proph. Son— 
cin., ms. Alex. Lxx, Targ. cod. mei 

e e 
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737, et Targ. Leirense 1494. Arabs 
et illic. 

XIV 3 KT 7 ipse indicabit — NVT1 
et ipse indicabit , cod. Kenn. 1 , 115, 
150, 174, 182, 202, 614, primo 
82, 242 , cod. mei 4, 20 , 19 1, 226 , 
341, 346, 627, 679, 688 , primo 
3, 187, 545, Syrus, et Arabs. Vul¬ 
gatus ipse enim indicabit. 

XIV 5 nK 33 quum ingrederetur il¬ 
la — moa dum ingrediebatur illa , cod. 
Ken. 85, 115, 174, 176, 182, pri¬ 
mo 158, nunc 93, cod.mei 20, 196, 
aio, 226, 295, 335, 346, 554, 
575 » 57 6 » 627 , 663, 679, 6S8 , 
701 , primo 545 , 765 , 782 , nunc 
440, 579 »- 827, Biblia Pisaurensia 
1517, Prophetae priores Pisaurenses 
cum Comm. Kimchii 1511, Pisauren¬ 
ses alii cum Comm. Abaiban. ejusdem 
anni, Thessalon. 1535. Biblia Brixien- 
sia , quae ad hanc lectionem transfert 
Kennicottus, collatis quoque var. exem¬ 
plaribus , dubia sunt, leguntque potius 
2, quam 3 , dubia etiam Biblia antiqua 
sine anno et loco. 

XIV 1 o rvan Vn super domum. Cum 
alia praep. by Kenn. cod. 150, 224, 

225, 602 , mei 579, primo 440, 
663, nunc 679, Bibi. Sone., ac Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

XIV 11 nem et mortuum — nem 
^ et mortuum ipsi, cod. Kennic. 2 3 , 
3°» 85 , 93, 150, 158, 202, 224, 
249, primo 173, codices mei 20, 
44C , 679, 737, primo 211 , nunc 

226, Syrus, Arabs, Targum codicis 
mei 737. 

XIV j 6 Et tradet —— ;m 
rrrp Et tradet Dominus , cod. Kennic. 
30, 70, 176, 249, Lxx, Vulga¬ 
tus , Arabs. 


XIV 24 roymrt abominationes. Me¬ 
lius rrajnn sine n ob regimen Kennic. 
cod. 70, meus 380, nunc 663. 

XIV 26 '330 b 2 omnes clypeos. Ab¬ 
est bl a cod. meo 579 prima manu, 
a Bibliis Soncinensibus, Brixiensibus, a 
Frophetis Soncin., Vulgato, et Arabe. 

XIV 31 C 3 K Abiam — .T 3 N Abia, 
cod. Kenn. 1 , 226, 607, 632 marg., 
primo 198, 461, 537, 601, forte 
227, 541 , nunc 490, mei 627, 
primo 663, 701, Biblia Rabb. Veneta 
1525, Basileensia 1536, Ven. 1544, 
Parisiensia Rob. Stephani 16., Veneta 
1551, Veneta 1563, Veneta 1566, 
Veneta 1572, Polyglotta Antwerpien- 
sia , Polyglotta Sanctandreana , Biblia 
Hamburg. Hutteri 1587, Genevensia 
12. 1618, Veneta 12. 1635, et Sy¬ 
rus. Lxx Abiu. 


XV 4 TfT Davidem — V3ft TlT 
Davidem patrem ejus, cod. Kenn. 2 24, 
primo meus 440, Syrus, Targ. cod. 
mei 737. Quidam pro nnN legunt 
vnnn pro eo. Sic Kennic. 154, 198, 
246, primo meus 191, nunc 545. 

XV 6 zaynm 72 inter Rechabbam 
vel Roboam — ook 73 inter Abiam , 
cod. Kenn. 30, 70, 89, 100, 145, 
149, 158, 246, ex meis 304, 679, 
737, primo 380, nunc 2, 20, Sy¬ 
rus, Arabs, Targ. cod. mei 737. Sed 
Syrus addit filium Roboami. Nec ali¬ 
ter proculdubio legebat primo codex 
meus 575 hispanus, qui habet ysm 
sup. ras.. Margo Kennic. cod. 23 alii 
codices legunt ,T3N Abia , ut correctum 


in Kenn. 145 ex ms. hujus codicis col¬ 
latione . Lectio Houbigantii sententia op¬ 


tima , quaeque ob historiae seriem, et 


antiquarum verstonum auctoritatem con* 


muni multo melior videtur Brunsio De 
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var. lect. Kenn. p. 78. Qui tamen ne¬ 
scio, cur ceteris versionibus Graecam 
adjungat, quae in Vatie, codice versum 
hunc omittit, in Alex, legit Roboam. 

XV 9 rmv V super Juda — 7V0 
iTTST rex Juda, cod. Kenn. t, 21, 23, 
30, 67, 70, 82, 86, 90, 94., 99, 
ico, 101, 102, 130, 144, 145 
marg., 150, 160, 168, 174, 175, 
176, 246, 249, 251, 252, 602, 
ex Bibliis Halensibus 375 , cod. mei 
2, 4, 13, 21, 174, 186, 210, 

2 95 > 3°4 > 3*9 > 335 * 34 » * 34 ^, 
4>3> 5 C 9 1 518, 539, 545 » 576 , 

596, 627, 701, 737, 782, primo 
1 , 226, 765 , nunc 187, 19 1 , 512, 
575, exter, meae collat. 2, Biblia Bri- 
xiensia , Antiqua in fbl. sine anno et 
loco, Complutensia, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targ. cod. mei 737. In codi¬ 
cum numero hispani multi praestantio- 
ris notae. 

XV 13 rpun combussitque — rpun 
nmx combussitque illud , cod. Kenn. 89 , 
145, 250, meus 20, Syrus, Arabs, 
liocque additamentum alios libros ha¬ 
bere monet margo Kenn. 23. 

XV 18 nrViiN nxi et thesauros pa¬ 
latii regii — rmuiNOl et in thesauris 
palatii regii , Kenn. cod. 1, 30, 85, 
*5 0 » >54» 182, 187, 240, 614, 
nunc 176, forte 99, cod. mei 2,4, 
J 9 1 ■* 34 6 * 380, 554, 667, 679, 

primo 596, nunc 20, 319, 765, 

789, Biblia Pisaurensia 1517, Pro¬ 
phetae priores Pisaurenses cum Coram. 

Kimchii 1511, iidem cum Com. Abar- 
ban., Lxx , Syrus, Vulgatus, Arabs, 
Targ. cod. mei 737, Targ. Leir. 1494. 
Cod. meus 701 nrreva, 174 rrrviixi. 
Ibid. c:rn et dedit ea. Codex meus 
545 primo jm sine sufExo, sicque 


correctum in 440. Non pauci codices 
et quaedam editiones antiquae "pm in 
textu. 

Ibid. tttt Adad — vn Adar, cod. 
Kenn. 246, mei 174, 627, Lxx. 

XV 19 '3N pa inter patrem meum 
— pai et inter patrem meum , Kennic. 
cod. 1, 23, 30, 85, 89, 93, 96, 
100, 102, 1 15 , 154, 158, 160, 
168 , 172 , 182, 187, 195, 224, 
225, 226, 227, 228 , 249 , 253, 
602, 614, primo 3, 99, cod. mei 2, 
4, 13, 20, 174, 186, 191 , 196, 
346, 380, 440, 554, 663, 667, 
679, 688 , 701, 737, primo 210, 
545 1 579 » 596 » 782» nunc 211, 
305 , 341, 789, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua in fbl. sine anno ec 
loco, Pisaurensia 1517, Veneta utra¬ 
que an. 1518, Munsteri bina 1534, 
1546, Prophetae priores Soncinenses, 
Pisaurenses utrique 1511, Thessaloni¬ 
cense 1535, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulg., Arabs. 

XV 20 nn Adad — vrn Adar , 
cod. Kenn. 85, 246, mei 174, 627, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Pisau¬ 
rensia 1517, Prophetae Leir. 1494, 
Pisaurenses utrique anni 1511, Lxx, 
Targum Leirense. 

Ibid. bl b)} super omnem terram Na- 
phtali — bz nxi et omnem terram Na- 
phtali , cod. meus 1 primo. Vulg. om¬ 
nem scilicet terram. Alii aliter vertunt. 
Cod. Kenn. 254, primo meus 187, 
miro pix bD omnem terram Chineroth. 
Vers. 23 v^n nx. Kennic. 30, 145 
T^m /X. 

XV 29 toteo cum regnaret ipse — 
"D^OO dum regnabat ipse , Kennic. cod. 
1, 21, 85, 86, 89, J12, 160, 
*74 » 175 » 224 , 253 , 602, 614 , 
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forte 150, ex Bibliis Hal. 375 nunc, 
cod. mei 3, 4, 13, 20, 191, 196, 
226, 295, 335, 380, 518, 554, 
575 > 579 ’ 5961 6 27 , 663 , 688 , 

7 °i 1 737 * 7 6 5 » P rimo 4*3 ’ 545 » 
604, 782, nunc 186, ext. 2, pri¬ 
mo 1 , Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Pisaurensia 1517, Wittebergensia 1587, 
Hartmanniana 1595, Ven. 1615, Am- 
stelodam. Menasse ben Israel 1635, 
Veneta Lombrosi 1639, Veneta 1647, 
Nisseliana 1662, Veneta 1690, Vene¬ 
ta 1730, Veneta 1766, Pisana 1781, 
Prophetae priores Soncin. 1486, Pisau¬ 
renses utrique 15 11, Tliessalonicenses 
1535, Lipsienses cum Comm. Abarb. 
1686, Sulsbacenses 1769, Targ. cod. 
mei 737. Ac Soncinensia quidem Bi¬ 
blia, quae tamquam dubia citat Kenni- 
cottus, clare ita legunt in variis, quae 
ad manus habeo exemplaribus. 

XV 32 OiTE" cunctis diebus eo¬ 
rum — 0'DTF cunctis diebus, cod. 
Kcnn. 70, 93 , 154, 155 , 187, 242, 
601 marg., forte 99, mei 20, 346, 
663, primo 380, 579, exter, meae 
collat. 2 , Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncin. 1486. 

XVI 7 '/>1 et propter omne malum 
— propter omne malum , cod. Kcnn. 
150, 182, 187, 224, mei 21, 545, 
679, 688 , primo 440, nunc 20, 
Lxx, Syrus. Auferendum 1 juxta IIou- 
bigantium, quod orationis seriem per¬ 
turbat , meliusque illud omitti censet 
Lilienthalius Comm. erit. p. 240. 

XVI 27 i—lltry quae fecit — 

r<C'J "ex tol et omnia quae fecit , cod. 
Kenn. 1, 2, 23, 93, 94, 96, 113, 
145 , 149, 150 , 155 , 158 , 160, 
168, 182, 187, 198, 202 marg., 
224, 246, 601, forte 128, 130, 


codices mei 2, 20, 21, 186, 191, 
196 ,211, 226 , 380 , 440, 579, 
679» 701 , 737, primo 187, 596, 
604, nunc 210, 413, 663, exter, 
meae collat. 1, 37, 47, Biblia Son¬ 
cinensia , Brixiensia, Pisaurensia 1517, 
Veneta utraque 1518 ad marg., Basii. 
1536 in Append., Prophetae priores 
Soncinenses, Pisaurenses utrique anni 
1511, Tliessalonicenses 1535, Lxx, 
Syrus, Targ. cod. mei 737* Lectio¬ 
nem tot codicum et editionum aucto¬ 
ritate munitant perperam Norzius pu¬ 
rum solius editionis Pisaur. Propheta¬ 
rum sphalma appellat, ut monemus in 
Spec. Pont. cod. p. 48 . Vers. 30 ante 
v:s? cod. meus 545 primo supplet .Tn, 
211 rn, ut plerique interpretes. 

XVII 2 v?N ad eum. Codices qui¬ 
dam et Biblia Brixiensia ai me, 
sed versioues omnes pro alia lectione 
stant. 

XVII 18 nfO venisti — ntO '3 

quod venisti, cod. Kennic. 30, 187, 

224, 249, 250, 253, 614 marg., 
mei 226, 380, primo 596, nunc 
2 °’ 545- 

XVIII t a*o' dies — 0'0'Q a 
diebus, cod. Kennic. 178, meus 70;, 
nunc 765. Ita omnes veteres, et nisi 
sic legatur, claudicat series, nec erit 
sine solecismo, notat hic Houbigantius. 

XVIII 4 o-tron quinquaginta — 
a't^nn quinquagenos , cod. Kenn. 

56, 130, 150, 154, 158, cod. mei 

19 1 ’ 554 » 594’ P rimo 20 ’ 2 3 ° » 
295, 59 ^’ nunc 679, exter. 2, Sy¬ 
rus, Vulgatus. Lxx etiam distributio¬ 
nem notant vocabulo y,xrx • Kennicot- 
tianis codicibus addendus 365. V. Fa- 
bricy Titres primitifs T. ii pag. 508, 
et Lettres de M. l'abbe Exprofesseur en 
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hibreu p. 15. Ita legi vult Houbigan- 
tius, et sic manu priori scriptum te¬ 
statur in codice uno Oratoriano, quem 
non video esse inter Kennicottianos. 
Kenn. 174 awtana cnran. 

XVIII 5 nnrra jo de bestia. Keri 
nonanis, quod in textu habent multi 
codices, et multae editiones, videlicet 
Biblia Soncineusia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Complutensia, Ve¬ 
neta 1678, Veneta 1690, Halensia 
1720, Veneta 1730, Mantuana cum 
not. Norzii 1742, Simonis 1752, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781, Prophetae 
Soncin. 1486, Thessalonicenses 1535, 
Pentateuchus Sabionet. 1557, Sabion. 
1 558 , Venetus 1574, Venetus 1588, 
Mantuanus 1589, Amstelodam. 1632, 
Mantuanus 1742, Venetus 1776, Ve- 
ner. 1777, Pisanus 1781. Inuno Bi¬ 
blia Veneta 1678 notant ad marg.: Sic 
legi debet Keri et Chediv juxta maso- 
ram, et mss. omnes Hispanicos , ut re¬ 
fert Michaelis in Bibliis Halens.. Hanc 
notam, sed omisso omnes , repetunt Bi¬ 
blia Veneta 1690, et 1730, ac Pen¬ 
tateuchus Ven. 1776, 1777, Pisan. 
1781. Mantuanus 1742 sic legendum 
Keri et Chediv . » Scripsit R. David 
Kimchi, inquit Norzius, scribitur pa 
nona, et legitur nonano. Ita se ha¬ 
bet in quibusdam libris impressis, ve¬ 
rum in mss. codicibus, quos habeo prae 
manibus , nec non in editionibus anti¬ 
quis scriptum est nonano, ac nullum 
omnino hic extat Keri et Chediv». Et 
Raphael Basila Norz. Commentarii edi¬ 
tor ad calcem: nonano. Etiam hic eva¬ 
nescit illarum editionum discrepantia, 
vel pugna , dum auctor dicit, quod sic 
est Keri et Chediv . Conferatur Drcsdius 
in Program. quo Basiiae exercitatio¬ 


nes criticae commendantur 4. Witte- 
berg. 1774. 

XVIII 20 03 $oa in omnes filios 
Israel —■ Vi 33 7-3 in omnem terminum 
Israel, cod. Kenn. 56, 93 , 95 , 96, 
125, 136, 177, 196, 223 marg., 
224, 325, 384, nunc 251, cod. mei 
16, 2 66, 380,440,562,594, 
604, 737, primo 2 ad marg., 11 , 
656, et ut videtur, 868 , nunc 20, 
exter, meae coli. 33, 99, primo 123, 
Pentateuchus Pragensis 1518 in Apht. 
Kennicottianis adde 365 , seu Sanger- 
man. 1 ex Lettres de M. I' Exprofes— 
seur en hibreu p. 15. Kenn. 109, et 
meus 663, primo 476, nunc 174, le¬ 
gunt utrumque oa Viaa tea in omnem 
terminum filiorum Israel. 

Ib. d3'K’a:n prophetas — nrxoon Va 
omnes prophetas , Kenn. cod. 70, 115, 
mei 1, 16, exter, meae coli. 99, ac 
Lxx. Vers. 21 codices nonnulli utri us¬ 
que collationis, meae ac Kennicottianac 
legunt sin ipse est Deus. 

XVIII 22 Djin ad populum — 
cajin ?a 3 « ad omnem populum, cod. 
Kenuic. 18, 136, 150, 174, 224, 
294, coci, mei 11, 291, 384, 440, 

S c - 1 535 1 5 62 > primo lS 7 > 5 » 
419, nunc 16, 592, 722, ext. 123. 
Alii 73 ? omni populo, ut Kennic. 107, 
384, mei 266, 701, primo 262. 

XVIII 24 pn et respondit — OiI'l 
et responderunt , cod. Kennic. 76, 95, 
111, 145, primo x, forte 202, cod. 
mei 380, 419, 614, primo 20, 266, 
562, 656, 722, 880. Kennicottianis 
addunt 365 cit. Lettres de M.VExpro- 
fess. p. 16. Mox noxo plur. 

XVIII 26 na;y "ON quod fecerat 
— itry "KfN quod fecerant, cod. Kenn. 
56, 93 , 95, tu, i> 4 » 25 °» 
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primo 150, 384, codices mei 226, 
230, 419, 440, 512, 554, primo 
16, 266, 543, 594, 679, 721, 
nunc 20, 547, 562, ext. meae coli. 
99, 124, Lxx, Syrus, Vulg., Arabs, 
Targ. cod. mei 737, Targum Leirense 
1494. Praefert lectionem hanc Houbi- 
gantius, eamque confirmat auctoritate 
codicis Oratoriuni, qui inter Kcnnicot- 
tianos non refertur. Praefert et Lilien— 
thalius Comm. erit. p. 241 , quia Baa- 
litaium aram non Elias, sed Baalitae 
ipsi fecerant. Exter. 33 legit quidem 
rttry, sed cum kibbut\ in plurali. Vers. 
29 pauci codices legunt rrpy sine b , 
quod et in cod. meo 880 abrasum est, 
nec Lilienthalio placet. 

XVIII 3 1 npjr Jjcobi — ViotL" Is¬ 
rael, cod. Kenn. 19, 56, 605, pri¬ 
mo mei 376, 419, 562, 579, ext. 
99 primo. Prophetae Soncin. 1486, 
cod. Vatie. Lxx. 

XVIII 34 irriO hydrias — 'ID in 
statu constr. cod. Kenn. 56, ext. 99 
piimo, Lxx, Arabs. 

XVIII 36 Vsntf '3 in Israel — 

Israel , cod. Kennic. 19, 154, primo 
151, 602, Biblia Vcn. utraq :e 1518 
ad marg., Lxx, Vu’gatus. Plurimi co¬ 
dices, antiquiores editiones, versiones 
omnes habent in textu TOTO* Vers. 39 
Kenn. 19O, ext. 99 post cyrt 73 ad¬ 
dunt et exclamarunt. 

XIX 1 bl omnes prophetas . 

Abest bl a Kenn. cod. 23, 70, a meo 
701, nunc 20, ab ext. 124, nec le¬ 
gunt Lxx et Arabs. Praecedens etiam 
b. , quod contextui incommodum est, 
et omitti vult Iloubigantius, deerat pri¬ 
mo in cod. meo 737. 

XIX 2 pcy’ faciant — 'b psty fa¬ 
ci tnr mihi, cod. Kenn. t, 30, 89, 93, 


109, 150, 154, 168, 223, 224, 
294, cod. mei 1 bis in textu, et in 
Apht., 20, 226, 518, 701, primo 

* 97 » 44 ° » 545 » 596 » 674, 765 , 
nunc 13, exter. 124, primo 1, Lxx, 
Syrus, Vulg., Arabs. Praefert Scheidius 
Thesi xvl ad calc. Spec. phil. erit, in 
Isaiam . 

XIX 3 N*n Et vidit — tm Et 
timuit, cod. Kenn. 614, primo 110, 
mei 1 in Apht., 291, 737, primo 1 
in textu, Lxx, Syrus, Vulgat., Targ. 
cod. mei 737, quod vertit ?n*n. Con¬ 
cinunt codices nonnulli, qui mutatis 
punctis legunt tOp, ut Kenn. 224, te¬ 
ste Lilienthalio p. 242, mei 545 , pri¬ 
mo 226, 604. Melius, inquit Houbi- 
gantius, dicitur Elias timuisse, quam 
vidisse. Lectio sane melior, dignaque, 
quae communi anteponatur. Lilieutha- 
lii etiam sententia haec est, qui tamen 
nescio cur v. 6 pro 33 ?"i et reversus est , 
melius legi putet in Kenn. 224 32 "'» 
et sedit . Nam primum illud optime co¬ 
haeret , habetque pro se auctoritatem 
omnium versionum. 

XIX 8 in ~y usque ad montem — 
Vt iy N 3’1 et venit usque ad montem, 
cod. exter, meae coli. 124, Chaldaeus, 
Arabs. Idem cod. 3 tn 3 in Choreb, cum 
3 praefixo. 

XIX 13 et dixit. Addunt 

ei Kenn. cod. 23, 150, 176, 202, 
223, 224, ex meis 665, nunc 380, 
exter. 1 tum in textu, tum in Tar¬ 
gum, 124, et Syrus. Haustum ex v. 
9. Kenn. 1, 250 t!?n, meus 440 pri¬ 
mo ib t?n . 

XX i rrn Adad — *nn Adar , 
cod. mei 174, 579, 627, 701, Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, Ven. 1525- 
28, Veneta 1533, Ven. 1627, Lxx. 
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XX 3 nn Adad — *nn Adar , 
cod. meus 174, 7 01, Biblia Brixien- 
sia, ac Lxx. 

XX 5 vtn Adad — nn Adar, 
cod. mei 174, 701, Lxx. Vers. 9, 
10, 21, 26, 30, 33, ubi nomen hoc 
occurrit, idem cod. 701 et Lxx con¬ 
stantissime ubique cum "1. 

XX 6 tJY 3 domum tuam — 7'ro 
domus tuas , cod. Kenn. 21 , 70, 150, 
primo meus 380, Syrus. Vers. 8 bl 
o'jptn omnes seniores . Omittunt ho cod. 
Kenn. 253, ex ms. collat. 145, Lxx, 
Arabs. 

XX 20 CTN T 03 'l et fugerunt Syria. 
Biblia Rabbin. 1525 testantur ad marg. 
ift probatissimis, et antiquis mss. legi 
03 ’! et fugit , ut fert analogia , et ver¬ 
tit Syrus et Arabs, sed ille pro Aram 
legit Edom. Vulgatus fugeruntque Syri. 
Lxx non exprimunt. 

XX 25 imxo a te. Melius inxn a 
tecum , cod. mei 20, 701, nunc 319. 
Plures codices, ac Biblia Sone., et Pro¬ 
phetae Soncin. defective. 

XX 26 oy cum Israel — hy con¬ 
tra Israel, cod. Kenn. 240, 250, 253, 
primo 128, ex meis 579, 663, 688, 
primo 2 , Biblia Soncinensia , Brixien- 
sia. Prophetae Soncin., Vulgatus. Ita 
etiam legerunt Lxx, qui vertunt super. 
In cod. meo 20 pro rratwi correctum 
o-ott . 

IbicL Ttn Adad — Trn Adar , cod. 
meus 174, 701, Lxx. 

XX 27 naiNi et Syri — = 7 X 1 et 
Edomaei, cod. Kenn. 15 8 primo, Syrus. 

XX 28 2 0 et dixit. Abest a 

Kenn. cod. 1 , 210, 246, 321, 607, 
primo a meo 1, nunc 20, Lxx, Vul¬ 
gato, Arabe. Kennic. 297, et Syrus 
omittunt primum nem, bini alii 30, 


223 

70 integra verba nexn , 

et 330 notat ad nvarg. verba haec in 
nullis codicibus legi, quod adeo fal-* 
sum est, ut in paucissimis desint. 

Ibid TT 3 in manum tuam — fP 3 
in manus tuas, cod. Kenn. 112, 224, 
meus 380, primo 440, Syrus. 

XX 31 TOtTO in capite nostra — 

13 '®N 13 in capitibus nostris. Sic saltem 
plene, vel cum jod plur. num. indicio 
Kenn. cod. 4, 21, 23, 30, 67, 90, 

93 » 94 » 9 6 » 99 » 103 » 1 x 4 » 1 > 5 » 

139 » 150 , 154 » 155 > i 5 8 > 168 » 

172 , 178, 182 , 195 , 224 , 225 , 

226, 228, 242, 249, 252, 253, 

254, primo 113, cod. mei 1, 2, 3, 

13, 20, 174, 186, 210, 226, 249, 

295 , 319, 380, 413, 440, 309, 

512, 539, 545 , 579, 596 , 604, 

66 3, 667, 679, 701, 737, 827, 
nunc 304, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Prophetae Soncin. 1486, Prophe¬ 
tae Leirenses 1494, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus , Arabs. 

XX 3 8. Multi codices *ptn W , 
sicque Biblia Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Complutensia, Prophetae 
Soncin., Thessalonicenses, ac Talmud 
Hierosolymitanum, ac corrector codic, 
mei 782 hispani, qui lectionem hanc 
restituit, testatur ita legi in exemplari 
correctissimo. 

XX 33 rtJDDn TttVm et arripuerunt, 
num ab eo ? — ean mu^m et arripue¬ 
runt id ex eo, cod. Kenn. 85 , 227, 

228, 246, forte 4, cod. mei 4, 191, 

627, primo 2,210, 596, Chaldaeus. \ 
Etiam Syrus n pro suffixo praecedentis 
verbi legit ac vertit. Cod. mei 413, 

186, 346, 576 sic legendum praeci¬ 
piunt ad marg., ac postremi quidem 
tres duplici apposito Keri, altero ad 
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tctti , quod legi volunt .tg^iti, altero 
ad i:>oon, 'p 10120. Ad quos referendi 
Prophetae Leirenses 1494, qui utrum¬ 
que verbum circello insigniunt. Codex 
meus 604 hanc exhibet notam: Juxta 
sententiam masorae rt vocis looon adhae¬ 
ret verbo u 3 m. Cod. meus 1 habet n 
separatum inter duo verba, et Keri ho¬ 
diernae lectionis. Kenn. 158 illud omit¬ 
tit, legitque tantum i;oo. Nullum sane 
locum hic habere potest interrogatio, 
et n ad praecedens verbum transferri 
debere olim conjecit Houbigant., quod 
nunc mss. codices, etiam hispani et ac¬ 
curatissimi, confirmant. 

XX 42 TO de manu — 'TO de 
manu mea, cod. Kenn. 253, forte 9 3, 
meus 380, primo 663, Biblia Sonci— 
nensia, ac Prophetae Sone. 1486. Lxx 
et Vulg. yro de manu tua, quod pla¬ 
cet Houbioantio et Scheidio, nec ali- 

O 

ter proculdubio legebat priori manu cod. 
meus 226. Ibid. ;j?' propterea legunt jy' 
*)tt'N propterea quod Kennic. cod. 1 , 
30, 145, 250, mei 226, primo 

596 , 663. 

XX 43 in'3 W super domum suam. 
Melius W3 ad domum suam, Kenn. 
cod. 150, 178, 224, ex meis 13, 
226 , 545 , 679 , primo 191 , 596, 
nunc 329. 

XXI 8. Multi codices, inter quos 
hispani non pauci, Biblia Sone., Com- 
plutensia, ac Prophetae Soncin. habent 
C 3 "i £0 juxta Keri. 

XXI 15 no '3 quoniam mortuus est 
-— no sx '3 sed mortuus est, Kenn. 
cod. 154, 174, 187, 210, nunc 145 , 
forte 3, mei 380, 545, 679, 737, 
primo 596, nunc 20, 604, Prophe¬ 
tae Soncn. 1486, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus , Arabs. Iu hoc sensu '3 exponit 


in Polyglottis versio interlinearis. Pro 
'D 2. 0 corrige in Kenn. Bibliis '3 3. 0 . 

XXI 24 noni et mortuum — noni 
lV et mortuum ipsi , cod. Kennic. 23, 
30, 94, 96, 145, 150, 158, 182, 
202 , 224, 249, ex meis 4, 20, 191, 
211 , 380 , 440 , 679 , 688 , 737, 
primo 2, 782, nunc 226, Lxx, Sy¬ 
rus, Targum cod. mei 737. Lectio, 
quam approbat Scheidius Thesi xx Spec. 
in Isai. 

Ibid. rpy -foN' comedent volucris — 
rpy fcN' comedet volucris , melius Kenn. 
cod. 224, meus 440 primo, Syrus, 
Arabs, analogia. Lxx et Vulgat, plur. 
verbum cum plur. nomine connectunt. 

XXI 27 *tf>m et ambulavit. Aliqui 

codices l^nn'1 in hjthpah., ut Kennic. 
89, 150, 224, primo mei 305, 

440 , 782. 

XXII 7 iniNO ab eo — vino 4 
cum eo, melius cod. mei 13, 20, 226, 
380, 596, primo 4, 604. Concinunt 
ex Kennicottianis 224, teste Lilientha- 
lio p. 244, et 375, 602, ad marg. 
601 ex collatione H. Michaelis in Bi— 
bliis Halensibus. Defective autem le¬ 
gunt codices quamplurimi, et ex editis 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Complutensia, Pi¬ 
saurensia 1517, Veneta utraque 1518, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Basi- 
leensia tria 1534, 1536, 1546, Ve¬ 
neta 1613, Veneta 1615, Ven. 1627, 
Veneta 1647, Veneta 1690, Veneta 
1730, Mantuana 1742, Ven. 1766, 
Liburnensia 1780, Pisana 1781, Pro¬ 
phetae priores Soncinenses, Leirenses , 
Pisaurenses, Thessalonicenses. Barbarum 
wino, notat ad h. 1 . Houbigantius, et 
rabbinica ex lingua profectum. Itaque 
plerique codices Oratoriani vino. Prae* 
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cedens verbum narroi in sing. ntcrron et 
exquiram legit cod. meus 679, qui quam¬ 
quam antiquus sit et hispanus, eique 
faveat analogia, quia loquitur Achab, 
contradicentes tamen sibi habet antiquas 
omnes versiones ac ceteros omnes co¬ 
dices. Versu seq. iterum legunt inno 
per chirech codices nonnulli, inter quos 
bini Erfurtenses, seu Kcnnicott. 375, 
602, in Bibliis Halensibus, et apud 
Lilienth. 224. 

XXII 13 ■pav verba tua. Vitiosam 
lectionem emendat Keri, quod in textu 
sistunt codices bene multi, etiam his— 
pani, ac masorethici, et ex editis Bi- 
blia Soncinensia, Brixiensia, Prophetae 
Soncin. 1486. 

XXII 17 ho omnem . Abest a Kenn. 
224, Syro, et Arabe. 

XXII 22 rrn spiritus — rrrfr in 
spiritum, cod. Kenn. 23, 158, 224, 
meus 440 , primo 579 , 596 , Biblia 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco , 
ac Jonathan, quamquam in latina ejus 
versione alia lectio obtrudatur. V. 24 
im< te. Cod. mejus 20 tecum. Sic 
exter. 1 primo, et Chaldaeus. Defecti¬ 
ve vero codices plures, Biblia Soncin., 
Prophetae Soncin., Leirenses 1494* 


XXII 36 TS*>N tf/W et quisque 
ad terram suam — Tfw et ad 

terram suam , codices Kennifc. 112 , 
115, 226, 253, primo 94, mei 737, 
primo 226, 545, Biblia Soncinensia, 
Prophetae Soncin., Syrus, Chaldaeus. 

XXII 43 no N. non recessit — nVi 
nec recessit, cod. Kenn. 1 , 70, 85, 
150, 158, 226, 228, 250, 614, 
primo 94, nunc 225, 227, cod. mei 
1, 20, 2t 1 , 304, 380, 509, 539, 
579 » 679, 737, Biblia Brix., Antiqua 
sine anno et loco, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, Targ. cod. mei 737 . 

Ibid. van ab eo — ab ea, 

cod. Kenn. 93, primo 168, meus 20, 
ac multi codices notant ad marg. ad 
h. 1 . quinque esse , quae conjiciuntur 
rt 3 t 2 D, ut cod. mei 1 , 2, 3, 341 , 

4«3» 5 11 » 5 l8 » 57 6 » 6 o 4 » 627, 
782, 789. 

XXII 49 Ttt/y decem — ntDJt fecit. 
Ita corrigit Keri apertura textus men¬ 
dum, ac marginalem lectionem in te¬ 
xtu ipso servant codices quamplures, 
Biblia Brix., Complutensia , Prophetae 
Sone.. Ita antiquae omnes versiones, ac 
perperam critici nonnulli, ut Chediv 
componant ac salvent, supplent ntpy* 
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O/ap. I io ttm aw et si vir — 
fim an si vir, Kennic. cod. 89, 93, 
150, 158, 202, 224, 253, primo 
mei 211, 440, 789, nunc 226, 
Biblia Soncinensia, Chaldaeus , Syrus , 
Vulgatus, Arabs. 

I 12 “trn et locutus est — “Od 
et dixit , cod. Kenn. 160, 250, forte 
21, sed 160 prima manu, ut testan¬ 
tur Biblia Halensia, codex meus 7371 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
mei 737, Judaei Orientales. Utrum¬ 
que Lxx. 

Ibid. an^» ad eos — ad eum, 
cod. Ken. 149, 202, primo meus 211, 
Lxx, Syrus. Arabs praefecto quinqua¬ 
ginta. Vulg. omittit. 

Ibid. tt?N ignis Dei. Deest 

crfot, seu Dei vocabulum in Kennic. 
85, 93, 128, 182, 224, in meis 
789, primo 20, 22, 226, 304, 305, 
nunc 604, in Lxx, Chaldaeo, Vulga¬ 
to , et Arabe. 

I 14 np'n pretiosa sit — N 3 *ip\n 
pretiosa, quaeso, sit, cod. Kennic. 1 , 
70, 96, 150, 154, 202, 145 marg., 
mei 1, primo 341, 596, 716, nunc 
319, 545, Lxx, Vulgatus, Arabs. Ita 
legendum juxta Scheid. Spec. in Isai. 
Th. xxiil, ut legitur v. 13. 

I 15 V1N T> descende eum — V» 
TTN descende cum eo , cod. mei 13, 20, 
226 , 627 , 663 , 715, primo 187, 
380, Biblia Soncinensia, versiones om¬ 


nes , analogia. Alii defective TiH , ut 
Kenn. >,2,3,4, 21, 23, 30, 70, 
85» 93 » 94 » 9 6 > «« 5 » «*8 » 150» 
154 » i 5 8 » 172 » 174 » 176 , 17 8 » 
182, 187, 210, 240, 253, primo 
90, mei 174, 191 , 196, 211 , 249, 

295 » 3°5 » 440» 539 » 545 » 554 » 
579 » 667, 679, 688 , 701, primo 
789, Biblia Brixiensia, Complutensia. 
Basileensia 1536, Proph. priores Son- 
cin. 1486, Thessalonicenses 1535- In¬ 
ter Kennicottianos sine dubio nonnulli, 
qui legunt mu cum eo. init* ex fbece 
deteriorum codicum ortum putat Hou- 
bigantius, illudque esse sicut inx no¬ 
tant ad marg. Biblia-Ven. 1730. 

Ibid. inix VH desccnditque cum — 
in H TV 1 desccnditque cum eo, cod. mei 
20, 226, 579 , 663 , 715 , primo 
13, 187, Biblia Soncinensia, versiones 
omnes, analogia. Defective Kennic. 1 , 
4, 21 , 23, 30, 70, 85 , 89 , 93 , 
94» 9 6 » 99» «°« » 114» 1 >5» «5°» 
«54» «58, 174» 178, 182, 187, 

210, 240, 253 , mei 2 , 4 , 174 , 

191 , 211 , 249 , 295 , 380 ,413, 

44 °» 539 » 545 » 554 » 667 , 679, 

primo 305, 596, 782, Biblia Bri¬ 
xiensia , Complutensia, Munster. 1536, 
Prophetae Soncin. 1486. Lectio utro- 
bique melior ac praeferenda. 

I 17 mn» regnavitque Jeho- 

ram . Addunt i:o filius ejus Kennic. 1, 
primo 173, meus 737 tum in textu, 
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tum in Targum, primo 20. Mendose, 
nam Achazias non habebat filios, ut 
statim subditur. Exemplar Alex. Lxx, 
Syrus, Vulgatus supplent frater ejus , 
rnx, quod nullus superstes heb. codex 
servat. Spatium post Jehorami nomen 
sistunt codices nonnulli. In ente; roao 
nulla varietas. 

I 18 nfflV quae fecit — hzn 

TOy "ittfK et omnia quae fecit, Kennic. 
145, 150, mei 305, 380, 554, 
715, primo 596, nunc 789, Prophe¬ 
tae priores Thessalon. 1535» Syrus. 

II 1 crcttfn caelos . Biblia Brixien- 

sia in caelos . 

II 3 ?x n’3 Bcthel —- n' 3 D in 

Bethel , Kennic. cod. 30, 89, 115, 
145 * 150, 178, 182, 226, 250, 
602, ex Bibliis Halens. primo 375, 
mei 380, 679, 688, 701, primo 2, 
21X-, 596, 667, nunc 226, 545, 
ex quibus nonnulli uno verbo legunt 
Vxrvra. Meus 440 primo ^x mb. 

II 6 3 t£/ sede — 3 ttr ya -, i?x Elisee, 
sede , ut vers. 4, Kennic. cod. 150, 
224, meus 604, et Arabs. Syrus ai 
Eliseum. 

II 9 cum transirent ipsi — 

0*0173 dum transibant ipsi , Kenn. cod. 
1, 70, X12, 150, 253, 601, pri¬ 
mo 158, mei 196, 211, 249 , 295 , 
380, 554, 579, 627 , 701, primo 
545, ext. 1 primo, Biblia Soneinen- 
sia, Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco, Pisaurensia 1517, Veneta utra¬ 
que 1518 cum alia lect. ad marg., 
Veneta 1521, Munsteri tria 1534, 
1536, 1546, Veneta 1563, Prophe¬ 
tae priores Soncinenses, Leirenses 1494, 
Pisaurenses utrique cum Comm. Kim- 
chii et Abarb. 1 5 11 , Thessalonicenses 
1535 , Targ. cod. 1 ext., Targ. Lei- 
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rense. Lectio, quam probat Scheiditts, 
reprobat Norzius. 

II 21 rrrp vb non erit — rrrp xVi 
nec erit, Kenn. cod. 4, 23, 30, 85, 
89, 94, 1 o 1, 113, 128, 139, 150, 

* 54 » 155 » J 5 8 » > fi °i l8 °» l8a » 
187, 195, 224, 225, 226, 227, 
249, 250, 253, quibus addendi sunt 
ex Bibliis Halensibus 375, 601 , 602, 
seu Erfurtenses 2,3, 5 a Kennicotto 
omissi. Accedunt ex meis 1 , 3,4, 
13,21, 174, 186, 196,211,226, 
3°5 » 341 » 346 , 440, 5 12 » 539 » 
545 * 554 » 576 » 6o 4 » 667 » 679 , 
688 , 701, 715, 716, 737, primo 
596, 663, 789, Biblia Soncinensia, 
Prophetae priores Soncin. 1486 , Lei¬ 
renses 1494, Syrus, Chaldaeus, Vul¬ 
gatus, Arabs. In meo 335 primo sup¬ 
pi. i, deinde deletum, x^i ad marg* 
utraque Bombergii Biblia 1518. 

II 23. Posterius mp calve aberat 
primo a cod. meo 765 hisp., nec le- 
c*it cod. Vatie. Lxx. 

O 

II 25 pioat Samariam — njnnax 
in Samariam, cod. meus 304 hisp an, 
prima manu. 

III 4 TD* lanigerorum — TOS pa¬ 

rium , cod. Kenn. 4, 130, 158, om¬ 
nes prima manu, cod. mei 20,' 186, 
211 , 663 , 679 ,716, primo 187 , 
596» 7151 forte 2, Biblia Soncinen¬ 
sia, Brixiensia. Vers. 1 in moty rvscsa 
nulla varietas, nisi in meo 715» qui 
primo legebat • 

III 5 rrao cum moreretur — rvtoa 
dum moriebatur , cod. Kenn. 253, pri¬ 
mo 158, mei 295, 576, 596, 627, 
679, 701, primo 20, 440, 579, 
716, Bibi. Soncinensia, Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno et loco , Pisaurensia , 
1517, Prophetae priores Pisaurenses 
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utrique 1511, Thessalonicenses 1535* 
Ita legere videntur Biblia Genevensia 
12. 1618. 

III 6 omnem Israel, De- 

est in Kenn. 30, 195, deletum in 
meo 20, omissum a Lxx. » Nullus 
codex graecus, inquit Brunsius, prae¬ 
fert ^ravra- Adfuisse tamen jam tem¬ 
pore Origenis in textu heb. hic Syria¬ 
cus combrobat ». V. Curae hexapl. in 
lib. IV Reg. in Repert. orient. Toin. ix 
pag. 162. 

III 8 avtN “Cio deserti Edom — 
DSTO 1D1Q deserti Moab , Kennic. cod. 

> 58, 337, primo meus 545. Utrum¬ 
que Kenn. 96, primo meus 295. Sed 
contra -fidem omnium veterum. 

III 1 1 iniNO ab eo . Melius inxo 
codices mei 13, 196, 226, 380, 554, 
627., 663, 715, 737 , primo 596, 
667, nunc 191 , Biblia Soncincnsia, 
Brixiensia. Multi defective intro, ut 
Kenn. 1, 4, 21, 30, 89, 93, 96, 
99 , 102 , 1 14 , 115, 128, 1 39, 

*44 1 15 °> >54 » 155 1 174 , 

»87, 195 » »9 8 » 202, 224, 253, 
inter quos proeuldubio qui legunt cum 
ehirech. Defett. mei 2, 3, 22, 174,. 
2ti, 440 , 512 , 539 , 545, 579, 
679 , 70 1 , 71 (5 , primo 19 1 , Pro¬ 
phetae Thessalonicenses 1535. 

III 12 iniK eum — irvt cum eo , 
melius cod. mei 13, 20, 226, 663, 
715, nunc 319, 335 » Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, ac versiones omnes. Defecti¬ 
ve Kenn. 1, 4, 21, 30, 70, 89, 

93 » 961 99 » 1J 5 » 1 5 °» 15*1 i 5 8 » 
174, 176, 178, 187, 198, 202, 
224, 253, mei 2 , 186, 191 , 196, 
211 , 305 , 341 , 440 , 539 , 545 , 
554 » 579» 596» 627, 667, 679, 


701, 716, 737, primo 782, Pro¬ 
phetae Soncin. 1486. 

Ibid. BSttrm et Josaphat — tJSXtnm 
rmiT et Josaphat rex Juda , cod. 
Kenn. 150, 198, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. Recte juxta Scheidium 
Spec. Isai. Th. xxv, male juxta Brun- 
sium, qui notat in mss. Graecis hexa- 
plaribus huic additamento obelum prae¬ 
flui , nec audiendos mss. codices hebrai- 
cos contra Origenianorum fidem. Y. 
Cur. hexapl. in IV Reg. p. 163. 

III 15 nvr T manus Domini — 
nYT* nn spiritus Domini, Kennic. 93, 
145 » i 5 8 » »74» » 7 8 » ‘82 » »87 , 
198, 224, 246, 250, 252, 601, 
forte 30, mei 20, 174, 191, 226, 
440, 596, 679, primo 211, 579, 
nunc 196, exter, meae coli. 1, Chal¬ 
daeus . 

III 19 Tran TJt Vdi et omnem ci¬ 
vitatem electionis. Desunt in cod.Kenn. 
224, et Vatie. Lxx. 

III 24 bx~W' icp’1 et surrexerunt 
Israel — '22 iop"i et surrexerunt 

filii Israel , cod. meus 187 hisp. pri¬ 
mo, et Syrus. Arabs Israelitae. 

Ibid. ■Q'1. Keri "CT et percusserunt 
in textu Kenn. 1,30,70, 112, 149, 
150, 176, 178, 180, 182, 202 r 

226, 253, primo 99, mei 2, 13, 

20, 174, 186, 191, 226, 249, 

3°5 » 38°» 44° » 539» 545 » 554» 

627, 667, 6S8 , 701, 715, 716, 

737 » 765 , primo 22, 187, 2x1, 

Biblia Soncincnsia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Leirenses, et hi quidem aperte in 
meo exemplari, non forte, ut ex Pa- 
risiensi dubio notat Kennicottus. Ex¬ 
puncti Kennicottiani 246, 249, 250, 
251, quorum lectio marg. pro more 
a Kennicotto cum textuali confusa. 
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Ibid. i“D eam — 03 eos, cod. 
Kennic. 172, forte 99, primo meus 
6S8, nunc 579, 679, Chaldaeus, 
Syrus, Arabs. Meus 21 oro. Ita fert 
scribarum conjectura. Nota tamen meum 
579 habere ad marg. 'p na. 

III 26 utn tum — ins cum eo , 
codices mei 20, 295, 627, 715, 

716, primo 305, 596, 679. Defe¬ 
ctive autem inK legunt ex Kennic. 1 , 

4 , 2 « ’ 2 3» 3°» 7 °> 82 1 8 9 » 93 » 
94, 96, 113, 115, 128, 150, 154, 
158, 168, 174, 176, 182, 187, 
202, 210, 224, 240, 242, 252, 
253, ex meis 2,4, 13, 174, 191, 
249, 380, 440, 539, 545, 575, 
579, 663, 667, 701, 737, 765, 
primo 211, 782, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Munsteri 1536, Prophetae 
Soncin. 1486. 


rv 7 'D '23 filii 

tui — 

- 

et filii 

tui, Kenn. cod. 2 , 

« 9 » = 

u, 76 

,80, 

93 1 

100, 

109, 

110, 

112, 

i« 3 ’ 

114, 


13°, 

1 39 ’ 

l6o , 

172, 

176, 

178 , 

180, 

187 , 

« 9 « » 

« 95 » 

19 8 » 

223 , 

226, 

227 , 

253 , 

599 » 

601, 

602, 

cod. mei 1 

bis, in 

textu 

et in 

Apht., 

3» «: 

3 ’ 2 « 

, 22 , 

186, 

187 , 

196 , 

»97 » 

211 , 

240 , 

248 , 

2 49 » 

291 , 

2 95 » 

304, 

335 » 

34 «» 

346, 

5 ° 2 » 

5 12 * 

5 18 » 

5 35 ’ 

539 ’ 

543 » 

54-5 » 

554 5 

562 , 

575 ’ 

576 » 

579 1 

59 2 ’ 

614, 

627, 

656 , 

662., 

663, 

667, 

7 °o, 

7 °» 1 

7«5 ’ 

721 , 

7 6 5 i 

primo 

« 74 » 

3°5 1 

exter. 

« 2 3 ’ 

Biblia 

Soncinensia, 

Brixiensia, Antiqua 

sine anno et 

loco, 

Basii. 

bina 1 

534 » 


et 1546, Prophetae Soncinenses 1486, 
Thessalonicenses 1535, Pentat. CPolit. 
1505 in Aphtar., Pent. CPol. 1522, 
Germanicus antiquus in fol, Ferrarien- 
sis 1555» Amstelodamensis 1696, Dy- 


renfurth. 1729 ac versiones omnes. 
Ita etiam cum copula fert marg. Keri, 
sed forma regul. 7031 • 

Alii codices habent Keri pai in te¬ 
xtu, ut Kennic. 56, 60, 70, 89, 
108 , in , 125, 129, 136, 151, 

17 4 * 1 77 » 181 » 196’ 22 4 » 2 44 » 
294, primo 128, 202, mei 6, 16, 
20, 191 , 226, 233, 262, 2 66, 
267, 380, 384, 419, 443, 476, 
486, 507, 547, 594, 596, 606, 
665, 679, 737, 722, 825, primo 
230, 319, 440, exter. 124, Biblia 
Complutensia, Pentateuchus antiquus in 
4. sec. xv in Apht., Venetus 1574, 
Ven. 1588, Mantuanus 1589. Omissi 
Kenn. 246, 249, 250, 251, qui le¬ 
ctionem lianc habent ad marg., non 
in textu. Vers. 13 codices nonnulli nm 
mcry^, ut v. 14, ex editis bini Penta¬ 
teuchi in Aphtar., videlicet Brixiensis 
1492, et Pragensis 1518. 

IV 25 rvOTt tin Sunamitis — rraViam 
Sulamitis , codex meus 419 in Apht., 
et Syrus. 

IV 26 nny Nunc — nnm Nunc 
ergo , cod. Kenn. 56, 150, 253, for¬ 
te 30, meus 262, primo exter. 123, 
B:!d:a Sone., Proph. Sone. 1486. 

IV 28 vrox dixi — f? ',-m< di¬ 
xi tibi, cod. Kcun. 471 ex mea col¬ 
latione primo, meus 13, nunoac, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. Pro 
T>x, Lxx legerunt T.x mecum, quod 
tamquam singulare notat margo coti. 
Syri heptapl. Paris.: In 3 exemplaribus 
positum in Graeco. 

IV 39 tO”i et venit. Abest a Kenn. 
158, 182, et a cod. Vat. Lxx, sed 
legit cod. Alex., et Complutensis, et 
Symachus ad marg. citati codicis Syri 
.{hjo . uxo 
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IV 41 mpl ICN'1 Et dixit, et ac¬ 

cipite. Melias vtp *on Et dixit, acci¬ 
pite, Kenn. cod. 4, 89, 115, 158» 

160, 172, 187, 198, 224, ex Bi- 
bliis Hal. primo 375 <9 mei 20, 226, 
380, 679, primo 440, 663, versio- 
nes omnes. 

V 4 N3'l Et venit — N3m foem. 
gen. Kennic. 96, 117, 224, primo 
meus 594, nunc 20. 

Ibici. 73'1 et nunciavit — 'TITYI foem. 
iidem codices Kenn. ac mei, quibus 
accedit ex meis 440 primo. Melius 
utrobique Lilientbalii sententia. 

V 8 N'33 propheta — oo'~’~K Deus, 
Kenn. 125, primo meus 419. Id prae¬ 
fert Scheidius Spec. in Isai. Th. xxvil, 
sed damnant antiqui omnes interpretes. 

V 12 m:cN in textu codices be¬ 
ne multi, etiam hispani, Biblia Sone., 
Brixiensia , Complutensia, Proph. Son¬ 
chi. 1486, et sic Syrus, Chaldaeus, 
editio Complut. Lxx , et cod. Hexapl. 
Parisiensis. Cod. Vatie., et Alex. Lxx, 
et Vulg. sequuntur Chediv. » Orta du¬ 
plex appellatio et scriptio nominis ex 
\icinia Arabiae, B enim ut M efferre 
Arabes solent, Micbaelis Supplem. ad 
lexica Heb. Par. I p. 9. 

V 14 "TTl Et descendit — '71 Et 
abiit, cod. Kennic. 158, 249 marg. 
primo meus 20, 419, Prophetae Lei- 
jenses 1494, Syrus, Arabs. 

V 18 N3 quaeso . Non legunt Ken¬ 

nic. cod. 1, 2, 18 , 19,21,50, 
70, 80, 82 , 85 , 89, 93, 95,^96, 
106, 107, jo8, 109, 110, iii, 

112 , 125 , 128 , 136, 145 , 151 , 

158, 168, 174, 176, 178, 196, 

224, 240, 244, 253, 384, forte 

17 1, codices mei 11, 16, 22, 186, 

; 19 1 » !97» 2 3° » 2 33 » 262 » 2 95 » 


345 » 3 ^®» 3 ** 4 » 4 * 9 » 44 ®» 443 * 
47 6 » 5®2» 543 » 547» 554» 562, 
59 2 » 594» 6c6 » 662, 667, 679, 
700, 701, primo 20, 211 , 575 , 
579 » 596 » 656 , 674, 722, 765, 
789, nunc 555, 715, exter. 123, 
124, Biblia Soncinensia^, Brixiensia, 
Antiqua in fol. sine anno et loco, Pi¬ 
saurensia 1517, Proph. priores Soncin. 
1486 , Leirenses 1494 , Pisaurenses 
utrique 15 1 1 , Pentateuchus antiquus 
memb. in 4. sec. xv in Apht., Pent. 
Brixiensis 1492, Ferrariensis 1555, Ve¬ 
netus 1574, Venetus 1588, Chaldaeus, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, illudque ab¬ 
esse jubet marg. Keri. Quidam omit¬ 
tunt JOI JT 3 'JTinnOTJ in adoratione mea 
in templo Rimmon, nec haec verba le¬ 
gunt cod. Alex. Lxx, et Syrus hexa- 
plaris Parisiensis, ob b;j.ciore?.soTo-J 1 
scilicet ( 7 sjj.jj.av , foecundam omissionum 
in mss. matrem, ut recte in Curis he¬ 
xapl. ad h. 1 . monet Brunsius. Pauci 
alii pro N^ca legunt nido , et pro 
legunt "Ci?, ut legitur sub init, versus. 

V 19 iV icsi et dixit ei. Singu¬ 
laris est lectio, quam ad marg. exhibet 
codex meus 191 hispanus , 'p N 7 lege 
nequaquam, ut propheta non concedat, 
quod Naaman petebat. At vero versio- 
nes omnes legunt ei, nec lectionem 
hanc sistunt in textu hodierni codices, 
esdepto meo 380, in quo videtur pri¬ 
mo lectum xi^>. 

V 20 nciNO aliquid — rraiO labem. 
Ita pauci codices, et editiones nonnul¬ 
lae , ut Biblia Rabbinica Veneta 1 5 18, 
et Basileensia Buxtorf. 1619 cum Keri 
rraiND ad marg.. Sic etiam legit Tal- 
mud Hierosolymitanum; Jarchius vero, 
et post Jarehium margo Bibliorum Rab- 
biu. 1525 notat n ion abesse n. Sed 
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mendose. V. fusam Norzii notam , qui 
testatur in omnibus codd., quos prae 
manibus habuit, scriptum esse toino . 
»> In masora parva, inquit Abichtius 
Diss. de restit. Josue versibus pag. 18 , 
legimus dejicit N secundum Comm. Ra- 
scliii ... Sed quis tam obesae naris, 
ut non sentiat Raschii ineptias, qui 
praeter sensum supra datum illa scri¬ 
ptione aliquem mysticum quaerit. Hinc 
tamen factum est, ut in Buxt. aliisque 
masorethicis codicibus legatur toto ma¬ 
cula , cum in aliis multo rectius ju¬ 
xta fidem mss. substituatur TOIND quic- 
quam ». 

V 23 np sume — npT et sume, 
Kenn. cod. 30, 85, 93, 145, 174, 
180, 224, 601, 602, primo 1 , 82, 
130, nunc 150, sed 602 primo ex 
Bibliis Halensibus, quae praeterea ad¬ 
dunt 375 seu Erfurt. 5. Concinunt ex 
meis 4, 191 , 226 , 305 , 518 , 554, 
679, 701 , primo 20, 21, 186, 187, 
211, 380 , 440 , nunc 319, 663 , 
715, 765, Biblia Complutensia , Tal- 
mud Babylonicum. 

V 27 c^y? in se culum — oViy 7 y 

usque in seculum, cod. Kennic. 145, 
154 7 2 5°» meus 701 / primo 579, 
737, Prophetae Leirenses 1494, Vul¬ 
gatus. Alii utrumque iy ut Ken- 

nicott. 23, 150, 175, 187, 202, 
meus 716. 

VI 13 r"C'N ubi nam ? — rtD'N 
Kenn. 89, 150, 168, 253, mei 20, 
701 , 737, nunc 191 , 226, 380, 
forte primo 679. Ita etiam per D, sed 
cum N in fine, cod. mei 712, primo 
579, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Prophetae Soncin. 1486. Biblia non¬ 
nulla Veneta et Amstelodamensia habent 
'p TOn , in aliis 'p T'K. Sed Raphael 
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Basila ex Norzio ac Kimchio definit 
nullum prorsus hic adesse Keri. V. ejus 
not. ad Norzii Comment. in Mantuanis 
Bibliis 1742. 

VI 16 nniN eos — ont< cum eis, 
melius cod. mei 20, 226, 380, 663, 
679 »716 , primo 13, 191 , 440 , 
596, 701, 789, Biblia Soncinensia, 
ac versiones omnes. Ex Kennicottianis 
ita 224 seu Regiom. 2 primo hic a 
Kenn. omissus, teste Lilienth. p. 248. 
Alii defect. ont<, ut Kenn. 1 , 2, 30, 
70, 82, 93, 96, 115 , 150 , 154, 
158, 182, 187, 253, ex quibus ve- 
rosimile est nonnullos legere chirech 
cum eis. Ex meis defective legunt 2 , 

211» 554 1 575 » 66 7 » P rimo 3°5 > 
Prophetae Soncin. 1486. 

VI 20 npo aperi — K3 rtpD aperi 
quaeso , Kennic. cod. 70, 1451 158. 
168, 172, 178, 182, 187, 224, 
246, 252, 601, 602, primo 154, 
mei 4, 20, 21, 19 1 , 21 t , 380, 
604, 679, primo 2, 22, 663, 782, 
nunc 226, 319, 440, 545, 554, 
575, Biblia Soncinensia, Propli. Son— 
cin. 1486, Lxx. Sed in hexapl. co¬ 
dicibus graecis ante $ri praefixus obe¬ 
lus, quod in Origenianis mss. hebrai- 
cis deesset to, quibus recentiores post¬ 
haberi vult Brunsius in Cur. hex. in 
h. 1 .. Redundat particula haec in lati¬ 
na versione Targum. Kennic. 1, meus 
380, primo 440 pro 000 legunt 
Dtoa. 

VI 2 x mwD cum videret ille — inN“0 
vidente eo, Kennic. cod. 180, 249, 
253, primo 158, mei 211, 226, 
346, 380, 66 3, 712, primo 191, 
Biblia Soncinensia, Pisaurensia 1517, 
Prophetae priores Soncin. 1486, Pisau¬ 
renses utriusque editionis 1511* 
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VI 22 reo nnN tu percutis ? —• 
n:n nrw tu percuties ? Ita Biblia Son— 
cincnsia, ac Prophetae Soncin. 1486. 

VI 23 y“iio in terram — VoJD in ter¬ 
minum , cod. Kenn. 176, 246, 249, 
mei 20, 335, 679, nunc 341, ad 
niarg. 827, et Syrus. Utrumque Jona- 
than: in terminum terrae. 

VI 25 n:m et ecce — c:m et ec- 
ce ipsi, cod. mei 20, 19 1, 211 , om¬ 
nes prima manu. 

Ibid. oovon excrementa columba¬ 
rum . Tei peram Keri errrn in textu in 
quibusdam codicibus, et in Bibliis Coin- 
plutensibus occurrit. Perperam illud ut 
honestius, textuali substituerunt Judaei, 
qua de rc temeritatis a Karaeis accu¬ 
santur. V. Trigland. De secta Karaeor. 
p. 190, et Wolf! Bibi. Heb. T. ii p. 
524. Melius etiam binis verbis utrum¬ 
que, Cbediv et Keri, ut habent Biblia 
Mantuana 1742, et ut in correctiori- 
bus codicibus hispanis, et antiquis Bi¬ 
bliis lepi Norzius in iisdem Bibi. Man- 
tuanis testatur, et reapse ego lectum 
repet io. Si vero conjunctim legis, me¬ 
lius nrmn, ut legunt Biblia antiqua 
in fel. sine anno et loco, et Prophe¬ 
tae Thessalon. 1535. 

VI 32 mon. Irregulare daghesc 
litterae resc non habent ex meis codd. 
4, 186, 295, 596, 679, 701, 715, 
716, 737 aliique, inter quos hispani 
accuiatissimi, item Biblia Soncinensia, 
Brisiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Basileensia Munsteri omnia. 

VII 2 Regi —- *fan Rex, 
cod. Kenn. 70, 149, 174, 224, pri¬ 
mo 355, forte 23, mei 226, 440, 
554. 679, primo 20, 380, Biblia 
Soncinensia, Proph. Soncinenses , Lxx, 
Chaldaeus, Syrus, Vulg., Arabs, Tal- 


mud Babylonicum. Ita necessario po¬ 
stulat sensus, adeoque pro mendosa ha¬ 
benda et emendanda lectio hodierna. 
Kenn. codicibus adde ex Bibliis Halen- 
sibus 375 , seu Erfurt. 5. 

VII 6 n:rra nx castris — .tuto 
ad. castra, cod. Kenn. 60, 96, 102, 
109, 223, 294, 384, mei 543, 
562 , 674, primo 210 , 545 , 594, 
nunc 230, 262, 721, exter. 124, 
Aphtarae ignotae antiquae editionis in 
fol., Pentat. Brixiensis 1492 in Apht., 
bini CPolitani 1505 , 1522, Pent. Pra- 
gensis 1518. Theodotio qui vertit iv 
7rctq£iJ.fio\v , legit nnnra, forte etiam 
nostrum Vn. Hoc, ut opinor, innuit 
nota codicis Syri heptaplaris Parisiensis 
{j_>iO£C, . * T .Vio . J, 
Theodotio in castris syrorum vocem vel 
sonitum currus, non quod suspicatur 
Brunsius in Curis hexapl. ad h. 1 ., ver¬ 
ba (pwvriv ’in7Tou a Theodotione omis¬ 
sa. Codices non pauci pro 'rrm legunt 
iim , etiam hispani, et antiquissimi. 

Ibidem eno Vipl et sonitum equi — 
OTD Vip sonitum equi , Kennic. cod. 1 , 

2, 3, 19. 23 ' 3 °> 6 °1 8o - 99 > 
100, 101, 109 , in, 112, 115, 
130, 145 , 154, 155 , 160, 172, 

174, 175 , 178 , 182 , 191 , 195 , 

202, 225, 227, 242, 253, 384, 
601, 602 , primo 125, 128, 176, 
249, nunc 82, ex Bibliis Halensibus 
375, cod. mei 3,7, 13, 16, 21, 
174 , 186 , 187 , 197 , 210 , 233, 

249 » ^95 * 335 » 34 ‘ » 34 6 » 365 ? 

384, 408, 413, 502, 507, 512, 

5 l8 » 535 » 539 » 543 1 575 » 5 7 6 » 
579 » 6c 4» 627 , 667, 674, 688, 
701 , 715 , 722, 765 , 782, 789, 
825, 827, primo 6c6, nunc 2 , 305, 
596, 721, 737, exter. 123, Biblia 
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Sontinensia , Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Pisaurensia 1517, Com- 
plutensia, Veneta bina 1518, Basileen- 
sia Munsteri tria 1534, 1536, 1546, 
Veneta 1678, Veneta 1730, Mantua¬ 
na 1742, Venera 1766, Liburnensia 
1780, Pisana 1781, Prophetae prio¬ 
res Soncin. 1486, Leirenses 14941 Pi¬ 
saurenses utrique 15 11 , Thessalonicen- 
ses 15351 Pentateuchi varii in Aphta- 
ra h.L, videlicet Brixiensis 1492, An¬ 
tiquus memb. in 4. sec. xv, CPolitanus 
150.5, CPolit. 1522, Venetus 1524, 
Ferrariensis 1555, Ripae Trid. 1561, 
Venetus 1714, Venetus 1755, Vene¬ 
tus 1777, Pisanus 1781, Aphtarae 
antiquae ign. editionis in fol., Targutn 
Leirense. Biblia VeBeta 1678 notant 
ad m3rg.: sic legendum. Alii libri Vipi. 
Sic legendum monet etiam margo Pen- 
tat. Ven. 1777, et Pisani 1781. Bi¬ 
blia Veneta 1690 notant alia exempla¬ 
ria legere Vip , nec aliter esse legen¬ 
dum . Norzius testatur in codd. omni¬ 
bus mss. et editionibus antiquis se vo¬ 
cabulum hoc sine 1 reperisse, sicque 
legi in Meir nediv , et erui ex masora. 
Quod falsum, nam etiam bonae notae 
codices, et antiquae nonnullae editio¬ 
nes legunt cum 1. 

Contra plures alii codices mss. le¬ 
gunt Vipi cum sceva, et sine ullo Ke- 
ri et Chediv. Ita ex editis Biblia Ve¬ 
neta Rabbin. 1525, Ven. 1544, Ve¬ 
neta 1551, Veneta 1563, Plantiniana 
1566, Veneta 1566, Veneta Rabbini- 
ca 1568, Veneta 1570, Polygl. An- 
rwerpiensia, Biblia Veneta 1572, San- 
ctandreana 1586, Wittebergensia 1587, 
Hartmanniana 1595, Ven. 1613, Ve¬ 
neta 1615, Veneta 1627, Ven. 12. 
1635, Veneta Lombrosi 1639, Vene- 
Tom. II 
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ta 1647 , Polyglotta Londin. 1657 , 
Nisseliana 1662, Athiae 1667, Clodii 
1677, Berolin. Jablonskii 1699, Am- 
stelod. Torresii 1705 , Opitii 1709, 
Maii 1712, Halensia 1720, Amstelo- 
damensia Proopsii 1725, Simonis 1752, 
Reinecii 1756, Prophetae priores Lips. 
1686, Sulsbac. 1769, et in Aphtar. 
Pentateuchi nonnulli, quibus favent an¬ 
tiquae omnes versiones. 

Ibid. Vn Vip sonitum exercitus — 
Vn Vipi et sonitum exercitus , Kenn. cod. 
18 , 70, 76 , 96, 109 , 150, 15 1, 
158, j 77» »82, 191 , 224, 242, 
249,. 294, cod. mei 22 , 211 , 380, 
545 1 547 1 562, 701, primo 2, 20, 
210, 230, 440, 443, 594, 596, 
7 i6 i 737 1 765 1 825, nunc 419, 
663, exter. 123, cod. Alex. Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgarus, Arabs, Targum Leiren¬ 
se 1494. Brunsius qui in Kennicottia- 
nis hispanos desiderat, habet hic bi¬ 
nos ex meis, 701, 765. 

Ibid. ITtN /N ad fratrem suum — 
■njn Vn ad proximum suum , Kenn. cod. 

8 9 i 93 » *° 7 ’ io 9 1 j 3 6 i 1 45 1 > 5 o» 
155, 191, 223, 224 marg. , 246 
marg., forte 384, ex meis 249, 545, 
594, 679, primo 262, 596, et ut 
videtur, 656, nunc 419, 507, exter. 
123, Pent. Brix. 1492 in Apht., Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Arabs. Codex meus 7 
notat ad marg.: mjn VraD in cod. ac- 
curato legitur ad proximum suum. 

VII 7 NYI ipsa — Nin ipsum , cod. 
mei 16, 197, 226, 230, 248, 335, 
380, 440, 443, 502, 507, 543, 

545 ’ 59»» 594, 663, 679, 701 , 
722, primo 596, 721 , 827, Biblia 
Veneta 12. 1635, Veneta 1647. Ex 
Kennicottianis, qui hic afferuntur, le¬ 
gentibus KVT cum vav , verosimile est 

8 8 
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mul tos legere cum surech, ac gen. rna- 
scul . Ita sane legunt 223, 224, seu 
bini Regiomontani, ut notat Lilientha- 
lins. Reliqui legunt nvj, quod et edi¬ 
ti nonnulli habent, ut Biblia Veneta 
1518, Rabbinica 1525, Plantiniana 
15 6 6, Amstelodamensia 1639, Poly- 
glotta Londinensia, et alia. Cum utra¬ 
que vocali cod. mei 174, 579» ac Bi¬ 
blia Veneta 1572. Vers. 8 cod. meus 
197 pro ty habebat primo Vn ad ex - 
tremum, ut Vulgatus. 

VII 11 tOp'l Et vocavit — TNipI 
Et vocaverunt, melius, ut sensus po¬ 
stulat, et vertunt omnes veteres, Kenn. 
cod. 4, 96, 109, 150, 174, 177, 
196, 224, 602, mei 20, 656, pri¬ 
mo 380, 443,476, 545, 562, 604, 

721, forte 656, exter. 123, sicque 
legunt Clericus, et Houbigantitts. Cod. 
meus 419 monet ad marg. alios libros 
legere Ttopi, 226 vero plur. cypytffn 
in sing. legit "ijntt>n prima manu, et pro 
vm habet in omnia singularia. 

VII 12 N 3 nunc . Omittunt Kennic. 
11 x, 224, textus Complutensis, et 
Grab. Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. 

VII 13 bz 2 i.° juxta omnem —- 
b .2 in omni , Kenn. cod. 2 , 3 , 95 , 
106, 107, IC9, 136, 145, 158, 
172,174, 178, 195,206,232,249, 
356, 489, 569, mei 3 , 4, 2i, 22, 
230,248.295,341,384,408,413, 
440, 443, 539, 543, 545, 562, 
59 2 ’ 594» 606, 679, 715, 716, 

722, 765, 827, 850, primo 262, 
305, 575 > exter. 1 primo, Biblia Bri- 
xiemia , Proph. Thessal. 1535, Pent. 
CPolit. 1505 in Apht., CPolit. alter 
1522, Ripae Trid. 1561, Fragm. Apht. 
in iol. stc. xv, Vulg., Ita etiam videmur 
legere biblia antiqua sine anno et loco. 
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Ibid. pann multitudinem. Irregulare 
n omittunt, leguntque pan, ut fert re¬ 
gimen et Keri, Kenn. cod. 1, 2, 21, 
30, 70, 76, 80, 89, 93, 95, 96, 
106, 107, 108, 109, 110, III, 
112 , 115 , 125 , 128 , 136 , 149, 
15°» 154» »7°» l 7 l » 17 2 » »74» 
175» 176 » > 77 » » 8 »» » 9 6 » 206 » 
224, 226, 232, 244, 248, 251, 
253 » 294, 296 , 301 , 309, 355 , 
35 6 » 35 8 » 359 * 384, 489, 526, 
569, cod. mei 1 in Aphtar., 2, 4, 
6 marg., 13, 16, 20, 186, 191 , 
211, 226, 230, 233, 262, 304, 

335 1 34 i » 345 » 3 8 °» 3 8 4 » 4 * 9 » 
440, 443, 476, 502, 539, 543, 

547 » 562» 579 » 59 2 » 594 » 59 6 » 
6c6 , 614', 663, 667, 679, 688 , 
701 , 7211, 722 , 825 , 850 , primo 
22, 248, 295 , 545 , 575 , 604 , 
656» 674, 737, nunc 197, 408, 
exter. 123, Biblia Brixiensia, Basileen- 
sia Munsteri 1534, 1546, Pentateu- 
chus antiquus in 4. sec. xv in Apht., 
Ferrariensis 1555, ac Ven. sine pun¬ 
ctis 1574, 1588. Nonnulli codices re¬ 
dundans n praefigunt 2 0 pan. 

Ibid. b.D 2 0 juxta omnem — b .2 
in omni, Kenn. 2, 3, 70, 107, 136, 

1 5 8 » » 7 2 » » 74 » » 7 8 » »95 » 2 49 » 
primo 99, 244, mei 4, 21 , 22, 
187, 230, 248, 295 , 341 , 384, 

408 » 4 * 3 » 44 ° » 443 » 545 » 5 ^ 2 » 
59 2 » 594» 679, 715, 716, 737, 
7 6 5 » 82 5 » primo 262 » 305 » 543 » 
72^, 827, 850, primo ext. 1, Bi¬ 
blia Brixiensia, Antiqua in fbl. sine an¬ 
no et loco. Prophetae Thessal. 1535, 
Pent. Brixiensis 1492 in Apht., Fragm. 
Apht. antiquae editionis in fbl. sec. xv. 

Ibid. pan b?o a:n na natta 
bxitv' qui remanserunt in ea, ecce ipsi 
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secundum omnem multitudinem Israel. 
Desunt repetita haec verba in Kennic. 
codicibus 1,80,93, 96, 106, 109, 
145, 149, 160, 206, 218, 226, 
232, 248, 309, 337, 338, 355, 

4037 4^9 * 49 c 1 5°7 7 5 2<5 7 536 » 

5447 569 7 5 8 5 7 5 8(S 7 5 88 7 59 a 7 

593 7 596 7 59 8 7 607, 610, 641, 

punctis destituta in 310. Desunt in 
meis 502, 539,606, 688, primo 6, 
249, 345’ deleta in 543, sine pun¬ 
ctis ut abolenda, in 614. In 16 omis¬ 
sum primo tet»' pon te C3n, in 226 
itrK bn~\w' pnn te o:n. Nec verba 
haec legunt Lxx, Vulg., Syrus sim¬ 
plex , Syrus heptaplaris Parisiensis, Tar- 
gum Kenn. cod. 248. V. Keun. Diss. 
gen. § 89. 

VII 17 13*1 "kpn qui locutus est. 
v 'Xbest a Kenn. cod. 23 , 93, 95, 202, 
a meis 606, primo 716, nunc 476, 
a Syro, Vulg., et Arabe. Cod. meus 
7 21 pro praecedenti "Ol ~wh 2 sicut lo¬ 
cutus fuerat, legebat "013 , optimo sen¬ 
su , juxta verbum viri Dei quod locu¬ 
tus fuerat. 

VII 19 nn "013 rrrrrr nunquid 
erit secundum verbum hoc ? — nvrn 
nrn "Oin nunquid erit verbum hoc ? Ita 
Kenn. 1, 4, 23, 30, 50, 70, 89, 
93, 1o1 , 106 , 125, 145, 154, 
158, 172, 182, 187, 226, 249, 
253, forte 82, 96, 99, 128, 150, 
168, mei 1 bis, in textu et Apht., 
2, 13, 187, 210, 233, 262, 295, 
346 7 3 8 ®7 4 * 3 » 44 ° 7 443 7 47 ^» 
5°7 7 543 » 576 7 579 7 604, 606, 
667, 688, 721, 825, 850, primo 
5967 765, nunc 20, 248, 545, 
547, 663, Biblia Soncinensia, Bri— 
xiensia. Prophetae Soucin. 1486, ad 
marg. Biblia Veneta utraque an. 1518, 


2 3 5 

Lxx, Syrus, Vulgatus. Non accurata 
lac. versio Targum. Ac lectionem hanc 
receptae anteponit Scheid. cit. Spec. in 
Isaiam. » Plures hic codices errant, 
inquit Norzius, benedictusque est, qui 
scit, quid nam rectum sit, hoc vel il¬ 
lud. Nam in duobus Bibliis mss. anti¬ 
quis scriptum reperi nrn *uin cum n, 
ut scribitur sub init, sectionis, et in 
antiqua editione in textu quidem extat 
" 013 , ad marg. vero "oin ad iudigitan- 
dam discrepantiam hanc codicum ». Pro¬ 
ductaque auctoritate Cheli jakar , et Jo- 
nathanis, subdit in Meir Nediv legi 
per n. / 

VIII 5 nen mortuum — non nJ3 
filium ejus mortuum, cod. Kenn. 174, 
Lxx. n 33 ad t irg. Biblia Ven. 1518, 
apposito circello supra non. Quod for¬ 
te vocis expositionem indicat, non va¬ 
rietatem lectionis. Obelus autem hic 
praefixus in ms. Syriaco heptapl. osten¬ 
dit controversum verbum Origenis aeta¬ 
te in hebr. codicibus defuisse, ut mo¬ 
net Brunsius in Cur. hexapl. in h. 1 . 

VIII 7, et 9 nn Adad. Utrobi— 
que nn Adar, cod. mei 211 , 701 , 
Lxx, Targ. cod. mei 737. Ac Lxx 
in utroque codice Vatie, et Alex., cum 
quibus consciitii Syius heptapl. Parisien¬ 
sis, adjecta marg. nota: . wx> . J . ^ 
» 70 1 • OI • Tt »»o> Heb. T., Aquila , 
Symachus Adad, Theodotio et V editio 
Adar. In Montfauc. tamen H exaptis ex 
cod. Coi.din. 2 Aquila, Symachus, Lxx, 
Theodotio Adad, et sola editio Rom. 
Lxx Adar. 

VIII 8 vmo ab eo — inwa cod. 
mei 13, 226, 380, 554, 663, 715, 
ac Biblia Soncinensia. Defective insa 
Kenn. 1 , 2, 4, 21 , 23, 30,82, 85, 
937 94: 96 7 1027 115, 150, 154, 


/ 


Digitized by 


Google 


II REGUM 


236 

158, 168, 172, 1741 176, 182, 
195, 224, 240, 251, 253, mei 2, 
20, 174, 191, 210, 211, 341, 

4 1 3 » 440 * 575 > 579 » 59 6 * 66 7 » 
679, 688 , 701, 716, 765, Biblia 

Brixiensia, Prophetae Soncinenses 1486, 
Leirenses 1494. 

VIII 10 kV ion dic, non — "f? 
dic ei. Keri in textu habent Kenn. 1 , 
160, 224, 253, 375, nunc 168, 
mei 13, 20, 191 , 226, 554, 596, 
667, 679, 701, primo 21 , 22, 380, 
715, Biblia Complutensia, ac versio- 
nes omnes. Praeferendum Keri, illud— 
que praeferunt Lilienthalius in Comm. 
erit. p. 249 , et T. I der gut. Sache 
der Gottl. Ojf. p. 466 , et Houbigan- 
tius Not. erit, in h. 1 ., qui judacastrum 
quemdam sic scripsisse putat, ne men¬ 
tiri videretur. Expunximus Kenn. 246, 
249, 250, 251 ex mule intellecta eo¬ 
rum collatione prodactos. 

Ibid. nvy morietur — rran morie¬ 
ris, cod. Kenn. 150, 226, forte 21, 
128, primo mei 20, 604, 737, Sy¬ 
rus , et Arabs. 

VIII 16 nTliT 7^3 ESfflVTI et Jo- 
saphat regis Juda . Desunt haec verba 
in Kennic. cod 30, 253, primo in 
ineo 380, qui tamen pro ^'•nar men¬ 
dose legebat imrr. Desunt in editione 
Co.npiuicnsi, et Aldina Lxx , in Syro 
simplici, in Syro heptaplari Parisiensi, 
in Arabe, et in multis latinis Vulgatae 
codicibus. Ex his septem Kennicottus 
producit, Toletanum, Bodlejanos quin¬ 
que , et unum Bibliothecae aedis Chri¬ 
sti G 6, quibus ms. meus codex 650, 
alter Regiae nostrae Bibliothecae, alii¬ 
que plures addendi sunt. Quod vero 
spectat ad latinas editiones, antiquiores 
omnes quotquot vidimus, controversa 


verba omittunt. Non legunt Biblia Mo- 
guntina 1462, Norimbergensia 1475, 
Neapolitana 1476, Parisiensia 1476, 
sine loco ej. anni, Veneta 1478, Co- 
loniensia 1479, Norimbergensia 1479, 
Veneta 1579, Veneta 1580, Veneta 
cum post. Lirae 1481, Veneta 1583, 
Basileensia 1491, Veneta 1492, Ve¬ 
neta 1497, Veneta 1498, Antiqua cum 
gloss. sec. xv , Lugdunensia 1514, Ve¬ 
neta 1519, Basii. 1522, Lugd. 1523, 
Lugd. 1526, Veneta 1538, Parisien¬ 
sia Roberti Stephani, Lugd. 1540, edi¬ 
tio antiqua cum Comm. Lirae, alia in 
16. sine anno et loco, quam puto Pa- 
risiensem, aliaeque editiones quamplu- 
rcs. Houbiganiius haec verba repugnan¬ 
tia esse cletinii, et sapientius omitti. 
Perperam addita tuentur etiam Vigno- 
les Chronol. de VHist. sainte T. I pag. 
231, Jackson Chronol. antiq. Volutn. I 
p. 177, Kcnnicott. Diss. gcn. §. 89. 
Ex communi enim lectione et syntaxi 
videtur Jehoram regnare coepisse an. v 
utriusque, Jorami regis Israel, et Jo- 
saphati regis Judae, cum annus ille , 
quo regnare coepit, fuerit annus xxv 
regni Josaphat. In recepta ergo lectio¬ 
ne annus v de solo Joram intelligen- 
dus, supplendumque 'n'm et in diebus 
Josaphat i . . 

VIII 17 nj& anni. Keri an¬ 

norum , quod in textu habent Kennic. 
30, 89, 115, 150, 154, 176, 253, 
primo 90, 114, 128, n sup. ras. 82, 
99, mei 13, 20, 191, 211, 249 , 
295» 575 » 6 ^ 7 . 701, primo 22, Bi¬ 
blia Soncinensia , ac Complutensia. Alii 
codices nullum hic exhibent Keri, le- 
guntqjue ns 2;. Ita ex editis Prophetae 
Leirenses 1494, Thessalonicenses 1535, 
aliaeque editiones, inter quas Biblia Atn- 
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stelodam. Menassfe ben Israel, ut notaat 
Biblia Maii 1712. 

VIII 18 1113 in via — ' 3 TT 3 in 
viis, codex meus 305 primo, Syrus, 
Vul®-, Arabs. 

VIII 191*33? filiis ejus — Y33V1 et 
filiis ejus, Kenn. cod. 1, 2, 21, 30, 
70 , 85 , 89 , 94 , 96 , 99 , 101 , 

1-4-5 1 15° > i 54 > 155 * i 5 8 1 l6 °i 
174, 178 , 182 , 187 , 195 , 198 , 
224, 225, 226 iuarg., 227, 228, 
240, 249, 250, 251, 601, 602, 
primo 8 2, ex Bibi. Hal. 375, codices 
mei 1, 2, 4, 20, 22 , 174, 191 , 

196, 211, 226, 295, 305, 341, 
33o, 413 , 440 , 518, 539 , 545 , 
579, 604, 663, 667, 679, 688 , 
737, 782, primo 13, 596, nunc 3, 
304, 319, 789, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Polygl. Antwerpiensia, Mantuana cum 
Norzii Com. 1742, Liburnensia 1780, 
Prophetae priores Soncin. 1486, Lxx, 
Chaldaeus, Vulgatus. Ad marg. V 33 V 1 Bi¬ 
blia Veneta utraque 1518. Hanc au¬ 
tem lectionis a se restitutae rationem dat 
Nor/.ius: » In quibusdam libris mss. et 
editis scriptum est V33^ sine i sub init, 
dictionis, et sic eruitur ex Gersonide. 
At in aliis mss. correctis et vetusta edi¬ 
tione scriptum est i'33?i cum i , sicque 
habetur in Targum, in Meir nediv , et 
loco parallelo ii Chron. xxl , nec ali¬ 
ter bina loca afferuntur in niasora ad 
h. 1 . ». Conff Henr. Michaelis et Hou- 
bigantius. Prophetae priores Lipsien- 
ses cum Comment. Abarb. 1686 le¬ 
gum V333. 

VIII 24 ITT David —V 3 S *m Da¬ 
vi! patris sui, cod. Kenn. 93, et Lxx. 
Sed in codd. hexapl. tov ocunu 

obelo notatum. 
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VIII 25 r~ow anno. Deest in Kenn. 
cod. 70, 90, 99, 128, 150, 158, 
173, primo in meis 2, 545, 737, 
782, in Bibliis Pisaur. 1517, in Ve¬ 
netis utriusque 1518, in Ven. 1521, 
in Munsterianis 1534, 1546, in Pro¬ 
phetis Leirensibus 1494, in Pisauren¬ 
sibus utriusque editionis 15 11, nec le¬ 
gunt Lxx, Syrus, et Arabs. Deest et 
in Prophetis Thessalon. 1535, apposi¬ 
tis tamen in textu punctis vocalibus, 
et circello rov Keri. Notat Norzius de- 
esse in ms. codice, quem habebat pra& 
manibus, et in Prophetis cum Comm. 
'iS'Ti, seu R. Isaiae postremi, mendo¬ 
se sine dubio pro ?'r s^VT R. lsaaci 
Abarbanelis fel. mem. , qui saepe a Nor- 
zio producuntur, et reapse ita legunt 
ex Pisaurensi editione. 

VIII 26 n:w nvtan mw p Fi¬ 
lius viginti duo annorum . Nullus codex 
confirmat lectionem ii Chron. xxil 2, 
ubi legitur o*ntin ;z3'i73?x quadraginta 
duo , ac prior lectio posteriori antepo¬ 
nenda . V. Conr. Jacobi Diss. de Fragm. 
cod. biblici Heb. ms. p. 6 . 

VIII 29 rrrvr Rex Juda. De¬ 
sunt in Kenn. cod. 114, et Vat. Lxx. 

IX 1 71*3 in manu tua — *pT 3 in 
manibus tuis, cod. Kcnnic. 99, 112, 
meus 295 hispanus, primo 440, Bi¬ 
blia Veneta 1525-28, Veneta 1533, 
Veneta 1615, Veneta 1627, Amste- 
lodainensia 1639, Veneta 1647, Pro¬ 
phetae Leirenses 1494. Versiones om¬ 
nes in sing. 

IX 2 'a »03 p BDttfVT p SIT Jihu 
filium Josaphat filii Nimsi — p SIT 
'ara: Jchu filium Nimsi , codex meus 
701 primo, Syrus, Arabs. 

IX 3 7 K 1 C 3 * ?S ad, vel super Israel 
— ^K~c* ?v super Israel, melius Kenn. 
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coi 2 , 4 , 30 , 70 , 89 , 93 , 94, 
96, 99, 1 15, 130, 150, 154, 155, 
172, 174» 178, 180, 198, 224, 
226, 250, 253, 601, forte 90, 
nunc 85, 246, coci, mei 3, 20» 22, 
174, 187, 191, 211, 226, 249, 
346, 380» 509, 554, 663, 667, 
679 , 688 , 701 , 715 , 716, primo 

21, 305, 440, 596, 737, 782, 
nunc 186, 319, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Pisaurensia 1517? Ven. utraque 1518 
cum al. lect. ad marg., Basileensia Mun- 
steri omnia, Simonis 1752, Prophetae 
priores Soncin. 1486, Leirenses 1494» 
Pisaurenses utrique 1 5 11 , Thessaloni— 
censes 1535» versiones omnes. 

IX 4 ny:n 2. 0 puer. Deest repeti¬ 
tum pueri nomen in Kennic. cod. 1 , 
70 , 96, 112, 171» 174 » 2 2 4 , in 
meis 174, 226, 539 , 579 » primo 

22, 191, 440, 545, 737., in Lxx, 
et Syro, et superfluit juxta Iloubig. 

Id. K’3Vt ~iy:n puer propheta — 1 JT 3 
N'3;n puer prophetae , nunc cod. mei 20, 
554, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs. 
Margo ms. cod. Syri hcptaplar. Paris. 

. • 'X Heb- P uer P ro ~ 

phetae. Ita ergo vitientur legisse codi¬ 
ces Origcniani. ConC Bruns. in Repert. 
or. T. IX pag. 184, et Hasse Lib. iv 
Reg. hept. Spec. 8. Jenae 1782 p. 12. 

IX 1 t •ratn et dixit ei — ton-i 
•b et dixerunt ei , Kenn. cod. 70, 93, 
96 , 154 , 155 marg,, 160 , 224 , 
249» 2 53 1 355 » 6o » » 602, primo 
94, forte 158, nunc 201, ex Bibi. 
Hal. 375 , cod. mei 13 , 20, 22, 211, 
38°, 539, 627, 66 3, 688 , primo 
2, 596, 667, nunc 191, 319, ex¬ 
ter. 1, Biblia Soncin., Prophetae Son- 
<dn., Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
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Targ. cod. mei 737. Ita secunda ma¬ 
nus correxit in meo 604, sed tertia 
delevit, nec aliter legendum in multis 
codicibus conjiciunt scribae, ut testatur 
margo cod. mei 1, 3, 187, 196, 

304 , 305 , 341 , 440 , 512 , 545/, 
604, 789, 827. Ad emendatos codi¬ 
ces Kenn. 224 refert Lilienthalius, Er- 
furtenses plerosque Michaelis. 

IX 12 btctar super Israel . Me¬ 
lius Kenn. 4,89, 112, 115, 144, 
145 , 150 , 154, 155 , 173 , 180, 
182, 198, 210, 226, 253, primo 
93 , nunc 85 , 246 , cod. mei 22 , 
191 , 211, 249 , 413 , 545 , 554, 

579 1 663, 679 » 688 » 7 C1 » P r ‘‘ no 

20, 512, 596, 737, nunc 319, 

Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 

tae Soncin., Leirenses 1494. 

IX 15 W' DK si est ani¬ 

mus vester — ODtfDO m tD' D(« si est 
in corde vestro , Kennic. cod. 1 , 96, 
99, 112, 1 15 , 145 , 149 , 154, 

158, 160, 187, 228, 601, primo 
3, 128, zd?wdi m 153. Accedunt 
ex meis 13, 174, 187, 211, 226, 

3 8 °» 554 » 576 » 579 » 663, 667, 
688 , 716, 737, primo 210, 6c4, 
679, nunc 341, rectius juxta Scheid. 
Spec. /sai. Th. xxxl. Multi codices, et¬ 
iam hispani, et antiquae nonnullae edi¬ 
tiones , ut Biblia Soncin., Brixiensia, 
Complutensia, Munsteri omnia, habent 
in textu TjnV. 

IX 19 oran pax ne ? — z 2 ib’Jt 
pax ? Kennic. 1, 4, 21, 100, 128, 
160, 173, 174, 195, 240,-251, 
252, 253, nunc 90, 242, mei 1, 

3°4 » 335 » 509 » 5 18 » 575 » 627, 
789, nunc 22, 512, 596, Biblia 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Ve¬ 
neta 1544, Veneta 1551, Ven. 1563, 
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Plantiniana 8. 1566, Ven. 1566, Po- 
lyglotta Anrwerpiensia, Antwerp. sine 
punctis i573,Hutteri 1587, Raphe- 
lengii 1610, Veneta 1615, Geneven- 
sia 12. 1618, Veneta 1627, Amste- 
lodamensia 1630, Amstelodam. 1639, 
Veneta 1647 , Polyglotta Londinensia , 
Veneta 1690, Veneta 1730, Mantua¬ 
na 1742, Liburnensia 1780, Pisa¬ 
na 1781. 

IX 37 mu/n agri — fTOTNil ter¬ 
rae, cod. Kenn. 30, 195), primo mei 
2°, 575, 596, Syrus, Vulg.. Ken- 
nicottianis addendus ex mea collatione 
431 . Meus 20 ad marg. alia exempla¬ 
ria rron. Kenn. 128 pun. 

X 1 o'3pn seniores — o' 3 ptrt Vto 
et ai seniores , cod. Kennic. 2 , 250, 
primo meus 22, nunc 604, Lxx, Sy- 
tus. Vulgatus. Quidam n3'3prn ad 
seniores , ut Kenn. 3, 168, 242, pri¬ 
mo mei 545» 604. D' 3 p>m et seniores 
Kenn. 30, ac meus 196 hispanus. 

X 2 11430 TVl et civitas munita — 
•nyi et civitates munitae , codex meus 
663, Biblia Soncinensia, Proph. Sonci- 
nenses, Lxx, Syrus» Chaldaeus, Vul¬ 
gatus . 

X 6 n' 3 ttf secunda vice , vel iterum 
— '3tp secundam , idest epistolam , Ken¬ 
nic. cod. 85, 128, 145, 172, 195, 
253, ex meis 346, 545, 579, 715 , 
737 1 P r i mo 20 1 3°5 » 663 , Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Prophetae Son- 
cin. 1486, Lxx, Arabs. 

Ibid. "WjH virorum . Deest in Kenn. 
cod. 128, 150, 168, 173» 226, 
nunc 246, in meis 4, 174, 295,440, 
554 1 627, primo 2 , 3 , 22 , 305, 
545, 782, nunc 663, nec legunt Sy¬ 
rus, Vulgatus, et Arabs. Deerat in co¬ 
dicibus Origenis; nam in ms. Hexapl. 
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vocabulo y obelus praemittitur. 

Conf! cod. Syr. heptapl. ad h. 1 .. Tres 
ex meis illud non legentibus, 4, 295, 
782, hispani et accuratissimi. 

Ibid. '33 filiorum — n'3 domus , 
vel familiae , cod. Kenn. 145, 174, 
mei 226, 440. Omittunt '33 Kennic. 
224, primo meus 545, ac cod. Ale- 
xandr. Lxx. 

Ibid. 'Vr3l m cum magnatibus urbis 
— et magnates urbis , cod. meus 
440 primo, et Syrus. Alii 'Vti nttt 
et cum magnatibus, ut Kenn, 85, 93, 
96, 115, mei 596, 679, 737, pri¬ 
mo 2, 20, 21, 191 , 604, Targutn 
cod. mei 737. Multi defective tDntt. 

X 14 o"rt OT©sm et comprehen¬ 
derunt eos vivos. Desunt in Kenn. cod. 
1, 128, primo in meis 305, 596, 
et in cod. Vatie. Lxx. Sed male. V. 
Bruns. Cur. hexapl. in h. 1 .. In meo 
554 perperam ad marg. additum hic 
ita ut occisa sint quadraginta duo 
millia, quod scribarum audaciam con¬ 
firmat temere aliquando, ac supra fidem 
numeros augentium. 

Ibidem ano ant virum ex eis — 
tt>'N oro verbis transpositis Kennic. 1, 
174, 182, 253, mei 319, 545, 
579, 789, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia, Prophetae Soncinenses, 

X 15 733^ nN cor tuum. Irregu¬ 
lare m omittunt Kennic. cod, 1 , 70, 
168, 210, 252, mei 679^. 737 » 
Clericus conjicit post m deesse '33V, ac 
legendum cum corie meo cor tuum , ut 
Lxx, 'quam conjecturam probat Hou- 
bigantius. ' 

Ibid. yr manum tuam — Tf ma¬ 
nus tuas , cod, Kennic. 2, 112 , mei 
22, 319, 440, Biblia Veneta Rabbi- 
nica 1525, Parisiensia Roberti Stepha- 



Digitized by 


Google 



240 


II REGUM 


ni in 16., Veneta Rabbinica 1568, Ve- 
ni ta 1S70, Polyglotta Antwerpiensia, 
Biblia Hutteri 1587, Polygl. Londin., 
in quibus interlinearis versio mendosa, 
Ni»sel. 1662. Prava lectio, quam da¬ 
mnat contextus, in quo subditur it ;m 
et dedit manum suam, et antiquarum 
versionum auctoritas. Conf. Norzius. 

X 17 jKmb Achab — 2Kns noV 
domus Achab , cod. Kenn. 250, meus 
701 , primo 20, Syrus. 

* X 19 VTDy colentes eum — Viay 
cum cateph patach sub y et kamet\ sub 2 
servi eius, cod. mei 20, 174, 21 1 , 
126, 295, 319, 440, 512, 545, 
579 » 663 , 715, 716, 765, 789, 
primo 305, Kennic. 602, primo 375 
in Bibliis Halensibus , Lxx , Vulgatus . 
Eadem varietas in ony, in Kenn. 160, 
375, 6 c 2 ex coli. Ilenr. Michaelis, et 
in meis 174, 295, 545, primo 305. 

X 24 W super manus ve¬ 

stras —— COT te super manum vestram . 
In sing. cod. meus 305 , nunc 187, 
ac Lxx. Defective Kennic. 70, 154, 
i74, 178, 198, mei 20, 579, 679, 
primo 249 , 789 , Biblia Sone., Bri- 
xiensia, Prophetae Soncin. 1486. 

X 26 rvovn statuas —- nOSO sta¬ 
tuam , melius codices mei 226, 663, 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg.. Sing. 
lectionem postulat contextus, ubi se¬ 
quitur et combusserunt eam , 

item rCSO nN TSm et diruerunt statuam . 
Eam ergo praefero cum Scheidio in 
&pec. phil . erit, in Jsai. p. 20. Defe¬ 
ci i\ e vocabulum hoc legunt Kenn. 3 , 
4, 85, 102, 115, 150, 154, 175, 
176, 182, 249, 253, mei 210, 

579 » 59 6 » 66 7 > 7 ° l » 7 l6 » P rimo 
6 c. t , Biblia Soncinensia, Brixiensia , 
Prophetae Soncinenses. 


X 27 ro^n statuam — nOaO sta¬ 
tuas, cod. Kenn. 4, 70, 171 , primo 
mei 20,304, Biblia Amstelodamensia 8. 
1639, Lxx, Arabs. In plur., sed de¬ 
fective nteo legit codex meus 715 , 
primo 22. 

Ibid. tesn no m rtm et diruerunt 
domum Baal. Desunt in Kenn. cod. 1, 
82, ex prima manu in meis 596, 
604, 701, 789, nunc 226,440, 
et in cod. Vatie. Lxx. 

Ibid. YTO'ttn et posuerunt illam —* 
YTtftin' et posuit illam , relato verbo ad 
Jehu, cod. mei 20, 187, 627, 715, 
716, 827, Prophetae Leirenses 1494, 
ac Targ. Leirensc. 

Id. vraon et posuerunt illam, seu 
domum -— mD'tn cum sufF. foem. re¬ 
lato ad statuam, Kennic. 150, 225, 
226, meus 226, primo 20, ac defe¬ 
ctive myan primo 440. 

Ibid. evn 7 y usque hodie — ly 
nrn nm usque in diem hanc, cod. mei 
737, primo 305, 440, 604, Lxx, 
Vulg., Targum cod. ejusdem 737. 

X 28 tesn Baal — tean no do¬ 
mum Baal, Kenn. cod. 30, 145, pri¬ 
mo meus 596, ac Lxx juxta edit. Al- 
din. et Grab. 

X 29 te no Bethel — te nos, vel 
conjunctim tenOS in Bethel , Kennic. 
cod. 1 , 21, 23, 30, 70, 89 , 93 , 
96, 115 , 145 , 150, 158 , 174 , 
182, 198, 201, 224, 225, 226, 
249 , 250, 251 , mei 20, 211, 226, 
663 , 737 , primo 2 , 22, 440, 596, 
667, 679, nunc 545, 715, Biblia 
Soncinensia , favetque analogia syntaxis. 

X 30 teo juxta omne — te om¬ 
ne , codex Kennic. 198, meus 604 
primo, Vulgatus, Syrus, sed hic prae¬ 
fixo nexu. 
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X 3 1 mcn ~<T^ a peccatis — /IO 
niNun ab omnibus peccatis, cod. Kenn. 
23, 187, 201 , 226, primo 224, 

teste Lilienth. p. 251, mei 716, pri¬ 
mo 20, 440, 679, Targum cod. mei 
737. Latinus Chaldaei impressi inter¬ 
pres , qui ita 'vertit, codicem videtur 
habuisse sic legentem. Ejus sane ver- 
sione deceptus est Lilienthalius, qui in 
hujus lectionis praesidium affert Targ. 
Kenn. 89 mendose praefixo i. 

Ibid. oyaT Jeroboami — p oy 3 T 
033 Jeroboami filii Nabath, cod. Kenn. 
89, 154, 174, ex meis 191, primo 
20, nunc 319, Arabs, Targ. Leirense 
1494. Ita textus Compluta et Grabia- 
nus Lxx • V. Bruns. Cur . hexapl. in h. 1 . 

X 33 b)t super torrente — 

^>n3 nEttt super ora torrentis, codices 
Kenn. 240, 250,'Lxx. Sed in he¬ 
xapl. cod. yf/iKeoq obelo notatum. 

X 34 wvoa ^31 et omnis fortitudo 
ejus — mTOJi et fortitudo ejus , Kenn. 
cod. 1, 2, 96, 198, 601, sed hic 
primo ex notis H. Michatlis, 187 men¬ 
dose inTQjm. Accedunt ex meis 191 , 
701, 716, primo 2, 604, Bibi ia Ve¬ 
neta utraque 1518 ad marg., Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Nullus ex hisce codi- 
cibus in Norzii manus devenit, qui te¬ 
statur Jonathanis lectionem in nullo co¬ 
dice reperisse. 

XI 1 nntm et vidit. Irregulare 1, 
quod Keri praecipit auferri, omittunt 
codices quamplures, etiam hispani. Ita 
mei 191 , 295, 627, 679, primo 
575, omnes hispani, Biblia Soncinen- 
sia , Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco, Pisaurensia 1517, Basileensia bina 
1534, 1546, Prophetae Soncinenses 
1486, Pisaurenses utrique an. 1511. 
Puto esse vav ipsum praecedentis wnw 

Tom. II 


inconsiderate repetitum, vel ad hoc ver¬ 
bum translatum, ut patet ex cod. meo 
765 hispano, in quo primo nntm rrrnt* 
sed corrector illud post Achaziae no¬ 
men restituit. 

XI 3 n'3 domo — JT33 in domo, 
Kennic. 85, 115, 150, 182, forte 
139, meus 196, Prophetae Leirenses, 
analogia, versiones omnes. Contra Bi¬ 
blia Soncinensia, ac Soncin. Prophetae 
et pauci codices, inter quos meus 701 
hispanus et antiquus, vers. 4 pro n ’33 
legunt n'3. 

XI 7 fnm bn ad Regem — btt 
■jVon n '3 ad domum Regis, cod. meus 
701 primo, ac Syrus. Idem cod. meus 
701 ex prima manu cum paucis aliis 
legunt m.T niDO/D custodiam Domini, 

O # 

omisso n' 3 . 

XI 1 o p 3 n sacerdos — p 3 TT yTVT 
Jojadas sacerdos, Kenn. cod. 130, 150, 
154, 182, 198, 225, 226, 227, 
240, 249, mei 554, 667, primo 
440, 596, nunc 319, 715. Sed Jo- 
jadae nomen nemo ex vetustis inter¬ 
pretibus repetit. Vers. 11 Vy su¬ 
per Regem. Codex meus 701 ty 

usque ad Regem. 

XI 13 pfvt currentium — crsvt 
forma heb. Kenn. 253, mei 249, pri¬ 
mo 20, 596, 663, Biblia Soncinen- 
sia, Prophetae Soncinenses, ut legitur v. 
11, et ii Chron. xxnl, 12 , et ut le¬ 
gendum contendit Houbigantius. 1 sup. 
ras. Kenn. 2 3. 

XI 14 Klpni et clamavit — "iDKni 
et dixit , cod. Kenn. 85, 176, 250, 
253, primo, ut videtur, 114, mei 
663, 737, primo 579, 596, 604, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
in fol. sine anno et loco, Proph. prio¬ 
res Soncin. 1486, Thessalon. 1535. 

h h 
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Sed melior lectio communis, eamque 
sequuntur antiquae omnes versiones. 

XI 15 non interfice — nnr inter¬ 
ficiatur, nunc cod. Kenn. 224, meus 
7C1, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Cod. meus 226 pro n'2D Vn primo r.'3D 
melius. 

XII 11 rpm nK TOl et numerave¬ 
runt argentum — rp^n bl nK , on , i et 
numeraverunt omne argentum , cod. Ken- 
nic. 23, 95, 107, iii , 136, 180, 
224, 251, 294, 665 , mei 61, 248, 
476, 502, 543, 594, 679, nunc 
545. Lectio desumpta ex vers. praece¬ 
denti. Sic pauci codices pro trenn le¬ 
gunt toiEH allatum , ut supra legitur. 

XII 12 T by per manum — T by 
per manus , Kenn. cod. 2, 18, 19, 30, 
50, 56, 60, 70, 80, 89, 95, 96, 
100, 106, 107, 108, 111, 112, 
115, 125 , 136 , 139, 150 , 151 , 
170 , 174, 176, 177, 180, 181 , 
187, 195, 196, 226, 244, 249, 
251 , 252 , 292, 294, 359 , 384, 
674, primo 85, 128, 154, 158, 

171, ex Lilienth. 224, cod. mei 1 in 
Apht.,4, 6, 13, 16, 20, 22, 61, 
174, 191 , 197, 200, 211 , 226, 
240, 248, 249, 262, 267, 291 , 

295 * 3 ! 9 » 345 * 37 8 » 3 8 ° * 3 8 4 » 

405, 440, 443, 476, 486, 502, 

5 °/fc 535 » 543 » 545 » 547 » 554 » 
555 » 5 6a » 59 2 » 594 » 59 6 » 606 » 
614, 627, 648, 662, 663, 665, 
667, 679, 688 , 701, 715, 721, 
765 ,81.4, 825, primo 11,21, 575, 
579» *>74» 722, exter, meae colla t. 
105, 123, 124, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Complutensia, Basii. 1534, 
Easileensia 1546, Proph. priores Son- 
ciuenses 1486, Pisaurenses utrique an. 
1511, in Apluaris Pentateuchi plures, 


Brixiensis 1492 , Antiquus membr. in 
4. sine anno et loco, CPolitanus 1505, 
Pragensis 1518, CPol. 1522, Venetus 
1524, Venetus 1548, Ripae Tridenti 
1561, Venetus 1567, Venetus 1574, 
Venetus 1588, Mantuanus 1589, Ve¬ 
netus 1597, Veneti bini 1606, Am- 
stelodamensis 1696, Lxx, Chaldaeus, 
Keri. Vulg. sequitur Chediv, alii non 
vertunt. Expunxi Kennic. 246, 250, 
qui lectionem hanc habent ad marg., 
non in textu. In nonnullis pro 'wy 
mendose nwy . In aliis bene multis Ke¬ 
ri Dnpson in textu, inter quos hispa- 
ni, accuratissimi, ac masorethici, ex 
editis Biblia Soncinensia, Complutensia, 
Prophetae Soncin., Pentat. antiquus in 
4. sec. xv. Alii nullam in hoc verbo 
lacunam, vel Keri agnoscunt. 

XII 17 ViT erunt — ,TiT mr, cod. 
Kenn. 225 , primo 93 , nunc 201, for¬ 
te 107, meus 66 3, versiones omnes 
antiquae. 

XII 1 8 by contra Jerusalem 

— Extern' in Jerusalem, Kennic. 30, 
70, 101 , 128, 150, nunc 225, 
252, mei 518, 545,701, Vulgatus. 
Alii codices !?k, ut Kennic. 149, mei 
20, 187, 789, Arabs. 

XII 22 *cm Et Jo\achar — 

Et Jo\abad , Kennic. cod. 2, 3 , 99, 
102 , 1 12 , 115, 130, 139 , 150, 

15 8 » 174 » 198, 201, 210, 246, 
249, 253, 254, primo 113, cod. mei 
4, 20 , 21 , 22, 174, 187, 191, 
196 ,211, 226 , 249 , 295 , 304,. 

335 » 34 < 5 , 380, 413, 480, 518, 

539 » 59*>» 627, 66 3, 679, 688, 

7 ci » 7*5 » 737 » 7 6 5 » 7 8i » 7 8 9 > 

827, primo 2, 305, 545, 575,604, 
667, 716, Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486, Pisaurenses 
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utrique 1511 , a quibus certe non di- 
ferunt Biblia Pisaurensia 1517 hic in 
meo exemplari mutila. Norzius testatur 
se ita scriptum nomen hoc reperisse in 
quatuor mss. codicibus, et in antiqua 
editione , sicque legi in libris Chroni¬ 
corum. Ita etiam legit Targ. Propheta¬ 
rum Leir. 1494, sed Targ. impressum 
in Polyglottis, ac reliqui interpretes 
communem lectionem sequuntur, ii Chr. 
xxiv 26 73 ? Zubad contractum. Biblia 
Munsteri 1534, 1546 legunt "orn Et 
Jocabar, sicque cod. Kenn. 175 , meus 
3 73 m Et Jo\achad. 

XIII 3 77,7 Adad — 777 Adar , 
codex meus 2 26, 701, Lxx. Idem 
cod. 701 vers. 1 roctoi Anno vero , ut 
Arabs in textu. Nam lac. versio nexum 
omittit. 

XIII 6 ayyr rv 3 nxtrra a peccatis 
domus Jeroboam — Dy 37 ' nxurra a 
peccatis Jeroboam, cod. Kenn. 1, 9 6, 
145 , 224 , mei 226 , 679 , 688 , 
primo 575, 737, nunc 380, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. 

Ibid. oy 37 ' Jeroboam — Dy 37 ’ 
L'33 p Jeroboam filii Nabath , cod. Kenn. 
96, ms. Alex. Lxx, Syrus, Arabs, 
Symmachus, Theodotio, et v editio 
in cod. lieptapl., sed obelo praefixo. 
V. Brunsii Cur. hexapl. in h. 1 . 

XIII 11 ,73 in eo — Z 33 in eis , 
forte Kennic. 8 5, forte etiam primo 
128, qui habet n sup. ras.. Ita cod.. 
Alex. Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus, favetque analogia, quam sequitur 
Houbig., nisi pro praecedenti msLTiO 
in sing. legas nxerra, ut cod. Vatie. 
Lxx. Ac defective quidem nxuno le¬ 
gunt multi codices mss., et editi non¬ 
nulli, ut Biblia Sone., Brixicnsia, Pro¬ 
phetae Soncinenses, ac Leirenses. 
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XIII 20 X3 venit — 73 in ea , cod. 
meus 2, primo, ut videtur, Kenn. 1, 
in quo N sup. ras., Syrus, Vulg., Arabs. 
Omissum ex priori manu in meo 20. 

XIII 21 qVi et abiit . Sine pun¬ 
ctis, ut abolendum, in Kennic. 224, 
teste Lilienthalio, nec legit Vulgatus, 
Arabs, et Talmud Babylonicum. 

XIII 24 777 Adad — 777 Adar, 
cod. Kenn. 174, mei 226, 575, 701, 
Lxx. Postremi duo hispani. Hanc ean¬ 
dem varietatem servant versu sequenti 
Kenn. 174, mei 226, 701, ac cod. 
Vatie. Lxx. Alexandrinus A 

XIV 1 N7XV Joacha\ — mNYT Je- 
hoacha\, Kennic. 1, 2, 3, 30, 82, 

93 1 ‘45 > 15° 1 ‘ 54 > 155 » l8a » 
187 , 195 , 198 , 201 , 224, 253 , 
primo 168, mei 20, 22, 191, 211, 
226, 295, 305, 545, 554, 604, 
663 , 679, 688 , 701 , 712 , 737, 
primo 440 , 579, 596, 789, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Pisaur. 1517, 
Munsteri tria 1534, 1536, «546, 

Prophetae Soncin. 1486, Pisaurenses 
utrique anni 15 11, Thessalon. 1535» 
Syrus, Chaldaeus, et Arabs. Sed 7 in¬ 
sertum, vel omissum in propriis nomi¬ 
nibus saepe occurrit. Ita v. 8 omitti¬ 
tur 7 in wxxr in quibusdam mss., in 
Bibliis Sone., Brixiensibus, et in Pro¬ 
phetis Soncin.. Et sic deinceps. 

XIV 6 ax '3 sed quilibet — '3 
quia quilibet , Kenn. cod. 21, 23, 30, 
96, 174, mei 191, 575, 627, pri¬ 
mo 226, nunc 13 , 210, 341 , Bi¬ 
blia Pisaurensia 1517, Prophetae prio¬ 
res Pisaurenses utrique 1511, ac Lxx. 
In 13, 210, 341 ax sine punctis, 
et nota marg.: ox scribitur, sed non 
legitur. Utrumqueox '3 omittunt Kenn. 
254, meus 545, ac Biblia antiqua in 
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fol. sine anno et loco. Omittit et latina 
versio Targ., sed contra fidem sui textus. 

Ibid. nra' morietur — nov occide¬ 
tur, Ken. cod. 1,2,4, 21, 30, 70, 
85,89, 112,154, 176, 253 , primo 
178, forte 158, mei 13, 196, 211, 
226, 380, 440, 579, 596, 663, 
667, 679, 701,712, primo 20, 22, 
737, nunc 545, Biblia Sone., Brixien- 
sia, Prophetae Soncinenses, Arabs , Ke- 
ri. Omissi Kenn. 246, 249, 251 ma¬ 
le huc traducti. Sed melioris notae co¬ 
dices, Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus sequuntur Chediv. Extant etiam co¬ 
dices , qui legunt niD' cum suis punctis, 
et sine ullo Chediv, inter quos mei 
295, 341 , uterque hispanus. Codex 
meus 191 hispan. primo urra' morien¬ 
tur, Kenn. 150, 182, meus 688 inov 
interficientur. Nonnulli ex meis omittunt 
ex prima manu tP'N. 

XIV 13 et venerunt — N 3 'l 
et venit. Ita Keri in textu Kenn. 70 , 

8 9i j 45 » J 74i 22 4» 2 53 » mei 1 3» 
20, 191, 196, 226, 305, 667, 

679, 688 , 712, primo 22, 554, 
579 > 737 » Biblia Brixiensia. Iterum 
omissi Kenn. 246, 249, 250, 251, 
perperam producti. Codex meus 305 
Labet N - Q'i, et Keri de i redundante 
ante N. Alii TtG'i sine Keri, ut mei 4, 
211, 249, aliique. Prophetae priores 
Leirenses 1494, Thessal. 1535* Hou- 
bigantius praefert et deduxit eum , 
ut legit Vulgatus. 

Ibid. nytt ’3 in porta —• ex 

porta, Kenn. cod. 1, 30, 18*2, 253, 
primo 130, mei 604, primo 20, 22, 
663, nunc 226, 545, ad marg. 319, 
Biblia Soncinensia , Prophetae Soncin., 
Syru', Vulg., Arabs, Targum Leiren- 
se. M<'lius juxta Houbigantiutn. Meus 


21 1 Tjfta» et in porta , ac pro praeced. 
mro 712 legit in plur. noiro muros. 

XIV 14 nvr n'Z domo Domini — 
nvr D'Z2 in domo Domini , Kenn. cod. 
1» ^3, 85, 93, 145, 150 , 158 , 

182, 249, primo 94, 113, 154, 
mei 191 , 211 , 380 , 554 , 663 , 

679, 716, primo 20, 737, nunc 
413, exter. 1 primo, Biblia Soncinen¬ 
sia , Pisaurensia 1517, Prophetae Son¬ 
cin. 1486, Pisaur. utrique an. 1511, 
Thessalonicenses 1535, analogia, ver— 
siones omnes. In Prophetis cum Comm. 
Abarbandis , inquit Norzius, legitur rm, 
quod et in alia editione ad marg. nota¬ 
tur , sed in reliquis omnibus libris scri¬ 
ptum est n' 3 , in Chronicis vero JT 33 
t^rrrsn. Editio illa , quae id notat ad 
marg., est Veneta utraque in fol. et 4. 
anni 1518. 

XIV 15 rtt£?V *KL'N quod fecit — 
ntpy "MK fel et omne quod fecit, Kenn. 
cod. 23, 99, 115, 130, 154, 155, 
ad marg. 30, primo mei 174, 305, 
S27, nunc 341,440, 545, Lxx, 
Syrus, Arabs.' Vers. 19 perperam in 
var. codicibus, ac Soncinens. Prophetis 
omittuntur verba ntrol? rmt< Tiron et 
miserunt post eum in Lachis. 

XIV 2 3 bn-w' rex , vel regis 
Israel — ^tO£T super Israel, cod. 
Kennic. 23, 96, 102, 144, 154» 
158, 160, 224, 226, 249, 601, 
nunc 168, mei 4, 13, 596, 716, 
primo 2, 545, 575, 667, exter. 1 
primo, Biblia Pisaurensia 1517» Vene¬ 
ta utraque an* 1518, Veneta 1521, 
Munsteri bina 1534, 1546, Prophe¬ 
tae priores Pisaurenses utriusque editio¬ 
nis 15 11 , cod. Vatie. Lxx. Alexan¬ 
drinus habet utrumque. Kennicottianis 
adde ex Bibliis HaL 375. Non aliter 
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codex, quem ad h. 1 . producit Nor- 
zius, cui Jonathanis versionem oppo¬ 
nit. Voc. ad Joas referunt Vulga¬ 
tus , et latini interpretes textus Hebraei, 
Syri, Arabici, Chaldaei in Polyglottis. 

XV 5 rvttfEnn libertatis. Alia for¬ 
ma rrocsnn utuntur Kenn. 145, 173» 
180 , 201 , 224, mei 4, 688, pri¬ 
mo 305, 765, ext. 105, Biblia Son- 
cinensia, ac Prophetae Leirenses 1494, 
sed hi cum circello ad indicandam co¬ 
dicum varietatem. Biblia Pisaur., Pro¬ 
phetae priores Pisaurenses, ac Thessa- 
lonicenses rwsnrt. 

XV 6 vnry A\ariat — vrry 0 \iae, 
cod. Kenn. 1 , Syrus simplex, Syrus 
heptaplaris Parisiensis, et Arabs. 

XV 7 mry Alarias — vrry 0 \ias, 
cod. Kenn. 1 , Syrus, et Arabs. 

XV 1 i CMH ecce ea scripta sunt 
— ari nVpt nonne haec scripta sunt ? 
cod. meus 701 , ac Vulgatus. 

XV ^ 3 rrwh 0 \iae —m 'yb Ala¬ 
riae, Kennic. cod. 1 , 23 , 70, 89, 
96 , 112,115, 128 , 145 , 150 , 

i 54 » 155 » i 6o > I 7 a » J 74 i i 7 8 » 
180, 187, 195, 201, 224, 226, 
228 , 240 , 253 , 601 , 602 , primo 
94, forte 99, nunc 225. His adde ex 
collatione Michaelis 375 primo, ex mea 
475. Accedunt ex meis 2, 13, 20, 
22, 191, 211, 226, 249, 295, 
380, 440, 539, 545, 554, 575, 
579, 604, 663, 667, 679, 688 , 

7 ' c >i 717 ’ 7 6 5 » P rimo 3°5 » 
596, nunc 319, 7151 ad marg. 210, 
exter. 1,2, 84, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Prophetae Soncinenses, ad marg. Biblia 
Veneta utraque 1518, in App. Mun- 
ster. 1536, Lxx, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus. Ita legitur in versibus praeceden¬ 


tibus. Chaldaeus tamen variat hic in 
inss. codicibus , et Targum Leiren- 
se, princeps editio, retinet nomen 
0 \iae. Cod. meus 575 notat ad marg.: 
In Hilleliano rrry^>. In uno ms. , notat 
ad h. 1 . Norzius, scribitur nnty^, in 
alio extat ad marg. alios libros legere 
mty^> , quod et in Targum legitur. At 
vero in aliis libris iTtyV, sicque legi de¬ 
bet ex Masora. 

XV 16 bo m omnes praegnantes —• 
^0 mi et omnes praegnantes , cod. Kenn. 
85, 8 9> ! 54» *7 2 i 182, 201, mei 
211 , 341 , 679 , 688 , 701, primo 
440, nunc 20, 226, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. 

XV 18 bVD a peccatis — b ?0 ab 
omnibus peccatis, cod. Kenn. 85, 154, 
224 marg., primo 1, 128, mei 21 i, 
716, primo 440, 596, nunc 341 , 
Lxx, Targ. Leirense. Sed in cod. he- 
xapl. vocabulo 7tx7ojv obelus praefigi¬ 
tur. Quidam nixura. 

XV 26 cron ecce haec — ai nVt 
nonne haecl cod. Kennic. 154, 226, 
primo meus 20, Vulgatus. 

XV 28 niNDn p a peccatis — bon 
niNUn ab omnibus peccatis, cod. mei 
3°5, 575, uterque ex prima manu, 
ac Lxx. 20 primo byo, alterutrum 2 
abrasus. Codices nonnulli et Prophetae 
Leirenses nxurra. 

XV 30 rrri; p filii 0 \iae — p 
rrw filii Alariae, cod. Kennic. 187, 
Lxx, ad marg. cod. Syrus heptapl. Pa¬ 
risiensis . 

XV 34 ntpy 2 0 fecit. Deest in 
Kennic. cod. 1, 102, prirno in meis 
210, 295, 679 , in Lxx, Syro, et 
Arabe. 

XV 36 et omne. Deest in Ken¬ 
nic. cod. 1, 21, 23, 70, 85, 89, 
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90, 94, 100, 144, 160, 172, 174» 
176, 178, 180, 201, 225, 226, 
227, 228, 246, 249, 250, 252, 
nunc 150, 175, 242, in 375 ex 
Bibliis Halensibus, in meis 3 , 4, 13, 
2C, 22, 174, 187, 191, 210, 211, 
226, 295, 304, 335, 346» 4 J 3» 

5°9 » 5 12 » 5 l8 » 539 > 554 * 575 * 

576, 667, 679, 715, 765, 782, 

827 , primo 305 ,319» 545 » 6 88 * 
nunc 1, in Bibliis Venetis 1678, Ve¬ 
netis 1730, Venetis 1739» Venetis 
1766, Pisanis 1781, in Propli. Lei- 
reusibus 1494 , et in Targ. cod. mei 
737, ac Leircnsi. Biblia Veneta 1678 
notant praeterea ad marg. : Sic legen¬ 
dum juxta codices omnes Hispanos, et 
in editiones irrepsit error /21 • Margo 
Bibliorum Ven. 1690: In mss. codici¬ 
bus Hispanicis non legitur /21, et sic 
necesse est legere , quamvis in textu 
aliam lectionem sequantur. Biblia Ve¬ 
neta 1730 ad marg.: In primis editio¬ 
nibus reperitur ?2l, quod mendum est , 
quia mss. codicibus Hispanis nos inniti¬ 
mur . Quam notam repetunt Ven. 1766, 
ac Pisana 1781 . Sane in meorum co¬ 
dicum numero septemdecim hispani vo¬ 
cabulum istud omittunt, quod tamen le¬ 
gunt veteres omnes interpretes, exce¬ 
pto Taryum in paucis codicibus suo¬ 
rum codLum fidem secuto. Desero his- 
panos codices, et sequor veterum con¬ 
sensum . Nihil, quocl mireris, de hac 
variatione, ut et de aliis multis, etsi 
magna hinc inde codicum auctoritate 
stipatis, Norzius. 

XV j8 vro» cy “i2p'i et sepultus 
est cum patribus suis . Desunt in Kenu. 
cod. 21, 30,102, 176, nunc 198, 
in meis 319, 579, primo 3, 20, 21, 

196, 210, 380, in Bibliis Brix., in 


Antiquis sine anno et loco. In uno ms. t 
inquit Norzius, et in antiqua editione 
omittitur TrON □!/ "Cp"i, et in vetusta 
editione Veneta non legitur in Targum. 
Sed in aliis mss. extat tum in textu , 
tum in Targum. Extat etiam in reli¬ 
quis omnibus versionibus antiquis. 

Ibid. T2K patris sui. Non legunt 
Kenn. 154, 172, primo meus 1, 295 
hispanus, Syrus, et Arabs. 

XVI 6 de Eloth — 

T 

de Elath , cod. mei 13, 380, 539, 
545 » 679, 716, Biblia Soncinensia, 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg., Arabs, 
et bis contextus ipse hujus versus. Bi¬ 
blia Pisaurensia, ac binae editiones Pi¬ 
sa ur. Prophetarum 1511, utramque le¬ 
ctionem conjungunt nirso. Delectus ta¬ 
men cholem, et kamet\ suppletum osten¬ 
dunt singularem lectionem ab editori¬ 
bus praeferri, eaque pluralem emenda¬ 
ri. IIoc idem faciunt Prophetae prio¬ 
res Thessalonieenses 1535. Sunt au¬ 
tem multi codices, qui defective legunt 
rb' nc, Kennicottiani 1,2, 23, 30, 
82, 85, 89, 93, 94, 96, 99, 101, 
102 , 149 , 150, 154, , 173, 

178, 180, 182, 251, 253, ex qui¬ 
bus nonnulli proculdubio in sing. le¬ 
gunt, mei 2, 4, 210, 295, 44C, 
575 » 663, 765, ac Soncin. Prophe¬ 
tae 1486. Singularis lectio cum Hou- 
bigantio restituenda. 

Ibid. D-aviNi et Aromim — 
et Aramaei vel Syri , Kenn. cod. 2 3, 
30, 82, 85, 90, 94, 96, 99, 100, 
114, 115, 144 , 145 , 155 , 168 , 
17 2 » *73» l8 °» 226, 228, 242, 

2 54 > . 4°4 » 4°5 » 4*7 » 4 Sc » 5 ° 6 » 
521, mei 1, 3, 4, 20, 187, 195, 

2to, 249, 304, 319, 341, 346, 
4i3’ 5°9 » 5 12 » 545 » 5 7 6 » 579» 
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596, 604, 782, 827, primo 518, 
765, nunc 575 , Biblia antiqua in fol. 
sine anno et loco, Ven. 1690, Pro¬ 
phetae Leirenses 1494, Syrus, Chal¬ 
daeus . Ita legebant codices Origeniani. 
Nam in ms. Syro heptaplari Paris, legi¬ 
tur ad marg. Con£ Brun- 

sii Cur. hexapl. in h. 1 ., qui tamen pa¬ 
rum accurate scribit esse ipsum maso- 
rethicum Chediv. Lectionem hanc prae¬ 
fert Capellus Crit. sacr. p. 233. 

Idem d^tiki et Aromim — D'OTTNl 
et Idumaei. Ita Keri, quod defective,' 
vel plene in textu sistunt mss. codices 
quamplures. Plene, ut fert Keri, Kenn. 
112, 128, 149, 150, 176, 187, 
224, 225, 319, 366, 459, 490, 

5*6, 53 1 » 5 62 » 587 , 59 °» 5 ? 6 » 
598 , 601 , 606, 61'4 , 648 , primo 
158, 178, 209, 307, 309, 355 , 
videtur 93 , defective 1, 4, 89, t6o, 
174, 182, 195, 206, 210, 220, 
227 , 253 , 297, 336 , 337, 342, 

35 6 » 4°3 » 4 2 3 » 4 2 8, 431, 434 » 

45 1 » 47 1 » 475 1 477 » 5°5 1 5 * 4 * 

54 °» 543 » 559 » 612, 6l6 » 6 3 6 » 

primo 2 , 1 1 3 , 204, 541, forte 252, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu- 
tensia. Prophetae Soncin. 1486. Cum 
7 alterutro modo legunt codices mei 
21 , 174, 191 , 211 , 226 , 295, 
539 » 554 » 663, 667, 679, 688 , 

70 1» 7 * 5 » 7 * 6 » P rimo 3 ° 5 » 575 » 
737, nunc 765, Lxx, Vulg.. Quod 
attinet tamen ad Vulgatum, nonnulli 
ejus codices legunt et Syri , ex quibus 
est antiquissimus Amiatinus Bibliothe¬ 
cae Laurentianae. Alii plures, ut et 
nova Hieronymi editio, utrumque ha¬ 
bent Idumaei et Syri. Atque ex hisce 
postremis est meus 650. Kimchius 
utramque lectionem tuetur, et conci¬ 


liat . Con£ Lilienthalius Comm. crit. p. 
255, et Clericus in h. 1 .. Praetermissi 
Kennic. 246, 249, 250, 251 male 
ad textualem lectionem translati, ac 
249, qui ad defective legentes refer¬ 
tur, habet 'p cnvmi plene. 

Denique alii codices sive mss., sive 
editi nullum hic agnoscunt Keri. Ita 
ex editis Biblia Veneta 1544, Veneta 
1551, Veneta 1563, Plantin. 1566, 
Veneta 1566, Veneta 1572, "Witte- 
bergensia 1587, Hartmann. 1595, Ve¬ 
neta 1613, Veneta 1615, Ven. 1627, 
Veneta 12. 1635, Amstelodam. Menas- 
se ben Israel, Veneta 1647, Nisselia- 
na 1662. Houbigantius conjicit pro 
lectum olim ZDMnb. 

XVI 8 m domo Domini — rrrrexa 
JV3 in thesauris domus Domini , Ken- 
nicottiani codices 178, 253, primo 
meus 663, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, ac Lxx. Ken¬ 
nic. 182, 249, primo meus 440 jt 23 
in domo. 

XVI 10 ptraTT Dumesek, vel Du- 
masci — pt 0 D 7 Damesek , vel Dama¬ 
sci, melius cod. mei 174, 211, 663, 
701 , primo 380 , 440 , 545 , 575, 
nunc 679, Biblia Sone., Ven. 1613, 
Veneta 1615, Veneta 1647,. Veneta 
1690, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Ita non modo in hoc versu, sed in 
sequentibus communiter legitur hoc no¬ 
men, ac cod. meus 304 hispanus te¬ 
xtualem lectionem ad marg. emendat, 
'p ptt >07 lege Damasci. Defective ptont 
hic legentes producuntur Kenn. 1,4, 
30, 89, 96, 150, 154, 182, 198, 
240, 253 , ex quibus nonnulli, ac for¬ 
te plerique legunt cum patach, sicque 
conjicio legere Bibi. Amstelodam. 1639, 
citata sub n. 286. 
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XVI 17 niDDEH fulcimenta — r.Ni 
rvorcn et fulcimenta, Kenn. cod. 1,2, 

93 » ” 5 » ! 45 1 > 50 » i 54 » 174 » 
178, primo 82, mei 4, 191, 211, 
295 » 545 » 554 , 701 , primo 20 , 
604, nunc 341» Biblia Pisaur. 1517, 
Prophetae priores Pisaurenses utrique 
anni 1511, Thessalon. 1535. Melius 
quidem, sed veteres cum praecedenti 
verbo connectunt, nulla copula inter¬ 
posita. Eam sine nx praefigunt Kennic. 
96, 2ot, nunc meus 663. 

Ibid. *vrrn nm et concham, i copu¬ 
lativum omittunt Kenn. 30, 70, 1x2, 
128 , 150 , 171 , 174 , 175, 176, 
180, 182, 224, 226, 242, 253, 
primo 82, mei 2, 4, 13, 191, 226, 
295» 3 8 °» 554 » 667, 688 , 715, 
737 » 7 6 5 » primo 22, 305, 575, 

579 » 596» 7 16 1 nunc 335 » 34 1 » 
545, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Antiqua sine anno et loco, Compluten- 
sia, Prophetae Soncin. 1486, Leiren- 
ses 1494, versiones omnes antiquae, 
et Keri. Dele ex Kenn. 246,249,251. 
Quidam codice^ ac Prophetae Thessal. 
nullum habent Keri. 

XVI 19 n»y “WN quae fecit — fex 
fwy "WK et omnia quae fecit, Kennic. 
cod.23, 150, 154, 158, 168, 182, 
226, 252, primo 173, cod. mei 2, 
22, ai 1, 249,440,539, 604, 
679 * 737 * nu nc 545, 688 , Lxx, 
Syrus, Arabs, Targum cod. mei 737. 
Mei 20, 716 "ittw et quae fecit. 

Ibid. cn Nfet annon ipsa — an 
ecce ipsa , cod. Kenn. 85, 96, Syrus, 
Arabs. Parum accurata lat. versio Ara¬ 
bis et Jonathanis. 

XVII 1 rvwy D'n w duodecimo. 
Repetunt HDtt? anno Kennic. 1, 150, 
155, 182, mei 2, 554, 596, pri¬ 


mo 20, 413, 604, 701, nunc 226, 
3 19 , et Syrus. 

XVII 4 n:t£Q juxta annum — rtDttr 
de anno , Kenn. cod. 1, 30, mei 688 , 
primo 20, 22 , 211, 604, nunc 380, 
440, Prophetae Leirenses 1494. 

Id. n:ao juxta annum — nara in 
anno, Kenn. 4, 70, 155, 174, pri¬ 
mo 113, 158, forte 130, mei 196, 

539 » 545 » 554 » 59 5 » 663, 7 l6 » 
765, primo 440, 782, Biblia Brix. 

XVII 6 retra in anno — nstto me¬ 
lius in statu absol. Kenn. cod. 2, 155 
marg., 172, 174, 226 marg., cod. 
mei 211, 226, 554, 715, 7x6, 
primo 187, 305, 596, nunc 21, 
319, ad marg. 413, Biblia Soncinen¬ 
sia. Ita exigit syntaxis. Male hic Ken- 
nicottus cod. 602, seu Erfurt. 3, pro¬ 
ducit, qui habet in textu n:-ttQ cum 
Keri nrtto, ut testantur Biblia Halen- 
sia. Item 601 , seu Erfurt. 2, habet 
ratD cum punctis alterius lectionis nato, 
et Keri n:tt?fe 

XVII 13 11*03 prophetarum — K '33 
prophetae, Kenn. cod. 30, 153, 253. 
Melius, favetque contextus, in quo se¬ 
quitur sing. nm fe omnis videntis , ac 
plana omnia, si i, quod redundat in 
•» 03 , connectatur cum sequenti verbo, 
ac legatur nrn fel N '33 prophetae et om¬ 
nis videntis, ut conjicit Schultzius in 
Der Vollst. kritic uber die Ausgab. der 
H. Bibel p. 207, et Houbigantius in 
h. 1 .. In sing. legit Targum, copulam 
autem habent Syrus, Vulg., et Arabs. 
Habent et bini codices mei hispani, sed 
retenta praecedenti anomalia, videlicet 
4, qui legit nm fei ucos, et 679, qui 
habet nm fex 'N 03 . Habes ergo verae 
lectionis vestigia, ac nexum suo loco 
restitutum in binis mss. hispanicis. 
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Alii codices habent Keri 'J 03 in 
textu, etiam editi, ut Biblia Munsteri 
1534, 1546, Amstelodamensia 1639, 
sed status nominis constructus hic irre- 
pularis. Biblia Brixiensia 'tOD defective, 
ac forte jod transposito pro N'3D. Bibi, 
antiqua sine anno et loco legunt 1 * 03 . 

Nonnulli, suppleto jod , habent rs’33 
prophetarum suorum. Ita Kennic. 252, 
primo meus 688 , et Lxx. Syrus et 
Arabs servorum suorum prophetarum. 
Vulg. prophetarum. Nullus codex o'K' 33 . 
Codex meus 20 legit nnn bD T3 'N ’33 
repetito TD , 545 omisso prima manu 
'kod bi, legit tantum nrn lo 7'3 per 
manum omnis videntis. Confer. Lilien- 
tlialius Cornrn. erit. 1 codd. Regiom. p. 
255, ubi constructae lectionis exposi¬ 
tionem suppeditat, quae non placet. 

Ibid. mpn statuta mea — 'npm et 
statuta mea, Kenn. cod. 1, 89, 93, 
15° , 154 , 158 , 176 , 182, 198, 
240, 246, 253, cod. mei V-, 20, 
211, 226 , 249^ 380, 663, 679, 
701 , 715 , 716 , 737 , primo 191 , 
305, 440, 596, nunc 413, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncinenses, ac 
versiones omnes. Ex auctoritate maso- 
rae, correctiorum codicum, antitjuiorum 
editionum praefixum t reprobat Norzius, 
sed perperam antiquiores editiones pro¬ 
ducit, quae illud legunt. 

XVII 20 VJST 3 a facie sua — bvo 
T 3 D desuper facie sua, cod. Kenn. 128, 
154, 176, 249, forte 94, mei 679, 
primo 413, 596, 667, Proph. Lei- 
renses 1494. Versu praecedenti qui¬ 
dam on, inter quos meus 701 his- 
panus et antiquus, ut Lxx, Syrus, et 
Arabs. 

XVII 21 kti et expulit. nTl in 
textu Kenn. 1 , 4, 70, 89 , 93 , 150 , 
Tom. II 


174, 253 , N sup. ras., seu primo 30, 
130, 139, mei 13, 191, 226, 554, 
596 , 667 , 679 , 701 , primo 22 , 
579 ’ 737 » nunc 380, Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Complutensia , Pro¬ 
phetae Thessalonicenses 1535, Talmud^ 
Babylonicum. Recte, nam ita necessa¬ 
rio legendum. Expuncti Kennic. 246 , 
249» 250, 251. 

XVII 31 rns: Nivcha\. Cum \ain 
veteres omnes interpretes, ac fere om¬ 
nes codices. Sed ex \ain majusculo, 
quod hic superstitiose^ ac perperam ex¬ 
hibet masorethicus textus , cum . nun 
finali confuso enatus amanuensium er¬ 
ror JTG 3 Nivchan in quibusdam codici- / 
bus. Quod et suspicatus est Norzius , N 
qui praeterea notat mendose \ain ma¬ 
jusculum hic adhiberi, reprobari a ma- 
sora utraque, et in majusc. litterarum 
indice frustra se illud quaesivisse. 

Ibid. hVk Diis -— in textu 

Kenn. cod. 1,30, 70,85, 96, 1 1 2, 

1 13 , 115, 149, 150 , 174 , 175, 
176, 178, 180, 204, 220, 227, 
240, 252, 253, 309, 356, 357, 

3 66 ’ 375 ’ 4°3 ’ 4°5 ’ 4 l8 .i 421 , 

45 i , 461 ’ 474 ’ 47 6 ’ 477 » 49 °’ 

5 C 5 ’ 5*4» 526 , 530, 531 , 559, 

562, 590, 607, 616, primo 99, 
130 , 154 , 158 , 171 , 307, 358, 
428,460 , forte 139, mei 3 , 13,20, 
22, 174, 191,211,249, 304, 319, 

34 « ’ 3 8 °’ 539 ’ 545 » 554 r 579 ’ 
596 , 663 , 667 , 679, 688 , 701 , 

765, 789, primo 737, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia, Pisaurensia, Com¬ 
plutensia, Basileensia 1534, 1546, 
Prophetae priores Soncinenses, Pisau¬ 
renses , Thessalonicenses. Item a"nDO 
in textu plurimi codices, editiones an¬ 
tiquae , et recentiores nonnullae, inter 

/ i 
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quas Plantinianae, et Amstelod. 1639. 
Alii dtieo , et Keri anso. Utrobique 
Taurinenses 246, 249, 250, 251 ha¬ 
bent marg. Keri, solo excepto 249, 
qui illud habet in textu posteriori lo¬ 
co. Utrobique ergo cx Kennic. Bibliis 
eliminandi. 

XVII 36. Pro utroque iVi codices 
nonnulli, et Biblia Halensia nVi, aper¬ 
tum scribarum et editionis mendum. 

XVIII 4 rrwxn lucum — nTCNn 
lucos , Kenn. cod. 21. In plur. omnes 
veteres, ut observat Iloubigantius, qui 
masc. forma legit c-wxrt. Vers. 2 pro 
' 3 N legunt n*3X Kenn. 115, 150, meus 
701, primo 20. 

XVIII 6 70 ab non recessit — 

70 nec recessit , cod. Kenn. 1, 23 , 89 , 
93, 94, 102, 115, 139, 150, 154, 
172, 182, 187, 195, 198, 249, 
primo 3, mei 13, 210, 440, 596, 
679, 688, 701, 737, primo 2, 579, 
604, 663, nunc 545, 554, Biblia 
Soncinensia, Pisaurensia , Proph. prio¬ 
res Soncinenses 1486, Pisaurenses utri¬ 
que 15 11, Thessalonicenses 1535, Sy¬ 
rus, Vulg., Arabs, Targum cod. mei 
737. Cod. meus 701 pro n»D ra le¬ 
git nero TD per manum Mosis. 

XVIII 8 .T/in: nxi et terminos 
ejus — rv^QJ "ryi et usque ai termi¬ 
nos ejus , codex meus 701, primo 
604, Lxx. 

XVIII 17 efoern' ltG v l -fon et ascen¬ 
derunt et venerunt in Jerusalem. Iute- 
grum hoc comma omittunt Kenn. cod. 
30 , 70, 102, 253 , mei 579, 701 , 
primo 21, 191, 545, nunc 380, Bi¬ 
blia Soncinensia, 3 rixiensia, Prophetae 
Soncinenses 1486. Kenn. 249 omittit 
c fe-rv, et hoc solum verbum supple¬ 
tum in meo 545. 


Ibid. lta'1 iVjn et ascenderunt et ve¬ 
nerunt. Repetita haec verba desunt in 
Kenn. cod. 174, nunc 224, teste Li- 
lientbalio p. 257, in meo 196, pri¬ 
mo 305, in Lxx, Syro, Vulgato, et 
Arabe. Cod. Syrus heptapl. Parisiensis 
ea legit sub asterisco, ut notat Brun- 
sius in Cur. hexapl. Lilienthalio non vi¬ 
dentur ad textum pertinere, eaque sup- 
posititia judicat Schulzius Bibi. Hag. cl. 
1 fasc. 1 pag. 222. Biblia Brixiensia, 
quae male hic citat Kennicottus, ad 
priorem lectionem amandanda sunt. So¬ 
lum ■fon omittit codex meus 715, pri¬ 
mo vero sequens TNin 440. 

XVIII 21 vby DTO 3 TI confidentibus 
super eum — TD amSUTt confidentibus 
in eum , Kenn.cod. 1, 30, 96, 101, 
249, meus 701, primo 335 , Prophe¬ 
tae Leirenses 1494. 

XVIII 25 nny Nunc — nnjn Nunc 
ergo, cod. Kennic. 23, 30, 85, 93, 
96 , 101, 115 , 150 , 154, 158 , 

174, 182, 198, 210, 224, 225, 
227’, 240, primo 1, 3, 130, 139, 
cod. mei 4, 13, 20, 21, 191, 226, 

295 > 3 8 °» 5 i8 > 6 79 » 7 CI » P limo 
22, 2to, 440, 596, 604, 765, 
nunc 319, 554, 663, ad marg. 667, 
Biblia Sone., Proph. Sone., cod. Vatie. 
Lxx, Syrus, Arabs, Targ. cod. mei 737. 
Quidam aipcn melius, inter quos 
meus 701 hispanus ac valde antiquus. 

Ibid. Y"ixn by super terram — 

■pxn ad terram , Kenn. cod. 96, 102, 
158, 176, 182, 198, 246, 252, 
253 , primo 3 , mei 2, 174, 305 , 380, 
413» 59 6 » 604 , 667, 679, 715, 
737, 782, 789, primo 663, nunc 
20, 545 » 579 » Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncinenses, ac locus parallelus 
Isaiae xxxvl. Con£ Norzius, qui ita 
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legentes nonnullos mss. codices habuit 
ad manus. 

Ibid. nrVTttwn et devasta eam — 
nrmtwft ad devastandam eam, codex 
Kennic. 253, primo mei 575 , 579, 
66 3, Biblia Soncinensia, Proph. Son- 
cinenses, Arabs. 

XVIII 26 ooy nobiscum. Multi co¬ 
dices wbx ad nos, Kenn. 21, 85, 93, 
I15 , 145, 150 , 174, 175 , 180 , 
187, 201, 246, 252, ex meis 21, 
191, 196, 226 , 305 , 679 , 688 , 
716* 737, primo 20, nunc 545» ad 
marg. 319. 

XVIII 27. Keri Drnrf in textu 
paucissimi codices, Biblia Soncinensia , 
ac Brixiensia. Pro onn legunt amn 
Kenn. 174, meus 191, primo 22. Alii 
pauci habent in textu alterum Keri 
'D’0, ex editis cit. Biblia Son— 
cinensia. Delendi tamen utrobique Kenn. 
246, 249, 250, 251. Nonnulli cum 
Chediv mo"» retinent vocabulum 'etd. 
Inter eos hispani, ut meus 679, 765, 
primo 575, Biblia Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Prophetae Soncinen- 
ses, ac Leirenses 1494. In 187 his— 
pano extant puncta vocalia dictio¬ 
nis '0’0, spatium , et Keri ad margi¬ 
nem xm . 

XVIII 28 ”GTi et locutus est . De- 
est in Kenn. cod. 2 3, 149, 174, 180, 
242, 249, in meis 716, primo 2, 
335, 789, nunc 319, in Vulgato, et 
Arabe. Meus 688 omiserat primo se¬ 
quens nON'1 et dixit. 

Ibidem *Q 7 verbum — Tr verba , 
codex Kennic. 150, primo meus 663, 
Biblia Soncinensia, Prophetae Soncinen- 
ses 1486, Lxx, Vulgatus. 

XVIII 29 ITO a manu ejus — 'TD 
a manu mea , melius Kennic. cod. 67, 


89, 139 » » 74 . » 7 8 » 180 » »95 t 

201, primo 176, nunc 128, cod. mei 
1, 3 , 210, 249, 304, 319, 346, 

5 ° 9 » 5 12 » 5 18 » 575 . 57 6 » 579 ^ 
688, 701 , 789 , primo 21, 22, 305, 

827, nunc 596, 604, exter, meae 
collat. 1 , 23 , 84, Biblia antiqua in 
fol. sine anno et loco, Pisaur. 1517, 
Basileensia Munst. omnia 1534, 1536, 
1546, Prophetae Pisaurenses utrique 
15x19 cod. Alex. Lxx, Syrus, Vulg., 
Arabs, Targum cod. mei 737, Targ. 
Leirense 1494. Sed Syrus, Arabs, Tar¬ 
gum Leirense legunt suffix. in plurali. 
Kennic. 602, seu Erfurt. 3, legit vro 
cum Keri marg. td , unde non accu¬ 
rate eum inter codices legentes in tex- 
tu to producit Kennicottus. Ac ito , 
utraque connexa lectione, legunt etiam 
Proph. priores Thessalonicenses 1535. 
Parcunt huic mendo masorethae, etsi 
planum est legendum TO, inquit ad 
h. 1 . Houbigantius, sed Norzius , di¬ 
screpantiam hinc inde videns hispano- 
rum codicum et antiquarum editionum , 
dubius haeret, quam lectionem acce¬ 
ptet . » Codices, inquit is, in quibus 
scriptum est td a manu mea, ipsi sunt 
secundum Babylonios. At juxta filios 
terrae Israel, quibus nos innitimur in 
variis lectionibus Scripturae , scribi¬ 
tur ito a manu ejus ... Quis emen¬ 
dare poterit, quod errarunt , vel per¬ 
verterunt scribae et editores a diebus 
antiquis ... In tribus antiquis editioni¬ 
bus scribitur TO, sicque reperi in uno 
ms. accurato hispanico, in altero ms. 
in textu vro, ad marg. alia exemplar. 
TO , in altero ito cum i, et puncto 
chirech. Definire nequeo, quia in aliis 
codicibus extat td, sicque vertit Tar¬ 
gum ,tt ;o. Dominus illuminet tenebras 
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nostras, et caliginem, et obscuritatem. 
Oculi coecorum videant ». 

XVIII 30 Tjn ris civitas. Irregu¬ 
lare nN deest in Kennic. cod. 1 , 30, 
70,82,96, 113, 130, 168, 174, 
180, 182, 198, 224, 225^ 228, 
252, in meis 1, 2, 20, 174, 226, 
380, 440, 518, 604, 701, 789, 
primo in 22, 210, 596, nunc 191, 
663, 715, in Prophetis Leir. 1494. 
In meo 187 rescriptum 3 'yn m, pro- 
culdubio ut locus fieret omisso nN. In 
omittentium numero hispani bonae no¬ 
tae , unde eliminanda particula haec, 
quam gram. syntaxis non patitur. 

XVIII 34 '3 quia eripuerunt 

— ■fcunrT nunquid eripuerunt , codices 
Kenn. 253, primo meus 663, Biblia 
Soncinensia, Proph. Soncinenses , Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. ;tn 2 0 copulam 
praefigunt Kennic. 178, 187, 195» 

250, primo 168, mei 701, primo 
305, 827, Syrus, Chald., Arabs. 

XIX 4 '331 73 omnia verba — '331 
verba, cod. Kenn. 30, 85, 96, 112, 
130, 154, 158, 180, 201, 253, 
nunc 249, mei 21, 174, 226, 295, 
380, 545, primo 596 , Syrus, Arabs. 

XIX 9 vrprn ad E\echiam. Ad¬ 
dunt mw “?a regem Judae cod. meus 
545 sine punctis, et Arabs. 

XIX 16 '3-3 verba — '131 ^3 om¬ 
nia verba, cod. Kenn. 1, 2, 3, 23, 

7 °\ 8 5 » 93 » 94 » ‘ 3 °» 145 » > 49 » 
154, 160, 168, 172, 174, 180, 
182, 187, 198, 201, 224, 225, 
226, 227, 228, 240, 246, 249, 
601, 602, ex Bibliis Hal. primo 375, 
cod. mei 1 , 2, 4, 13, 174 , 191, 

196, 226, 305, 341, 380, 440, 

5 18 » 539 » 545 » 6o 4» 66 3 » 667 , 
679 , 688 , 701 , 715 , 737 , 789 , 


primo 22, 187, 579, 596, nunc 
20, 210, 413, 554, 765, exter. 1, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
in fbl. sine anno et loco, Syrus sim¬ 
plex, Syrus heptapl. Parisiensis, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs. Sic ex 2 ma¬ 
nu unus ex codicibus Norzianis, ut Nor- 
zius ipse testatur in h. 1 . , qui tamen 
subdit in antiqua editione Targum le¬ 
gi isariD by sine Vs. Dicit in antiqua , 
vel ex antiqua editione, jttr cnsin, non 
in ms. quodam Targumico, ut paruin 
accurate refert Brunsius in Cur. hexapl. 
p. 79, qui quamquam masorae tena¬ 
cissimus sit, ob has auctoritates, qui¬ 
bus nunc primum accedit codex h exa¬ 
ptaris , illam mendi insimulandam esse 
definit. 

XIX 23 i;in Domini. Multi codi¬ 
ces, Biblia Sonciniana, ac Sone. Pro¬ 
phetae nvT Jeoah. Sed ms. Syr. he— 
ptapl. Paris, notat ad nrarg. v^Jo»|. 'X 
Heb. Adoni. In Origenianis ergo codi- 
cibus communis lectio servabatur. Alii 
quamplures, etiam hispani ac masore- 
tliici, et antiquae nonnullae editiones, 
ut Bibi. Soncin., Brix., Complutensia , 
Prophetae Sone., habent in textu 333. 

lbid. 3Ti3D electionem — 3 n 3 D me¬ 
lius codices mei 4, 20, 737, primo 
380, 545, 596. Plures ex meis de¬ 
fective , ex Kennicottianis nonnulli, ex 
quibus verosimile est quosdam legere 
cum patach. Codex meus 701 3 n 30 i, 
praeposito nexu, quem hic sistunt Lxx, 
Syrus, Vulgatus, et Arabs. 3 nrai Keu- 
nic. 150, 158. 

Ibid. habitaculum —■ orto ex¬ 

celsum, cod. Kennic. 93, ut legitur 
Isai. xxxvil 24. Vide Capellum Crit. 
sacr. pag. 77. Kennic. 30 habet } su¬ 
pra ras.. 
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Ibid. iTip finis — Tsp finis ejus, 
seu Keri in textu codices quamplures, 
et plene Biblia Soncin., ac Prophetae 
Soncinenses 1486, sed delendi ex Ken- 
nic. 246, 251, quorum alter habet 
nvp sine Keri, alter ad marg. 'p rrsp. 
Textuali lectioni favet obelus, qui in 
hexapl. cod. praefigitur pronomini olutcv- 
V. Bruns. Cur. hexapl. in h. 1 . T. x Re- 
pert. or. p. 80. 

XIX 31 mrr Domini — mtos nw 
Domini exercituum, Kenn. cod. 2 , 21, 
30, 70, 82, 85, 89, 93, 96, 99, 
1 1 5 , 128 , 130 , 149 , 150, 155, 

158, 168, 171, 174, 182, 187, 

224, 225, 227, 240, 253, cod.mei 
2, 13, 174, 191 , 196, 210, 226, 
249, 2951 3 * 9 ’ 3461 3 8 °» 44 °» 

539 1 554 » 596 » 66 3 » 66 7 » 6 79 » 

68 8 , 701 , 715, 716 , 737, 765 , 

789, primo 1, Biblia Sone., Brixien— 
sia , Complutensia, Prophetae priores 
Soncin. 1486, Leirenses 1494, Lxx, 
Syrus * Chaldaeus, Vulg., Arabs, Keri. 
Justa textus emendatio, restituendum- 
que verbum omissum, quod in textu 
servant codices ipsi hispani melioris no¬ 
tae, confirmatqtte versionum consensus. 

XIX 3 3 tO' "WN qua. veniet — 

N 2 'qua venit, cod. Kenn. 139 » 172, 
173,180, 182, primo 82, nunc 99, 
cod. mei 174, 187, 518, 737, pri¬ 
mo 21, 305, 413, 579 >.679» nunc 
319, 545, versiones omnes. V. 34 
quidam Tyri Vy, sicque ex editis Pro¬ 
phetae Soncinenses. 

XIX 3 5 o'DTOt£/ octoginta — D»DDttn 
et octoginta , Kenn. 4, 21, 30, 70, 

93 » 9 6 » 1 » 5 » * 45 » * 5 °» * 74 » * 7 8 » 
182 , 187 , 224, 226 , 251 , 253 , 

mei 13, 20, 211, 226, 380, 44C , 
545 » 66 3 » ^79 » 688 » 7 °‘ > 7 * 5 » 


716, 737, 789, primo 22, 335, 

nunc 191 , 305, Biblia Soncinensia, 
Prophetae Soncinenses, Syrus, Chal¬ 
daeus, et Arabs. 

XIX 37 Tstoun et Saret\er —TStWi 
TDD et Saret\er filii ejus, seu TDD, quod 
hic supplet Keri, in textu legunt Ken- 
nic. codices 1, 21, 30, 70, 89, 93, 
99 , 112, 115 , 149 » * 5 °» 1 74 » 
240 , 249 , 253 , 356, primo 201 , 
et 113, 128, 130, 139, 158 abra¬ 
si , ex meis 13, 20, 21, 191, 211, 
226, 249, 319, 380, 539, 545 » 
554» 596 » 663, 667, 679, 688 , 
701 , 765 , primo 1,22, 335 , 575 , 
737, Biblia Soncinensia, Brixiensia, Pi¬ 
saurensia 1517, Complutensia, Prophe¬ 
tae priores Soncinenses 1486, Leiren¬ 
ses 1494, Pisaurenses utriusque edit. 
1511, Thessalonicenses 1 5 35 » ant *~ 
quae omnes versiones, Talmud Baby¬ 
lon., ac Rabboth. Deleti Kenn. 246 , 
250, qui TDD legunt ad marg.. 

XX 2 Dcn convertitque — vrpfrr DO'l 
convsrtitque E\echias , Kenn. cod. 1, 3, 
23, 115, 150, 155 , 174, 17 8 » 
246, 250, 253, mei 1, 13, 20, 

2 95 » 34 6 » 554 » 66 3 » 7 ° l » 7«6» 
primo 545, nunc 210, 319, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Pisaur., Pro¬ 
phetae priores Soncinenses 1486, Pi¬ 
saurenses utrique anni 1511, Thessa¬ 
lonicenses 1535 , Lxx, Syrus, et Arabs. 
Kenn. 89 addit E\echias filius Amoti, 
et omittit TDD nx faciem suam, quod 
et Lxx non legunt. Sed ms. cod. Sy¬ 
rus heptaplaris Parisiensis addi jubet 
owV>, \J2>Cy-3 >, to r^acraTrcv auTov • 

X*X 4 Tyn urbem — Tin atrium. 
Ita Keri, quod in textu exhibent Ktn- 
nic. 70, 112, 115, 149, 150, 153, 
174, 225, 240, 252, 253, mei 
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an, 226, 380, 554,, 596, 679, 
701, primo 440, ac versiones omnes 
antiquae. Alii codices legunt Tjtti sine 
lilio Keri, inter quos hispani, ut meus 
765, et editiones ex hispanis codici¬ 
bus accuratae, ut Biblia antiqua sine 
anno et loco, et Proph. Thessal. 1535 * 

XX 12 Berodach — "| 7 tOQ 

Merodach, cod. Kenn. 93, 145, 154 1 
172, 240, 476, nunc 632, forte 
251, primo meus 596, et 71110 per i 
Kennic. 115 , 418, forte 150. Ita 
Lxx, Syrus , Arabs, Talmud Babylo¬ 
nicum ac Hierosolymitanum, -pvra trans¬ 
positis litteris Kenn. 531, meus 701, 
qui est Kenn. 580 parum accurate vel 
a Brunsio collatus, vel a Kenn. trans¬ 
latus ad praecedentem lectionem yma. 
Kenn. 174 ■puro, 3 sup. ras. 319. 

XX 13 ymn Et audivit — nam 
Et laetatus est, cod. Kenn. 195, 530, 
541 , 587, forte 201, 451, nunc 
70, mei 226, 319, nunc 174, pri¬ 
mo exter. 1, 23, Biblia Veneta 1518 
ad marg., Lxx, Syrus, Vulg., Arabs, 
Talmud Babylonicum, locus parallelus 
Isaiae xxxix 2. Ita solus Chaldaeus 
retinet communem lectionem, sed nec 
is excipiendus est. Nam Targ. ms. mei 
cod. 737 vertit pnte 'tm et gavisus 
est super eis , nec aliter legit Targum 
antiquae editionis Venetae a Norzio me¬ 
moratum , quod puto esse Bibliorum 
Bomberg. in fol. an. 1518. Si Chri¬ 
stianos criticos consulis, sensum in hac 
lectione longe commodiorem reperit Ca- 
pellus, eamque alteri absolute anteponit 
Houbigantius. Si Judaeos, idem Nor- 
zius errorem hunc magnum appellat, 
quia omnes codices, inquit is, et ma- 
sorae consentiunt, quod hic locus Re¬ 
gum est yotcn, alter Isaiae rattn. 


Ibid. nrCO n’3 te omnem domum ga- 
\arum suarum , vel aromatum . Voc. te 
omnem omittunt Kenn. cod. 2, 4, 21, 
85, 96, 1 o 1, 145, 150, 158, 168, 
172, 201, 224, nunc 139, mei 4, 
191» 3°5 » 667, 679 ’ 7 I(S > 737 » 
primo 20, 21, 380, nunc 545, Bi¬ 
blia Pisaurensia 1517, utraque editio 
Pisaur. Prophetarum 15 11, Syrus, Vul¬ 
gatus, et Arabs. Male inter fontes, qui 
variam hanc lectionem confirmant, edi¬ 
tionem Gersonis, seu Biblia Brixiensia 
1494, producit Lilienthalius in Comm. 
erit. pag. 258 , quae aperte legunt te 
controversum. Sed is primum te cura 
2 0 , quod reapse Gersoniana editio 
omittit, proculdubio confudit. 

Ibid. rte JY 3 te omnem domum va¬ 
sorum suorum — ite JV 3 domum va¬ 
sorum suorum , iterum omisso te, Ken¬ 
nic. cod. 82, 89, 90, 93, 96, 99, 
101 , 112 , 128, 130, 144, 145, 
155^ !5 8 » l6 °. 201, 224, 228, 
251, 254, 601, ex Bibliis Hal. 375 
nunc, cod. mei 21, 22, 187, 191, 
196, 226, 295, 304, 335, 413, 

44 ° , 5°9 > 512 , 554 1 575 > 57 6 » 
579, 688 , 782, 789, 827, primo 

3 » 3 * 9 » 341 > 737* « unc 20, 596, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
in fol. sine anno ct loco, Compluten- 
sia, Veneta in fol. et 4. an. 1518, 
Veneta 1521, Ven. Rabbinica 1525, 
Veneta ^525-28 , Veneta 1533, Basi- 
leensia Munsteri omnia 15341 1536, 
1546, Veneta 15441 Parisiensia Ro- 
berti Stephani in 4. et 16., Veneta 
1551, Veneta 1563, Veneta 1566, 
Plantiniana 1566, Veneta Rabbinica 
1568, Ven. 1570, Polygl. Antwerp., 
Veneta 1572, Antwerp. 1573, Poly- 
glotta Sanctandreana, Hamburg. Hutte- 
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ri 1587, "Wutebergensia ejusdem anni, 
Hartmannorum 1595» Raphelengii sine 
punctis 1610, Veneta 1613, Veneta 
1615, Genevensia 12. 1618, Veneta 
Rabbinica 1618, Basileensia Rabbinica 
1619, Veneta 1 6 2 7, Amstelodamen— 
sia 1630, Veneta 12. 1635, Amste- 
lodamensia 1639, Veneta 1647, Po- 
lyglotta Londinensia, Nisselii 1662, Ve¬ 
neta 1678, Veneta 1690, Ven. 1730, 
Mantuana 1742, Veneta 1766, Libur- 
nensia 1780, Pisana 1781, Prophetae 
priores Thessalonicenses 15351 Lxx, 
Chaldaeus, Vulgatus. Inter has tamen 
editionesNion paucae extant, quae la¬ 
cunam hic exhibent, vocalem in textu 
dictionis b2 , et marg. notam bz> legitur 
sed non scribitur. Ita praesertim Vene¬ 
tae , Plantinianae, 'Wittebergensis, Hart- 
manniana , Genevensis, Nisseliana , Pi¬ 
sana . Cod. 1 exter, notat ad -margin.: 
Alii libri rva nm. In omnibus etiam 
codicibus, quos prae manibus habebat 
Norzius, deerat, uno excepto , bz> , ut 
ipse testatur in Not. erit, in h. L. Bini 
ex meis 21 1 , et 380 omittunt se¬ 
quens rva, legentes vbl bo omnia va¬ 
sa sua, et 701 habet rm nec fuit , 
ut Syrus. 

XX 14 1 N 3 venerunt — 'bn *to ve¬ 
nerunt ad me, Kenn. 1 , 23, 30, 93, 

99» >45 » 1 5° » >74» l8a i >9 8 » 
201, 227, 246, 249, 253, nunc 
180, 224, mei 187, 211, 249, 
440 1 545 1 679, 716, 737, primo 
20, 22, 174, nunc 226, 789, ad 
marg., seu nunc exter. 1, Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia, Prophetae Soncin. 
1486, Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg., 
Arabs. Sed in ms. hexapl. ante 
obelus praefigitur, propterea quod in 
©rigeniapis codicibus non legeretur. 


XX 18. Keri mp' in textu sistunt 
codices nonnulli, et primae editiones 
Bibliorum Soncin., Brix., ac Propheta¬ 
rum Sone.. Ex Kenn. tamen dele 246, 
249, 250, 251 perpetuo confusos, ac 
male, ubi de Keri agitur, productos. 
Alii np’ sine kibbut\ et Keri in sing., 
sicque editiones omnes Pisaurenses, et 
Thessalonicenses Prophetae. 

XXI 6 OWI et ariolos — 'Djm 
et ariolum, cod. Kenn. 1, 82, 139, 

i 5 °» 155 » I 7 2 > 195 1 I 9 8 » 22 4 1 
246 ,251, nunc 2 , mei 13,21, 191, 
196, 211, 295, 346, 380, 440, 
545 , primo 11 . Praecedit aliud sing., 
sed versiones omnes antiquae in plur. 
Kennic. 601 monet tantum ad marg. 
alius liber 'am, ut testantur Biblia Ha- 
lensia. Illum ergo ex ceterorum ordine 
ita in textu legentium expungimus. Qui¬ 
dam pro nu?jn in praet. legunt n»yi in 
partic.. Ita meus 211. 

Ibidem 0'yonV ad provocandum — 
ad provocandum illum, Kennic. 

23» 93» 11 3 » >45» 150» 1 54» >55» 
158, 160, 168, 174, 178, 182, 
187, 228, 246, 249, 250, 253, 
355, 601, primo 128, nunc 180, 
mei 13, 20, 21, 211, 226, 249, 
380, 440, 539, 545, 579, 663, 
primo 2 , 305 , 518, 701, nunc 341, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Veneta 
utraque 1518, Veneta 1521, Basileen¬ 
sia Mu nsteri tria 1534, 1536, 1546, 
Antwerpiensia sine punctis 1573, Ra¬ 
phelengii 1610, Veneta 1678, Vene¬ 
ta 1690, Veneta 1730, Ven. 1739, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. Ita etiam 
cit. locus in Concordantiis hebraicis, ad 
marg. vero Vt», seu ita necessario le- 
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gcndum indicunt Biblia Veneta 1678, 
et 1690. Qttam notam sequentes edi¬ 
tiones Venetae in aliatn mutarunt: alii 
libri vyzrk . Cod. Syrus heptaplaris Pa- 
risiensis lei»it ad provocatio¬ 

nem sine suffixo, nisi vitiose descriptus 
sit, et pro ; ut suspicatur Brunsius, 
forte legendum 01, ut habet Syrus sim¬ 
plex. Ex tot codicibus nullum vidit Nor- 
vius, qui notat sic legi in antiqua edi¬ 
tione Veneta et Concordandis, in reli¬ 
quis omnibus libris 0’yrnV. 

XXI 12 nycttr audiens illam , seu 
Keri in textu codices nonnulli, etiam 
ltispani et antiqui, ut est meus 701 , 
Biblia Soncin., ac versiones omnes.. 

XXI 15 'j '¥3 in oculis meis — 'j'VZ 
mrp in oculis Domini. Ita codices non 
pauci, Biblia Soncin., ac Proph. Son- 
cinenses, sed mendose et contra fidem 
omnium veterum. 

XXI 25 n®y *HL>N quae fecit' — 
Jttt*y tel et omnia quae fecit, Kenn. 
cod. 1 , 3, 23, 93, 96, 99, 149, 
155 > i5 8 > 168 , 173 , 224 , 242, 
ex meis 21, 539, 604, 679, 737, 
nunc 21 1 , 319, Lxx , Syrus , Chal¬ 
daeus, Arabs. Variat tamen Chaldaeus 
in mss. codicibus, et communem lectio¬ 
nem sequitur Targ. cod. mei 737. 

XXI 26 *opn Et sepelivit — ropn 
Et sepelierunt, codices Kenn. 85, 99, 
i5 c » 154 1 182 , 195, 225, 226, 
253, primo 3, 30, 355, postremus 
hic teste Iloubigantio, cod. mei 174, 
380, 663, 679, 715, 789, primo 
20, 305, 554, 716, Biblia Sonci- 
nuida, Prophetae Sone. 1486, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
tivi 737. Exter, j notat ad margin. 
plur. k itionem in aliis codd. legi, eani- 
que sequitur Iicmbigantius. 


XXII 5 T per manum facien¬ 
tium — /N facientibus, cod. exter. 2, 
SyrusVulgatus, Arabs. In plur. T 
manus , cod. meus 440 primo, ac Jo- 
natlian. 

XXII 6 jvm domum — n'Dn p73 
scissuram domus , cod. Kennic. 1 , 93, 
150, 168, 182,253, primo 8 2 , 

r t28, nunc seu ad marg. 176, cod. 
mei 226, 305 , 440, 66 3, 679, 
737, primo 22 , 211,380,765, 
nunc 2, Biblia Soncinensia, Prophetae 
Soncinenses, ac Lxx. 

XXII 8 'E® by ad Saphan . Melius 
ID® Kenn. cod. 23, 30, 60, 96, 
149 , 150 , 158 , 160 , 172 , 180, 
187, 226, 227, 246, 250, 251 

marg., 602, primo 99, 130, nunc 

128, codices mei 20,22, 174, 191, 
196, 226, 249, 295, 305, 346, 
380, 512, 545, 596, 679, 701, 
715,716, primo 2, 21 1,440, 737, 
782, nunc 663, ad marg. 319, Bi¬ 
blia Soncin., Brixiensia, Prophetae Son¬ 
cin. 1486. Vers. 9 ten et venit. Lo¬ 
cus parallelus ii Chron. xxxiv 16 in 
ltiph. et attulit. 

XXII 9 JV3 domo — rvra in domo, 
Kenn. 154, 198, 226, primo 1, 3, 
96, forte 130, ex meis 715, primo 
20, 22, 604, exter. 2, ad marg. Bi¬ 
blia Veneta 1518. AKqui codices in 
plur. T manus, ut vertit Targum. 

XXII 1 3 oyn populo — oyn bz 
universo populo , cod. Kenn. 150, Lxx, 
et Arabs. In hexapl. tamen cod. m&VToq 
obelo notatum. 

Ibid. rmrr bz omni Juda — iNtrarr 
.Tnrrm ^tatcf'3 superstite in Israel et in 
Juda , cod. Kennic. 85 , 115 , 145 , 
158, 201, 253, primo 224 ex Li- 
lictnh., mei 716, 737» primo 6635 
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nunc 545, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, ii Chron. xxxiv 
21. Alii rnvroi tenD '3 iNcion te omni 
superstite in Israel et in Juda, ut Kenn. 
'149, 174, 180. Alii .TTVr ZDV te 
omni populo Judae, ut Kennic. 30, 
155, 176, 601, meus 554* Codex 
meus 211 primo rmno iNa?:n supersti¬ 
te in Juda, 545 rnvr -ny te omnibus 
civitatibus Judae i Sed versiones omnes 
antiquae receptam lectionem confirmant. 

Ibid. irte super nobis — vte su¬ 
per eo, cod. Kenn. 253, meus 663, 
Biblia Sone., Prophetae Sone., Arabs. 

XXII 14 omn Charchas — omn 
Charcham , Kenn. cod. 2,3,70, 102, 
160, 246 ,601, primo 113» 128, 
forte 4, ex meis 2, 21 22, 187, 

211, 226, 295, 341, 440, 512, 

539 » 554 » 579 » 66 3 » 66 7 » 688 » 
701 , 715 , 737 , 765 , primo 196 , 
nunc 20 , 545 , Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Munsteri bina Heb.-Lat. 1534» 1546» 
Prophetae Soncinenses, ac Thessaloni- 
censes 1535» Alii dubii. Sone, tamen 
Biblia, quae ut dubia producit Kenni- 
cottus, aperte ita legunt. In Pisaurens. 
Bibliis, ac binis editionibus Propheta¬ 
rum 15 11 , incertus editor, qua nam 
ex duabus litteris uteretur, eam omisit, 
circello apposito, ut a lectore pro ar¬ 
bitrio suppleretur. Plerique tamen et 
accuratiores codices, et antiqui omnes 
interpretes legunt per samech. 

XXII 1 6 V 2 WT habitatores ejus . 
Praeponunt te omnes codices mei 701, 
nunc 545, ac Syrus. 

XXII 17 nutyo tea in omni opere 
— rwyoa in opere , cod. Kenn. 158, 
primo meus 211, Lxx, Syrus, Arabs. 
Sed Lxx et Arabs in plurali, 

Tom. U 


XXII 20 TrCN te melius codices 
nonnulli, etiam hispani, ut meus 295 
aliique, Biblia Soncinensia, Pisaurensia, 
Amstelodamensia Menasse ben Isr. 1635 , 
Prophetae Soncinenses, ac Pisaurenses. 

XXIII 2 zattoyn et prophetae — 
Doten et levitae , codices Kenn. 294, 
665 , mei 262 , 562, ext. 123, 124, 
ii Chron. xxxiv 30. Egregia lectio, 
ac contextui aptior, quam Capcllus ap¬ 
probat Crit. sacr. p. 112, sed nullus 
veterum interpretum agnoscit. Targuin 
cit. codicis mei 252 in Aphtara vertit 
mtemm, quo innuuntur proculdubio le- 
vitae thesaurarii, vel sacris pecuniis 
praefecti, in qua significatione nomen 
illud sumitur. Quidam codices Kenni- 
cottiani ac mei, quibus accedunt exte¬ 
ri 33, 123, pro n' 33 , legunt no. Alii 
plures una cum Bibliis, ac Proph. Sone, 
vers. 3 habent nn« forma plurali. 

XXIII 6 te :3 in torrente — te: te 
ad torrentem, Kenn. 174, meus 701. 
Versu praecedenti nonnulli pro cyrzzn 
legunt D , n'cn vineas, omnes ex prima 
manu. Alii, inter quos accurati ac bo¬ 
nae notae, tocttfo et soli. 

XXIII 10 con '33 "33 in valle filio¬ 
rum Innom — DM p '33 in valle filii 
Innom, Kenn. 2, 30, 70, 89, 93, 
112 , 115, 145 , 149 , 150, 154, 
174, 178, 180, 195, 224, 226, 
240, 242, 251, 253, 356, primo 
128, 171, 201 , ex meis 4, 13,20, 
21 , 196, 210, 226 , 249, 305 , 
380, 440 , 545 , 554, 575 , 579, 
596, 604, 663, 667, 679, 688, 
737, printo 22, 782, 789, nunc 
319, 701, 765, Biblia Pisaurensia 
1517, Munsteri 1534, et 1546, Pro¬ 
phetae Pisaurenses utrique anni 1511, 
Thessalon. 1535, Lxx, Syrus, Chal- 

k k 
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claeus, Vulgatus, Keri. Expuncti Kenn. 
246, 249, 250. Ex his multi «*;□, 
ut legunt ex editis Biblia Soncinensia, 
Brixiensia , Prophetae Soncinenses 1486, 
Leirenses 1494. In meo 701 primo 
deerat 'DD, nec illud legit Arabs. 

Ibid. Tnyrft 'rbzb ad non ad tra¬ 
ducendum — TjynV ad traducendum . 
Sic omisso 'rbzb cod. meus 304 his— 
panus primo, Lxx, Syrus, et Arabs. 
Certo omissum etiam a prima manu in 
meo 5 18 et ipso hispano, qui illud ha¬ 
bet recenter suppletum sub finem lineae. 
Optimo sensu magisque cohaerenti. 

Idem ad non ad tra¬ 

ducendum. Melius T2yn 'nbjb ad non 
traducendum, Kenn. cod. 90, 96, meus 
226, primo 2, 440, 

XXIII 13 rnnwyb Astoreth — nrmttiy^ 
Astaroth, cod. Kenn. 96, 112, 150, 
primo mei 174, 226, 440, 701, 
Syrus, Vulgatus, et Arabs, 

XXIII 16 {D'N tnp -wk quod 

praedicavit vir Dei — *Q"t “UPN quod 
locutus est vir Dei, cod. meus 701, 
Lxx, Chaldaeus, Vulg., Arabs. Plura 
hic inserunt Lxx, et codex Syrus he- 
ptaplaris Parisiensis, quae ad integram 
orationis seriem necessaria putat Kenni- 
cottus. V. ejus Diss. gen. §. 89. 

XXIII 17 jva Rethe( — bn n'22 
in Bethel, Kenn. cod. 30, 178, pri¬ 
mo 99, mei 20,440, primo 22, nunc 
226, Syrus, Chald., Talmud Babyl. 

XXIII 18 yy ne moveat — bn 
ya' ne tangat , cod. Kenn. 174, primo 
99, Biblia Soncinensia a Kennicotto 
omissa, et Prophetae Soncin. 1486. 

XXIII 21 nrrr hoc libro — nutri 
hujus foederis, cod. Kenn. 224, primo 
meus 405 in sect. h. 1 ., Lxx, Vulga¬ 
tus. Minus accurata hic in Polyglottis 


latina versio Jonathanis, et interlinearis 
textus hebraei. Vers. 22 in germanicis 
nonnullis codicibus utriusque collationis 
'D' 53 sine i, ut Syrus. 

XXIII 24 n'3 domo — rv33 in do¬ 
mo, cod. Kenn. 18, 23, 160, 249, 
primo 50, mei 16, 262, 380, 597, 
614, 648, 688 in Apht., 716, pri¬ 
mo 198, nunc 419, 545, ad marg. 
Biblia Bomberg. utraque an. 1518. 

XXIII 25 533 juxta omnem — 533 
in omni , codices Kennic. 107, 109, 
224, primo 244, mei 2, 20, 174, 
230, 562, 597, 604, 614, 648, 
663, 814, primo 543, 596, nunc 
262, 405, Pentat. Pragensis 1518 in 
Apht., Machazor Soncin. 1486, Ma- 
chazor aliud Soncin. sec. iv, Targutn 
cod. mei 814, nunc 405 , Targum in 
iisdem Machazorim Soncinensibus. Alii 
codices 5331 et in omni, ut Kenn. 96, 
13^» *45> I S°, 294, 384, ex meis 
j6, 196, 198, 248, 443, primo 
11, 191 , 211, 262, 305, 419, 
440, 518, nunc 543, Targum cod. 
mei 16. Utrobique minus recte. 

XXIII 29 intro quum vidit ille — 
intro dum vidit ille , cod. Kenn. 108, 
112, 174, 180, 224, primo 158, 
mei 2, 22, 191, 226, 380, 440, 
554» 596, 66 3, 701, 716, 737, 
814, 827, Machazor Soncin. 1486, 
Machazor aliud Sone. sec. xv, ad marg. 
Biblia Veneta 1518. 

XXIII 31 5 moi Chamutcd — 
Chamital, Kenn. 3-, 23,' 85, 96, 99, 

1 14» * 54 > 15 8 » J 7 6 » t 8 o» 187, 
198, 201, 210, 226, 228, 240, 
601,602, mei 2, 3, 210, 295, 512, 

579 » 7 * 5 » nunc i 8 7» 44 °» 604, 
704, Prophetae Leirenses 1494, Thes- 
salonicenses 1535, Lxx, Vulg., Tar- 
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gum cod. mei 737. Sic infra cap. xxiv 
1 8 , et Jeremiae ni 1, quamquam utro- 
bique Keri emendet in tecn, quod 
praestant etiam plerique ex cit. codici¬ 
bus, qui legunt per jod. Syrus Cham- 
tul , Arabs Chamtol. Varietas haec in 
nominibus propriis in mss. creberrima. 

XXIII 33 in regnando. Keri 
ne regnaret , quod in textum re¬ 
cipiunt aliqui codices, inter quos non 
desunt hispanici, ut meus 575 primo, 
Biblia Complutensia, Lxx, Vulgatus, 
Chaldaeus. Syrus et Arabs sequuntur 
Chediv. Cod. meus 413 ex Hilleliano 
descriptus habet in textu et Ke¬ 
ri "pm contra masoram. Alii nullum 
habent Keri, ut meus 319, 701, 715. 

XXIII 36 rrra Zebida. Ita pleri¬ 
que ac praestantiores codices, Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, et Arabs, quorum au¬ 
ctoritatem sequor contra Keri, quod il¬ 
lud corrigit in rrror Zebuda, etsi ita 
legant in textu codices nonnulli, Biblia 
Sone., Brixiensia, Complutensia, Munst. 
1534, 1546 , Plantin. 1566, et Chald. 

Ibid. iTTS Pedajae — ms Perajae. 
Ita Biblia Sone, a Kenn. omissa, Pro¬ 
phetae Sone. 1486, Syrus, et Arabs. 
Concinit cod. Ken. 96, sed inserto runa. 

XXIV 3 te juxta omne. Kennic. 
246, 355 , mei 20, 380,604, nunc 
545 te in omni. 

XXIV 4 73ttt ia;» quem effudit . De- 
est quem in cod. meo 440 prima 
manu, nec legunt Lxx, sensu planiori. 

XXIV 7 nrrn fuit — rvrr masc. me¬ 
lius Ken. 30, 93, primo meus 187 hisp. 

XXIV 1 o nby ascendit — ~by ascen¬ 
derunt, Kenn. cod. 1, 85, 89, 112, 
115, 240, primo 30, mei 20, 174, 
226, 667, 688, 789, primo 22, 
575 , nunc545, Vulgatus, Chaldaeus, 


2 39 

Keri, et analogia ob sequens plur. nay 
servi . 

Ibid. 'tny servi . Non legunt Kenn. 
cod. 70, 176, meus 539, Biblia Bri¬ 
xiensia, Biblia antiqua in iol. sine an¬ 
no et loco, Lxx, Syrus, et Arabs. Il¬ 
lud etiam respuit praecedens •verbum 
sing. rpy, planiorque, ac magis cohae¬ 
rens, eo omisso, contextus et sensus 
ascendit Nabucodonosor rex Babylonis. 
Ex allatis codicibus bini quidem recen- 
tioris aetatis sunt, ac sec.xv, sed 176 
antiquus et in. scc. xnl, unus ex iis, 
quos ex Oriente in Europam Daniae 
Rex invexit, et a nonnullis Karaiticus 
habitus est, gravisque est antiquiorum 
versionum, et editionum auctoritas, edi¬ 
tionis potissimum sine anno et loco ac¬ 
curatissimae et ex accuratissimis hispa- 
nis codicibus sine dubio depromptae. 
Alterutrum meo judicio emendandum, 
aut rroy in xoy , aut si mavis retinere 
nrV, quod antiquiores ac probatiores 
codices legunt, delendum v T 3 tf. Codex 
meus 440 legit tsnttdd: Nebucadradar 
per i, ut saepe alibi et in Jeremia 
praesertim occurrit. 

Ibid. ttetrw Jerusalem — atei’ by 
tontra Jerusalem , cod. Kenn. 30, 96, 
178, meus 13, primo 765 hispanus, 
in quo correctum quibus suffraga— 
tur Syrus. Mendosa latina versio Tar- 
gum. Kenn. 174, et meus 737 ateTJ 
in Jerusalem, meus 174 atevS’. 

XXIV 1 2 iVo by contra regem — 
ad regem , codices Kenn. 150, 
201, 226, 250, 253, mei 539 , 
663, primo 211, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Prophetae Soncinenses 5486, Leirenses 
1494, Syrus, Vulg., Arabs, Targtun 
cod. mei 737. Iterum mendosa latina 
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vcrsio Targum in Polyglottis impressi. 
Vers. 14 mss. codices quamplures, et 
edit, nonnullae habent in textu rrw 9 . 

XXIV I 7 m patruum suum — 133 
filium suum , primo cod. meus 701, Lxx. 

XXV 1 retto in anno. Melius in 
statu absol. nioo cod. Kennic. 1 , 93, 
149 » 150» 155» J 7 2 » 225 , forte 
70, to2, mei 3, 21, 226, 512, 
545 , 716, primo 1 , 22 , 211, ad 
marg. Biblia Veneta 1518. Masora tra¬ 
dit apud Orientales legi rt3ttD, notat- 
que Norzius extare codices, qui hic ex¬ 
hibent Keri n 3 tr? 3 , quod habent ex meis 
19 1 » 3 C 5> 413» nunc 1 . 

Ibici, -cm et extraxerunt — et 
extruxit , cod. Kenn. 70, mei 20, 704, 
Lxx, Syrus, Arabs, Targ. cod. meo¬ 
rum 704, 737, favetque anal. conte¬ 
xtus, quia praecedunt verba singula¬ 
ria. N011 accurata latina versio Targum 
impressi. Contra in parallelo loco Je- 
remiae plur. utrumque " 03*1 um. 

XXV 4 n?’ 7 n nocte — mu 
et fugerunt nocte , Kennic. 180, 250, 
primo meus 380, nunc 66 3 , et sine 
nexu m-13 fugerunt Kenn. 201 ad marg., 
primo meus 21 1, Syrus, Vulgatus. 
Alii supplent int exierunt. Ita Kennic. 
93, 168, primo, ut videttir, 171 , 
ac Lxx, nec in hexapl. codicibus vox 
obelo notatur. Codex meus 
20 utrumque verbum supplet ad marg. 
sic *vyno lNIPl Tn 3 ' fugerunt et egressi 
sunt ex urbe, ut plane legit Arabs 

, et lo- 

cus parallelus Jerem. Lil 7. Biblia Ve¬ 
neta 1766, ac Pisana 1781 notant ad 
marg. ad h. 1 . rro Yi , idest fugit nocte . 

Ibid. fn et abiit — tdVi et abie¬ 
runt , codex Kennic. 85, 150, primo 
meus 2 2 , Syr., ac locus parall. Jer. liI 7. 


XXV 5 mu eum —VTpTS m Zc- 
decia/n , cod. Kenn. 224, et locus pa¬ 
rall. Jerem. Lil 8. Syrus regem. Plures 
3^131 'm«, ut in Jeremia. 

XXV 6 rom et locuti sunt — "OTl 
et locutus est , Kenn. cod. 1, 85, 89, 
94, 100, 145, 150 , 168, 175 , 

198, 225, 226, 602, nunc 201, 
sed 602 primo, eique addendus ex Bi- 
bliis Halensibus 375 » Accedunt ex meis 
2, 21, 226, 249, 304, 346, 44C, 
554 » 604, 657, 716, S27, primo 
1» 187, 596, nunc 20, 191, 305, 
3'9» 579 » 7 C 4» exter* meae collat. 
38, 39, 57, nunc 1, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs, locus parall. Jerem. 
Lil 9. In codicum numero hispani prae¬ 
stantis notae, ut mei 187, 304, 346, 
827. Mendosa lat. Jonathanis versio. 

Ibid. OrSD judicium — OTUSSIQ ju¬ 
dicia, Kuin. 93,96, 174, 246, 249, 
primo 1, mei 380, primo 20, 21 1, 
226, Chald., locus parall. Jer. Lil 9 . 

XXV 7 m" 3 ”i et adduxerunt eum 
— VTS' 3 'i et adduxit eum , codices mei 

1» - » 3» 4» 20, 21» 22, 174» 
187, 191 , 196, 210, 2li, 226, 

249» 3°4» 3°5 > 3 ! 9 » 34 1 > 4^» 
44° » 5 12 » 5 1 8 » 545 » 554» 57^> 
579 » 596 » 6c 4» 663, 6(5 7» 688, 
7ct , 704, 715, 716, 765, 782, 
789, 827, Biblia Soncinensia, Bri— 
xiensia, Antiqua in fol. sine auno ct 
loco, Pisaurensia 1517, Veneta utra¬ 
que an. 1518, Munsteri omnia, Wit- 
tebergensia 1587, Hartmann. 1595, 
Veneta Lombrosi 1639, Mantuana cura 
Norzii notis 1742, Liburnensia 1780, 
Propb. Pisaurenses utrique 1 5 11, Thes- 
salonicenscs 1535, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs, ac locus pa¬ 
rall. Jerem. ul 11. Praecedunt etiam 
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in contextu bina verba singularia, quam- 
obrem lectionem hanc probatiorum co¬ 
dicum hispanorum, praestantissimarum 
ac primarum editionum , 'antiquarum 
omnium versionum auctoritate stipatam 
alteri anteponimus. Extant codices, qui 
analogiam sectati hujus verbi, praece¬ 
dens vno>n legunt cum kibbut\ in plur. 
et ligaverunt , mendose utrobique, ut 
ad h. 1. definit Norzius. 

Ibid. tea Babel — ntea in Babel , 
Kenn. 23,70, 85, 128, 145, 150, 
*54» i75> ‘87, 198, 201, 224, 
225, 226, 246, 249, 250, 253, 
primo 11 3 , nunc 180 , mei 4 , 20 , 
22 , 174 , 191 , 249 , 346, 380, 

4 i 3 » 440 , 545 » 576 , 579 1 6o 4 i 

663 , 688 , 701 , 715 , 737, primo 

21 1 » 3°5 1 59 6 » 667, 765, 789 , 

nunc 554, exter. 38, 39, 57, Biblia 
Soncinensia, Pisaurensia 1517, Veneta 
utraque an. 1518 cum alia lect. ad 
marg., Basileensia Munst. omnia, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486, Pisaurenses 
utrique 1511, Thessalonicenses 1535, 
locus parall. Jerem. Lil 11 . 

"~~XXV 8 nystco septima die — nyttTQ 
nona die , cod. mei 440, 704, primo 
exter. 1, Syrus, Arabs, Targum cit. 
cod. ext. 1. Jerem. Lil 1 2 legitur i to 
die decima . 

XXV 9 jrj. domum. Melius no in 
statu absoluto cod. meus 20. 

XXV 1 o Vn te omnis exercitus . 
Abest te a cod. Kenn. 168, primo a 
meo 21 , ab ext. 37, et a Lxx. 

Ibid. aTQB praefecto satellitum 
—— stoe 31 ns cum praefecto satelli¬ 
tum , Kenn. cod. 4, 21, 23, 30, 82, 
85, 93, 102, 145, 154, 155, x6o, 
168, 176, 187, 201, 246, 249, 
250, 2511 253, 601, nunc 1, 224, 
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252, mei 2, 20, 21, 174, 191 « 
226, 380, 440, 663, 716, 789, 
827, primo 210, 2it, 341, 667, 
704, exter, meae collat. 1 , 37, 38, 
5 7 , primo 5 8 , Biblia Soncin., Com- 
plutensia, Prophetae Soncinenses 1486, 
ad marg. Biblia Ven. 1518, et Mun- 
steri 1534, 1546, in Append. Mun- 
steriana 1536, Chaldaeus, Syrus sim¬ 
plex , vel purus, Syrus Lxxviralis he- 
xaplaris, Vulgatus, Arabs, locus paralh 
Jer. Lil 12. Lacunam hujus particulae 
et circellum ad denotandum defectum, 
vel Keri, sistunt Prophetae Thessaloni¬ 
censes 1535, eamque Aben Melech, 
ac plerique Judaeorum explanatores sup¬ 
plent . Hiulcus sane sine ea contextus, 
ac restituenda. 

XXV 12 pxn terrae —■ -pNil 
populi terrae, cod. meus 7 04 primo , 
Syrus, et Chaldaeus- 

Ibid. TNttn reliquit. Addunt jtntos 
Ncbu\aradan Kenn. 4, 85, 154, 195, 
ad marg. 182, meus 20, Syrus, Arabs. 

Ibidem o'3aVi et fossis — oorVi 
et agricolis , Kenn. cod. 1 , 2, 3 , 2 t , 
23 , 30, 70, 85 , 89, 93, 99, 1 o 1, 
102, 1 12 , 115 , 130, 149 , 150, 

155 1 i5 8 » i l6 ° » 168 1 J 7 2 » 173» 

174 , 175 , 176, 180, 182, 198, 
201, 210, 224, 225, 227, 240, 
246, 249, 251 , 253 , 355, 359, 
601, 602, primo 82, 113, 114, 
128, 357. His adde 375 ex Bibliis 
Halens., et ex Kenn. notis expunge 250 
perperam productum. Ex meis ita le¬ 
gunt 4, 20, 21, 22, 60, 174, 
191 , 196, 210, aii, 226, 249, 

346 , 413 r 44 ° » 539 » 545 1 576 1 

596 , 663 , 667, 688 , 715 , 716, 

737 » 765» 782 , 789, primo 187, 
575 1 579 » nunc 3 8 °» 34 1 » 554 » 
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704, Biblia Soncin., Brixiensia, Com- 
plutensia, Pisaurensia 1517» Veneta 
bina an. 1518, Veneta 1521 , Vene¬ 
ta 1525-28 , Veneta 15331 Basileen- 
sia Munsteri omnia, Veneta 15441 Ve¬ 
neta 1551, Veneta 15631 Plantiniana 
variae formae 1566, Veneta 1566, 
Veneta 1570, Plantiniana 15711 Po- 
lyglotta Antwerpiensia, Veneta 1572, 
Plantiniana sine punctis 15731 "Witte— 
bergensia 1587, Hartmanniana 1595» 
Raphelengii 1610, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia 12. 1618, Ve¬ 
neta 1627, Veneta 12. 1635, Amste- 
lodam. 1639, Ven. Lombrosi 1639, 
Veneta 1647 , Polyglotta Londinensia , 
Lipsiensia Hebraeo-Latina 1657, Vene¬ 
ta 1678, Veneta 1690» Ven. 1730 , 
Veneta 1766, Prophetae priores Son¬ 
cin. 1486, Pisaurenses utrique 1511, 
Thessalonicenses 15351 Syrus, Vulga¬ 
tus , Arabs, Keri, et locus parallelus 
Jerem. Lil 16. Plerique defective, ut 
expressimus, pauciores plene csoavVi, 
ut fert Keri Hoogtianum. Ms. Lexicon 
Hebraeo Bibi. Taleaburgense an. 1279 
explicat per ooa o owv ypnp osm 
f'odientes fundum, et facientes in eo fo¬ 
veas, et vernacul. anrrwEN'# y afsoyeros. 
Ineditum alterum R. Salom. Parchon, 
quod legit et ipsum noavVi, exponit 
nvrcit l'» genus quoddam agrorum , sic— 
que interpretatur Jonathan, hancque si¬ 
gnificationem ipsi Cliediv tribuit Mi- 
chaelis Suppi, ad lex. heb. pag. 301» 
Cod. meus 1 habet ooaiVi cum 'p marg.. 
V. 16 nonnulli cod. om, ut Lxx, Sy¬ 
rus , Chald. et Arabs, et 17 in aliorum 
textu extat Keri nioH, et in Complutens. 


XXV I 3 no domo — non in do¬ 
mo , Kenn. cod. 1, 3, 23, 30, 93, 
112 , 178, 182, primo 99, 240, 
mei 174, 191 1 596, 701, primo 
765, nunc 305, 545, ext. 57, 58, 
analogia, et versiones omnes. 

XXV 20 p>OT *?¥ ad Regem — 
•jVcrt melius Kennic. 85 , 89 , 93 , 
96 i 154 1 * 5 8 * 180 1 »95 1 226, 
mei 20, 174, 187, 191, 196, 226, 

44°i 545 1 554 1 66 3 * 7°f» 7*5» 
primo 211, 667, 765, Biblia Sone., 
Pisaurensia 1517, Prophetae priores 
Soncin. 1486, Pisaurenses utrique an. 
1511, ad marg. Biblia Veneta 1518. 

XXV 2 3 o'a? 3 Nm et viri — arrtijfl 
et viri eorum , cod. Kenn. 154, Lxx, 
Syrus, Chaldaeus , Vulgatus , Houbi- 
gantius. Arabs non exprimit. 

XXV 24 nny» a servis — tiara 
a serviendo , Kennic. 30,. 172, 195, 
Vulgatus. Planius nt* Tcyo a 

serviendo , vel servire Chaldaeis, cod. 
meus 20 prima manu. 

XXV 26 oten et principes — 

'ittl et omnes principes , codex Kennic. 
180, et Syrus- 

XXV 27 hfo nOO de domo carce- 
ris — non im eduxit que eum 

de domo carceris , codices Kenn. 154, 
250, nunc meus 663, Lxx, Syrtis, 
Arabs. In hoc versu vitiose pino cod. 
nonnulli, quos sequuntur Biblia Soncin. 

XXV 29 VTT 'U' hl cunctis diebus 
vitae suae —- o'D\t !o cunctis diebus , 
cod. Kennic. 250, forte 154, primo, 
ut videtur, meus 2 , non audiendi, 
quia refragantur antiqui omnes inter¬ 
pretes. 
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OPERIS 
A C 


SUBSCRIPTORES 

PROMOTORES. 



ITALIA. 


HISPANIA. 


ergomi Alexander de Alexandris Nob. Ber- 
gomas, Metrop. Eccl. Canonicus. 
Bononiae Vaccari Franc. O. Min. Conv. .Pro- 
vinc. et Metaphys. Professor. 
Ferrariae Migliore Cajetanus J. U. D. Card. 
Legati Auditor • 

Fori Cornelii Rossi Jos. Aloys. Ordinis Min. 

Conv. Definitor Generalis. 
Florentiae Ruffo Aloys. ex Principibus Scil¬ 
lae , Apameae Archiepiscopus et Nun¬ 
tius Apost. Flor. 

Genuae Dana P. Felix, Ord. Min. Convent., 
S. T. D., et in Gen. Athenaeo Sacr. 
Script., et Ling. Or. Professor. 

■ ■ ■■ Cavanna Thomas S. T. ac J. U. D. ac 
Pubi. Sacr. Litt. Explanator. 

-Sbarboro Paul. August. S. T. D. 

- Balestreri Nicolaus Ling. Or. Studiosus. 

Mantuae Troili Thomas O. Praed. Ling. Gr. 
et Heb. Lector. 

Mediolani Bibliotheca Pubi. Braidensis. 
Neapoli P ugilo Joseph M. Ord. Min. Conv. 

Episcopus electus ac Reg. Admin. 
Eccl. Lucer. 

- Diodati Dominicus J. C. Neapol. 

Novariae Lionardi Comes Regiarum Schola¬ 
rum Moderator. 

Parmae Cassera Petrus Maria Ordin. Serv. 

Sacr. Litt. Profess. ac Theol. Facult. 
Praeses. 

—— Bibliotheca Pubi. Collegii Theologorum. 

— Faure Fratres Bibliopolae pro a exempl. 
Placentiae Sidoli Dominicus S. T. D. 

—— A S. Francisco Joh. O. Carm. Excalc. 

pro Bibliotheca S. Theresiae. 
Romae De Costanzo Jos. Justinus Ord. Cas- 
sin. Monast. D. Paulli Abbas. 

—— Castiglione Praesul Johannes Mantuanus. 

— Coppola Praesul Dominicus Neapol. 

——* Nasalli Comes Ignatius Ac ad. m>b. Ec- 
cles. Vice-Praeses. 

—— Vidari Canonicus Johannes Papiensis 
S. T. D. 

Viterbii Bibliotheca Patrum Praedic. 


Matriti Merinus P. Andreas Coli. Schola¬ 
rum Piarum in via HortalitiaRector. 

LUSITANIA . 

Conimlriae Biblioth. Pubi. Universitatis. 
Ulyssipone Biblioth. Canon. Regularium, 1 . 

— Biblioth. Patrum Orat. D. Philippi. 

— Biblioth. Patr. D. Pauli I Erem. 

GALLIA. 

Argentorati Weber S. T. Professor. 

- Blessig S. T. Professor. 

—— Haffner Paedag. Coli. Wilhelmitani*; 

GERMANIA. 

Fyssae ad Fauces Julias Monasterium S. Ma¬ 
gni Ord. D. Bened. 

Hanoviae Arnoldi Alb. Jac. Ling. Orient. 
Professor. 

Lambach Singer P. Coelestinus Ord. Cassin. 
D. Benedicti. 

Lubecae jSchinmeyer S. T. D., et Superin¬ 
tendens Lub. 

Manheim Sereniss. S. R. I. ELECTOR pro 
Biblioth. Pubi. Manheim. 

Monaci Sereniss. ELECTOR BAVARIAE pro 
Bibi. Pubi. Monacensi. 

Ratisbonae Forster Frobenius Abbas S. Eme- 
rami Ordinis S. Benedicti et S. R. I. 
Princeps. 

Rottenbuchen Bibliotheca Canonicorum Re¬ 
gularium • 

S. Hippolyti Kerens Joh. Henricus Episco¬ 
pus S. Hipp. 

Sylvae Nigrae Linaer Fintanus Ord. D. Ben. 

Praepositus in Burglin. 

Tubingae Hegelmajer Tob. Gott. S. Theolog. 
Professor. 
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264 OPERIS .SUBSCRIPTORES . 


Viennae Biblioth. Caesarea Vindobon. 

- Migazzi Christophorus S. R. E. Cardi¬ 
nalis et Vienn. Archiepiscopus. 

— De Hagen Baro Joh. Hugo Consilii Imp. 

Aulici Praeses. 

— Herbestein Comes Carolus Canonicus 

Frising. et Osnabrug. 

— Leeb Floridus Praelatus Moiu Claustro- 

Neoburg. Canonic- Regul. 

——■ Erenbertus Abbas Monast. Cremifan. 
■ " ■■ Schirmann Coelestinus Professus ejusd. 

Monast. ac Parochus Thalhamii. 

—— Albericus Abbas Monast. Cisterciensis. 
Wansbecae Milow Pastor Eccl. Wansb. 

B O H E M I A, 

Pragae Hungar Raphael Ord. Praemonstrat, 
pro Bibi. Pubi. Caes. 

— Dobrowski Josephys. 

■ ■■ ■■ » Durich Fortunatus • 

■■ - Prochaska Faustinus. 


—— Suhm Petrus Federicus Claviger Regis 
Auratus. 

—— Kall Nicolaus Hafn. Professor. 

—— Riisbrigh Philos. Professor. 

—— Tybring V. D. Minister ac Praepos. 

A N G L I A. 

Cantabrigiae Bibliotheca Publica. 

■■■ ■ Bibliotheca alia Cantabrigiensis. 

Londini Morton Carolus Musei Britannici Bi- 
* bliothecarius Primarius. 

— Cosset Doct. Regiae Societatis Socius. 

— Horslev Doctor fieg. Soc. Socius. 

— Lort Doctor. 

Oxonii Bathurst Doct. Aedis Christi Can. 

—Bibliotheca Collegii Aedis Christi. 

—— Bibliotheca Coli. Omnium Animarum. 
—Bibliotheca Bodlejana pro def. Whecl. 
Blainey Rev. pro def. Kennicotto. 

BELGIUM FOEDERATUM. 


HUNGARIA . 

Batthyan Joseph a S. R. E. Cardinalis, Ar¬ 
chiepiscopus Arigoniensis et Primas. 

Esterhazy Comes Carolus de Galantha Epi¬ 
scopus Agriensis . 

Kollonitz Comes Ladislaus a Episcopus Mor 
gno-Varadinensit . 

Esterhazy Comes Paulus Ladislaus O. S. Pau¬ 
li I Erem. Episcopus Quinqueeccl. 

Batthyan de Comes Ignatius Episcopus Tran - 
iilvantie » 

D A N I A. 

Hafniat Bibliotheca Regia • 


Amsteloiami Van Essen E. P. G. Verbi D. 
Minister • 

•—Verburg A. V. D. Minister. 

—— Best J. Litterar. Studiosus. 

— * Ryninks Henr. Litterar. Studiosus. 
Dordraci Braam P. V. Bibliopola. 

Franequerae Verschuur Joh. Henr. Profess. 
Medioburgi De Fremery Joh. V. D. M. 
Roterodami . Forster Henricus. 

Ultrajecti Paddenburg A. V. Bibliopola pro 
2 exempl. 

HELVETII. 

Vitoiurl Steiner et Socii Bibliopolae pro 4 
exempl. 
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